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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
1. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರೆಣಪಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆಹಾರಾಜರನರ 
ಸಂಸ್ಕ ತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 71. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳ್ಕು ಖುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಬವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಒಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರೆ, 

ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ॥! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 1/. Aಿ., ಔ. ., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 

ಬ್ರ! ಶ್ರಿ 

8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute; Mysore: 


9. ಬ್ರ!ಶ್ರಿ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt: Oriental Research Institute, Mysore: 
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ನೀರಠಿಕೆ, 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಸವಿಶೃ. ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಜೀವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ--ಮಿತ್ರ, ರವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು 
ಖಗ, ಪೂಷ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಆರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ತತ್ತದ್ಗುಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಖುಗ್ವೇಡ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದನರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆ ಎಂದಕ, ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವೂ, ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ (ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ) ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸರವಸ್ತುವೇ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಜೀವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಎಂದರೆ--ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಟೆಂಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ದೇನಾನಾನುನಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೧); ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ಮುತ್ತಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀಠತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಇಜಿ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ. ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿಜಿ. ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರ- 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌। ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ 
ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತೈಯನಸ್ತ್ಯಾಯ | ತ್ರಿಸ್ಪುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ 
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ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ವಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೈಶ್ಯಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ! ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚು 
(ಮಂತ್ರ) ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರಾ ಗಾಯತ್ರಿ€। ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ | ಗಾಯತ್ರಿಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮನರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨೬-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಛುದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು 
ದೊರಕಿದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ 
ಗಾಯತಶ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. 

ಗೂಯತ್ರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಉಂಬಾಗಲು ಕಾರಣನೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಷಯವೇನಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ವಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುನಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ ಉ ೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿ ನರಣೆ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಪಂಚಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ಪರವಸ್ತುವಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವು: 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. 


ಇನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸೆ.ಣ... ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರ:ವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಸ್ಥೂ ಲಾರ್ಥವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ-- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಡೀವನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ಅತಿರಹೆಸ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ರ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ನಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಢ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಮಾನವನ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾನುಷ್ಮಿಕ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋ । $ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಇಂತಹೆ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಪ್ರೇರಿಸು 


ಒಳ್ಳೇದು, ಪರಮಪುರುಷನ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿತೃವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ? ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ' ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಸವಿತೃದೇನನೇ 
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ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನನ್ನು ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಆನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ-- 


ಆದಿತ್ಕೋ ವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮಗ್ಸಿತ್ಯುಃ ಸತ್ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಸಾಲಃ ಕಃ ಕಂ ಕಂ 
ತತ್ಸತ್ಯಮನ್ನಮಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಷ 
ಪುರುಷ ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಬ್ರಹ್ಮಣ॥ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಮಾಸ್ನೋತ್ಯೇ- 
ತಾಸಾಮೇವ ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾಸ ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾ- 
ಸ್ಟೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದೇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟನು, ಬಲಸ್ವರೂಪನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯ್ಕು ಕೀರ್ತಿಯ್ಕು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕೆನಿಗಳು, ದೇಹೆ, ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಪ್ಕ ಸ್ವಾಯಂಭುವಾದಿ ಮನುವು, ಮೃತ್ಯುವೆನಿಸಿದ ಯಮ್ಮ ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ತು, ಅನ್ಫೃತರಾಹಿತ್ಯ, ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಆಹಾರ, ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಜೀವ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ಉತ್ಸನ್ನರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲಕ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂ ಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯನಾಮಕ) ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಸದನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರ ಹ್ಮನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. ಸರ್ವವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಯೆಂಬ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಯಾದೇವತೆಗಳ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಕುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಸ್ವರೂಸನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಖಚಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋಂ5ಥ ಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇಂರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿಸಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಯಜುಷಾ 
ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇನ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೋಸನ್ತ- 


ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


IV 

ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ಸರಮೇಶ್ವರನು. ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಆ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಖುಗ್ವೆದದಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾಗಿ ಚುಗಭಿಮಾನಿ ಜೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸ್ವ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾದಿ ತಕ ಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ನೇೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವಸ್ವರೂಸ 
ದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಸ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣಸ ದೃಶವಾದ ಮಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೇದೀಸ ;ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಮುಸಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಸ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅರ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರಿ- 
ಮಂತ್ರಜಸ, ಉಪಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಜೇಹೆಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು.  ಅರ್ಫೈಸಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮತ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಯಾತು ನರದಾ ದೇನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹೆನೆ ಮಾಡಿ, 

ನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹೆಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾ ಉತ್ತಮೇ ಶಿಖರೇ ಜಾತೇಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀವಿರ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧಾ ವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ PE ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೊರಕುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ... 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹನಾ ಪುರೋ$ಸುವಾಕೇ ತಸಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮನವೃಣೀತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಫ ಜಾಪತಿರಬ್ರ- 
ನೀಡ್ಕೋಢಯದ್ದ್ವನಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 
ಯಂತಿ ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ- 
ತೇನಾಂಭಸಾ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಸೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಃ 
ಸಂಧ್ಯಾ ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ,ಂ ಪಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ. ಆಸೋ 
ನಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇ ಹಾರುಣೇ ನ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ 


ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಮವಧೂನ್ಹಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತೈಮಭಿಧ್ಯಾಯ- 


1 


ನ್ಫುರ್ವನ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ಭಾನ್ಸ್ಗ ನ್ಯ 


ಸನ್ಸ ೪ ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹೆ 


(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಘೆಗ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಘಗ್ಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಸಿಣನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಶ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹೈನು. ಗಾಯತ್ರು )ಸಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೋಗಗಳನ್ನು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮರೋಗಗಳನ್ನು) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
ಗುಣವಿರುವುದೆಂದು ಪುರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು. ಈಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. Sun-both ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ, ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೃದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ತೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ವಿಷಪರಿಹಾಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ.. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರವೆಂಬ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮವು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ರೋಗೋ ಪಶಮನವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಆಧಾರರಹಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಸAsfar as this earth is concerned, the sun is the 
source of all energy and activity. ಬಾಪ್ಯಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 


ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರಭೂತನು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿ, 


Vi 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖನೇ (೮೮8?) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣವು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪೃಥಿವಿ, (solid matter) ಅಸ್‌ 
(water) ತೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or space) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿ: ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಕಾಹಾರವಾಗಲಿ, ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (het ೦% ೮7೮೫67) ಅವಶ್ರ ಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ (80116) ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನನದಾರ್ಥ 
ಗಳು (solid matter) ಸರಿಯಾಚ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಪ್‌ಸಂಬಂಧನಾದ 
(fluid or water) ದ್ರವವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ನೀರು ನನ್ಮು ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಫೆನಸದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಆಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಘನಸದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ದ್ರನವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಘನವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾದ 
ಯಾವ ದ್ರವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಯುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀತವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನವುಂಟು. ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 80೩೦೮) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖನಿಲ್ಲಡೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರನ್ನು 


ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ ' 


ಕಾದು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯುವುದು. ಈ ಮಳೆಯ ನೀರೇ ಭೂವಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಕೆರೆ ಭಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾವು ಸೇನಿಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೆ. ಇದ್ದರೆ ೨ದು 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವೇ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಖಕ್ಕೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣವು... ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 
ಶಾಖವು ದೊರೆಯಬಹೆ:ದ್ದು ಅಥವಾ ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾಂದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 


ಹಾಟ 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಥವಾ ಪರೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಪ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು). ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾಡ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅಶ್ತವನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆ:ಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ನರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 


(ಶ್ರೇ, ಉ ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾವುದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿಯತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ವರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 


viii 

ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಸದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಅಮೃತತ್ವವೇ (ನಿತ್ಯಸುಖನೇ) ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೇ ಸಕಲವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಕವೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞ್ಯಾನಾಭ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿಣೆಯನ್ನುತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಯೂ ದ್ವಿತೀಯರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೆ 
ಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಇತೊಣಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ನಂದನನಾಮ ಸಂ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ! ಪ.ಚಖಾ ಗುರುವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ|! 6-11-1952 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಶ್ರೀ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ಸಾದಿ ಪೂ 
ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ತೃತೀ ಯೆನುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೪೦-೬೨. 


೪೦, 


೪೧. 


೪೨. 


೪೩. 


೪೪, 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪರಿಚಯ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜಾರಾಜಸಂಬಂಧ 
ಮಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅದ್ರಿಶಬ್ಧದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಉಪ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದನಿಚಾರ 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯೆಸಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿಚಾರ 

ಮೂರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ 


ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅರ್ಜುನ, ನಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
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೪೫. 


೪೬, 


೪೭, 


೪೮. 


೪೯. 


೫೦. 


೫೧. 


೫೨. 
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ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸೈರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ಎ 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವೃಸಭಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ರವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜ.ಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಬುತುಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ಶಂಬರನ ನಿಷಯ 


ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಇಂದ್ರನು ತನಗಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು 
ಇಂದ್ರನು ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶಂಸಾ ಮಹಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಹಿಬತು ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಚರ್ಸಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 


ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಶರ್ಯಾತಿ 


ಎಂಬ ರಾಜರ್ಜಿಯ ವಿಷಯ 
ಧಾನಾವಂತಂ, ಎಂಬ ಇವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯುಗಳ ವಿಷಯ 
ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ಜೀದತೆಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತ್ತ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೀ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
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೫೪. 


೫೫. 


೫1 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 

ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ 

ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರತು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದ ವಿಚಾಕ 

ಯ. ಸಂ, ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶ 

ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ-- ಕುಶಿಕರಾಜನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭರತರಾಜನಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಯಹಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ಕೀಕಟಿ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದವರು 

ನೈಚಾಶಾಖಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಷ್ಸಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿ ಚಾರ ಮತ್ತು 
ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯ 

ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯ 

ಜಮದಗ್ನಿ ಬುಹಿಯ ವಿಷಯ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯಸಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೈದ ವಿಚಾರ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆ ಜನರು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋದ ವಿಚಾರ 

ಇಮುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಅರ್ಯಿಮಾ, ಅದಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಇವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಕ್ಷರಶಬ್ದ, ವ್ರತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯ 

ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರೇತಃ, ಕಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸೋಳ್ಪ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವಂಣೆ 
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173 
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215 
218 
227 
230 
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253 
266 


274 
276 
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280 
289 
310 
312 
314 


೫೬, 


೫೭, 


x11 


ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ, ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಲಸ್ವರೂಪ, ಖುತುಸ್ವರೂಸ, ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂನ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಜಃ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳು 
ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ವರ್ಣದನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು 
ಕವಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಣನೆ 
ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ಧಿಸಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉರ್ನೀ, ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ತ್ರಿರೋಕಗಳ ಒಳಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಅಸುರಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರ ಮೇ ವಿನಿಕ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧಾಸೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅಷ್ಟನಸುಗಳ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಜಾಮಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತಿ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧೇನುಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ, ಯುತಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿವಿನರಣೆ 
ಗ್ರಾನಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
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ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


321 

324 
330 
337 
341 
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386 
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364 


396 
398 
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405 
409 


೫೮. 


೫೯. 


೬೦. 


೫೭111 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯತೇನ, ಮೇಧಾ? ಮೊದಲಾದಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾಣ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಓತ, ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 
ವರ್ಷ& ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರೋಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ರಿವರ್ಚನ 
ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ 
(ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಕ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇಳಾಸ್ಪರೂಪವಿಚಾರ 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪ 
ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ವರೂಪ 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು 


ಇಳೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವು 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ 
ಮಿತ್ರ ದೇವನ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪಾದಿಗಳು 


ನುಹಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಸುಶೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ನಿವರಣೆ 
ಚರ್ಷಣಿೀಧೃತೆಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ . 
ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಭುಗಳ ವಿಷಯ, ಅವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಚಾರ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


477 
483 


೬೧. 


೬೨. 


XIV 
ಪೃಸ್ಕ, ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನಸ ಚಗೆಳೆ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
se ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯ ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖುಭುಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ pe ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ. 


ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಭುಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಕ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಭುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ಉಹೋ ಮಾಜೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವ ಮತ್ತು ಪುನಃಪುನಃ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಭೃಮುಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪನು 

ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಷನ* ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ ವಿಷಯ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿವರಣೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ತತ್ಸನಿತುಃ ನಿಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಶಾತ್ಸರ್ಯವಿವರಣೆ 
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(೧) ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 569 
(೨) ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಶೈೇನವು 512 
(೩) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಕದ್ಯೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಸರ್ಣಿಯೆರ ಪುತ್ಕರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಔತ 
) 9 ರ ನಿ 
(೪) ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಮತ್ತು ಸರಾಭವ ಕ 274 
(೫) ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ 575 
(೬) ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 56 
(೭) ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರ ವಿಭಾಗಪ್ರಕರಣ 5% 
(೮) ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಸ್ಥಾನ 578 
(೯) ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 581 
(೧೦) ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಂಧರ್ವನೇ 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನು 583 
ಇ ತ್ರ ಹ್ಮ ಷಾ “ವಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕರ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಸೆ 
ಸಾಧೆನವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ 582 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮತ್ವರೂಪಿಯಾದುರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೆಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 590 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನರೂ ಸವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 593 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾದಾನ್ಯತೆ 806 
ನಿಯವಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾಗಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9) 599 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು, ಬಾಹ್ಯರೂಪಪ್ರ ಸಂ ಚದೊಡನೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 600 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನೆ 601 


೫೪1 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೊಸ ಸಾದೋತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಭೂತಾನಿ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ 602 
ಸರುವಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ 604 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ಮತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮಗಣ್ಯ 605 
ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ 607 
ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 608 
ವರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು (ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿನಿಭಾಗಗಳು) 610 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಜಗದ್ರೂಸಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 612 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 614 


ಧ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೈತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಸ 615 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಎರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪಗಳೇ ; ಭೂ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ 

ವ್ಯಾಹೃತಿ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ 619 
ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವವು 

ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 622 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 623 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವ್ವ 624 
ಗಾಯತ್ರಿೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ-- ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 627 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 628 
ವರೇಣ್ಯಂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 630 
ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 632 
ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯಃ 633 
ಯಃ ನಃ 634 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 635 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 636 

ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ವಿನರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 640 
ಹನಿರ್ಧಾನವಿಸಯ 643 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 650 
ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 651 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 655 
ಜಮದಗ್ನಿಯಹಿಯ ಸರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ 655 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ಮವು. 
ಹಾದಿ 


೫೪11 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧- ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ನಾನುದೇನಖಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅನ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತೋಕ್ಕ ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾರು ? 


ಈ 
ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಯೋ ಮತೆ್ಯೀಸ್ವಮೃತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಆ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಸಾಖ್ಯಾ ನನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ರಸಶ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಠಿರ್ವಚನ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಮುಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಆಯ್ಕಾ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


೧೦. 


೧೧, 


೧೨. 


೫೭೪111 
ಮೂರನೇ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಂಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು ? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ ? 

ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಪನಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ದೂತಂ ವೋ ಫಿಶ್ಚನೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖೇಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಸ್ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


187 
788 


789 


791 
803 


825 


840 
242 
849 


855 


864 


892 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬, 


೧೭- 


೧೮ 


XIX 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾ ತುಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ pe 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನಿನಿಯೋಗ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 907 


ಅಗ್ತಿ ಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು (ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 913 
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| ಶ್ರೀ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 


ದಾರಾ ಹವು ಅಂ ಸರಾ ಕಾರಾ... 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ I 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕಮುಧ್ಯಸ್ಥಃ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆದರಃತ್‌ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ತೃತೀಯೋ ವ್ಳಾಕರಿಸ್ಕತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ರೆ 8 
ಭಾಗ-_೧೭ 
ರ್ನ ಕೋ ಜಾ 
॥ ಶೃತೀಯಾಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು.. ೪೦-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು. ೧-೧೮) 


| ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು / 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹೆದಿನಾರ 
ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಫವಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಯುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ `ಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಜೆ ಸಾಂಉಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


NS ಎರ್‌ ?--್‌' ರ್‌ ಜಾ 
ಗಾಗಾ ಸವನ RE 
A pe RS 
AE ತ್‌ ಗ SN 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚುಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ “ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ಮಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಸಾಟ್ಟುತುದ್ರೊ 8 ಸಂಭೇದಮಾಯಯ್‌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವದಸಿ ಬಹುವತ್‌ ಶದೃದ್ದಿವದುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ರದ್ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ || 
(ನಿ ೨-೨೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ಬದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಹುಷಿಯು ನಿಜನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ “ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and 51116] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಜೀಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಖುಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯ ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ನಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


) 


ತ್ಸೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 
ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ, ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ಭಾ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ.೧]) ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 3 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಆದ್ಯಾ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಂ 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷದ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಓಂ ॥ 
್‌ 
ಸೂಕ್ತ-೪೦ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೦ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ೧, ೨! 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ !! 
| 2.ಹಿಃ -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


ಃ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
॥ ಛೆಂದಃ-ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ನೃಸಭಂ ನಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ಸ ಸಾಹಿ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧೆಸಃ ॥೧॥ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ.೪. ಸೂಳ೪೦ 


NN 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ| ವೃಷಭಂ |! ವಯೆಂ | ಸುಶೇ। ಸೋಮೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಸಃ| ಸಾಹಿ | ಮಧ್ವಃ | ಅಂಧಸ8 |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದೌ ಸ್ಪವತಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾ- 
ಸ್ಷಾದೃರ್ಶಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ತಾ ತ್ತ್ರಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಹೃಯಾಮಃ | ಸತಂ 
ಮಧ್ರೋ ಮದಕರಮಂಧಥಸೋ$ನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿನೇಚ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವೇಂದವೇ ದ್ರನತೀತಿ ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಳೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ! ತೆದ್ಯ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ಥ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಶ್ವಮಿತಿ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೋಇರ್ಥೊಟನುಗುಣಸ್ತತ್ರ 
ಸೋಳ9ರ್ಥಃ ಸ್ವೀಕಾರ್ಯೆಃ | ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯನಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪಾಶ್ಷಾತ್ರೆ ತ್ಯತೀತೀಂ 3 | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏಶಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತತಮಮಸಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ a | 
ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ತೆನಿದಂಪ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪೆರೋ- 
ಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾ8 | ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯೆತ ಇತಿ! ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಸಸೆಡೇ ರಮಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತೈಸ್ಮಾದೃಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಲೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತಿತಃ | ಏನಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಅಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಲಓ ರೂಪಂ | 
ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಮಧುಶಬ್ದಃ ಫಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಸ )ಶೈಯಾಂತಃ | ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನಮ- 
ಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಭೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಯಣಾದೇಶ8 | ಅಂಧಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ 
ಧಶ್ಲೇತೈಸುನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು |! ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸೋಮೋ ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಸಃಅಂತಪೆ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ನೀನು | ಮಧ್ವ8-- ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ ವಾದುದೂ | ಅಂಧಸೆ8-- 


ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಹಿ. ಪಾನನಾಡು. 
ಠಿ. 


ಅ ೩.ಆ೩.ಎ,.೧.]) ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ ರ್ರ 


ಹೊಟುಕೊಳಗುಟು ಬಾನಿ ಬಂ ಎ ನಂ ನಂ ನ ಸಥ ಚ ಈ ಅಜಾ ಸಾಜ ಸಂಚು ಸು ಸಂ ಹಸ ಚುಚ ಯತು ಚಾಖ ಸಖ ಹ ಎ ಚ ಅ ಜಾನ ಎಂಜಿ ಎಎ ಸ ಸರ್ಮ್ನ ರರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂಜ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 


English Translation 


We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation : 
do you drink of the exhilarating beverage. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಂದೌ ಸ್ರವತಿ 
ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವುದನ್ನು' ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-ಯೆದ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾಕ್ಷಾದ್ದರ್ಶಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಬಹುಪ್ರಶಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ- 


“ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತೆದ್ಯದೇನೆಂ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮ್ಮೆಂಥಂಸ್ಥದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವೆನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಫತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ 
ನಾದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮11” ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ದೈೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಪಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ನೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋತೀತೀಂದ್ರ:- ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿನನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘನನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂಪ್ರೆನೆಂಬ 


ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾರ್ಗ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷಾದನೇನ ಡದಾತೀತೀಂದ್ರಃ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 


(ಮಳೆಯೆ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


6 


NN 


ER NS AN 


(3) 


(4) 


(6) 


£4) 


(ತಿ) 


(3) 


ಇಂೆ ಸೆ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೮ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( 


ಬಾ ಗ ಗು ಓಡಿ ಇ ಟಟ ಇ ಫಹ ಜಿ ಇ ಹಹ ಟು ಇಟ 2 21 ಜತ 
ಗಾ ಯಾ ಬಾಯಾಗ 
ಗ್‌ ರರ ರಗಾತ್‌ ರಗಾ್‌ಗಾರ್‌ಗ 


ಧಾಣ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣಿಂ ಸಸ್ಕೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 
ನೇನೆ ಪುಸ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರಃ ॥ ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕೊಡುವ * ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವ 


ಅನ್ನವನ್ನು 


ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯೆತೀತಿೀಂದ್ರ8 | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೂರ್ವೋಕ,ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರೆಃ 
ಇಂದುನೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದ್‌ ಯಥೋಸ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಥೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂತಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪಸಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚ್ಛೆತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದ್ಯಸ್ಮೂತ್ತಾರಣಾಬೇನೆಂ ಪೆರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ್‌ಚೆಸ್ತು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಸೆಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೆೈೈಂಧನ್ನುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಳಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪೆನ್ನಂ | ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 


ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
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(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂಪ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಯೆರೋತಿ- ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಮಾಹ | ಇಡೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ $ಮುಚ್ಯತೇ | ಬಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

(12) ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೊಪತ್ನಂ ಪರಮೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆ8 | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ತವೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ ?' (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 

(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕೆಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತನಿನ್ನಿತಿ ಪದೆಂ ಭವತಿ | 
ದ್ವೇ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷ- 
ಯಿತೇತೀಂಪ್ರಃ |! ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಹದವು ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ 
ವೆಂದರ್ಥವು- ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 

(14) ದ್ರು ಗತಾನಿಶಿ ಧಾತುಃ |! ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿತಾ ಸಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತೇ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(15) ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಕ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 
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RNR ಇರ್‌. ಇರಾ 
ಗಪ್‌ ರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಾರ ಇರ ಇರ್‌ NAN 
A ರ್‌ ಾರಾರಾರಾರಾರಾಧದಾಧು ದಾರಾ ಾಾಾಾ“್‌ 


ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಡಿ ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾವಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಸಶ್ಯತೀತೀಂದ್ರ8 | ತಥಾ LA 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಸ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆತೆನುಮಸೆಶ್ಯದಿದಮುದೆರ್ಶನಿತೀ a | ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷಶೇ 
ಸರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸ ಏಶಮೇವ ......... ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೋಮೇ ಸುಶೇ--ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮೋ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನಂತರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪೇಜು. 681, 637, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರವಾಗಿ. 
ಭಾಗ. 14 ಪೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮದ್ಯಃ ಅಂಧಸಃ--ಮದಕೆರಮಂಧಸೋತನ್ನಲಕ್ಷಣಿಂ ಸೋಮಂ | ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮದ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತನೋತಸೈಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯಮಸೀತರೋಂನ್ಸ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತೆದಂಧ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| 


(ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಅನ್ನವೆಂಡು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸೋಮ 
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ರೆಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದರೆ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದಿರುವಾಗ ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯದೆಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ 
ನಿಚೇತದಂಧಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ ದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುನಿದಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ । 
| 
f 
ೈಷಸ್ವ ತಾತೃಪಿಂ HW 9 HM 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುವಿದಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಹರ್ಯ | ಪ ಪುರು$ಸ್ತು, ತ! 


lM 


ಪಿಬ! ಆ! ವೃಷಸ್ತ! ತತ್ಸಸಿಂ || ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿಡನಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಕ್ರತೋಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಯಾ ಲಂಭಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯ | ಪಾತುಂ ಕಾಮುಯೆಸ್ತ | ಹೇ ಭ್ರರುಷು ತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ತಾತೈಸಿಂ ತರ್ಪ- 
ಕಮಾಸ್ಯಾಯೆನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಪೀತೆನಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ನೃಸಸ್ವ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | 
ಯೆಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಹರ್ಯ | ಹರ್ಯೆ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | 
ವೃಷಸ್ವ | ವೃಷ ಸೇಚೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಆಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ತಾತೈಸಿಂ | ತೃಪ 
ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ಧಿ ರ್ನಚಿನಾದಿ | 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸೀತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫುಃ | ನಿತ್ತಾ_ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ ತ್ರ ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತುನಿವಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯ- ಡು 


a x ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೦ 


ರಾ 
ಇಪ ರಾ ಇ SS 
Sd 
ನಾಗನ ~~ AR Ed 


ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು | ತಾತೃಸಿಂತೃಪ್ಲಿದಾಸುಕವಾಡ ಈ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಆ ವೃಷಸ್ತ- 
ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾಯಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು, ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜಠರವನು 
ತುಂಬು. ೆ 


English Translation 


Indra; the praised of many, accept the effused Soma juice, the con- 


ferrer of knowledge ; drink ; imbibe the satisfactory draught- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತುನಿದೆಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರೆತುನಿದಂ-ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವುರು ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ನುಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತಕಿ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರೆತುವಿಡೆಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಲಂಭಕಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ . 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುತಂ ಸೋಮಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದರ್ಥವು. 


ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ | ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕಜನರ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು, ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 


ಪಿಬಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ--ಹಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಫಿಜಾ ಸೋಮುಮಭಿ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭-೧); ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೨-೧); ಹಿಜಾ.ಸೋಮಂ 
ಮದಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮಹಶೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧೬-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕು 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯ್ಯ್ಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷ ಕರ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ie 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ 


ತಾತೃಸಿಂ--ತರ್ನಕಮಾಷ್ಯಾಯೆನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವೂ ಮದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ವೃಷಸ್ಪ--ಜಠರೇ ಸಿಂಚ |! ಯಥಾ ನಾಭೇರಥಧೋ ನ ಸೆತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ! 
ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪಿ ಬ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂವ ೈಷಸ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವುವ  ರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಆಸಕ್ತ ತಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ನಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಬ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಂ A) ಗೇ ಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ | 


ತಿರಃ ಸ್ತವಾನ ನಿಶ್ಚತೇ ॥೩1 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ನಃ | ಧಿತ5ವಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿಶ್ರೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | 
ತಿರಃ | ಸ ಸ್ವ ವಾನ | ನಿಶ್ಚ ತೇ | all 


ಸಾಯಣಭಾ ಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ವಿಶ್ಚತೇ ವಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ರೇ- 
ಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಸವೈೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ಜಿವೈಃ ಸಹಿತೆಸ್ತ್ವಂ ಧಿತಾನಾನಂ | ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ನಾನಂ ಹನಿಃ | ಧಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ಶಿರಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯ | ಹನೀಸ್ತೀಕರಣೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | ಣ॥ | 
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- ~ ಮ RR ವಾಸಾ ಘ್‌ ಹೇ ತಗಾಟಕಾ ರಾವಾ ಗಾತ ತಾ 
RS ಬ ಎ RR RN RS ಬ್ದ ಜಿ ಯಾರಾ 


ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇತ್ರಂ | ಧಿತಾವಾನಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಟರಃ | ತಿರಃ | ತೆರತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಸ್ತನಾನ | ಷ್ಟುರ೯ ಸ್ತುತೌ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ ಇತ್ಯುಪಸದಾಭಾವೇಇಸಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತ: || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತನಾನ--(ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ- -ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿ | ಧಿತಾ- 
ವಾನಂ- -ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯೆಜ್ಞಂ-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ, ಪ್ರ ಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, lord of meD, you are praised (by the devout) and aided by the 


೧೧೮8 ; perfect this our sacrifice in which the oblation is offered (to you): 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚತೇ--ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆತೇ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
ಸೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ಪೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಡೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾರ ಭವತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೩. ಅ.೩. ವ. ೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ಗಾನ್‌ 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುತ್ತುಗಳೂಡೆಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಜಿಯೆಂದು 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿತಾನಾನಂ--ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯಶೇ ಇತಿ ವಾನಂ ಹನಿಃ | ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆಂ 
ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಕೃನ್ನವಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಅಂತಹೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು, 
ಧಿತಾವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರೆ ತಿರ-- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಮಾಡು, 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ: ಸುತಾ ಇಮೇ ತನ ಪ್ರ ಶ್ರ ಯಂತಿ ಸತ್ರತೇ। 
| 
ಕ್ಷಯಂ ಚಂದ್ರಾಸ ಇಂದವಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತವ | ಪ್ರೆ।! ಯಂತಿ| ಸ ತ್‌ ಐಪೆತೇ | 


ಹ್ಷೆಯೆಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಇಂದನ: | ೪ || 
ಸ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಸ ಆಹ್ಲಾಜೆಯಿತಾರ ಇಂದೆವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುಕಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಮೇತಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾಕ ಸೋಮಾ: ಕ್ಷಯಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯನ್ನಾದೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಜತರಂ | 
ಪ್ರ ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತಿ | ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವ$ || ಕ್ರಯೆಂ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತೃ- 
ಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿತ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೆ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾ ದನೇ ದೀಪ್‌ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಪ್ಪ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಪ್ರತ ತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಇಂದವಃ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾ ದೇರಿತ್ಯುಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯು 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾ ಮೃದಾತ್ತ sll 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಪತೇ. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಚಂದ್ರಾಸಃ-_ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ | 
ಇಂದವಃ-ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇನ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆವ--ನಿನ್ನ! ಕ್ಷಯಂ ಜಠರರೂಸನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಪ್ರ ಯಂತಿ--(ಸ್ರನಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ) ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಜ ನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಿಂಡಲ ಲ್ರಹ್ಟ್ರವೂ 
ನನ್ಮಿಂದ೨ರ್ನಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Indra; lord of the virtuous; these effused Soma juices; exhilarating and 


brilliant, proceed to your abode (stomach) 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರಾಸಃ-- ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, 
ಸಂತೋಷಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದವಃ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕ್ಬುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿ ನಿಂದೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟ ಫು ವುದರಿಂದ ಆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದವಃ (ಬಹುವಚನ) ಸ್ಟ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶ್ಷಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮೋ ಸುತಾಃ ನಾವು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ 'ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸೋಮಾ ಸುತಾ8 ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಗಳು. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೋವಾಸ॥ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪ ಜ್‌ ಬ್ಬಡುವವು.. 
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ER 


| | 
ದಧಿಷ್ವಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ತವ ದ್ಳುಕ್ಸಾಸ ಇಂದನಃ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ದಧಿಷ್ಟ | ಜಠರೇ ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | 
ತವ | ದ್ಯುಶ್ರಾಸಃ | “ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಿಷ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದೆವೋ ದೀಸ್ತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತನ ದ್ಯುಶ್ತಾಸಃ | ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ 
ದ್ಯುಶ್ತಾಸಃ | ಅತೆಸ್ತೆ ಪಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ || ದಧಿಸ್ವ | ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಆಗೆಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾತ್ಸ ತೈಯೆಸ್ಪರಃ ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜಿ” ಸೆಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜ ಏಣ್ಯ! 
ಇತ್ಯೇಣ್ಛಿ ಅತ್ಯಯೆಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಡ್ಯು ಕ್ಷೂಸಃ | ಸ್ರಿಯೆತೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವೆರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆದೃತವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಟ್ರಎದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದೆಧಿಷ್ಟ--ತುಂಬಿಡು | ಇಂದೆವಃ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 


ವಾಗಿನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 


English Trans!ation 


Receive; Indra, into your stomach this excellent effused libation, these 
bright (drops) abide with you in heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಅಫೇಕ್ರಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


£9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೦ 
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ದ್ಯುಸ್ಷಾಸಃ-ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃೇ | ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಕ್ತಾಸಃ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಈ ಗ ತೈತೀಯಸ್ಯ್ಕಾನಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ಶಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹೆರತ್‌ ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
RE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಧ್ರ 
ಗಿರ್ನಣಃ ಸಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಮುಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೀ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದೃಶಃ | ೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಾಹಿ | ನಃ! ಸುತಂ | ಮಥೋ: | ಧಾರಾಭಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ! ತ್ಯಾಐದಾತಂ | ಇತ್‌ | ಯೆಶಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ | ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ನೋತ$ಸ್ಮೇದಿಯಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ನಿಬ! ಯತೋ ಮಧಥೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಛಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ರಾದಾತಮಿತ್ರ್ವ ಯಾ ಶೋಧಿತಂ ನಿಶದೀಕೃತಮೇವ ಯಶೋತಸ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭವತಿ ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಷ್ಮಿಕೆ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾ ದನಿಘಾತಃ | ಪೆ ರ್ರ ತ್ಯ ಯೆಸ್ವ ರಃ | ಸಾತ. | ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯ ನಿ ಸಶಾರೇ ನಾನು 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ೫) ತ್ಯೆ ತ ಏವಾಯಂ | ತತ ಅದೇಚಿ ಇತ್ಯಾತ್ವೆ ol ಅಸಾ ತೆ ರ್ಮಣಿ ಕ್ವಃ | 
ದಾಧಾ ಫ್ರದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ದಜ್ಬೋರಿತಿ ದದಾ- 
ದೇಶೋನ ಭವತಿ| ಶ್ಲೇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬ ಬ್ಬಸ್ಯ ತೃ ತೀಯಾ ಕರ್ತೃ ರಣೇ ಸಕಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸೆಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಸ ರಃ |! ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶೇರ್ಯಟ್ಟೀತ್ಯ- 


ಸುನ್‌ | ತತ್ರಂನಿಯೋಗೇನ ಪತನ ಮಃ | ನಿತಾ ಸ್ರ ದಾಮ್ಯ ದಾತ್ಮಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಹಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿಃ-_ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾದಾತೆಮಿತ್‌--ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಧಾಕಿಗಳಿಂದ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ ಈ ಅನ್ನ ವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿಮಾಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ, 
English Translation 
Indra, you are glorified with praise, drink this our libation; for you Are 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught), the (sacrificial) food 


18 verily purified by you- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ-_ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ವರು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಅಥವಾ ಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡೆ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧೋಃಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ತ್ವಾದಾತೆಂ ಇತ್‌-ತ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ವಿಶದೀಕೈಶೆಮೇವ | ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಅಥವಾ ವಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅವಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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ಹ ಟ್‌ ಫಹ ಹಾ ದವಾ ಂಾಾಂಜ ಜಾ ಇಚ್‌ 
NN. 


ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ನೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತೆಂ-ಕೊಡ ಲ್ಬಟ್ಟು ಅಥವಾ ನಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಶ; ಅನ್ನಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ£ ನೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ವಾವೃಭೇ ॥೭೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ವನಿನ: | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚಂತೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 


| 
ಸೀತ್ರೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವವೃಧೇ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಿನಃ | ವನಂ ದೇವತಾವಿಷಯಂ ಸಂಭಜನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವನೀ | ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ಮಾನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾನ್ಯ ಶ್ರಿಶಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾನಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮಾ- 
ದೀನಿ ಹನೀಂಷೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಚಂತೇ | ಸಮನಯಂತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ರೀ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವಾವೃಧೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ | ವನಿನಃ | ಅತ ಇನಿಠನಾನಿತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸಚೆಂತೇ। ಷಚ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಕ್ಷಿ ಸ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ! 
ಅತ್ರ ಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಪೀಶ್ಚೀ। ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಶಸ್ಮುತ್‌ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತೈಯಸ್ಯ ಸ್ನಾತ್ವ್ಯ್ಯಾದೆಯಶ್ಚೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಶ್ಚೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಈತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಿನ।--ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ! ಅಕ್ಷಿತಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂತೇ.--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತ್ರೀ-- ಪಾನನಾಡುವುದರಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ- ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The brilliant and imperishable (Soma juice); offered by the worshipper, 
encompasses Indra ; having drunk of the 11081102» he increases (in vigour): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ol ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಸ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಸಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ 
ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇ i ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾನ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆನಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹೆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಥಿಸಿದರೂ ಡ್‌ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, . 

ಪೀತ್ತೀ--ಪೀತ್ವಾ | ಪಾನಮಾಡಿ ; ಪೀತ್ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೀತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಇದರಂತೆ. 


ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಪೆಶ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾವದೈ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೂತ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮಂ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ವೈಶಿಷ್ಟ ವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ವಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಸರಾವಶಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | 
ಇನೂ ಜುಷಸ್ಟ ನೋಗಿರಃ ಗ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಃ 
ಅರ್ನಾ5ವತಃ | ನಃ । ಆ | ಗಹಿ | ಸರಾ5ವಶಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 


ಇಮಾಃ।| ಜುಷಸ್ಟ। ನಃ ಗಿರಃ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ನಾವತೋಇ9ರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸಮಾಸಾದ್ಭೇಶಾತ್ರರಾನತೋ9ತಿದೊರಾದ್ದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಸ್ಷೂ್ಯ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೀ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಪೆರಾವತಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರ ಹನ್‌ ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ವಾವತಃ8--ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಪೆರಾವತೆಃ- 
ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ । ಜಸ | ಆ ಗಹಿ_-ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಾಃ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Slayer of Vritra, whether from nigh! or from afar, come to us, accept 


these our praises: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನಾವತೆಃ ಸರಾವತಃ- ಆಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೩-೯) ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) 'ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಜುಸೈನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


SS 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಯದಂತರಾ ಪರಾವತಮರ್ವಾವತಂ ಚೆ ಹೂಯಸೇ । 


ಬ್‌ 
ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| i 
ಯತ್‌ | ಅಂತೆರಾ | ಪರಾ€ವತಂ | I | ಚೆ| ಹೂಯೆಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಇಹ। ತತಃ। ಆ| ಗಹಿ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದೈಸ್ಮಿನ್ಬರಾವತಮತಿವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯಾರ್ವಾವತಂ ಸಂಫಿಕೃಸ್ಪಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ 
ಚಾಂತೆರಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಹೂಯಸೇ ಸಮ್ಯಗಿಜ್ಯಸೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗಹಿ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಪರಾವತಂ ಅರ್ನ್ವಾವತಂ | ಅಂತೆರಾಂತರೇಣ ಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೪1 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ ರಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾನ | ಪರಾವತಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾವತೆಂ-ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಚೆ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಂತರಾ--ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಹೂಯಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತತಃ-_ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ__-ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 

ಮಧ್ಯದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid space; 

come hither; Indra, from 16006. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 

ಸಮಿಾಪದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಕರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i 


ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆತೂನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ। ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವುಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಆ ತೂ ನ 
ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೪). 


I U೦ ೧ 
ಸೂಕ್ತ೪೧ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೧! 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ--೩, ೪! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
| ಖುಷಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 
| ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ || 


ಸೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮುದ್ರ್ಯಗ್ರುನಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹೃದ್ರಿನಃ ॥೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ|ಶು|ನಃ। ಇಂದ್ರ! ಮದ್ವ್ಯಕ್‌ | ಹುನಾನಃ | ಸೋಮ್ತಪೀತಯೇ 


| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರಿsವಃ |೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅದ್ರಿನೋ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುವಾನೋ ಹೋತೈಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ, _ಂ 
ಮದ್ರ ಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥೆಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಿಮಾ ಯಾಹಿ ॥ ತು | ಖುಚಿ ತನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಃ | ಮದ್ರ $5” | ಮಾಮಂಚತೀತಿ ಯುತ್ರಿಗ್ಬಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ" | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋ- 
ಶ್ಚೇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸೈೈಕವಚೆನೇ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾದೇಶಃ | ವಿಶ್ವಗ್ನೇವಯೋಕ್ಚ ಟೇರದ್ರ್ಯಂಚತ್‌ 
ವಸ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಟೇರದ್ರಿಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಥಧ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ವೈನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ ರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚನಾದದ್ರಾದೇಶೋ$ಂತೋದಾತ್ತ8 1 ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಯಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ1 ಸೋಮುನೀತಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂ- 
ರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತೆಂ1 ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 


ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ed 


ಅದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನಃ--(ಹೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಮದ್ರೆ 3ಕ್‌ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8- ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ -. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೆ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಶಕ್ಕ ನೀನು ನನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ದ್ಯ ಯಟ್ಜದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, come to me with your horses; when 
invoked to drink the Soma at our (sacrifice)- 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರೆನ್‌ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾ: ಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಭರ || 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿನಾನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾವೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ॥ (ನಿ ೪-೪) 
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ಸ್‌ ಇಎಫ್‌ ಬರ್‌ NN A ಒರ್‌" ಒಪ '್‌'ಬರ್‌ರ್‌'ಾಜಪ್‌ಕಾರ್ಸ್‌ ರ್‌ 
ರೂ SN ರ್‌ ಎರರ್‌ -~ NS ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ರಾರ ಕಾತ್‌ಾರ್‌ಕಾರ್‌ಸಾ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣವಾ` ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶೀಳುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಲ್ಲು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡುನುದೋ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನಸ್ತಭಾನವಳ್ಳೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ--ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕಿಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುವವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಂತಹ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಅದ್ದಿವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಮೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ವಾನ” ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನವು-- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೨೧). 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು. ಇಲ್ಲಿ 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ನ್ಪರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ9ಗ್ನೇ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೇಃ | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ | 
ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಕ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 


(ನಿ ೨-೬೮) 
ಎಂದು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆನವು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಯುತ್ತಿಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ | 


| | 
ಅಯುಜ್ರನ್ಸಾ )ತರದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸೆತ್ತಃ | ಹೋತಾ | ನಃ! ಯತ್ತಿಯಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ। ಬರ್ಹಿಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 


ಯ ಕ್ಯ | 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ | ಅದ್ರಯೆಃ ೨ ॥ 


ಆ..೩. ಅ ೩. ಎ೩.) ಖುಗ್ಗೈೇ(ದಸಂಒತಾ 28 


ER 
ಸಾನ್‌ EN ಸರಾ 
~~ ಇರರ RNIN ANN ಹಗ EE NEN NNN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತನಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಯೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆ- 
ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧೆಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಿಸ್ತಿರೇ। ಹನಿಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸ್ತೀರ್ಣಮಭೂರ್ತಿ | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋತಯುಜ್ರನ್‌ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತೈಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸತ್ತ: | ಹಡ್ಸೈ ನಿಶರಣಾದಿಸ್ತಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದ ತೃರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕಶ್ಚಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೭೨ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಚುತ್ತಿಯಃ | ಯತುಶಬ್ದಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಘಸಿತಿ ಘಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫಸ್ಕೇ- 
ಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾನೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿಕೇ | ಸ್ತ ಪಾಡಿ ಆಚ್ಛ್ಸಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಯು ೃತೆ 
ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಫೂರ್ನಾಃ ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಶೇಷಃ | ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇ- 
ಶಿರೇಜಿತಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೈಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ। ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಆಜಿನ್ರೋರುಸಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ। ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚ್ಲೀರಿರಿತೋ 
ವೇತ್ಮಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವ್ಟರಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತ್ತಿಯಃ- ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) | ಸತ್ತ: ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಬರಿತ ದರ್ಭೆಯು | ಆನುಷಕ್‌"-ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ತಿಸ್ತಿರೇನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಅದ್ರಯಃ-- ಸೋಮನನ್ನು ಸಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಅಯುಜ್ರನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ವೇದಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
English Translation 


The invoking priest is seated at the proper season ; the sacred grass 
woven together has been spread; the stones are placed in contact for the 


morning (110೩0107). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಃ ಹೋತಾ ಖುತ್ಚಿಯಃ ಸತ್ತ8-ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ: ಯೆಜ್ಞೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂ 
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ಹ ಬ್‌ ಲ್ಲಾ 
ಮ ಜಾಗ್‌ 
ಷೂ I ಇ ಅಭಾಸ ಾನಕ ಸಾರಾ 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಯತ್ತಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಸವನವೂ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಂಬ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮನವೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಕಾಲನಿನಾರಡೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆನುಸಕ್‌--ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ದಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಬರ್ಹಿಃಷ್ಟ್ವಾಸನ್ನೇಷು 
ಸ್ಮೀರ್ಣ ಮಭೂತ್‌! ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ- ಎಂದರೆ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದು ಪದರ 
ವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲಾಗಿಡೆ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಹರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು-- ಅನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ಕಂ ಭವತಿ | ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ (ಬು. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧), ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪), ಅನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಒಂದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ವಿರಳವಲ್ಲದ, ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ತ್ರಾಗಿ ಹರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು.-ಸ್ಮೃಣಿಂತಿ ಬರ್ಹಿ- 
ರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಪರಿಸಿರುವರು 


ಅದ್ರಯಃ ಆಯುಜ್ರನ್‌--ಗ್ರಾವಾಣಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯಂತ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ | 


| | 
ನೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ 1೩॥ 
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I ಜ ೯ ಜಿ 


I NN A NNT 


ಪದಪಾಠಃ 
| : 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ$ವಾಹ: | ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಆ | ಬರ್ಶಿ॥ | ಸೀದ | 
| 
ನೀಹಿ | ಶೂರ | ಪುರೋಳಾಶಂ ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ವಹತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾ ಸೈತ 

ಇತಿ ವಾ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಅತೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದ | ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞ ಉಪವಿಶ | ಹೇ ಶೂರ ಸಮ. 
ರ್ಥೇಂದ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಕಾದ್ದ ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಭ್ಯ ಶೃ ಂದಸೀತೈಸುನ್‌ | ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರು- 
ಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತ; | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ |ರಿಜ” ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಸ್ರಿತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೀಹಿ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾಾದುದಾತ್ತೆಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತನಹೋಕ್ಸೆ ಶಸ್ಪುರೋಡಾಶೋ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದ-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂ ದ್ರನೇ। ಪುರೋಡಾಶಂ-_ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 
Bearer of prayers; these prayers are offered (by us): sit down on the 


sacred grass : partake; hero; of the oblation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ 


ಬರುವ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ್‌ ಚ ಸ NR 
IS ಹರ್‌ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ ರ್‌್‌ಎ೦ಹ್‌ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ ರಾರಾ ರ್ಸ್‌ 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರಿಯಂಶೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಇಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಸದವೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಬಹುವಚೆನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 

ಆ ಬರ್ಶಿಃ ಸೀದ. ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 

ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀಹಿ-ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಫೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪುರೋಡಾಶನೆಂದರೆ - ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ | ನಿಷಾತನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರಃ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರಂಧಿ ಸನನೇಷು ಣ ಏಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ರರಂಧಿ | ಸವನೇಷು | ನಃ| ಏಷು | ಸಮ | ವೃತ್ತ$ಹನ್‌ | 
ಉಕ್ಸೇಷು ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ |೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಲೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಸು ಚೆ ರಾರಂಧಿ | ರಮಸ್ಸ 1 ರಾರಂಧಿ | ರಮತೇರ್ಲೋಓಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಜಾತ್ತಾ ಒದಜಃತಕ್ಟೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಸವನೇಷು | 


ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸುನೋತೇರ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸೆ ರಃ | ೫:1 ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಕ 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನವನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌. -ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ-- 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನೇಷು-- ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಷು-- 
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hI FM 
ಸುಗಗ ಗಗ್‌ , 


ತ್‌ಾ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್‌... ಒರ್‌ ಇರರ ಒರ್‌. ರ ಒಪಪ». 


NN 


ಇಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಷು-ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೇಷುಶಸ್ತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಾರಂಧಿ-_ರಮಿಸು (ತೃಪ್ತನಾಗು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡು. 


English Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 


these our praises and prayers at our (daily) secrifices: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುನವನು 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


ಸವನೇಷು--ಸವನಗಳು ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವಸ್ಕ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ |ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೇಮಾಭಿಸವಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ | 


ಸ್ತೋಮೇಷು-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 138 ನಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಉಕ್ಸೇಷು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದವು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10-695, 
13-421ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮತಯಃ ಸೋಮಪಾ ಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶವಸಸ್ಸ 


ಂದ್ರಂ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮತಯಃ | ಸೋಮಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಶವಸೆ8 | ಪತಿಂ | 


| 
ಸ | ವಶ್ಸಂ ।ನ| ಮಾತರಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತಯೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ: ಸ್ತುತೆಯೆ ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೋಮಸಾಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಪತಿನಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ವತ್ಸಂ ನ | ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಮಾತರೋ ಧೇನವೋ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಮತಯಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ತ8 |! ಉರುಂ | ಊರ್ಣುರ್ಜ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ಯರ್ಥೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಮಹತಿ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೨ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತೈಯೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಅಸ್ಪಾದನ ಸಭಾ ಲಟ ರೂಸಂ! ರಲಯೋರಭೇದಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಶವಸಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಠಾ $5 ಪತಿಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಠೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | 
ವತ್ಸೆಂ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅಸ್ಮಾಡ್ರೃತ್ವವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ರತೈಯೆಃ | ವದಶ್ಯಭೀಕ್ಷ್ಣಂ 
' ಮಾತರನಿತಿ ನೆತ್ಸೋ ಗೋಬಾಲಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥/ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮತಯಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸೋಮಪಸಾಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ವವನೂ | ಶವಸ್ಯ ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ -ಧೇನುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಳುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ-ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ. (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗ ತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಸದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
English ‘Y'ranslation 


Our praises caress the inighty Indra; the drinker of the Soma juice 
as Cows lick their calves. 


ಆ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೪] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31 


SN NN. RENN 
ಇಗ SENN, ಮಾಡ ಬಂ NN 


ಮಾಯಾ ಹಾಯ ಸು ಬಸು ಯು ಯಂ ಯಯ RS RN SN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮತಯಃ-- ಮತೆಯೆ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ರಕ್ಸೆ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 


ನಾವು ಬುದಿ ಸ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸ ತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ ತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ರ ಸಾಃ 


ರ್ಟ ರುಪ ENN 


ಶವಸ್ಯ ಪತಿಂ--ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ . ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಮಾತರಃ ವತ್ಸಂ ನ ರಿಹಂತಿ-ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ವತ್ಸೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತ ಮನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೊ ಣ್ಲೀತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟಿ ನಿನಗೆ ಬನ ಹೆರ್ಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ತನ್ಮು 'ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ತ ಈ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹ ಫಿ ್ರೀೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಈ ದೃ ಷ್ಟಾ ೦ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನಷ್ಟೇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ! ಮಂದಸ್ವ! ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ಶನ್ಪಾ | ಮಹೇ | 


ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ನಿದೇ | #66 lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತೆಥಾನಿಧಸ್ತ್ಯಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಂಧಸೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂದಸ್ವ! ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹಿರತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
ಯಾರ್ಥಃ 1 80 ಚೆ ತ್ರಂ ಸ್ಲೋತಃರಂ ಮಾಂ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ನಿಷಯೆಭೊತೆಂ ನಕರಃ | ಮಾ 
ಕಾರ್ಷೀೀಃ!! ಮಂದಸ್ತ |! ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರಾಸ್ಟಾತಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ- 


‘ ಸ್‌ 
ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧ 
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ಘಾತಃ | ತನ್ವಾ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ| ಮಹೇ | ತೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ನಿದೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ಪಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಕರಃ | ಬ ಟ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಜಾಬೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ--ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೇ - ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ..- 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಸೆ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೆನ್ವಾ- ಶರೀರಪುಪ್ಟಿ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂದೆಸ್ಟ-_ಹರ್ಜಿತನಾಗು | ಏ--ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ನ ಕರ8--ಮಾಡಬೇಡ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು» ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 
Be exhilarated bodily (by drinking) of the libation which we-offer for 


the sake of ample wealth : expose not your adorer to reproach: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸೆ: ಇಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಚ್ಛೆಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದೆಸ್ಟ- ಹರ್ಹಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃ್ಯಸದವಾದ ಸೆ8 ಎಂಬ 
ಸದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ರವಂತ್ಯನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. (೪-೪) 

ಅಂಧಸಃ-_ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂಧ॥ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಫಿರ್ದ್ಜೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನ ಕೆರಕ-ತ್ವೈಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ನಿಷಯಭೂತಂ ಮಾ 


ಕಾರ್ಸಿೀಃ | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂಡೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ ನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | ನ್ಡ 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಜರಾಮಹೇ | 
ಕ | | 
ಉತ ತ್ತಮ ಮಠ್ವಯುರ್ವಸೋ 1 2 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಥಾ 5ಯವಃ | ಹನಿಷ್ಮ ೦ತೆಃ | ಜ೦ಾಮಹೇ | 


ಹ ಚಚ ಭಾಜನ 


ಉತ | ತ್ವಂ ಅಸ್ಮ ಒಯು: | ವಸೋ 48 (೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪುಯವೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಸ್ತ ತ್ಯಾಮಾಕ ಸಂತೋ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ಜರಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ಇಂದ್ರ 
ಉತ ತ್ರಮಸ್ಯಸ್ಮಯುರಸ್ಮದೀಯೆಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ ಭವ | ತ್ವಾಯವಃ | 
ಶ್ವಾನಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ರಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ 
' ತ್ವಾದೇಶಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯೈಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ತ್ನದ್ಯವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮ ಜೋರನಾಜೀಕ ಇತ್ಯ- 
ನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾಭಾವಃ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯಣಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ 1 ಜರಾಮಹೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೃಃ | ಆಸ್ಮಯುಃ ಃ ಅಸ್ಮಾ ನಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ತಸ್ಮಾದುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ। ಪೂರ್ವಸದಾಂ- 
ತಲೋಸಶ್ಟಾ ೦ದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಕ್ರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂದ್ರ--ಎಲೈ' ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ರಾ ಯವ. ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ | 
ಹನಿಷ್ಮ ೦ಂತಃ__ಹವಿಸ Ke ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ | Rh | ಒಂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ] ವಸೋ.-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾಚ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ ತ್ವಂ--ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯ ಳ್ಳನನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಇ 
₹್‌ 


ely 
ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ತಿಸುತೆ (ವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಕೂಡ!ನಮ್ಮ 
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English Translation 


Devoted, Indra; to you, and offering oblations, we glorify you, giver of 
dwellings : be favourably disposed to us: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಲಿಸ್ಟಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎ ) ತ್ರ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ವಿ ಮುನು ಚೋ ಹರಿಪ್ರಿಯಾರ್ನಾಜ್‌ ಯಾಹಿ |. 


ಇಂದ್ರ ಸ ಧಾವೋ ಮತ್ತ್ರೇಹ 1೮॥ 


ದೆ 


| 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ವಿ! ಮುಮುಚಿಃ | ಹರಿಃಪ್ರಿಯೆ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಯಾಹಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಮತ್ತೊ | ಇಹ | ೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


"ಹೇ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಪ್ರಿಯೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ರ್‌ ಮಾನಿ ಮುಮುಚೆಃ। ಮಾ ವಿಮೋಚಯ | ಶಾಭ್ಯಾಮುಹೇತ ಏವಾರ್ವಾಜ" 
ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ ಸೋಮಬಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವ- 
ಯಜನೇ ಮತ್ಸ್ಯ | ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪಂಚಮಾಬಹು- 
ವಚನಸ್ಕ್ಯ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೩೧ | ಇತ್ಯದಾದೇಶೆ8। ಮುಮುಚಃ | ಮುಚ್ಚ) ಮೋಸ್ತಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ೫* ಚೆಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ನ 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್ಲಾಸ್ಠಿ ಕಮಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಮತ್ಸೈ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷಪ್ಟಿತೈಸ್ತ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ:ಃ | 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ಎ೪.) | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹರಿಪ್ರಿಯ. . ಅಶ್ಚಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ |: ಆರೇ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ನಿ ಮುಮುಚಃ--(ರಥದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ | (ಅವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ನಾರ್ಜ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಸ್ಪಧಾವಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸ್ವ-. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 
Lover of horses, Indra, loosen not your steeds while far from us; but 
come (with them) to'our presence : enjoyer of the offering, be exhilarated at 


this sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹರಿಪ್ರಿಯೆ- ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಮತ್‌ ಮಾ ಆರೇ ನಿ ಮುಮುಚೆಃ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಟುಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ । 


ಲ್ಯ 


| 
ಫೃತಸ್ನೂ AF WF 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಣುಂ | ತ್ವಾ | ಸುಖೇ | ರಥೇ | ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | | 
ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃಶ;ಸ್ನೂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಆ5ಸೆದೇ | ೯ 8 
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¢ 


ಪಾ ಳೊ ಸಾಲ್‌ ಹಾ ಅಂಗಿ ನ ಣಾ ಹಂ ಛು ಇ ಯಜ ತ್‌ Ren I SRS ಹ್‌ ಇ.ತ್‌ಜ್ಟರ್‌ ಪ್‌ ಇರಾ 
ರ್‌ ಹ ಬಂ ಬಿ ಗ ಬಾ ಗಾ ಯಾ pe A 2 
ಇ A NR Ne RN ರ್‌ - 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೃತಸ್ನೂ ಶ್ರಮಜನಿತೆಜಲಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನಾ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ಕಾ ಹರೀ ಆಸದ ಆಸದನೀಯಂ ಬರ್ಪಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕರೇ ರಥೇ- 
ರ್ವಾಂಚೆ ಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹತಾಂ |! ಅರ್ವಾಂಚೆಂ । ಅಂಚಿತೇಃ ಕ್ಲಿನ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ವಹತಾಂ | ವಹೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | 


ಆಸೆದೇ | ಸದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಬ )ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸೆ ,ರ8 | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸೈರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಘೃತಸ್ನೂ--ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹಪುಳ್ಳವೂ | (ಅಥವಾ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) ಕೇಶಿನಾ - ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು! 
ಆಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಖೇ--ಸುಖಕರವಾದ | 


ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ವಾಂಚೆಂ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಶಾಂ--ಕರೆತರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳಿವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 
May your long-maned and sleek-coated steeds bring you down in your 
easy chariot to sit upon the sacred grass: 


ವಿಶೇಷವಿಷಂ ನಗಳು 
ಫೃತಸ್ತೂ-ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಸಪ್ರಸ್ರವಣಿಯುಕ್ತಾ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತವೆಂದರೆ ಜಲವು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬಹಳದೂರ 
ಓಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆನರಿನಿಂದ 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಸ್ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೇಶಿನಾ-ಳೇಶಿನೌ | ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತ್‌ ಹರೀ | ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


i 
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ಆಜಾ ENS ಒಡ. ಇ ಫ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಇ 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾವಿ:ತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಉಪ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು. ಉಪೆ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೨ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ನರ್ಗ೫, ೬ ॥॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 1! 

| ಖಷಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ I 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 

॥ ಛಂದ।ಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ 1 


ee ಸಕಾ ಸೂ ಸ್ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋನುನಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ | 


| | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯುಃ ॥೧॥ 


| | | | 
ಉಪ | ನಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗಹಿ | ಸೋಮಂ ! ಇಂದ್ರ | ಗೋ$ಆಶಿರಂ | 


| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯೆಃ । ತೇ! ಅಸ್ಮಃಯುಃ ಗಂ 
ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಾ ಗಹಿ | ಸಮಾಪ ಆಗಚ್ಛೆ | ಯಶೋ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಸ್ತವ ರಥೋ5ಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 
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ಮೌನಾ ಶ್‌ ಶ್‌ ಎ 
PN ಹ್‌ AS ಆ ಧ ೃ ಓಜ? A 
ನ p> A RR A 
A ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಸ್ವಾಮಯೆಮಾನೋ ವರ್ತತೇ ॥ ಗವಾಶಿರಂ। ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸೈಪೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ- 
ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗೆವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿ.ಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ| ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ದೆಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ? ಯಾನ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಅಸ್ಮಯು8-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Come, Indra, to this our effused Soma juice mixed with milk and 


curds, with your horses (yoked to your car) which is favourably disposed 


to 08. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುತಂ ಆ ಗಹಿ- -ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗವಾಶಿರಂ_--ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಷುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರೆ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 


ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | | 
9 0 ೧ 

ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ । 

ಇ 
ಸತ ಪ್ಲವಃ iW ೨ I 

ಪದಪಾಠಃ 

| 

ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮದಂ | ಆ | ಗಹಿ | ಬರ್ಹಿಃ5ಸ್ಸಾಂ | ಗ್ರಾವ್ತಳಿಃ | ಸುತಂ | 


ಕುನಿತ್‌ | ನು| ಅಸ್ಯ | ತೃಸ್ಣ ವಃ ೨ 


ಖಣ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಿಸಷುತೆಂ ಬರ್ಹ್ಜಿ8ಷ್ಕಾಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸ್ಥಿತಂ ಮದಂ। ಮದ್ಯೆಶೇ5- 
ನೇನೇತಿ ಮದ: ಸೋಮಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕುನಿಶ್ಚ್ರ ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಫಾಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇ ನು ಕಿಸಪ್ರಂ ತೃಪ್ಣವಃ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಮದೆಂ | ಮದೀ ಹರ್ನ್ಷೇ! 
ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ಪತ್ಯಯ: | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಿಸಷ್ಠಾಂ | 
ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಕೈಸರ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪಪಸಕಾರಸ್ಯಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಸ್ಟುತ್ತಂ। ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ತೃಸ್ಹವಃ | ತೃಸ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಕುಭ್ಳಾದಿಸು ನೃನಮನ ತಶೃಪ್ನೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತತ್ವಾದತ್ರ ಇತ್ತಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ಹಿ$ಷ್ಠಾಂ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುನೂ | ಮದೆಂ_-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ. ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಕುವಿ.  ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ-- ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೃಪ್ಲೆವಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation 

Come; Indra, to the exhilarating (Som) expressed by the stones, and 

placed upon the sacred grass: drink of it to satiety, for there is plenty- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬರ್ಹಿ 

ಸ್ಲ್ಸೆಂಬ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ನು- ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಂ-- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ಎ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ಪಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಛಾಗುರಿಸಿತಾ ಇತಃ | 


| 
ಆವೃತೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 
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ಸದಪಾಠ॥8 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್ಛಾ| ಗಿರ: | ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಗುಃ | ಇಸಿತಾಃ | ಇತಃ | 


| | | 
ಆ$ವೃತೇ | ಸೋನುsಸನೀತಯೇ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಸಿತಾಸ್ತೈದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಚೈಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಿತೋತಸ್ಮಾದ್ದೇವಯೆಜನದೇಶಾದಚ್ಛಾಗುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾವೃತೇ ತ್ವಾಮಾವರ್ತೆಯಿತುಂ || 
ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಥಾಸ್ರ ತೈಯೆಃ | ಇದವು ಏತೇತ್‌ ರಥೋ- 
ರಿತೀದಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷ್ಟಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) । ಇನಿತಾ8- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ |! ಮಮ. ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಪಶೀತಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆವೃತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರರೂಸಿಯಾದ ನಿನ್ನ | 
ಆಚ್ಛಾಗು8-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 
English Translation 
May my praises; addressed from bence and in this manner; attain 
Indra; to bring him hither to drink the Soma juice: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಛೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ; ಯಾಸ್ಟರು ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುಹೇಳ.ತ್ತಾ 
ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, “ಎದುರಾಗಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮತನವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎನ 
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್‌ SS ಸಾಪ ಪ್‌ ರ್‌ ಹೌ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸ್ತೋಮೈರಿಹ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಕುವಿದಾಗನುತ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಉಕ್ಳೇಭಿಃ | ಕುವಿತ್‌ | ಆಂಗಮರ್ತಿ ಳಗ 


ಸ್ತೋಮೈಶ್ರ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ಕೋಮಸಾಧ್ಯೈ ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಲೇಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕವಿದೃಹುನಾರಮಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಮತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು || ಅಗಮರ್ತ | ಗಮೇರ್ಲೆ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋರನುದಾತ್ಮತ್ವಾದ್ದಾ ತುಸ್ಪರಃ | ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋಮ:ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಳ್ರೇಭಿಃ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಕುವಿತ್‌--ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ಆಗಮತ್‌-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

We invoke Indra to this rite with prayers to drink the Soma juice; 

may be, repeatedly invoked; come hither. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಕುವಿತ್‌ಕುನಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೨ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್ಪಧಿಷ್ಟ್ವ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ॥೫॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಸ್ವ | ಶತೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ$ಕ್ರತೋ! 


| | 
ಜಠರೇ। ನಾಜಿನೀನಸೋ ಇತಿ ನಾಜಿನೀsನಸೋ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಕತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಸುತಾಃ! ಗ್ರಾವಭಿಸ್ಮೃ್ಯದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | ಹೇ 
ನಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯೆದ್ವಾ |! ನಾಜೋಇನ್ನಮಾಸು ಫಲತ್ವೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ವಾಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇ ದಧಿಸ್ವ | ಧಾರಯ || ವಾಜಿನೀವಸೋ | 
ವಾಜಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ರರ್ಥೇ$ತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾದಾಸ್ಟ್ರಮಿಕೆಮನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಆನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಮೇ ಸೋಮಾ: 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ |. ವಾಜಿನೀವಸೋ.- -ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English Translation 
Indra, these Soma juices are poured out: take them, Shatakratu, into 
your stomach ; you who are rich in (abundant) food 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರತೋ.--ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು, ಅನೇಕ, ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದಅರ್ಥವು. | 
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NR 


SR ರ್‌ ಹ್‌ ಬಹತ್‌ ಇಇ 


ವಾಜಿನೀವಸೋ. ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಚೇತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ 
ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿದ್ಮಾಹಿ ತ್ರಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧ್ಭಷಂ ಕವೇ | 


| 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನುಮಾನುಹೇ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಿದ್ಧೆ| ಹಿ! ತ್ರಾ! ಧನಂ5ಜಯಂ | ವಾಜೇಷು ! ದಧೃಷಂ | ಕವನೇ | 


4 | ತೇ | ಸುಮ್ನ ೦1] ಈಮಹೇ | ೬(॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ದಧೃಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ 
ಅತೆ ಏನ ಧನಂಜಯಂ | ಧನಂ ಜಯತೀತಿ ಧನಂಜಯಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂತೆರಂ ತೇ ತವ ಸುಮ್ನಂ ಧನಮಾನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಿದ್ಮೆ | ನಿದೇರ್ಲ೯ಟಿ 
ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ: | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಂಜಯಂ | ಜಿ ಜಯ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ಧನ ಉಸಸದೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜಿಧಾರಿಸಹತನಿದವು ಇತಿ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ ಾದಂತೋದಾತ್ತಃ| ದಧೃಷಂ | ಇಧೃಷಾ 
ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತೆದಂತಾತ್ಸೆಚಾದ್ಯಚಿ ಯಜೋಇಚಿ 
ಚೇತಿ NE ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಸ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋದಾತ್ತೆ: | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭೬ 


ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧೃಷಂ-- 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವನಿದ್ಮ ಹಿ-- 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಅಧ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುಮ್ಮಂ-- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | 
ಈವಾಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | 


fey, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Far-seeing Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 
in 0811165 ; therefore we ask of you riches: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಮೆ ಮತ್ತು ಅಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವವು 
ಇಜೇಷು ದಧೃಷಂ--ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯). ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಧನಂಜಯಂ--ಯುದ್ಧಗಳನ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ 
ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ ಯವಾತಿರಂ ಚಿ ನಃ ಪಿಬ । 


| 
ಆಗತ್ಯಾ ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ | ೭॥ 
ಸ ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ! ಗೋ; ಆಶಿರಂ| ಯವ$ಆಶಿರಂ | ಚೆ | ನಃ! ಪಿಬ| 


ಆಂಗತ್ಯ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ತಥಾ ಯೆವಾಶಿರಂ ಯವಮಿಶ್ರಣೋ- 
ಪೇತೆಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ 


ಪಿಬ | ಗನಾಶಿರಂ ಯವಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆಜ"ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಪೆಸ್ಸೃಥಧೇಥಾ ಮಾನೃಚುರಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ॥ 
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ENN ರ್‌ ಪ್‌ ರಾ 
EE A ES ಪರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಯನಾಶಿರಂ-- ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ--ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Having come (to our rite) drink, Indra; this our (libation), effused by 
the stones) and mixed with milk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ--ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತೆಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖ:ಕ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ(ಸೋಮುಂ ಚೋದಾನಿಂ ಸೀತಯೇ | 


| 
ಏಸ ರಾರಂತು ತೇ ಹೃದಿ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವೇ ಒಳ್ಳೇ | ಸೋಮಂ | ಚೋದಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
ಏಷಃ | ರರಂತು ತೇ | ಹೃದಿ ls | ಸ್ನ ಸ 
ಸ 7 ಸಸಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇನ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ಥುನೇ ಜಠ- 
ರೇಳಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಜಬೋದಾಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಏಷ ಸೀತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಹೃದಿ 
ಹೃದಯೇ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ರಮತಾಂ! ತುಭ್ಯ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಕ ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಹ್ಯಾನಿತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಓಳ್ಳೇ | 


| ತ್‌ 
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pe ENS PRN 


ಮ 


~ 
PE 
NS ಚ ಇಣುಕು 


ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಸ .ತೈಯೆಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ 1 ಚೋದಾಮಿ | ಚುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಿಂತಸ್ಯ 
ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾರಂತು | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲೋಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರಾಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮಾನ್ಯೇಷಾನುಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ! ಹೃದಿ! ಹೃದಯೆಶಬ್ದಸೈಸೆದ್ದೆ ನ್ಲೋಮಾಸ್ಟೃದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ | ಪಖೀತಯೇ-ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ಟೇ ನಿನ್ನ | ಹಕ್ಕೇ ಜಠರರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೋದಾಮಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ--ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂತು-_ ಹರ್ಷವನ್ನುಟು 
ಮಾಡಲಿ | ೯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
1161180 Translation 


I offer to you, Indra; this Soma juice for your drinking, to be taken 
into itis proper receptacle ; may it delight your heart: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುಭ್ಯ- ತುಭ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ--ಇತ್‌.ಎ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವೇ ಓಕ್ಕೇ--ಯಾಸ್ಕರು--ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋ ಚೈತೇ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


[se 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹನಾಮಹೇ | 


ನ್‌ | 
ಹುಪಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ HF 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | Feu 
ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅವಸ್ಯವಃ |೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯವಸ್ತೃತ್ತೋ ರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛಂತೆಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಫೀತಯೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಹಿಷ್ಮ- 
ವತ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಂ | ಫಿ. ೧-೭1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ । ಹ್ವಯೆತ್ತೇರ್ಲಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಸಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ಇಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪೆಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಛಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮವ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೧೬ | ಏಜಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ8-- 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತೆಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋನುರಸದ | ಪೀತೆಯೇಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪ್ರತಶ್ನೆಂ- ಪುರಾತನನಾದ | ಶ್ರಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಕುಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Descendants of Kusha; desirous of protection; we invoke you; Indra, 


who are of old; to drink of the libation: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೂ ವಯಂ | ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಎಂದು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನು: ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾತ್ಸ್ರಕಾಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯತಾರ್ಥಾನಾನಿತಿ ವಾಗ 


( ರಿ ೨-೨೫) 
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ds ಹಾ ಜಾನ ~~ 
TE ಹಾಯ ಕಾನಾ ಸಾ ಸಾಡಾರಾಸಾರಾ ಲಾ ಬಿ 
ಮಕ್‌ EE AN 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾಃ ಅಥನಾ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ಕುಶಿಕಶಬ್ದವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ತೊತ್ತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಥಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಶಿಕಾಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಾತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಸ್ಟಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಹ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಪೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥನಿಂದಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತ: ಚ। ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜೀತ್ಯ- 
ಸ್ಟರ್ಚಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ | ಆ. ೩, ೧೨. | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಯಾವಪನೀಯಂ | 

ಆನುವಾದವು--ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹ್ಯ ಸ್ಟೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನೆಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


1 ಓಂ!॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೩. 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ---೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
| ಖಯಷಿಃ- ನಿಶ್ವಾವಿ ತ್ರಃ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ನಂಧುರೇಷ್ಮಾಸ್ತವೇದನು ಪ್ರದಿವಃ ಸೋಮಹಪೇಯಂ। 


| | | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ವಿ ಮುಚೋಪ ಬರ್ಹಿಸ್ತ್ವಾಮಿಮೇ ಹನ್ಯವಾಹೋ 
ಹನಂತೇ ॥ ೧॥ ಬ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 

ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಬ್‌” | ಉಪ | ವಂಧುರೇ$ಸ್ವಾಃ | ತವ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ;ದಿವಃ: | ಸೋಮ- 

| 

ಸೇಯಂ | 
| | | 
ಪ್ರಿಯಾ | ಸಖಾಯಾ | ವಿ| ಮುಚ! ಉಪೆ | ಬರ್ಹಿಃ | ತ್ರಾಂ! ಇಮೆ: | ಹವ್ಯ$ವಾಹಃ | ಹವಂತೇ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ವಂಧುರಶಬ್ಬೇನೇಷಾದ್ವೈಯೆಸಂಬಂಧಸ್ಥಾನಮಭಿಧೀಯತೇ | 
ತೇನ ಸದ್ದಿಶಿಸ್ಟೋ ರಥೋ ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತ್ವಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮಾಪ ಅಗಚ್ಛೆ| ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಗತಂ ತವೇತ್ತವೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಪೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ತ್ರಮನು ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ತವ ಪ್ರಿಯತಮ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾವಶ್ಶೌ ಬರ್ಜಿರುಸೆ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸನಾಸೆ: ನಿಮುಚೆ | ನಿಮುಂಚ | ಹವ್ಯವಾಹಃ | ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ | ಇಮೇ ಯುತ್ತಿಜಸ್ತಾ,ಂ ಹವಂತೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವಃ | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯಂ | ಸೋಮಪೇಯಂ | ಷಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇsಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಈನ್ಯತೀತೀತ್ವಂ |! ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರಃ | ಮುಚ | ಮಂಚತೇಲ್ಲೋಟ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನ- 


ಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನು ಮಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ನಾಜ”. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ | ಆ ಉಪೆ ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪ್ರೆದಿವ&..- 
, ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಿಸಿದುದೂ | ತವೇತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಸಖಾಯಾ. ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರ್ಜಿಃ ಉಪ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ- ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಕರೆಯು 


ಶ್ರಾರೆ | 
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ಳಿ ಸಗ 
ಠಿ0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ.. ೪೩ 


NR ಭಂಡ ಕ ಯಾ ಎ SS ಬ ಯಾಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದವೂ ಒಬ್ಬಿ ಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Descend to us riding in your car; for verily yours is this ancient 110೩- 
tion ; unharness your 19101906 and friendly (horses) near to the sacred grass 
for these offerers of the oblation present it to you: 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ವಂಧುರೇಸ್ಮಾ?--ನಂಧುರಶಬ್ಬವು ರಥದ, ಆಸನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈಷಾದ್ವಯೆಸೆಂಬಂಧಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಕಿಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನವುಳ್ಳಿ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ್ದ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಫಾಮ ವಂಧುರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೫)ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥವೆಂದೆಲ್ಕಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಇನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಲ ಪ್ರೆದಿವಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು “ಮರುತ್ವಾಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಂತೆಯೇ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 


ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ¥ | 
ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವೀರಿತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆತಿಷ ಉಪ ನೋ 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ 


| 
ಜುಷಾಣಾಃ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೩ ಆ, ೩ವ. ೬) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


NN 
SN ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ 


| | | | 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅತಿ |! ಚೆರ್ಷಣೀಃ। ಆ | ಅರ್ಯ: | ಆಶಿಷಃ। ಉಪ | ನಃ! ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ! 


| | | [ 
ಇಮಾಃ | & 1 ತ್ಸಾ | ಮತಯಃ | ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಹವಂಶೇ | ಸಖ್ಯಂ! ಜುಷಾಣಾಃ | ೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದ್ವಿತೀಯ 
ಆಜಿ” ಪೂರಣಃ | ಅರ್ಯೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ನ ಆಶಿಸಸ್ತೃಮತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ನಿಜೇತ್ಯೇನ- 
ಮಾದಿಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ: ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಾ ಇಮಾ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತತೆಯೋ ಹವಂತೇ |! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವೇಯೆಂತಿ| ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕೆರಣೇ 
ಕರ್ತ್ರೆವ್ಯಾಸಾರ: । ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸಚೆಂತೀತಿವತ" |! ಆ | ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಜಕೋ9ನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸೀತ — 
ನುನಾಸಿಕ: | ಅರ್ಯೆಃ | ಖು ಗತೌ । ಅರ್ಯಃ | ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ಯತ್ಸ ತ್ಯಯಃ | 
ಯತೋ ರ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇನರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೪ । ಇತ್ಯೆಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಶಿಸಃ | ಕಪಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಷತ್ವಂ। ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಃ | ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತೆನೂಕಂಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ |. 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀ॥--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 
ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ.-ನಮ್ಮಳ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರರ್ಕುಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಷಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಪೆ-ದಯಮಾಡು | ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾಃ-- ಇಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮಮತಯ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಂತೇ ಹಿ- (ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವಸ್ಸಿ ಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Passing by multitudes, come hither; noble Indra, with your steeds; 
(to recive) our benedictions; for these praises; Indra, composed by the devout, 


invoke you; propitiating your friendship: 


ರಿಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


ಜಾನ emer 
RR RN ಸೋ ತಾ ASNT TS ~~ > 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆರ್ಷಣೇಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚೆರ್ಷಣಿೆ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾಸ್ಥಾತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫ ೮೬, ೨: ಪ್ಕಿ ೧೫, ೨, ೯, ೧೦], ೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಜನಾ8 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪಂಚೆಚೆರ್ಷಣಯಃ; ಸಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪತಿಃ, ಚೆರ್ಷಣಿ:ನಾಂ ರಾಜಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವದ್ರ ಪ್ರಾ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ-- ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲ ಈಪದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಆಶಿಷಃ- ಆಶೀ॥ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೭೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. 


| | | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೈಧಂ ಸಜೋಸಾ ಇಂದ್ರ ದೇನ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ | 


| | 
ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿಭಿರ್ಜೊೋಹನೀನಿ ಫೃತಪ್ರಯಾಃ ಸಧಮಾದೇ 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥4॥ 


NEN 
- NE ಷೆ 
A ಇಸಹ್‌ಇದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌” ಇದ್‌ ಹ್‌ ಜಾರ್‌ ಎ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ಒ. ಹ್‌ ಆಪ್‌ ಆನ್‌.” 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃವೃಧಂ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ | ಹರಿ€ಭಿಃ | ಯಾಹಿ | 
| | 
ತೂಯಂ | 


| 
ಅಹಂ | ಹಿ ತ್ತಾ | ಮತ್ತಿಭಿ 8! ಜೋಹನವೀಮಿ | ಘ ಫೈತಂಪ್ರೆ ಯಾಃ | ಸಧ5ಮಾಡೇ | ಮಧೂನಾಂ | a ll 


ದೇವ ದ್ಯೊ ೇೀತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನನೋವೃಧಂ ನಮಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕ- 
ನುಮಂ ಯಜ್ಞ 0 ಹರಿಭಿರಕ್ಟೊ॥ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಸ್ಪ್ರೀತಿಸ್ತೈಂ ತೊಯಂ ಸ್ಹಿಸ್ರಮಾ ಯಾಹಿ | ಫೃುತ- 
ಪ್ರಯಾಃ | ಘುತಸಹಿತಾನಿ ಸ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನರೂಸಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃೈಶೋತ- 
ಹಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ! 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಾ, ತ್ವಾಂ ನೌ ಹಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಖಲು | 
ಜ್‌ | ಯರ್ಜಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ರಸಕ )ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಗುಣಃ | ಯೆಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಚ್ಛಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಫೃತಪ್ರಯಾಃ | ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ 

; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ನಮೋವೃಧಂ- ಅನ್ನ 
ವರ್ಧ ಕವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೂರ್ಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಘೃತಪ್ರಯಾಃ--ಫೈತಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು | ಮಧೂನಾಂ-_ಪೋಮರಸಗಳ | ಸಧಮಾದೇ-- ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವರ್ಧಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಘೃತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ತೊ 


English Translation 
Divine Indra, come quickly with your steeds; and well pleased; to our 
food-augmenting sacrifice; offering (sacred) food with butter, 1 invoke you 


verily with praises 10 the chamber of the sweet 11೩11078. 


54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೩ 


ರ್‌ ರಾತ್‌ ಪ್‌ 
EEN NA ಕ್‌ ಕಾರ್ಪ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 
ಸಧಮಾದೀ- ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಸದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮ ಭಿಃ--ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಸದದ 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಮೋವೃಧಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಅನ್ನವರ್ಧಕವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಾದೈವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗಿ 
ತದ್ದಾ ರಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಂಯು ಆಗಬೇಕು. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞವೇ 
ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವರ್ಧಕನೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲವು. « ಯೆ_ಜ್ಡ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಎಸಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ವಹಾತೋ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸುಧುರಾ 


| 
ಸ್ವಂಗಾ | 


| | | 
ಧಾನಾನದಿಂದ್ರಃ ಸವನಂ ಜುಸಾಣಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶ್ರಣವದ್ದಂದನಾನಿ।೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಆ|ಚೆ।|ತ್ಪಾಂ। ಏಶತಾ। ವೃಷಣಾ। ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸು€ಧುರಾ | ಸು9ಅಂಗಾ | 


| | | | | | 
ಧಾನ್ರಾವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಿ8 | ಸಖಾ | ಸೆಖ್ಯು:! ಶ್ರಣಿನತ್‌ | ವಂದನಾನಿ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ವಂಗಾ ಶೋಭ- 
ನಾವಯವೋಪೇತೌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾನೇಶೈತ್‌ ಹರೀ ತ್ವಾಮಾ ವಹಾತೆಶ್ಚ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥೇ ಶ್ವಾಮಾವಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾನತ” ಭೃಷ್ಟಯವೋಪೇತಂ ಸವನಂ ಜುಪಸಾಣಿಃ 
ಸೇವಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ಲೋತುರ್ಮಮ ವಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 


ಆ. ೩. ಅ.೩. ವಂ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ೨ 


EE ಇರ್‌” 
~ NN 


NN 
A ಎರ್‌. ಒರ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌. ಇದ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಜಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇ" 


ವತ” | ಶೃಣುಯೌಾತ || ವಹಾತೆಃ | ವಹೇರ್ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗನೆ ರೂಪಂ | ಚೆವಾಯೋಗೇ। ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


Ne ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ | 
ಸ್ಪಂಗಾ-- ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವೂ | ಸಖಾಯಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಾತಃ--(ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆತರುತ್ತವೆ | ಧಾನಾವತ್‌-- 
ಪಕ್ತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ | 
ಸಖಾ. ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರರೂಪಸಿಯಾದ ನೀನು | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ನನ್ನ! 
ವಂದನಾನಿ-ಸ್ಟೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣವರ್ತ ಚೆ-ಕೇಳುವವನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು. 

English Translation 

May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where, Indra, approving of the ceremony (in 
which the offering) is parched grain, may hear as a friend the praises of his 


friend (the worshipper) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಂದನಾನಿ- ವಂದೆನವೆಂದರೆ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಪದವು ವ್ಯಾಧಿ ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಕ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಹುಹಿನಾಮವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. 


6 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ೫. ೪, ಸೂ 6೩ 


ಮಾನಾ ತವಾ 


Emm 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | yy 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘನನ್ನೃ- 


ಜೀಷಿನ್‌ | 
| | | | ಲ ಗು 
ಕುವಿನ್ಮ ಯಸಿಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುವಿನ್ಮೇ ನಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ 
| 
ಶಿಕ್ಸಾಃ 1೫॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


ಕ | | | | 
ಕುನಿತಿ | ಮಾ| ಗೋಪಾಂ | ಕರಸೇ | ಜನಸ್ಯ | ಕುವಿ3” | ರಾಜಾನಂ | ಮಥ$ವನ್‌ | ಯುಜೀಷಿನ್‌ | 


| | | | | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಮಾ। ಯಸಿಂ | ಪೆಪ್ರೀನಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುವಿತ್‌ | ಮೇ | ವಸ್ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶಿಶ್ಲಾಃ| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುನಿದಪಿ ಚಮಾಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಕರಸೇ | ಕುರು | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ಫೋಮುವನ್‌" ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು | 
ಕುನಿಚ್ಚ ಮಾ ಮಾಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರು | ಮರಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಹಿನಾಂಸಂ ಪಾತಾರಂ ಕುರು | ಅಸಿ ಚೆ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಮೃತಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಶಿಕ್ಷಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕರಸೇ | ಕೃರ ಕಂಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಪಂ! 
ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಮ ಯಸಿನಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | 
ಪಸಿನಾಂಸಂ| ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಶಿಶ್ಲಾಃ | 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಇಮೇ ರೂಪಂ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾಟೋತನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ॥ 


ಪತಿಪಸದಾರ್ಣ 
A 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುನಿತ್‌ಆನೇಕವಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕೆರಸೇ--ಮಾಡು | ಮಘವನ"-ಧನನಂತನೂ | ಯೆಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮನೆಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಕುವಿ3೯-- ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುನಿ3"-_ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಯಸಿಂಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸದ | ಪಸಿವಾಂಸಂ-- ಪಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಅಮೃತಸ —ನಾಶರಹಿತ 

ಇದ | ವಸ್ಟಃ-_ ಧನವನ್ನು | ಶಿಕ್ಲಾಃ--ಕೊಡು | 


ಅ, ೩. ಅ.೩. ವ. ೭) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ YY, 


EN ಚಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನನಂತನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Possessor of wealth, accept of the spiritless Soma juice; make me the 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage» a drinker 


of the libation ; make me verily the possessor of imperishable wealth 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕುವಿಶ್‌- ಈ ಸದವು ನಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಕುನಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾರಂ, 
ಅನೇಕಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುನಿತ್‌- ಅಸಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ಎಂಬ ವಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯನಸಿಂ ಯುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಸಿಶಬ್ದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಕವಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ನೇಭಿರ್ಯುಷಿಭಿರೀಡ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೧-೨) ; 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ಹಾಕ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಮಾಹುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸಯಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತೃವೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅ ತ್ರಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ಸಧಮಾದೋ 


ವಹಂತು | 


ನ್ನ 


ಸ 
ರಿತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


ಡಾಕ್‌ ಬ ಲ ಇ ” ರಾನಾ ನಾರಾ ಲಾದ NN ಮ ಸ ಚ್‌ ಭು ಇನ 
ಗಾ ಕಗಗ * ಇರ್‌ 
~ 
ಮ 
ಸಾ ಸು ರುಮಾಯಿ ತು OO 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಿತಾ ದಿನ ಯಂಜಂತ್ಯಾತಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ಮೂರಾಃ: ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ತ್ಪಾ| ಬ್ರಹಂತಃ। ಹರಯೆಃ । ಯುಜಾನಾಃ | ಅರ್ವಾಕ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಧ€ಮಾದೆಃ | ವಹತು | 


[01221150 | | 
ಪ್ರ|ಯೇ |ದ್ವಿತಾ। ದಿವ! ಯುಂಜಂತಿ | ಆತಾಃ | ಸು$ಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಶೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಹರಯೋಕಶ್ಪಾಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದಯಂತಃ ಸಂತೋ9ರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
 ವೃಷಭಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಕ ಮೂರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಕಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇತಶ್ಯಾ 
ಆತಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯಂ ಪ್ರತೀತ್ಯಾತಾ ದಿಶೆಃ। ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಧಯಂತಿ |! ಯುಜಾನಾಃ।| 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ಸಧಮಾದಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂಶಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ವಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। 
ದಿವ: | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಆತಾಃ | ಅತ ಸಾತಿತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಘಣ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹಂತೆ8--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜಾನಾ॥-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸಧಮಾದಃ. ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ | ಮೂರಾಃ.(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ8--(ಆದರದಿಂದ) ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆಗಿ | ಔಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | ಆತಾಃ-- ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದ್ರಿತಾ--ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ--(ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಳಭಿಸುತ್ತನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಹರ್ಷ ಪಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, 
ಪೃಷ್ಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 

May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car); and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefits), and kindly rubbed by his 


hand they traverse, going quickly, the regions of the sky, making them as 1॥ 


were twofold. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೂರಾಃ-_-ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, impetuous, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಟ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ, ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೩). 

ಆತಾ8--ನಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಕವಾಟಿದ್ವಾರವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸಾರ ಇ ಇಂ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 

ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಠ ಆ ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ 
| | | 

ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಚ್ಯಾವಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತಾ 


| 
ನನರ್ಥ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | ತೇ | | 
ಂದ್ರ | ಪಿಬ! ವೃಷ€ಧೂತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ | ಆ! ಯಂ | ತೇ | ಶ್ರೇನಃ | ಉಶ: € | ಜಭಾರ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಮದೇ | ಚೈವಯಸಿ | ಪ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ8। ಯೆಸ್ಕ! ಮದೇ | ಅಸ | ಗೋತ್ರಾ | ವವರ್ಥ [೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಧೂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಟೋ9ಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಂ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬ | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಶ್ಚಂದೋರೂಪಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಶತೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
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ತ ಯು ಸಾಸಾಾರುವೂಈ 
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ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಸೇ ಸೆಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆಕರ್ಷಂತಿ ನಶೀಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾನಿತಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸಸತ್ನಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾತೆಯಸಿ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದಕೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನೃತೆಂ ವರ್ಷಾಸ್ತೈತುಷು ಶತ್ರಾಯೆಂತೇ ಸಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೆ'ಘಾಃ | ತಾನಸೆ ವವರ್ಷ | ಅಪವೃಣೋಸಿ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ | ಧೂ” ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಕೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಶ್ಯೇನಃ | 
ಶ್ಯೇಜ್‌ ಗತೌ | ಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾಹೃಇವಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ | ಉ ೨.೪೬. | ಇತೀನರ್ಜಪ್ರತ್ಕೆಯೆಃ | ಶ್ಯಾಯತ ಇತಿ 
ಶ್ಯೈನಃ। ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತ8 | ಜಭಾರ | ಹರತೇರ್ಲಿಟ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ ! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತ್ಸ್ಪ ರಃ | ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ। ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪುತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗೋತ್ರಾ | ತ್ರೈ” ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಶೋ5- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ |। ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ವವರ್ಥ | ವೃರ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಟಿ ಫಲ್ಕೃಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯೇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ 1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಶೈೇನಃ. -ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು | ಉಶತೇ-- ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ-- ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- (ಶತ್ರುರೂಸರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಸಿ. ಸದೆಬಡಿದು ತಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಸ್ಯ ಯಾವನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹೆರ್ಜಿತನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ-- 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣ8--ಕಾನುಸ್ರದನಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಹಿಬ - 
ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿತೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಸ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಿ!(ಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ 
ಕಾಮಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 


English Translation 


Drink, Indra; of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 
(stones); that which the falcon has borne to you desiring it) in whose 6%01- 
laration you cast down (opposing) men; in whose exhilaration you have set 
open the clouds: 
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~~ A ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ನ 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ಯೇನ ಗಔುತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ-- ಕೃಷ್ಟ, ಚರ್ಷಣೆ. ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಪೆಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆಃ, 
ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨7) ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಡಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ ಮೆಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | KS | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘ ವಾನನಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ । 
| 


| | | 
ಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಶ್ರ 


| 
ಧೆನಾನಾಂ ಲ ॥ 
, ಹದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ5ತಮಂ | ನಾಜ€ಸಾತೌ | 
| | | ದ ತ | | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ನುಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ। ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋತಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನೆ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
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ಹ ಒಡಿ ಬ ನಜ ಸ ಜಾಣ ಣಜ ದ 
> ~~ ತ ಯ ಯೋ ಬೂ ಸ ಸಂ ದಜ ಾೂಾೂ 
ES ಬಾಗಾ ಗಾಗಾರ 


ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಹಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯಬೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ$ | ಹುವೇಮ | ಹೃಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃಶೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೈರ್ಣಿ" ಭರಣೇ। ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಸಪೂರ್ನಾತ" ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ! ಕೈದುತ್ತರಪೆದಸ್ಕರಃ | ಫ್ನುಂತೆಂ। ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಕ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫಘತ್ವಂ 1 ಸಂಜಿತೆಂ! 
ಜಿ ಜಯೇ! ಕಿಪ್‌! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖನನ್ನುಂಯುಮಾಡುವವನೂ | ಮಹಘ- 
ಮಾನಂ ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತೆಮಂ- ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು-_ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರ ನೇಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹವೇಮು- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದನನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in thie 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 


ble in battles; the destroyer of 1098 the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅ ಹಾಡ ಬಬ ಬ - ಮ್‌ 
ಇಗ NL I NN NN 


ನಲವತ್ತನಾಬ್ದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಥ್ವಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ನ ತೇ ಪಂಚ ದಾಗ ತ್ವಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಬಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತೃ ಚಾಶೀತಾ- 
ವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐ. ಆ ೫-೨1 ಸೋಡಶಿಶಸ್ಟ್ರೇsಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ತ 0 ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾಷ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತ ತೃಚೌ। ಆ. ೬.೨ | 
ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಳ್ಲಿ- ಅಯಂ ತೇ ಪಂಚೆ ಬಾರ್ಹತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವುತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು) ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ. ೫-೨) ಷೋಡಶಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು 
ಹರ್ಯೆತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಕಾಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ವಿವೃತ 
ಇಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨), 
॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೪ 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೮ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಯಸಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
[ ಛಂದಃ ಬೃಹತೀ [ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮ ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ | 


ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ನ ೩ ಗಹ್ಯಾ ತಿಷ್ಠ ಹರಿತಂ ರಥಂ IO 
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ES ಫ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ತ ಮರಾ ದಾ ಅಪಾರಾ ಸಾತ ತಾರ್‌ 


ಸದಸಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಶೇ | ಅಸ್ತು: ಹರ್ಯಶಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರಿ€ಭಿಃ | ಸುತಃ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ಹರ್ರೀಭಿಃ ನಃ | ಆ| ಗಹಿ ಆ | ತಿಷ್ಕ | ಹರಿತಂ | ರಥಂ (ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ | ಹೆರಂತಿ ಸೋಮರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಭಿಷುಶೋ ಹರ್ಯೆಶಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಷಾಣಃ ಸ್ರೀತಿನಿಷಯೋತಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ಶುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈರ್ಯಕ್ತಂ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಕ | ಅಧಿತಿಷ್ಕ | ತತೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷಾೂ್ಯ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೈಮೃದೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ | ಹರಿತಂ | ಹ್ರಇ" ಹರಣೇ | ಹೃಶ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತೆನ್‌ | 
ಉ. ೩-೯೩ | ಇತೀತನ್ಸ ತ್ಯಯಃ ! ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರಥಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿ- 
ಕುಸಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಸ )ತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತು ದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಸಃ | ನಿತ್ಚ್ಯರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. | ಹರಿಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಆ ಸುತಃ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹರ್ಯತಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ| ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ- 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಹರಿತೆಂ-- ಪಜ್ಜೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--- ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನಃ---ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ದೆ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿರಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones, be, 
Indra, for you : ascend:the verdant chariot, and with your tawny (steeds) 
೧೦116 to us: | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | 
ಹರ್ಯನ್ನುಷಸಮರ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನ ರೋಚಿಯಃ । 


| | ಮಃ 
ಏಿದ್ವಾಂಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್ಹರ್ಯಶ್ವ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಉಸಸೆಂ | ಅರ್ಜೆಯೆಃ | | ಹರ್ಯನ್‌ | ಅರೋಚೆಯಃ | 


_— ಪೂ ಭೃ. ~ ಸಡಾಸಾ ರಾ ಂ ಗಊ 


ವಿದ್ವಾ ರ್ನ | ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾ 8 | ಅಭಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಃ ll ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ ಮುಷಸಮುಷಃಕಾಲಮರ್ಚೆಯಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯನ್ನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ ಂ ಸೂರ್ಯಮರೋ- 
_ಚಯಃ | ದೀಸಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ರೇಂದ್ರ ನಿದ್ವಾನೇತೆತ್ರರ್ವಂ ಜಾನಾನಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಫಲ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನವಾಂಸ್ಕೃಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಸೆದೋ9ಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮುತಫಲ- 
ಪ.ದಾನೇನಾಭಿತೋ ವರ್ಧಯೆಸಿ ॥ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ ರೂಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತಭಾ ೯ನಿತ್ಯರ್ಥಸ್ಥೆ ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಯನ್‌ ಸೋನ:ಪಾನನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ | ಉಷಸಂ--ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು! 
ಅರ್ಚಿಯಃ।--_ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯನ್‌. ( ಉದಯವಾದನಂತರ ಅರ್ಫಿತವಾಗುವ) ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆಃ. - ಸ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ- ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾನಗಿಯೂ! ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ನಮ್ಮಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನನಾಗಿಯೂ ಆದೆ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯ. ಸಮಸ್ತನಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 


ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ರಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ: ಪಾನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸಿ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಚಿ ಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ ದ್ರ ಕಾಶಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ He ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ನರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ dels: ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Desiring (the Soma), you honour the dawn : desiring the Soma, 
you have lighted up the sun; knowing and discriminating (all onr wishes), 


lord of the tawny steeds, you augment upon us all (sorts of) prosperity: 
(5) Vol. 17 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

“ಉಶ್ಸೀದೇಯುರಿನೇ ಲೋಕಾಃ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದಹಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರಮಪುರುಷನ ವಾಕ್ಯ ನಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತಸಾಗಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಸಯವ ಸಿದ್ಧ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದೆಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ಸ್ವರಾಜಃ, ಮಹತ್ಯೆ ತೇ'' ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ವಿಶ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸ್ನಾ ET: ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯು ಲೋಕಪೋಷಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕದ ಸಂಪದ್ವ ದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣ ಜಗ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು pete ಎಂದಿಡೆ. ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದರೂ pr ಲೋಕ 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವರ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಹರ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, 
'ಸೊರ್ಯಂ ಅರೋಚೆಯಃ, ಉಷಸಂ ಅರ್ಚೆಯ; ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ನಿನಠಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೊಚವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹ ವಾಂ ಅಂ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಹರಿವರ್ಸಸಂ । 


| | | | 
ಅಧಾರಯುದ್ಧರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೋಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ಚರತ್‌1೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ದಂ | ಇಂದ್ರ | ಹರೀಢಾಟುಸಂ | ಸ್ಸ ಿಥಿನೀಂ ಹರಿ; ನರ್ಪಸಂ | 
ಸ್‌ | ಹರಿತೋಃ | ಗ ML | oN | ಅಂತೆ | yl) | ಜ್‌ | ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ $5ಯವಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
ರಶ್ಶಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ದ್ಯಾಮಧಾರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಹರಿನರ್ಪಸಮೋಷಧೀಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಾಂ 
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ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋರ್ಹರಿದ್ವರ್ಗ್ಣಿಯೋರ್ಯಿಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿಪ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಯೋರಶ್ವಯೋರ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಯೆವಸಾದಿ | ಲಭ್ಯತೇ | 
ಯೆಯೋಶ್ಚ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ:ತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ನರತ್‌ | ಚರತಿ | ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ನಿಂದ್ರೋತಢಾರಯೆದಿತ್ಯರ್ಥ: | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಹಿ- 
ಹಾಧಾಖ್ಟಿ ಶ್ಚಂದೆಸೀತೈ ಸುನ್‌ | ಣುದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯೆಕ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | 
ಪೃಥಿನೀಂ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಸಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್ಬ ತೈಯೆಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿವರ್ಸಸಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜ"ಶೀಜ್ಜಾ ಒಂ ರೂಪೆಸ್ಟಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ।| ಪ್ರುಗಾಗಮಶ್ಚ। ಸಂಭಜ್ಯತೇ ತದಿತಿ ವರ್ಪೋ ರೂಪಂ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಪರಃ | ಹರಿತೋಃ | ಹೃಣ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸೃರುಹಿ ಯುಸಿಭ್ಯ ಇತಿ8। ಉ. ೧೯೯ | 
ಇತೀತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೋಜನಂ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯೆ ೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಟರಃ | ಅಂತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ವಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೇನ ಸಠಿತ- 
ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಚೆರತ್‌ | ಚೆರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ ಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಯೋಃ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತೆ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿ8-- ಇಂದ್ರನು! ಹೆರಿತೋಃ- 
ಹೆರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೂರಿ _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭೋಜನಂ ಯನಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಯೋಃ ಅಂತಃ--ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹೆರಿಧಾಯೆಸಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿವರ್ಪಸಂ--ಪೈರುಸಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರಯೆತ"- 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಸೈರುಸಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ), 
English Translation 
“Indra has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for his steeds) in the two azure spheres of heaven 
and earth; between which Hari travels: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳೆ ಸರಸರ ಸಂಪದ್ಗದ್ದಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಶಿ 9) ೨೨ Yay ೨ ಎ 
ಮಹುತ್ತ ವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆರಿಧಾಯೆಸೆಂ ದ್ಯಾಂ'ಹರಿವರ್ಸಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂಬ ನರ್ಣನವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 


X 
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~~ ಹತ ಶ್‌ ಪ  ಾ ಇಷಾ 
ತತವ ವ ಯ ಹಾಹಾ ಸಾಹಾಯ ಹಾಸನ ಗಾಯ ಗಾಗಾ ಯಾಮಾರಿ 
EEE ESSE ddd 


ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಇದು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಪೈರುಪಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆ ನಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನಾದರೂ ಸಹ 
ಧಾಯೆಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕೆನಾದ 
ಎಂದು ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಧಾರಕವಾದ' ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು 
ಎಂದ ತಾತ್ಸೃರ್ಯ ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಚ್ಚೆಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪೈರುಪಚಜ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಥಿವಿಗೆ ಹರಿವರ್ಪಸಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಲೋಕಪೋಷಕವೂ ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


9 
ಈ 


| | | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚನಂ । 


| | | | | 
ಹರ್ಯಕಶ್ವೋ ಹರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧನಮಾ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹರಿಂ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಜಜ್ಞಾನೆಃ | rE | ವೃಷಾ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಭಾತಿ | ರೋಚೆನಂ | 
ಹರಿ; ಅಶ್ವ! | ಹರಿತ | ಧತ್ತೇ | oe | ಆ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಕೋಃ | ಹರಿಂ || ೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇತೋ ಜಚ್ಞಾನೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚೆನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯಶ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿತೆಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಹೇತಮಾಯುಧಂ ಧತ್ತೇ | ಬಾಹ್ರೋರ್ಧತ್ತೇ | ತಥಾ ಹರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸ್ರಾಣಹಾರಕಂ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ರೋರಾಧತ್ತೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸೆ:ಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ:| ಭಾತಿ! ಭಾ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸಂ | ರೋಚನಂ | ರುಚಿ ದೀಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾಡನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇರಿತಿ 
ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆ8 | ಜಾಹ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 


ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಶ£-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞಾನಃ- 
ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ರೋಚೆನೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಅ ಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ8--ಹರಿನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತೆಂ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ ಆಯುಧವನ್ನು | ಧತ್ತೇ--ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಹರಿಂ--(ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಜಾಹ್ರೋಃ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಆಧತ್ತೆಲ)- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತಷಾದುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 

| English Translation 

The azure-coloured showerer (of benefits), illumes;, as soon as born; the 
whole illuminous region ; the lord of the tawny steeds holds in his hands the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು 

ಲೋಕಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯೆಂಧಂ ಧತ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ವಿಶ್ವಂ ರೋಚನಂ 
ಆ ಭಾತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಸವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮನ್ಹಯತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತನುರ್ಜುನಂ ವಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೈರಭೀವೃತಂ | 


| | | | 
ಆಸಾವೃಣೋದ್ಧರಿಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಮುದ್ದಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ ॥ ೫॥ 
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E ANS 
NS SAS ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ 
- SSSA 

ಸ ಯಾ ಎನು 
ಗುರವ EN AN 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | ತ 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರ್ಯೆಂಶಂ | ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಅಭಿ5ವೃತಿಂ | 


ಅಸ | ಅವೃಣೋತ" | ಹರಿ: ಅದ್ರಿಭಿಃ | ಸುತಂ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಹರಿ5ಭಿಃ ಆಜತೆ I ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸೋತsಯೆನಿಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತೆಂ ಕಮನೀಯಮರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರಂ! ಶುಭ್ರತ್ಚಮುಪಪಾದ- 
ಯತಿ | ಶುಕ್ರೈಃ ಶುಭ್ಯ್ರಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಜ್ರಂ ನೇಗವಂತಂ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತ್ಯೇಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಾನಿತಿ ಹರಯಃ। ತೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಸಪಾನೃಣೋತ್‌| ಆವರಣ- 
ರಹಿತಮಕಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ | ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಫಘೃಣಿರಸೆಗೂಳ್ಡಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈರುಸೇತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದಾಜತೆ | ವಿಲಾಸಿ ರಗಮಯತರ್ತ ॥ ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆೇರ್ಣಿ- 
ಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನನ” | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಅಭಿವೃತೆಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆಜತೆ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಲೇಪಣಯೋತಃ | ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯಂತಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ಅರ್ಜುನಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತಂ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ವಜ್ರಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕೃದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ-- ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಅಸಾವೃಣೋತ'-- ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಗಾಃ. 
(ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿ8--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉತ್‌ ಆಜತ--ಗನಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಗವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra has uncovered the desirable white-coloured, fast-flowing Soma; 


effused by the expressing 880068, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids), in like manner as when, borne by his tawny steeds, he rescued 


the cattle: 
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EN ಫ್‌ ಇಹ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಎಪ್‌ ಎಲ್‌ ಇಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ NS NN ಗುಗ್‌ ಹ್‌ NN NS 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. . ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೮) ಮತ್ತು ರೂಪ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹಶ್ನ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನುದಾಹರಿಸಿ ಬ ಸ್ಯ ಕೈ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಜುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಿರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರದೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಬ್ಲಡೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ _ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉನಯಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಪ್ರಶಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ತತ್ತೃಗಳನ್ನೂ ಸ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಜುನ ಸದ 
ದಿಂದಲೂ “ಮಹತ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ” (ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೫-೧); “ಏಕೆಸ್ಯದದೃಶೇ ನ ರೂಸಂ' (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹ್ಯೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು “ಗುಹ್ಯಾಡ್ಗುಹ್ಯತೆರಂ'' ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಜ್ರಂ--ನಿವರ್ಜಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದೆ." ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಗಗಾಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ರೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇ॥ ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ದೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ 'ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಯಪದನವಾಗಿ!ಅನೇಕಕಡೆ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೯-೧೪೯-೧ನೇ 


ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇರ್‌ 
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ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಂ ಇಲ್ಲೀ ಇಂ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ; ಆ 
ಮಂದ್ರೈರಿತ್ಯನುಕ್ರೈಮಚೆಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಸ್ಯಾಪಿ ಜಾರ್ಹತತ್ತೆಂ || 
ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ ! ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತತ್ರ ವಿಜಾನೀಯಾದೃಗಿಧಾನಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗ 
ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


H ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೫ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
| ಖಷಿಃ-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ : 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
| ಛಂದಃ - ಬೃಹತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿ ರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮನುಭಿಃ | 


| | | 
ನೂ ತ್ವಾ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ಯಮನ್ವಿಂ ನ ಪಾತಿನೋಂತಿ ಧನ್ವೇನ ತೌ ಇಹಿ॥೧ ॥ 
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AS TS I RS ರಗಾರ್ತಾತ್‌ಇಾರ್‌ಾಒಹ್‌ಒ. ಇ್‌ಕಾರ್ಕ್‌ಇಂಾಪತಾದಾ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ5ಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ಮುಯೊರರೋಮಭಿಃ | 
| : 
ಮಾ| ತ್ವಾ! ಕೇ| ಚಿತ5|ನಿ। ಯಮನ್‌ |ವಿಂ1ನ। ಸಾಶಿನಃ! ಅತಿ] ಧಸ್ತಿನಇವ | ತಾನ್‌ | ಇಹಿ!!೧!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿತೈಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಸದೃೈಶರೋಮ- 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರುಪೇತೆಸ್ತ್ರಮಾ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕೇಚಿದನಿ ಜನಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾ ನಿ ಯಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛಂತು | ಗಮನಪ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಂನ | ಯಥಾ ಪಾಶಿನಃ ಪಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ನಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತದ್ದನ್ಮಾ ನಿಯಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚ ಧನ್ಮೇವ। ಯಥಾ ಪಾಂಥಾ ಧನ್ವ ಮರುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವದ್ಗ ಮನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನತೀಶ್ಯ ಶೀಘ್ರನಿಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಪ್ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತೈಯೆ: | ಇದಿತ್ತಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪೆರಃ | ಮಯೂರ- 
ರೋಮಭಿಃ | ಮಯೂರರೋಮವದ್ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸೆದಲೋಪೆಶ್ಚ | ಸಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಪದಲೋಪಸಶ್ಚ | ಮಯೊೂರ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಾನಾತೇರೂರನ್‌ | ಉ. ೧-೬೮ | ಇತ್ಯೂರನ್ಸ _ತ್ಯಯಾಂತಃ | ಮಾನಾತಿ ಸರ್ಪಾನಿತಿ ಮಯೂ- 
ರೋ ಬರ್ಹಿ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ | ಫಿ. ೩-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆ: | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ 1 ಯೆಮನ್‌ ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮೇ ರೂಪಂ | ಬ. ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದ್ರೈಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ... 
ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪಾಶಿನಃ-- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ಪಿಂ ನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಮ 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕೇ ಚಿತ". (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸಹೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಧನ್ವೇವ- ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರಳುಗಾಡಿನ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 


ಗೌ 


ವಂತೆ | ತಾನ್‌ (ನೀನು ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು 1 ಅತಿ ದಾಟಕೊಂಡು | ಇಹಿ-- ಶೀಘ್ರ) 
ಗಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೪. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳಿ ವೂ ಆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು ಸಕ್ಷಿಯನ್ನು 


ಕು 


ಬ್ರ 
ಇ 
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ಮು ಕ್‌ pe ಇತ ತ್‌ ಈ ತ > ಮ 
RSS ccd 

y i 4 = ಹ NEES ~~ 

ಎ: SN 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 


ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬಾ. 
110೯1160 Translation 


Come; Indra, with your exulting peacock-haired steeds; let no persons 
detain you as (fowlers) throwing snares catch a bird: pass them by (quickly) 
as (travellers croas) a desert. 

ಕ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ವೇಗಗಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧನ್ವೇವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಸಮಾನವಿಜಿ. ಧನ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ್ರ )ಗಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


“ಧನ್ನಚೆರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತೃಷಾಣಶ್ಚಕಮಾನಃ” (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಧನ್ವೆಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಮನದೆ 
ವೇಗವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ನೃತ್ರಖಾದೋ ನಲಂರುಜಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಮೊೋ ಅಪಾಮಜಃ | 


ಸ್ಥಾತಾ ರಥಸ್ಥ ಹರ್ಯೋರಭಿಸ್ವ ರ ಇಂದ್ರೋ € ದೃಳ್ಗಾ ಚಿದಾ ಜಃ 8೨೫ 
ಸದಪಾಠಃ 
ವೃತ್ರ;ಖಾದಃ | ವಲಂ5ರುಜಃ | ಪುರಾಂ | ಡರ್ಮಃ । ಅಸಾಂ | ಅಜಃ | 
| | 5 51 | We 
ಸ್ಥಾತಾ। ರಥಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋಃ | ಅಭಿ5ಸ್ಕರೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದೃಳ್ತಾ | ಚಿತ್‌! ಆ5ರುಜಃ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವೃತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವಲಂರುಜಃ | 
ವೃಣೋತ್ಕ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘಃ। ತಸ್ಯ ಭಂಜಕ: | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರನರ್ಣಃ | ಬಿಭೇದ ವಲಂ | 
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ಯಗ್ಬೇ. ೩-೩೪-೧೦ | ಇತಿ | ತತೋ$ಪಾಮಜೋ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾ€ಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ಡರ್ನೋ ದಾರಕಃ | ತಥಾ ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರಭಿಸ್ವರೇ*ಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಪ್ರರ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥಮಧಿಷ್ಕಾಶಾ | ತಥಾ ದೈಳ್ದಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಾಮತಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾದ್ಭಂಜಕೋ. ಭವತಿ | ವೃತ್ರಖಾದಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಕ- 
ಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದಸ್ವರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪೆದೇ ಮೂಲ- 
ವಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ! 
ಆರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ: | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | 


ವೃತ್ರ ಖಾದಃ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜಃ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ಅಪಾಮಜ:- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವವನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ | ದರ್ಮಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯ್ಯೊೋಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ವರೇ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಸ್ಯ- -ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ದೃಳ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜಃ... ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾನಿದ್ದಾನೆ | 
3 ಎ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುನವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The devourer cf Vritra,; the fracturer of the cloud, the sender of the 


waters, the demolisher of ೧18108, Indra, the destroyer of powerful enemies, has 


mounted his chariot to urge his horses to our presence: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃಕನಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ವಲ ಶಬ್ದವು 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಸ್ಕರೇ- -ಆಭಿಸ್ತರಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 
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ಇಸ NS 
ಮಾರಾ ರ್‌ 
SN NNN RNR 


ಸುಷ್ಕುಭಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತೆಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚೆತುಷ್ಬಾ ದೇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸೆಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಪೆಂಕ್ತೀರುಪೆತಿಸ್ಕ ಮಾನಃ” (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅಭಿಗಮನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿನ ಶ್ರತ ಯುಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಗಾ ಇನ | 
೦ ಧ್ರ 


(ನವೋ ಯಥಾ ಹ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶತ H 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಉದಧೀನ್‌$sಇನ | ಕ ಕ್ರತಂ |ಪ್ಪ ಪುಷ್ಯಸಿ | ಡೆ | 
| | 
ಪ್ರ | ಸುುಗೋಸಾಃ | ಯವಸಂ। ಧೇನವಃ | ಯಥಾ | ಪ್ರದಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | ಆಶಶ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾನಕಾಶಾನುದಧೀನ್‌ ಸಮುದ್ರಾನುದಕ್ಕೆರ್ಯಥಾ ಪೋಷಯುಸಿ 
ತದ್ರತ್ವ ತುಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪುಷ್ಯಸಿ | ಪೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಪಾಃ ಸಮಾಚೀನೋ ಗೋಪಾಲೋ ಯೆವಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತದ್ದತ್‌|ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ಯೆವಸಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವಂ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋಸಿ| ತೇ ಚಿ ಸೋಮಾಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿಕೋ ಹ್ರದಂ ಮಹಾಜಲಾಶಯೆಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವಾಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ । ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಲಿಪ್ಸಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಂಭೀರಗಭೀರಾನಿತ್ಯನೇನ ಸೂಶ್ರೇಣ ಇರಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನುಮಾಗಮೋಪಧಾಹ್ರಸ್ತಭಕಾರಾಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಪಾತೈಂತೇ | ಚೆಶ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉದಧೀನಿನ | ಉದಕಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ದಧಾತೇರಧಿ- 
ಕರಣೇರ್ಥೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೇಷಂವಾಸವಾಹನಧಿಷು ಚೆ | 
ಪಾ. ೬.೩೫೮ | ಇತ್ಯುದಭಾನಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರ; | ಇನೇನೆ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸೆಃ | ಪುಸ್ಕಸಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಟಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗೋಸಪಾಯೆತೇಸ್ಸಿಕ್ಟಿಸಿ ರೂಪೆಂ | 
J | ಯೆಥೇತಿ kl ಫಿ ೪.೧೭ | ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ । ಆಶತೆ |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜ? 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ANS ಚ ಕ್‌ ~ ಸಾಮಾ 
ಗರ್‌. ಇರ್‌. ಪ್‌. ಎ ಸ್‌ 
ಗ ಗ್‌ ರ್‌. ಹ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ವ್‌ ಹಾಪ್‌ ಇರ್‌”. ಇಇ ತ ವ ವ ರ ಇಟ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌-_-ಬಹಳ ಆಳವಾದ | ಉಡಧೀನ್‌ 
ಇವ--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು) ಸುಗೋಪಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು] ಗಾಃ ಇವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುನಂತೆಯೂ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ--(ಅಭಿ 
ಮತಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ] ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಥೇನುಗಳು | ಯೆವಸಂ-- 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುವೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ) | ಕುಲ್ಯಾಃ ಇವ-- 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ್ರದೆಂ- ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಆಶತೆ--(೪ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುನಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ  ಡೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep 8685 
(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) the cows ; (you 
imbibe the Soma) ೩8 cows (obtain) fodder, (and the juices flow into you) ೩8 
rivulets flow.into a 1810. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಳ್ಕ ಸಂಸತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ರ್ರ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಪಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪತ್ಸ_್ರ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 

ಏ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ಧವು ಬಹುಶಃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಧ್ಯೇಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ಗಭೀರಾರ್ಥನನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ.. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಧ್ಯೇಯ, ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎಂಡು ಪದಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಇಚ್ಛು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 


ತ್ಮ 
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ಹಾ 


ಗಾವ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇತ್‌ 
ಗಾದ ದ್‌್‌ 
SL ಇಷ್‌ ಇರರ ಇರ ಇರ ಎಎಪ್‌'ಇಎ್‌' ಇರ್‌ ಎ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಷ್‌ 


ಇತ್‌ ಗಾತ್ರ ಇಹ ಇಇ” ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 


ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸ 'ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರ 
ಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಉಕ್ಸ್ಯಂ | 


ವಿದೇ ವೃಧಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಸೋ ಮಹಾನ್ಸಿ ಷಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸಃ ನಿದೇ | ವರ್ಧಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನುಕೆ ಕ್ರೆತುಂ ಪುನೀತೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಶುದ್ದವಾನುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಗ ಪುರುಷನ 
ತ ಕವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು 'ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕ್ರ ಕ್ರತುಗ್‌ಸ್ಮ ರ (ಈಶ. ೧೭) "ಕ್ರತು 
ಮಯೆಃಪುರುಷಃ(ಛಾ. ಉ ೩-೧೪-೨)ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಜನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 

ಸ್ರೇಯಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 
ಹೆ ಕ್ಟ ತುಂ ಕುರ್ವೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರಶುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ 
ಕ್ರತುಮೆಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | 


| 
ನೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ಚಂ ಫಲಮ ುಂಕೀಪ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು ॥೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ನಃ | ತ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಫ್‌ |ನ।ಪ್‌ ಸ್ರತಿ$ ಜಾನತೇ | 


| | | 
ವೃಕ್ತಂ | ಪಕ್ತಂ! ಫಲಂ | ಸ ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೆಂ$sಪಾರಣಿಂ | ವಸು | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತುಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ! ಸಂಪಾದಯೆ | ತತ್ರ ದೈ ಸ್ಟಾ ಂತಃ। ಅಂಶಂ ನ! ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ ವ್ಯವಹಾರ- 
ಜ್ಞಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸಕ್ಟೆಂ ಫಲಂ ಪ್ಪ ್ರೆತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೀವಾಂಕುಶೀ ಯೆಥಾ ಧೂನೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಮ ದಿಚ್ಛಾಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರಕೆಂ 
ವಸು ಧನಂ ದೂನುಹಿ | ಚಾಲಯೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕೇತೈರ್ಥಃ  ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
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ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | rr ಇತಿ ವಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂರ್ಣ ಕಂಪೆನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸಂಪಾರಣಂ | ಪ್ಲೆ ಜ್‌ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ನ 4ರ: 1 


ಣು 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಶಿಜಾನತೇ- ವ್ಯ ನಹಾರಜ್ಜಾಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಅಂಶಂ 

ನ__ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ತುಜಂ--ತತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದುದೂ! 

ರೆಯಿಂ- ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು | ಸೆಕ್ವಂ-- ಸಕ್ತವಾದ | ಫಲಂ-- 

ಫಲಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಕೀ--ಕೊಕ್ಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ) | 

ಸಂಪಾರಣಿಂ-- ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ಧೂನುಹಿ--ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ವಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂದೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 

ವಂತೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಕೆಯು 

ವೃಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ 


ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| English Translation 


Grant us riches, securing (us against 1008), (88 a father bestows) his 
portion on (೩ son) arrived at maturity; send down upon us) Indra,wealth 


adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from ೩ free: 
ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


| ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 
ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ) ಡೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ರೈಸ್ಯ (ಖು ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಯಿ2ಂ ಆ ಭರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದಾ ಗ ರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸಂಪಾರಣಿಂ- ಪೊ ಸಾಲನತೆರಣಿಯೋಕ : ಪಾಲಿಸು ಅಥವಾ ದಾಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಪೈ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂಡ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿದ ನ್ರ ವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕವಾದುದ: ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಮ 


ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ । 


ಸ ನಾನೃಧಾನ ಓ ಸಾ ಪುರುಷ್ಟುಃ ತ ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರ ನಸ್ತಮಃ 1೫॥ 


ಸದಪಾಠ: 
| | | | 
ಸ್ವಳಯು;। ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪ$ರಾಹಿ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮತ್‌$ದಿಷ್ಟಿಃ | ಸ್ವಯೆಶಃತೆರಃ 


ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ | ಕ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರವ:5ತೆಮಃ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ನ ಸ್ಪಯುರ್ಥನವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿರ್ಭದ್ರವಾಕ್ಯ: 
ಸ್ವೈಯಶಸ್ತೆರೋ*ತಿಕಯೇನ ಪ್ರೆಭೂತಕೀರ್ತಿರಸಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಸ ತ್ವನೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾವೃಧೂನಃ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮವರ್ಥಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನ್ನೋಸೇತೋ ಭವ | ಸ್ವಯುಃ ಸ್ವಶಬ್ಧಾನ್ಮತ್ನರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ| ಸ್ವರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರ್‌ | ಕೈಿಪ್‌| 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತ್ಯಂ | ೃದ್ದಿಷ್ಟ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮದಿತೃರ್ಥೇ |! ಉಕಾರಲೋಸಶ್ಭ್ಫಾಂದಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಸತ್ವಂ । ಭವ! 
ಭನತೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | ಡ್ರ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಜ್ತೋ$ಸುನಂತಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ತಂ! ತದಂತಾ- 
ದತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ' | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪಯುಃ- (ನೀನು) ಸಂಪದುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟರಾರ್ಟ. -ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭ:ವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಿ8_-ಮಂಗಳವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ-.. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ8--ನಮಗೆ | 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮ:.- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. (5 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಭುನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವಾಕ್ಕುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅ ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಚಟ್ಟದ ಸು ನಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಇಂತಹ 


ಮಾಹಾ ತತ್ಮ್ಯವ್ರಳೆ ನೀನು ಒಲದಿಂದ ವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನ ತ್‌್‌ ಆಗು 
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English Translation 

You are possessed of opulence, Indra; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a most (bountiful bestower) of food: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯು, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 

ಸ್ಟಯೊುಃ-ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ ಪೆಶುನೆನ್ಯೃತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಸಪೂಃ ” 
(ಖು ಸಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ರಿದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಸರಾಧೀನತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಫೈತಿಕತತ್ತ್ವಪೂರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮವನನ್ನು ಪಡೆದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಆತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವಯವಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ ಏಕೆ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ಕ್ಕೂರಾಜನು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯಗ್ವೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಆಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾಗಿರದವನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 
- ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯು, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ಮರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 

ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿ1. ಸ್ಮರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಪ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಚುಳೃ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 
ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. 
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ಗಗ ತಾಂಬಾ ಎಡ ಬಗ ಯಾಯಾಗಾಯಾರುದ 
ಕ್‌ A ರಾರ ಕಾ ಾೌಾ 
ರಾ ಯ 2 ಇ 
ನ ಸ ಎ ಇ ಛಾ ಯಿ ಇ ಡಾ ಇ ಇ ಹಾಚಿ ಇಟು ಇಹ ಇ ಬೂ ಬಾಡಿ ಜುಂ ಇಂಧ ಒಬ ಹ ದ ಗರ್‌ 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


po 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಪಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಕ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಯೆಧ್ಮಸ್ಯೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯುಧ್ಯಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ ಯಷಭ- 
ನಾಮ್ನೆ ಹೇಕಾಹೇತಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ sl 


ಅನುವಾದವು--ಯುಧ್ಮಸೈ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯುದ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಟ್ತು 
ಗಳು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಹುಷಭನಾನ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಧ್ಯಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥`ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ--:೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ--೧೦ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 


| ಖಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
॥ ದೇವತಾ ಇಂವ್ರೆಃ ॥ 


ಟ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ [| 
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ir 


| | 

ಯುಧ್ಮ ಸ್ಯ ತೇವ ಗ ಸಭಸ್ಯ ಸ ಸ್ವರಾಜ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಫೃಸ್ಟೇ | 
| | 

ಅಜೂರ್ಯತೋ ವಜ್ಜಿ ಜ್ರಿಣೋ ನೀರ್ಯಾ೩ಣೀಂದ್ರ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹತೋ 


ಮಹಾನಿ Ion 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ | ತ್ರೇ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ವ€ರಾಜ॥ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಯೊನಃ | ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಣೇಃ | 


ಅಜೂರ್ಯತ; | ವಜ್ರಿಣಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ವಂಹಾನಿ ೧! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕೆಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ನಾನಿ 
ಪತೇರುಗ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೂನೋ ನಿತೈತರುಣಸ್ಯ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ 
ಸಂಘರ್ಷಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯತೋ ಜರಾರಹಿತಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಸ್ಯ ಅತ 
ಏವ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು | ಯುಧ್ಮ ಸೃ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್ಪ ತೈಯೆ: | ಯೊನಃ | ಯಾತೇಃ ನಿನ್ನು ವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌! 
ಶ್ವಯುನಮಘೋನಾಮತದ್ದಿ ತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ | ನಿತ್ಚೇರಃ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರಶಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- ' 
ದಿನಾ ಕಿರನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತೋ |ನಿಸಾತಿತಃ । ಫೃಸ್ಟೇಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆ | ಕೃವಿಫೃಷ್ಟಿಚ್ಛೆವೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಧ್ಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | 
ಸ್ವರಾಜಃ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ | ಯೂನಃ- _ತರುಣನೂ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ-- 
(ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೈ ಸ್ಟೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ | ಅಜೂರ್ಯತಃ-- 
ಜರಾ (ವಾರ್ಥಕ್ಯ) ರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆಣಃ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ-- ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹತಃ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾಣಿ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಮಹಾಸಿ--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 

Vast are the energies of you, Indra, the warrior (the showerer of 
benefits), the lord of wealth, the fierce ; you are (both) young and 01d; the 
overcomer of foes; the undecaying, the wielder of the thuaderbolt ; and you 
are mighty and renowned. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಅಂತಹೆ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ, “ಅಹನ್ನಹಿಮ- 
ನ್ವಸಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ರರ್ವತಾನಾಂ ; ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಯೆನ್ಸಾ್ಯಮುಸಾಸಂ” ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು, ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಪೋಚೇಂ” (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯೋದ್ಭೃತ್ತವೂ, ಉಗ್ರತ್ವ ವೂ, ಸ್ವರಾಜತ್ವವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Sec al | | | | 
ಮಹಾ ಅನಿ ಮಹಿ ಹಿಸ್ಕ ನು 11 ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯಾ ಚೆ ಕಯಯಾ ಚ 
| 
ಜನಾನ್‌ 1೨ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
h | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಮಹಿಷ |ವ ಸ್ಲ್ಯ್ಯೇಭಿಃ | ಧನ೯ಸ್ಪೆ NN ಉಗ್ರ | ಸಹವ ನಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


ಏಕಃ | ನಿಶ್ನಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸ ಯೋಧಯ | ಚ! ಕ್ಷಯಯ | ಚೆ! ಜನಾನ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಹಿಷ ಮಹನೀಯ ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಧನಸ್ಪೃತ`” ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗ- 
ತ್ಯಾಗೈಃ ಸಾರಂ ನಯೆಂಸ್ಕೃಂ ವೃಷ್ಠೆ ಕ್ಲ್ಯೀಭಿರ್ನೀಕೈರನ್ಯಾನ್‌ | ಶತೊ ಏ್ರನ್ನಹಮಾನೋತಭಿಭನನ್ವರ್ತೆಸೇ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಕತ ಕಾಡೊಸಹಾಖೊ। ರಾಜಾ ಸೆ ತ್ರಂ ಯೋಧಯೆ ಚೆ! ಸಪತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಹರ | 
ಜನಾನ ಶ್ಷಯಯ ಚೆ | ನಿವಾಸೆಯ | ಜಾಧಕಾನ್ಹತ್ತಾ ಸಾಧುಜನಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಸ್ಥಾಸೆಯೇತೈಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಮಹಿಷ | ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಪಷ್ಟಿ ಸಚ್‌ | ಉ. ೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಟಸಚ್‌- 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾ ನ್ನಿ ಘಾತಃ । ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ । ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
Sh ಸನ | id ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಕೆ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಚೆತ್ಸ್ವೈರಃ | ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಸ್ಹ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಇಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವನದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | 
ಮಹಾನ" ಅಸಿ. -ಮಹತ್ಸ 2 ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧನಸ್ಟೃತ್‌ಧನಗಳಿಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ವ ಸ್ಲೈ್ಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನಃ... 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ 1.೬.1 ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ-- ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ಏಕಃ-_ಒಬ್ಬನೇ | 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸ8- ಅಂತಹ ನೀನು |! ಯೋಧಯ ಚೆ--ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) | ಜನಾನ್‌- ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು | ಕ್ಷಯಯ ಚ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ ಟರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಸ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿ ಯೂ, ನೀನ್ನ ಪರಾಕ್ರ eR ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ. ಆಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ; ಗೃಹಾದಿ ಹಾಸಸ್ಥಾನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 

Adorable and powerful Indra, you are great. and magnificent; over- 
Coming adversaries by your prowess ; you alone are lord of all the world; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷ--ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಮಹೆತ್ಕಾರೈಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು “ಅಪಾಮುಸೆಸ್ಸೇ ಮಹಿಸಾ...” 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಶರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಗಭೀರನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವಿಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಠೆ ಭಿ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಕಾರೃಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಷಿಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು 


ನಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು "ಭುವನಸೈ ಏಕೆ: ರಾಜಾ8” ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಕೋಕಸಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 


ಎಂಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವತೋ 


| 
ಅಸ್ರತೀತಃ । 
| | 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 
ದೃಜೀಷೀ ಗಗ ' 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | | | | i 
ಪ್ರ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ರಿರಿಚೇ। ರೋಚಮಾನಃ | ಪ್ರೆ| ದೇವೇಭಿಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಅಸ್ರೆತಿ$%ತ: | 
| | | 
ಪ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | ದಿವ: | ಇಂದ್ರ: | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: |ಪ್ರ | ಉರೋಃ | ಮಹ: | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಯೆಜೀಷೀ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರೋಚೆಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸನೆ್ಯರಪ್ಪತೀತ ಏತಾವದಸ್ಯ ಸಾಮಥ್ಯ ಮಿತ್ಯಸೆರಿ- 
ಚೈದ್ಯಮಾನ ಯಜೀಷೀ ಸೋಮವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮೀಯಂತೇ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾಃ 
ಶಿಲೋಚ್ಛೆಯಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ&ಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ ಮಹತ್ತಯಾತಿರಿಕ್ಟೋತಭೂತ್‌ | ತಥಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋತಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಶತ್ರೊನ್ಸು8ಖಸಾಗರ ಇತಿ ಮಜ್ಮ ಬಲಂ | ತೇನ 
ಬಲೇನ ಸ್ರರಿರಿಚೇ | ತೆಥಾ ದಿವಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ತಥೋರೋರ್ವಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋಂತರಿಕ್ಷೂಡಸಿ ಪ್ರೆರಿರಿಚೇ! ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೇತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತನ್ನಿತಿ ತ್ರೆನ್ಸ್ರೃತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಧ್ಫೂಂಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫ್ಥ8 |! ರೋಚೆಮಾನ:! ರುಚೆ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ” ಶಾನಚಿ 
ರೂಸೆಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಪ್ರತೀತೆಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। ಪ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ನಊ ಸಮಾಸೇ ತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿರ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ: 1 ರುುಲಾಂ ರುಶ್‌ ರುಶೀತಿ ಜಶ್ತ್ವಂ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣೋ ಹೆಲ್ರೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಮಾನಃ- _ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ವಿಶ್ವತೆಃ-_ಸಮಸ್ತ್ರಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಪ್ರ- 
ತೀತಃ-ಆಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಖಯಜೀಸಹೀಃ -ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಮಾತ್ರಾಭಿಃ__ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-_ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವೇಭಿ8-_ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಉರೋಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಹಃ- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಸಾತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ (ರಿರಿಚೇ)--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ಪೃತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
‘The resplendent and every way unlimited Indra, drinking the spiritless 
Soma juice, far surpasses the elements; (far exceeds) the gods in power; he 
18 more vast than heaven and earth, or the widespread spacious firmament: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಸದಾರ್ಥವಲ್ಲವೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ರರ್ಯ. | 
ಮಾತ್ರಾಭಿ8- ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೀಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾ: ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯಾಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂ೪ರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನ ತವಾದ ಶಿರೋಚ್ಚಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ-- 
ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚಾಸಶ್ಚಾ ಪೋಮಾತ್ರಾಚೆ ತೇಜಶ್ಚತೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚೆ ನಾಯುಶ್ಚೆ 
ನಾಯುಮಾತ್ರಾ ಚ ಆ ಕಾಶಶ್ನಾ ಕಾಶಮಾತ್ತಾ | (ಪ್ರೆಶ್ಚ. ೪-೮). 
ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರ:ವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆನ್ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ದಾರ್ಶನಿಕನಾೂದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ವಸು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


[ಶೆ (೭೬ 
ಹ 
A 
೧ 
ತ್ತಿ 
ಲ 
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RS 
EEE dataadnd 

RS ಘರ್‌ ಮ ಎಬ ಇಬ ಒಂ ಹಾಸ ಬಾ ಯಾಗಾಯು 

RS ತ್ತ ಚ ಹ ಹ ದ ಮುಂಬ ಒಂ ಡಾ ಯಾನಾ ಗಾಯಿ pe 


ಯಜೀಷೀಸೋಮಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಮಶ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಹಿಣ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೨) ಖುಜೀಷಶಬ್ದ ಕೈ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶತ್ರು 
ನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜ್ರ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಅನೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವವೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತ್ರರೂಸ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
- mE 
ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಹ ೦ ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಸಮವತಂ ಮತೀನಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿನಿ ನಿಸು ತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ನಿಶಂತಿ॥ 


ಹ ಪದಪಾಠ॥ 


ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ ಜನುಷಾ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಂ | ನಿಶ್ನ 5 $ವೈ ಚೆಸೆಂ | ಅವತಂ | ಮತೀನಾಂ | 


—್ಲ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್ರ$ದಿವಿ! 1 | ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸ್ರವತ: | ಆ! ವಿಶಂತಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತ ಏವ ಗಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವೋಗ್ರಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ | ಗಭೀರತ್ರಮೇವೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ವಾವತಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ತಾದೈಶಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸುತಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತಾ8 ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ತಃ | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ! ಯಥಾ ಸ್ರವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತಿ ತದ್ವ ತ್‌ |! ಜನುಷಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಸ್ರತೃ್ಯಯ: | ನಿತ ವ್ಯ ಚೆಸಂ ! ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾದೆ- 
ಸುನ್‌ | ವೃಚೇಃ: ಕುಟಾದಿತ್ವಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾರ್ತ ಜುತ್ತ್ಪಾಭಾವಃ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಅವತು |! ಅನ 
ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕೋಳತರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂಶೋದಾತ್ತೆಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉರುಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಗೆಭೀರಂ_--ಅಗಾಥವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಜನುಷೂ- 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ) | ಉಗ್ರಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಂ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರೆದಿವಿ_ ಹಿಂದಿನ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ರವತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 1 ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನ ಜಠರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಿಶಂತಿ__ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳನನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳವನೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out enter into the vast and profound 
Indra; fierce from his birth, all-pervading, the protector of the pious (wor- 


shippers), as rivers flow into the sea: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವತಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಉಸನೆ:ಯು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಪಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಸಾಧಾರಣಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕನಿದ್ರಾಂಸರು ವಿಮರ್ಶಿಸುನಂತೆ 


ಅಹಿ ಎವ” 


ಇಂದ್ರನು ಅಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಂ ಸೋಮುನಿಂದ್ರ ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಭೃತ- 
ಸ್ತ್ವ್ವಾಯಾ । ' 


ಇ 
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ರ್ಸ್‌ ರಂತ ಇಸ್‌ ಕಾರ್‌: 


ತಾ I. RN 
pe NN ಯಂ ಯಡ ಬಾಡಿ ಆ ಯಾರಿ ಗಾ ಹ 
ಪರ್ತಿ ಆರ್‌ಒ ಆಕ್‌ ನ್ನ NN EN A ರಾದ ಇ 


| | 
ತಂ ತೇ ಹಿಕ್ವಂತಿ ತಮು ತೇ ಮೃಜಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವೋ ವೃಷಭ ಪಾತವಾ 


| 
ಉ 1೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಧಿನೀದ್ಯಾನಾ | ಗರ್ಭಂ | ನ| ಮಾತಾ | ಬಿಭೃತೆಃ | ತ್ವಾಂಯಾ | 
| | 
ಶಂ।ಶೇ।ಹಿನ್ಸಂತಿ। ತಂ। ಊಂ ಇತಿ| ತೇ! ಮೃಜಂತಿ। ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ವೃಷಭ | ಸಾತವೈ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ || | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವೈತ್ಯಾಮನಯಾ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭೃತೋತಂತೆರ್ಧಾರಯತೆ; | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಗರ್ಭಂ ನ| ಯಥಾ ಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆದ್ರತ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ್ವ್ರರ್ಯವೋತಧ್ಯರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಸಾತನೈ ಸಾನಾಯ ಶಂ ಸೋಮಂ 
ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯಂತಿ 1 ಉ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ || ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ | ದಿನೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ: | ನೋತ್ತೆರಸೆದೇತನುದಾತ್ತಾದಾವಸೃಥಿನೀರುವ್ರು ಪೂಷಮಂಥಿಸ್ವಿತ್ಯತ್ರ ಪರ್ಯೊದಾಸಾ- 
ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸೆದಸ್ರೆಳೃತಿಸ್ವರಃ | ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ನಿಪೆರ್ಯಾಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬಿಭೃತಃ | 
ಡುಭೃರ್ಷ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲ ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಶಂ ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸರತ್ತಾಭಾವಾದತ್ರಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವೆರೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ತ್ವಾಯಾ | ತ್ಪಾನಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ | ಪೂರ್ವಪದದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ। 
ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾ- 
ಡೇಶಸ್ಪರಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ। ಅಧ್ವರಮಿಚ್ಛಂತೆಃ | ಸುಸಃ ಕೈಚ್‌ | ಕೆವ್ಯೃಧ್ವರಪೃತೆನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಸೆ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ।| ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪಾತನೈ | ಸಾ ಪಾನೇ! ತುಮರ್ಥೆೇ 
ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಆಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪೆದಿತಿ ಧಾತ್ಸೆಂತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಉಇ? ಇತಿ 
ಸ್ರೆಗ್ರಹ್ಯಸಂಜ್ಜಾ || 
ಇ; ಬ್ರ ? ೬ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದವಳು | ಗರ್ಭಂ ನ--ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ-ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ವಾಯಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭೃತಃ-ಹಿಡಿದಿರುನರೋ | ತೆಂ--ಆದೇ 
ಸೋಮವನ್ನು. | ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ಯರ್ಯವ॥- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು|| ಶೇ- ನಿನಗಾಗಿ | 


ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾತೆನೈ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಮೃಜಂತಿಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 

ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನನ್ನು ಹಡಿದಿರುವರೋ, 

ಅದರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ ರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅದೀ ಸೋಮವನ್ನು ಿಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Which Soma, Indra, the heaven and earth contain for you, as a mother 
contains the embryo ; showerer (of benefits), the priests pour it out for you 
they purify it for your drinking: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃ ಸ್ಕಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋವಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಕ್‌ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ- ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳೂ ಸಹೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತ್ವಾನಿತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ| ಮರುತ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಹತು ಶೈಗಲಹನಿ ಮರುತ್ಚ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ! ತೀಯೆಂ | ಆ. ೩೭-೧೧ | ಇತಿ | 
ಯಷಭನಾನೆ್ಲೀಕಾಹೇ$ತಪಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೆ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯೆ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || 
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RR NN 


~~~ 


ಅನುವಾದವು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಸಿಯ, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಾ ನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಇಲ್ವ ನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಜ್‌ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ Ei ಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತೆ ತೀಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧), ಒಂದು ದಿನಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹುಷಭನಾಮ್ಮಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸ ಸಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


H Wo 
ಸೂಕ೪೭ 


ಮಂಡಲ ೩ 1 ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-೧೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 
ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ' 
[ ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ -- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಮರುತ್‌ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮುಮುನುಸ್ವಧೆಂ 
ಮದಾಯ | 

ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಕ ಜಠರೇ ಮಧ್ಯೆ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಸ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ॥ 


| [ | | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಭಃ | ರಣಾಯ | ಸಿಬ | ಸೋಮಂ | ಅನು€ಸ್ತಧಂ | ನಾಯ | 


ಕ ॥ | | 4 | 
ಆ | ಸಿಂಚೆಸ್ವ | ಜಠರೇ | ಮಧ್ವ | ಉರ್ಮಿಂ | ಶಂ | ರಾಜಾ | ಅಸಿ | ಪ್ರ€ಂದಿವಃ | ಸುತಾನಾಂ | ೧॥ 
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EY 
NL ಹ 

NN ತ್‌್‌ ಹ. ಕ ಹ ಕ ಬ್‌ 

~ RS RR TN  ದ್ಟ್ಸ್ಸ - 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವೃಷಭೋ;ಸಾಂ ವರ್ಷಿಜಾ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವವಿಶಸ್ತದ್ದಾನ್‌ | 
ಸ ತ್ವಮನುಷ್ಟಧಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನಾನುಗತಂ ಸೋಮಂ ರಣಾಯ 
ರಮ ಕೇಯಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮದಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | *ಕಿಂಚೆ ಮಧ್ತೋ ಮದೆಳೆರಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋರ್ನಿ ಸಂಘಾತೆಂ ಬಹುರಸೆಂ ಜಠರೇ | ಜಗ್ಗ ಮನ್ನ ಮಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಮ ತೀತಿ ಜಠರಮುದೆರಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನು- 
ದರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲಾರಯೆ | ಯೆತೆಸ್ತ 39 ಪ್ರದಿವಃ ಪೂರ್ವೇಸಷ್ರಹಃಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ಶಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಕೇವಲಮಧುನಾತನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ 
ಯಾಸ್ಟೋ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿತಾಪಾಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀೇಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಿಬ ಸೋಮಮನುಷ್ರಧಮನ್ಹನ್ನಂ ಮದಾಯೆ ಮದನೀಯಾಯೆ 
ಜೈತ್ರಾಯಾಸಿಂಚೆ ಸ್ವಜಠರೇ ಮಧುನ ಊರ್ನುಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಮಿತಶ್ಯೌಾಪಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯಶೇರಿದಷು.. 
ಸೀತರನ್ಮದ್ವೇತಸ್ಮಾದೇವ | ತೆಂ ರಾಜಾಸಿ ಪೂರ್ವೇಸ್ವಸೈಹಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುಸ್ಟಧಂ | ಸ್ವಧಾಮನುಗಮ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯೇತಿ 
ಸಮಾಸಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸದಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ನಿರುದಕಾದಿತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೆರುಚ್ಚೇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ಧಾತೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಆನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ರಣಾಯೆಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯ-ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಧಃ-ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿ-- ಅಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ- ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ- ಹಿಂದಿನ ಅಹೆಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವಧಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೊಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನಜಠರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

110/8, attended by the Maruts; the showerer (of benefits), drink the 
Soma offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the inebriating (Soma); for you are lord 


of libations from the days of old. 


೨4 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. *. ೪. ಸೂ. ೪೭ 


ಭಾರಿಯ ಗೂಟ ಕಟು ದುರು ಟು ಕೂ ಫಾ dd 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅನುಷ್ವಧಂ- ಅನು ಸ್ವಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಪಣೆಯಾದ 
ನಂತರ ಸೋಮಪಾನನೆಂದರ್ಥ. Monior Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one’s own will; voluntary 3 ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ದ ಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 1 ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಮಿ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್ಣ೯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ತೇರಚ್ಚೆ ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ). ತರಂಗ (ಅಲೆ) ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೇ ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯೆ-ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಶಬ್ದವು ಯುದ್ದ ಸ ಪರ್ಯಾಯಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ದ ಎಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಿಯೆಂತಿ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮುರುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ವೃ ತಹ್ಹಾ ಎ ಶೂರ 
ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಪ | I | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಪ ಮೃಧೋ ನುದಸ್ವಾಥಾಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ನಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ೯€ಗಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿ: । ಸೋಮಂ | ಪಿಬ! ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ತಿ 


ಜಹಿ | ತತ್ರೊನ ನ್‌ | ಅಪ | ಮೃಧಃ | ನುವಸ್ವೆ FE | ಅಭಯಂ | ಕೃಜಂಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ 1% ೨.1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ 
ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತ್ವೈತೆತ್ಪಾತ್ರೆಂ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ದೇನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಗಣೋ ಮರು- 
ದ್ಧಿರೇವ ವೃ ವೃತ್ರಹಾ ವ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ನಿದ್ದಾ ್ರಿನ್ಫರ್ಮನಿಸಯಾಭಿಜ್ಞ ಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತತೋ ನಃ 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ. ೧೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 


NN 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಹಿ | ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಸೆ ನುದಸ್ವೆ | ಯದ್ವಾ ಮೃಧಃ। ಹಿಂಸೈೆಂತೇಇತ್ರ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತತ್ರ ವರ್ತೆಮಾನುನ್‌ ಶತ್ರೊನಸನುದೆಸ್ವ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ;ಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯೆರಹಿಶಾನಸ್ಮಾನ್ಶುರ್ವಿಶ್ಯರ್ಥ: | 
ವೃತ್ರಹಾ! ಹಂತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅಭಯೆಂ | ಇಉಭೀ ಭಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇರಚ್‌ | 
ನಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರ: | ವಿಶ್ವತಃ | ಶಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶೂರ-- ಪರಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ। ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಃ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಸಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ 
ಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ಸೋಲಿಸು | ಮುಧಃಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಸ 
ನುದಸ್ಪ-_ ನಾಶಮಾಡು | ಅಥೆ-- ಅನಂತರ | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಂ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


17018, hero; rejoicing with and accompanied by the host of Maruts, 
drink the Soma, for you are the slayer of Vritra, the sage; subdue our ene- 
mies, drive away the malevolent) make us safe on every side from peril: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತಿೀಯಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 
ತತ್ಪಾಶ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 
ಮೃಧಃ-- ಮೃಧಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 


C6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 


NN NS 


RS TN 


ಹ RN A 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹಾ ಬಾಡ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಉತ ಯತುಭಿರ್ಬ್ಯುತುಪಾಃ ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ದೇವೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ 


| 
ಸುತಂ ನಃ | 


ಪ | | | 
ಯಾ ಆಭಜೋ ಮುರುತೋ:ಯೇ ತ್ವಾನ್ವಹನ್ವೃತ್ರಮದಧುಸ್ತುಭ್ರಮೋಜಃ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಉತ | ಖುತು;ಭಿಃ | ಯತಾ: | ಪಾಹಿ | EE | ಇಂದ್ರ | ದೇನೇಭಿಃ! ಸಖಳಭಿಃ | ಸುತೆಂ \ 
ನಃ! 


| | | | | | 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ । ಮರುತಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ಅನು | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅದಧುಃ! ತುಭ್ಯಂ | 


ಹಃ | a ll 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತೆ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಯತುಪಾ: ಕಾಲನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ Wುಕೊನಾಂ ಪಾತ | ಯೆತುಷು 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ ಯತುಸಾಃ | ಯದ್ವಾ ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ 
ಯತುಪಾಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈರ್ಜುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ ೦ ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ | ಕಿಂಚ ಯಾನ್ಮರುತೆ ಆಭಜೋ 
ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚೆ ಮರುತಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನಮನ್ವಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ತೇ ಮರುತಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಭಮೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾದಿರೂಸಂ ಪರಾಕ್ರಮಮದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇನಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಿ ರೂಪಂ | 
ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾ 
ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅದಧುಃ | ದಧಾಶೇರ್ಲಜ ರಃ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಜುಸ್‌ | 

ನಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ. ಮುತ್ತು | ಯಶುಸಾಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 
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ಖುತುಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆಭಜಃ-_ನೀನು ಸೇವಿಸಿಜಿಯೋ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಮರತ್ತುಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನು ಸೇವಿಸಿದರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃತ್ರೆಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌. -ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಓಜಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆದಧುಃ--ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾದೆ ಅದೀ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 


Maruts, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in battle), and who, following you, have given you the strength 


whereby you have slain Vritra. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತುಪಾಸ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಯತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತೆವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯಮ ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಜಿ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಖುತು 
ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥ ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಷೋ 
ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಸೇ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ ಯತುಭಿಧುನ್ರವೇಭಿಃ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ರುಕ್‌, ಯತು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೧) ; ಮರುತಃ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಖುತುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ' 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತುಸದವು ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಬತ್ರಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಪೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಸಪಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
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ಹಾ ಸಾಕಾರ ಯಾರಾರು ಗಿ ಗ್‌ 
NN 
ಗ್‌ ಹ ಈ ಕ್ಸ ಕಟಾ ಜೀ pm: 
ಮ NS SRN ಮಾ 


ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ, ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯತುಸಾಮಕಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಮರುಡ್ಲೇೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುತುಭಿಃ ದೇನೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಯೆತುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ದೇನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಜತುನಾಮಕಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮುಘನನ್ನನರ್ನನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
| 
ಗನಿಷ್ಟ್‌ । 


| | | 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


| 
ಮೆರುದ್ದಿಃ ।೪॥ 


ಸಡಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇ । ತ್ವಾ ಅಹಿ€ಹತ್ಯೇ | ಮಘ ವರ್ನ್‌ | ಅವರ್ಧನ | ಯೇ | ಶಾಂಬರೇ | ಹರಿಂವಃ। ಯೇ! 


ಗೋಳ9ಇಷ್‌್ಯ | 
| | | | Kd: 
ಯೇ | ತ್ವಾ! ನೂನಂ | ಅನುಮದಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ| ಪಿಬ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸಗಳ! 


ಕ 
ಮರುತ€ಭಿಃ8 ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೇ ತ್ಪಾಹಿಹತ್ಯ ಇಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೇ ತ್ವಾಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ಮಫವನ್ನವರ್ಥನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತೋ ಹಿಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ- 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾನೀವೃಧನ್‌ | ಹೇ ಹರಿವೋ5ಶ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಯೇ ಚೆ ಶಾಂಬರೇ ಶಂಬರವಧಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮವಧೀದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷ: ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚಿತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ರ- 
ವಿಂದತ್‌ | ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘನ | ಯಗ್ಗೇ. ೨-೧೨ ೧೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಯೇ 
ಮರುತೋ ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಸಣಿನಾಮಕೈೈರಸುರೈ: ಸಹ ಗನಾರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚಿ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ" | ವಿಪ್ರಾ 
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NN 
ಗಾಗಾ ರಗ್‌ ಇತ್‌ 
ede ಗಾರ್‌ ರ NN 


ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚ ಮರುತೋ ನೂನಮಿದಾನೀಂ.ತ್ವಾಮನುಮಡಂತಿ ಮಾಡಯೆಂತಿ ಶಾದೃಶೈಸ್ತ್ಯೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಗಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಅಓಹತ್ಯೇ | ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಷ್‌ | 
ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ` ರೂಪೆಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ರರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣೇರ್ಲೋಪ: | ಯದ್ವೈ ತ್ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಶಾಂಬರೇ | ಶಂಬರಸ್ಯೇದ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಯೇಪನಿತ್ಯಣ್ಣ ತ್ಯಯಃ | ಗವಿಷ್ಟಾ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ 1 ಅನುಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವ: | ರೋರ್ಲ೯ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಃ 
ಚೋದಾತ್ತವತೀಶತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌-ಧನನಂತನೂ | ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅವರ್ಧನ್‌ ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇ--ಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗನಿಷ್ಟಾ--ಅಪಹೈತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1 ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೂನಂ--ಈಗ | ಅನುಮದಂತಿ-ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರು- 
ದ್ಭಿ8-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನೂ ಆಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರವಧರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ರಾದರೋ, ಯಾರು ಅಪಕೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


They who encouraged you Maghavan; to slay Ahi, who (aided you) in 
the conflict with Shambara, and in the recovery of the cattle; and who; 
possessed of wisdom; contribute verily to your exhilaration; with them; the 


troop of the Maruts; Indra; drink the Soma: 
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Ns 
ರ್‌ 


Ue ನಾರಾ 
RR ER ಇಲ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಫಘವನ್ನವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಶಂಬರನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಚ, ನಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ,ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿದೆ, ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


"" Sambara, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical 108 


connected with the powers of darkness "* Oldenberg. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ನೃಷಭೆಂ ವಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ । 
| | | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
\ ) 
ಮರುತ್ತಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವ್ರಧಾನಂ | ಅಕವ; ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಳಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ | ಹುನೇಮ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವಂಶಂ ಮರುಡ್ಬಿಸ್ತದ್ದಂತಂ ವೃಷಭಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಸಾಂಂ ವರ್ಷಕ 
ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕವಾರಿಂ ಪ್ರಭೂತಶತ್ರುಕಂ ಯದ್ವಾ 
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ಅಕುತ್ತಿತಾರಿಂ | ಗ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ cE ವವಶ್ಲೇ ರಣಾಯ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೬೧-೯ | ಇತಿ | 
ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸಂ ಹಿತೋಸೆದೇಶಾಹಿತಸೆರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿತಾರಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸಃ ಕಿಜಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರುಷೂದ್ಗೂರ್ಣಂ ಗ 
ಯುದ್ಧ ಸಹಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ತಂ ಶಾದೆ ಶಫಶಸಾಮಥ್ಥೋಪಸೇತಮಿಂದ್ರಂ ನೂತನಾ 
SN ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುವೇಮು | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ | FG | 
' ನವತರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ತ್ರಾಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ನೂತೆನಾಯೆ | 
ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತ್ನ ಪ್ರನಖ:ಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಪ್ರತೃಯಃ || 


ಗಾರ್‌ ರ ಒರ್‌ ಹ ರ್‌. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತಂತಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ 
ವವ ಧಾನಂ-(ಉತ್ಪಾ ಹೆದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅಕವಾರಿಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವಲೋಕಸ್ಟಿತನೂ | ಶಾಸಂ- -ಉಪದೇಶಕನೂ | ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ನ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ-- ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂತನಾಯೆ--ನೂತನವಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿ ತನೂ ಉಪಡೀಶಕನೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the 1811015, the showerer (of benefits) ; augmeuvting (in glory), overcoming 
many foes, divine regulator (of good and ill), the subduer of all (enemies); 


the fierce. the bestower of strength: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಕವಾರಿಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕುತ್ಸಿತ ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದು, ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಸ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವ, ಸ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
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pe 


NL 


ಕುವಾರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ | ಕುತ್ಸಿತವಾದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕೆವಾರಿಂ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾದ ಅರಿ-_ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯೆಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಪ್ರೆ ಭೂತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂಡ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಿನೇಸಣಪಸದವಾಗಿದೆ 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಹೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ 6 ಸದ್ಯೋ ಹ .ಜಾತ 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ| ಆ. ೫. ೧೬| ಇತಿ | 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಪ್ಯಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೋsಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಹಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ।| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಹರಹಃ5ಸೃಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ8| ಆ. ೭ ೪ | ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಷ್ಠಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ) ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋಶ್ರಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ | ಆ. ೭. ೧| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಾದ್ಯಸ್ವ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಶಸ್ಟ್ರೇ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ 
ಕೆನೀನಸ್ಪೃಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೆ1 ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ $ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಫಿ 
ಯೋಗವಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಏನಾ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. (ಆ. ೫-7೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹರಹ॥ಶಸ್ತ್ರ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ ಇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪); ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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NE 


A I ಇರ್‌ ಮ 


(ಆ ೭-೧) ; ಸಾದ್ಯಸ್ಪ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ-- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಸ್ಸ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅನಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


| Wo 


ಸೂಕ್ತ. ೪೮ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪॥ ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ--೧೨ | 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೫ | 
| ಖುಷಿ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
೪ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ J 


| ಇಡಿ | | (4 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಃ ಪ್ರಭರ್ತುಮಾನದಂಧಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 


| | | | | 
ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾತಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ 
| 
ಘಿ | 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ Hci 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸದ್ಯಃ! ಹ । ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನೀನಃ। ಪ್ರ೪ಭರ್ತುಂ | ಅವತ್‌ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | | 
ಸಾಧೋಃ | ಸಿಬ | ಪ್ರತಿ€ಕಾಮಂ | ಯಥಾ | ತೇ | ರಸ5ಆಶಿರಃ | ಸ.ಥಮಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸದ್ಯೈಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಕನೀನಃ 
ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭರ್ತುಂ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೪' ಸೂ. ೪೮ 


I ಇ ಇತ್‌ 


Edd 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಮೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ ಯೆಥಾ ಕಾಮಸ್ಯೆ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾತ್ಮನಾ ಸಂಸಿದ್ಧೆಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಸೆಯೋಮಿಶ್ರಣೋಸೇತಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಬ || ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ನೀಪ್ಸಾಯಾಮವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಯೆಥಾ | ಅಪಾದಾಂತೆತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ 1 ರಸಾಶಿರಃ | ಆಜ*ಪೂರ್ನಾ*" ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಪಸ್ಸೈ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ । ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕನೀನಃ-- 
ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಧಸಃ_ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಯೆಥಾ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೊ 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ8--ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಪಿಬ _ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೊ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡು. 


English ‘Translation 


May the showerer (of rain), who, ೩8 soon as born, is the object 01 
affection; protect the offerer of the effused libation: drink at will, Indra, 


before (the other gods); of the pure Soma juice mixed with milk: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ- ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ಸಿಬ) | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
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NS RN 
ER ಸಗರ ಗಾರ್‌ ರಾರಾ ಘಗಸ್ವರ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಇಕ್‌ ಪಾರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ 


ರಸಾಶಿರಃ-_ರಸವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭೃಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್ಸಿಬರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ; ಶೋಃ ಪೀಯೂಷಮಪಸಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ । 


| | | 
ತಂತೇಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಸಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಹಃ ಪಿತುರ್ದಮ ಆಸಿಂ- 


| 
ಚದಗ್ರೇ 1 ೨॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯೆಥಾ: | ತತ್‌ | ಆಜ | ಅಸ್ಕ | ಕಾಮೇ | ಅಂಶೋಃ | ಹೀಯೂಷಂ | ಅಸಿಬಃ | 
ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾಂ | 


| | | | 
ತಂ ಶೇ! ಮಾತಾ! ಪರಿ! ಯೋಷಾ ಜನಿತ್ರೀ | ಮಹಃ | ಸಿತುಃ। ದೆಮೇ | ಆ | ಅಸಿಂಚತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯದೈಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯಥಾಃ ತದಹಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸರ್ವತೋಸ್ಕೋಚ್ಚೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಕಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಪವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಜೀಷಸ್ಯ ಸೀಯೂಸಮಭಿನವಂ ರಸಮಸಿಬಃ | ಪೀತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಪಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸೆಸೈ ದನೇ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹೇಗೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತಂ ತಾದೈಷಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌ | ತನಾಸ್ಯೇ ಸರಿತೋ$ಕ್ಸಾರಯ3 ॥| 
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NN ತೋ ತತಾ ಸಾಗಾ ಸಾ ಸಾ ಜಾಗಾ ಜಾ ಗಾಯಿ 


ಜಾಯೆಥಾಃ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಬಹುಲಂ sd ಡಭಾವಃ | | ಯಜ್ರೈತ್ತೆಯೋ- 
ಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಜನಿತಾ ತ್ರ, ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ನೇರ್ಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಜಾಯೆಥಾ£--ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಿಯೋ | ತದಹಃ--ಆ 
ದಿನವೇ |! ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸದ 1 ಕಾಮೇ ಪಾನೇಚ್ಛೈಯುಂಟಾದಾಗ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಸರ್ನತದ 
ಉಚ್ಛೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಶೋಃ-.ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ! ಫೀಯೊಷಂ-ರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ | 
ಜಟೆ | ಜನಿತ್ರೀ_-ಮಾತೆಯೂ | ಯೋಷಾ--ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಪಿತುಃ--ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ | ದಮೇ--ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಳಿ | ಅಗ್ರೇ--(ನಿನಗೆ) ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ 
ಕವಿ: ಮಹಾತ್ಮನೂ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ ಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. | 


English Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plant. for your youthful parent mother 


(Aditi); i in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 
she gave the breast: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಶಾನೇಜ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮ )ಿ ತಸಮಾನವಾದ 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಬಕ್ಕ ನಪ ಬ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃ ಭು ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದಿ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 
- ಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂಡೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಸನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುನಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪೆರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನನಾಾನಗಳಿಗೂ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಛ ತರವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕವಾಗಿರುವವೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಿಕೈೆಕಪ್ರಭುವೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ವವೇ ಖುಗ್ವೇದದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಖುಗ್ರೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವೂ, 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತ್ರನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ: | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತ್ರನ್ವಃಸರಿ | ದೇವಾ೨ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | ಸೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ತ3*| ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ:ಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶುಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ನಾಗ್‌ 

ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ || 

(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದ್ರೂ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶು, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ತಿಯಿರುವುದೀ ಹೊರತು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 


ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶೋಃ ಪೀಯೂಷಂ-ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯು 
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SR I ಳ್‌. ಹ್‌ ಇಷಾ ಇಕ್‌ ರ್ಥ ಇರ್‌ ಇಕ್‌ ಒ್‌ಸರ್‌ಾರ್‌ರಾಾರ ಅರ ಾಕಾರಾರಾರಧಾಧಾಾ್‌ಡಾ ದಡ 


ವುದಾದರೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಉತ್ತಮನೆಂದೂ, ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಜಃ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿ ದಿಯು. 


ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಟ್‌ ಸರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಉಪಸ್ನಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಮೈಲಟ್ಟಿ ತಿಗ್ಮಮಹಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಃ 
| | Kec | 
ಪ್ರಯಾನಯನ್ನ ಚರದ್ಗೃತ್ಸೋ ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ ! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಪ5ಸ್ಥಾಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಬಟ್ಟ! ತಿಗ್ಮಂ | ಆಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಊಧಃ | 


ಸಾ ನಾಸಾದ 


| | | 
ಪ್ರsಯೆವಯೆನ್‌ | ಅಚಿರತ್‌ | ಗ ತ್ಸ ಅನ್ಯಾ ನ್‌ | ಮಹಾನಿ | ಚಕ್ರೇ | ಪ್ಲ ಪುರುಧ5ಸ್ರ ತೀಕೆ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಮುಪಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾನ್ನಮೈಟ್ಟ | ತಾಮನ್ನಮಯಾಚೆತ | 
ಈಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವ: | ತತಸ್ತಸ್ಕಾ ಊಧ ಊಧಸಿ ಸ್ಟೀರರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ದೀಸ್ತಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯಪೆಶ್ಯ ತ | ಸರ್ವತೋಂದರ್ಶತ3 | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸನೆನ್ಯರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರ8। ಅನ್ಯಾನ್ಸಪತ್ನಾನ್ಸ್ರಯವಯುನ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ_ಕರ್ಣ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾಲಯ- 
ನ್ನಚರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಚೆರತಿ | *ಿಂಚೆ ಪುರುಧಸ್ರತೀಕಸ್ತೇಜೋಯೋಗಾದ್ಭಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗೋ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ ಉಪಸ್ಥಾಯ | ತಿಷ್ಕತೇಲಣ್ಯಪಿ ಘುಮಾ- 
ಸ್ಫೇತೀತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಲ್ಯಪೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲಿತ್ಸೈ ರಃ | ಐಟ್ಟ | ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲಜಾ 
ರೂಪಂ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಷ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚೇತಿ ಮಕ್ಪ ತೈಯೆಃ ಕವರ್ಗಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರಯವಯನ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ಮಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಣ್ಯಂತಸ್ಯ ತ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಹ್ವರಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ದಕೌ ಚೇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯೋ ದಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಪುರುಧಪ್ರತೀಕ8| ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ |! ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ; | 
ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಮಾತರಂ-- ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಪಸ್ಥಾಯ-. ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ರ 
ನನ್ನು | ಇಟ್ಟ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 1 ಊಧ:- ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಿಗ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 


ಅ. ೩. ಅ.೩ ವ.೧೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 109 


NN ಹ ಶಾ NN ELS ಹೆ ತಾಯಿಯು 
NN ~~ P iss ಹ | 
ಇರ್‌ ಇಟ್‌ NN ~~ ಎ ಗಾ “ಗ್‌ ರಗ ~ ಮ ಗಾನಾ 


ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು | ಗೃತ್ಸ8.- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾ ನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯವಯನ6- ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ |! ಅಚರ8೯- - ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ | ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀರರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇ 
ಕ್ರಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the gods) ; 


and, putting forth manifold (energy), he performed great (16668). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅವಳೆ 
ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಐಬ್ದ-- ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ಈಳಿರಧ್ಯೇಸಣಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು ಎಂದ ನಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


[24 


ಗೃತ್ಸಃ__ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರ8| ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಾನ್ವರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ps ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಎವಾ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಗ್ರಸು ರಾಷಾಳಭಿಭೂತ್ಕೊ (ಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವ ೦ ಚಕ್ರ ಏಷಃ । 


| | | 
ತ್ವಸ್ಟಾರನಿಂದ್ರೋ  ಜನುಸಾಭಿಭೂಯಾಮುಸ್ಯಾ  ಸೋಮುಮಸಪಿಬ- 


| 
ಚ್ಚಮೂಷು ।1೪॥ 


110 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಆ. ೪. ಸೂ ೪೮ 


Sd 
ದ್‌್‌ ಇದರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ 
I 
RS (ಇಂ್ಪ್ಷ ಅಂಇಅ್ಪ್ರಘ ಭರ ಚ್‌ EN 


| | R 
ಉಗ್ರ8 | ತುರಾಷಾಟ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾ8 | ಯಥಾವಶಂ | ತನ್ವಂ | ಚಕ್ರೇ | ಏಷಃ ಕ 


| | | | 
ಶ್ಶಸ್ಸಾ ಪರಂ | ಇಂದ್ರ81% ಜನುಷಾ | ಅಭಿಂಭೂಯೆ | ಆಸಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಚೆಮೂಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತು ರಾಷಾಟ್‌ ಶ್ವರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ 
ಅತ ಏವಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಪರಾಕ್ರೆಮೋಸಪೇತೆಃ ಸನ್‌ ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇತಂ ಚಳ್ರೇ। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ರೂಪಂ- 
ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಬೋಭವೀತಿ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥೈೇನ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಚಿಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಸ್ಥಿತಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ವಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತ್ರ ಷ್ಬಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮುಮಹಿ- 
ಬತ! ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೪-೧೨! ಇತಿ ಶೈತಿ ತ್ರಿರೀಯೆಕೆಂ॥ ತುರಾಷಾಬ್‌| ಇತ್ರ ರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ಕ್ವಪ್‌| ಜ್ವ ರತ್ವ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಸಹೇಶೃಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕತೃ ೯ಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ತತು ತ್ರಿರುಷೇ ಕ ಶತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ತ ೈತ್ರೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ" | WE ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತಂ। ಕ ಕೃದುತ್ತ ರ- 
ಪೆದೆತ್ತರ: | ಬಾಬು | I ಕಾಮಮನತಿಕ್ರಮ್ಯೇತೈವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸಃ | ಸಾಸಿರ: | 
ಆಮುಷ್ಯ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಲೃಪ್‌ | ಚಮೂಷು | ಚಮು ಅದನೇ।| ಕೃಸಿಚನಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 
ಖಿರ್ಜಿಭ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರತ್ಯಯ; ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷ8-- ಈ ಇಂದ್ರನು |! ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ಹಂ-- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ-- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚಕ್ರೇ--ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಃ- ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಾ--ತನ್ನ ಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ತ್ರ ಸ್ಟ್ರಾರಂ- ತ್ಮ ಸಷ್ಟ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಭಿಭೂಯ-- ಸೋಲಿಸಿ | ಚಮೂಷು.  ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ-- 
ಅಪಹರಿಸಿ |! ಅಪಿಬತ-- ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ತಾ: ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ಆಸುರ ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ಕ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


Fierce; rapid in assault, of overpowering strength; he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his innate (vigour), and 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the ladles: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಹೀ್‌-_ತ್ವರಯಾ ಶತೂ ೨ಹಾಮಭಿಭವತಾ | ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾನ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಪರಾಕ್ರಮೋಹೇತೆಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದಭಿಪಾಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ8- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾವಶಂ ತನ್ವಂ ಚೆಕ್ರೇ ಏಷಃ--ತನ್ಮಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧ- 
ರೂಪೋಸೇತೆಂ ಚಕ್ರೇ। ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 
ರೊಪಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಬೋಚಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಅಭಿಭೂಯೆ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಷು ಸೋಮಂ ಅಸಿಬತ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ತ್ವ ಸ್ಟೃನಾಮಕೆಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಅಸ್ಯ ಚಮಸಸಾಶ್ರೇಷು ಸಿ ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಚೋರಯಿತ್ವಾಪಿಬತ್‌ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ ಕ್ರಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಅವನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈ ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ )ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನ 
ತಂದೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


| ಜ್‌ 
Rd ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಕ ೪, ಸೂ. ೪೮ 


A ಮಾನ ಇತಗಇನ್‌ಬನತಾತ್‌ 


ತ್ರೈಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹವಮೈಚ್ಛತ ತನ್ನೋ- 
ಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇಳವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಂ ತೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಹಿ- 
ಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತ್ಯಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ತೇತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 


ತ್ವನ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ತೃಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ಮಿನರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಅಬ ಗಗ್‌ 
' " ವ ಫುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಚಿತ 
ಗ್ರ [ 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಘ | | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಹವಾನಮಿಂದ್ರಮ 


| 
ಧನಾನಾಂ 1೫ ॥ 
ಪದಪವಾಠಃ 


| | | 
ಶುನಂ! ಹುನೇಮ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೇ | ಸ್ಫನತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


ಶೃಣ್ವಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ನಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂತಜೆತಂ | ಭಟ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿ॥| 

ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿಶಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಷುಘವಾನಂ 

ಧನವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 5ತಿಶಯೇನ 

ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಸ್ವಯೇನು | ತಥು ಶೃಣ್ಚಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಅ. ೩ ಅ.೩ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 113 


ಹ ಹ 0 ಟಾ ಹಾಯಿ ಸಾಲಿ ಬಾಡಾ ಹಾ ಟಾಟಾ ಟಾ ಜಾ ಖಾ ಇ ಖಾ ಎವಾ ಪ ಅಭ ಫರ್‌ ಹ 
RN I A ರ್‌್‌ಾ್‌ಾ್‌್‌ಗಾ್‌ ಗಾತ 


ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ನೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾ ಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ರಯೇಮ ॥॥ ಶುನಂ | ಭುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಸಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸೆನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ತೆಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪವಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ತು! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ: | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರ8 1 ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಚಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- -ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮಧು- 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫಘ್ನಂತೆಂ-_ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧಢ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ-_(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
' ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


11781181 Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished 10 this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
(8) Vol: 17 
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I 


| ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ 
Re 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಶ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ವೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ5ಷ್ಟಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೈನಿಂಡ್ರ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ಟ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ--ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಲಿತ್ರೈನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ.ಲೆ-೭). 


WI ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೪೯ 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 
| ಯಸಷಿಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ : 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ os ಕೃಷ್ಟಯ ಸೋಮಸಪಾಃ 
| 
ಕಾಮಮವ್ಯನ್‌ | 
| [ | | 
ಯಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಧಿಷಣೇ | ನಿಭ್ವತಸ್ಟಂ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ 
ದೇವಾಃ ॥೧॥ 
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| ರ ಒಪಪ ಒಎಸ್‌ ಒಗರು ರ ಒರಾಕಲ್‌ ಪ್‌ ಪೌರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ 
[ ES SS ಕರ್‌ ಇರ್‌ ್‌ರ್‌ಇಪ್‌ರ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ್‌ರಡಾ್‌ಡ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ 


| | | | 
ಶಂಸ | ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಆ | ಕೃಷ್ಣಯ8 | ಸೋಮತಪಾ: | ಕಾಮಂ | 


ಅನ್ಯನ್‌ | 
. | | | 
ಸ! ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವಿಭ್ವ5ತಷ್ಟಂ | ಘನಂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಜನೆಯಂತ | ದೇವಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಹೋತೆಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರಂ ಶಂಸ | ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ 
ಸತಿ ವಿಶ್ವಾ: ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ಮಸುಷ್ಯಾಃ ಸೋಮಪಾ ಯಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂತಃ 
ಕಳಮಂ | ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ | ತಮಾವ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಟುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೆ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನ್‌ ರಕ್ಷಿತುಮಿತಿ ಧಿಷಣೇ 
ದ್ಯಾಸಾಸೃಥಿಪ್ಯೌ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರತಶುಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ | ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾದೃಶಂ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಂ ನಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗದಾಧಿಸಶ್ಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಸರೂಸಾಣಾಂ ಘನಂ ಹಂತಾರಂ ಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಜನಯಂತ | ಅಜನಯನ್‌ | ಶಂಸ | 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುಶಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ  ದ್ವ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಃ | ಅವ್ಯನ್‌ | ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಟ್‌ಸ್ತರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತು ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧಿಷಣೇ| ಇ 
ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೃಸೇರ್ಧಿಷ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರಃ | ಘನಂ | ಹಂತೇಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಘಃ 1 ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ 1 ಜನಯಂತ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಯ್ಫದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 


ಎ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ) ಯಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಕ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
ಮಾನವರೂ | ಸೋಮಪಾ:-( ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಫ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಕಾಮಂ--ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | e ಅವ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ! ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ |! 
ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಂ--ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭುವಿರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದವನೂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ] ಘನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜನಯೆಂತೆ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸೆ-ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಂತರ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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A 


ಇ RN Ne A ರ ಇರಾ ತ ಎರ್‌ಶ್ರಾರ್ಸಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ 
pS ಈ ಸ್‌ 4 ಪ್ರಾಯ ಗಗ್‌ ಗಾಗ್‌ 
RN. RTE ಘ್‌ 


ಧರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಕೂ ಸಮಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ,ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಭುವಿಫಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದನನೂ, ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ಸಾಶಕನೂ ಆಡ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


I glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking the Som juice; 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
begot, the doer of great deeds, the slayer of the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) ; 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಸ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ--ಎಲ್ಫ ಹೋತೃವೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ:ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣದಲ್ಲಿರುವ `ಇಂದ್ರನೆ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸೋಮಪಾಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯನ್‌-ಇಂದ್ರೇ ರಕ್ಷತರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಜ್ಞಮನುಷ್ಮಾಯೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ನುವಂತಿ | 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 

ಧೀಷಣೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ಜನಯಂತ--ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ. ಎಂದು ಧಿಸಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಕ್ರತುಂ ಎಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಜಗದಾಧಿ ಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭೃತಷ್ಟಂ ಎಂದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದೇವೆ. 
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A ಇನ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ರ್‌ 
ಗಾಗಾ 
RN SRN ಹೌಟಾರ್‌ಇ್‌ಪ್‌ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ಃ 


| | 
ಯಂ ನು ನಕಿ: ಪ ಪೃತನಾಸು ಸ ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿ ತಾ ತರತಿ ನೃತಮಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ೦ | 


| | | | 
ಇನತಮಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯೋ ಹ ಶೂಷೈಃ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


| 
ಯುರ್ದಸ್ಯೋಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಂ | ನು | ನಕಿಃ | ಪೃತೆನಾಸು | ಸ್ವ5ರಾಜಂ | ದ್ವಿತಾ | ತರಿ | ಸೃನತಮಂ | ಹರೀ€ಸ್ಥಾಂ | 


ಇನಂತಮ। | ಸತ್ತಿ ನಭಃ | ಯಃ | ಹ। ಶೂಷೈಃ | ಸೃಥು€ಜ್ರ ಜ|| | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಮ 
ದಸ್ಯೋಃ || ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪೃತಾಸು | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೊಂತೇತ್ರೆ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಸೈ ತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸ್ವರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾಂ ಹರಿಸ್ಥಾಂ ಹರಿಯುಕ್ತೆ € by ವರ್ತೆವಾನಕ್‌ನೃ 8 ಬಲಸ್ಯ ಯುದ್ಧೇ ನೇತೃ ಇಯಂ ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಸಾಡೆ ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ “ರತಿ ಉತ್ತೀ- 
ರ್ಯ "ಗಚ್ಛ ತಿ! ಸ ಕೋತಸೈಭ್ಯ ಸ್ತಿ ತ್ಯ $e | ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನತೆನೋಕಕಿಶಯೇನ ಸೇನಾ- 
ಸ್ವಾಮಾ ಸತ ಭಿ: ಪರಿತಃ ಸೀಡದ್ದಿ 'ರ್ಮರುದ್ದಿ 8 ಸಹ FE ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈಃ। ಶೋಷಯೆಂತಿ 
ಸಸ ಶೂಷಾಣಿ ಜಲಾನಿ | ತೈಃ ೨ ಥುಚ್ರಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರ 8 ತೀವ್ರ ಸ ಸನ್‌ ದಸ್ಕೋ" 
ಶತ್ರೊ €ರಾಯುರನ್ನ ೦ ಪ್ರಾಣಿರಿ ತ! | ಏನಸ್ತಿ।! ಹಪ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಪೃಥು- 
ಜ್ರಯಾ॥ ಪೈಥುಜವಃ | ಪೈಥುಜ್ರಯಾ ಅನಿನಾದಾಯುರ್ಷಸ್ಯೋ: | ಪಾ  ಮಾಸೆಯದಾಯೆಂರ್ಡಸ್ಕೋಃ 
|೫-೯ | ಇತಿ! ತರತಿ | ತ್ವ ಪ ವನತರಣಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಯದ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನೆದಾತ್ತ ತೇ “ಧಾತುಸ್ಮ ರಃ | 2 | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೀ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ। | 

ಆತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಫ ಸ ತೆನಾಸು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರಾಜಂ- ತನ್ನ. ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹರಿಷ್ಕಾಂ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ನೃ ತಮಂ--ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ | ದ್ವಿತಾ-ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಜಾ ಟಾ ಸ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಸುಸು ಕೊ | 


ತೆರತಿ- ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನತಮಃ — ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ | ಸತ್ವ ಭಿ8- ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಷೆ ೈಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನ್ಯು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ |! 
ಸ್ರಥುಜ್ರಯಾಃ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ--ಶತ್ರುಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಅನಿನಾತ್‌- - 


ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ತ ಶುಳಿತಿರುವವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸ ಚನ ಆದ ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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A 


ಹಬ ಬ್‌ 


ಯಾರೂ ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Whom, when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no one ever surpasses : supreme in Sway; 
attended by his faithful Maruts; and hastening to combat, he has destroyed 
with foe-withering (energies) the existence of the Dasyu-: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಕಿಃ-- ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕಂ ನುಕೆಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಮಾಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ--ಯಾರೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ನೃತಮಂ--ನೇತೃತಮಂ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು 


ಹರಿಷ್ಕಾಂ._ಹರಿಯುಕ್ತೇರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇನತಮಃ--ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇನತಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥುಜ್ರಯಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೈಥು- 
ಬ್ರಯಾಃ ಪೃಥುಜವಃ | ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಜವ8--ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ. ೫-೯) 


ಆಯುಃ--ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೂ (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


612 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [1ಡಿ | 
ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನತೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


| | | 
 ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಪಿತೇವ ಚಾರುಃ ಸುಹವೋ 
ವಯೋಧಾಃ ॥೩4॥ 
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NN ಪ್‌ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಸಹ;$ವಾ | ಪೈತ್‌5ಸು | ತರಣಿ: | ನ! ಅರ್ವಾ | ವಿಂಆನಶಿಃ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇಹನಾತವಾನ್‌ | 


| | 
ಭಗ: | ನ | ಕಾರೇ । ಹವ್ಯ: | ಮತೀನಾಂ | ಪಿಶಾಃಇವ | el | ಸು;ಹವಃ | ವಯಃಂಧಾ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹವಾ ಬಲವಾನ್ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತರಣಿಃ | ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ತರಣಿಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಾ ನ | ಯೆಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನಶ್ರಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತೆರತಿ ತೆಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾನಶಿರ್ವಾ್ಯ ಪ್ನುವನ್ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯತೇಇರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತದ್ವಾನ್ಸವತಿ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರೇ | ಕ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಞಾದಿಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಭಗೋ ಸ ಪೂಷಾ ದೇವ ಇವ ಹವ್ಕೋ ಹವನೀಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಹಾ ಪಿತೇವ ಸಾಲಯಿತಾ ಚಾರುಃ ಕಮನೀಯಃ ಸುಹನಃ ಸುಷ್ಕಾ ಹ್ರಾನೋಪೇತೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | ಸಹಾನಾ | ಸಹೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ಪೃತ್ಸು | ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೌ ಪರತೆಃ ಮಾಂಸ್ಟೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃದಾದೇಶ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾಚ್ಛಂಡಸಿ ಸದಾದಿತ್ವಾತ್ಮಿಪ್ರತ್ತಯಃ | ತಸ್ಕ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೇ ಕೃತೇ್‌ಶ್ನೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕಾರೇ! ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಇ | ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಇಕೋ$ಂತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಕೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಹವ್ಯಃ । ಜುಹೋಶೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 'ಸುಹವಃ | ಹ್ವಯತೇರ್ಭಾಮೇತ$ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. 
೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಪ )ತ್ಯಯೆಃ । ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಾ ನ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೈತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತೆರಣಿಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯಾನಶಿ8- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ವನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಾರೇ ಯಜ್ಞ 
ದೆಲ್ಲಿ | ಭಗೋ ನ-ಭಗನಂಕೆ | ಹವ್ಯ:ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ಪಿತೇವ-ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ-_-ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 

ತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 
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AN NN 
NN NN ಎ 
LS ASA ತೆ 
ರ ರ್‌ I ಹತ ಎಂಬ ಹುಂಜ ಸಾಯ ಜಾ ~ 

Re SL ದ ಎ ಧಿ ಯಾ ಯಾನಸಾ ಗಾಣ ಲಾ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Vigorous; rushing through (hostile), like a warhorse, be bas pervaded 
heaven and earth; sending down rain : he is to be worshipped with oblations 
ak the solemn (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him); 
he is beautiful, worthy of invocation; the bestower of food: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಹಾವಾ-- ಸರುಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ತರಣಿಃ-_-ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶರಣಿಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೆರಣಿಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಹನಾವಾನ್‌--ನಿಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯಶೇಇರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಮೇಹನಂ 
ಧನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಅಂತಹ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಮತೀನಾಂ- ಮತಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಾರೇ- ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ನುವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸುಹವಃ. -ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ವಾನೋಪೇತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ಮೊದಲಾವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾ8- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ವಯಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟ ಊಧೋೊನ್ವ ರಥೋ ನ ವಾಯುರ್ವಸು- 
_ 
ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸ್ರಪಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ವಾಜಂ ॥೪॥ 
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| | | 
ಧರ್ತಾ! ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೃಷ್ಟಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಃ | ರಥಃ | ನ | ವಾಯುಃ | ವಸು€ಭಿ$ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | 
| | ; | | 
ಶ್ರಷಾಂ | ವಸ್ತಾ | ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಧಿಷಣಾ:ಇವ | ವಾಜಂ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರಜಸೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೋ ರಥೋ ನ ತದಿಯೋ ರಥ ಇವೋಧ್ಯೋ ವಾಯುರೂರ್ಥಂ ಗಂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಹಾಯೆ- 
ತಯಾ ನಿವಸದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್ಸ ಹಾಯವಾನ್‌ |. ಯದ್ವಾ ನೇತ್ಯಯಮುತ್ತರೇಣಾಹಿ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ। ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ವಾನೇವಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾಯನಾನ್‌। ತಥಾ ಕ್ಷಸಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿಮಾಚ್ಛಾದಿಯನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಗತ್ಸ್ರಕಾಶಕೆಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೈಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ವಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಿಷಣೇವ | ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ವಿಭಾಗೆಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ || ರಜಸಃ | ರನ್ಹ ರಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕತ | ಉ. ೪-೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
*ಿತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಪಃ | ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋ9ಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯತಶೇಸ್ತೃಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ನಿ- 
ಲೋಪಃ | ಚಿತ್ರಾ ದಂತೋದಾತ್ರಃ ವಿಭಕ್ತಾ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಕಾರಿಣ್ಯರ್ಥೆೇ ತೃನ್‌ | 
ವಿಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯ ತಾವಿತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


ಸ ತಿಪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಧರ್ತಾ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೃಷ್ಟ8- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ-ತನ್ನ ರಥದಂತೆ! ಊಧಣ್ವಃ ವಾಯುಃ-- 
ಊಧನಣ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ಷಸಾಂ-- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಸ್ತಾ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ। ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕೈನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿಭಕ್ತಾ-- ಹಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಪಿತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ರಥದಂತೆ 
ಊನಣ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಸುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚು ನವವನಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಸಿನಂತೆ 


ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


The upholder of heaven and of the firmament; the wind; like a chariot 
traversing the upper (region) ‘ accompanied by the Vasus; the clother of tha 
night (with gloom). the parent of the sun, the distributor’ of ths portion 
(allotted to the pious); like the words (of the wealthy appropriating t all) 


the food: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಃ--ರಜ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛೆತೇ | 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 
ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂತೆರಿ್ತೆಂ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ನಿಯಾಮಕನು 
ಎಂದಭಪ್ರಾಯವು. 
ಇ 


ಸೃಷ್ಟ: ಊಧನ್ವಃ ರಥಃ ನ ವಾಯಃ॥-- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊಧನ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಊಧಣ್ವ ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ-- 


ವಾಯುಃ ನ ವಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ವಾನ”. _ನಿಯುತವೆಂಬ ವಾಹನವುಳ್ಳ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಸುಭಿರ್ನಿಯು- 
ತ್ಹಾನ --ನಿವಸದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕ್ಷಸಾಂ- - ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨೨೯೮) ಕ್ಷಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ನಾಜಂ--ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮೆಸಲರೂಪಮನ್ನಂ ಸಾಧು ನಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದವರು,ಇದು ನಿನಗೆ, ಇದು ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರಷೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುನವನೆಂನು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| 


EE 


ಸಂಹಿಶಾಪಾತಃ 

ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮಸ್ಕಿನ್ಛರೆ (ನ ೈತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 

ಇ. ಎಸರು ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ತಾ ವ್ರಣ ಸಂಜಿತಂ 
ಧನಾನಾಂ ೫ 


| 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಂತಮಂ | ವಾಜ5ಸಾತ್‌ | 
| | | | | | 
ಶ್ಚಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ಘ್ನುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ| ಸಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈೆ ಶ್ವರ್ಕೆಸೆಂಸನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಕೋತಿಶಯೇನ 
ಸೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ತಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಘ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ಟ ಯೇಮ || ಶುನಂ | ಬುಗಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಹಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃ ತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಸ ಲಿಜ, ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾ:€ | ಭಾವೇ ಕಿನ | ಆ ೭ 20 111 o | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿೀಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧ ,ಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ: | ಕೈಡುತ್ತರಪೆದಸ್ತರ8 | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ| ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 

ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು fe ಡುನನನೂ ! ಮು 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ([ವ.ಂ.೩ ಅ.೪. ಸೂ.೪೯ 


ಗ್‌ 
TS ಒಂ ಒರ ಇರ ಒರ ಇ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ಇರ್ಸ್‌ಲಾ, 


SAE ISS EE 
ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನೂ | ನೃತೆಮಂ-ನಾಯಕಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂ30--( ನಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೊೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terrl- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸೆನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ಹ ಸವಾ 1 
ಈ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೊಂದ್ರಂ | ದೆಶ- 
ರಾಶ್ರೇ ನನಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಃ: ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ೫.ಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಸಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ಟಾಹಾ ಗಾಯತ್ಸಾಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) | 
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NNN 


Hb Uo I 


ಸೂಕ್ತ-ಜಂ೦ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೩ || ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
1 ಯಷಿಃ.-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ಃ ದೇವತಾ-_ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


ತ್‌ 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ ॥ 


— ತಾ ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮು ಆಗತ್ಯಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೋ 
| | 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
ಓರುವ್ಯಚಾಃ ಪೃಣತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತನ್ವ೧ಃಕಾನುಮೃಧ್ಯಾಃ 1೧॥ 


—— 


ಸದಪಾಠ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ! ಸಿಬತು | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಆ$ಗತ್ಯ | ತುಮ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ 
| | \ ಬ 
ಆ | ಉರು$ವ್ಯಚಾಃ | ಪೃಣಿತಾಂ | ಏಭಿಃ | ಅನ್ನೈ8 | ಆ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ | ತನ್ವಃ | ಕಾಮಂ | ಯಧ್ಯಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ತುಮ್ರಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೃಷಭೋ ಯಷ್ಟ ಣಾ- 
ಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತನ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ ಏಭಿರ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರನ್ನೈಃ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾ ಪೈಣಿತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯತು | ತತೋ;- 
ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ಸನ್ರಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಪಾ ್ಯದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯಮಭಿಲಾಷಂ ಹನಿರಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದೆತ್ತಮಾ ಯಧ್ಯಾ: | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತು | ತುಮ್ರಃ | ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥಃ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವೃಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್‌ ಜತ್ತ _- 
ಭಾವಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಯಧ್ಯಾಃ | ಯಧ್ದೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜೂ ರೂಪೆಂ || 
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ಗಾರರ ಇರ್‌ 
EEE Sd 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ರಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಗತ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು |1 ತುಮ್ರಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಸೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕನಾಗಿಯೂ | 


ತ 
ವೃಷಭ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತ ನ್‌ _ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ। 
ಉರುವ್ಯ ೫98-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿಃ-- ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಅನ್ನೈಃ-- 


ಸೋಮರೂಪವಾದ ಕ್ರವಿಸ್ಸುಗ ಳದ ಆ ಪೈಣಿತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಫಂ 
ಇಂದ್ರನ | ತನ್ನ . -ಶರೀಂಸೈ | ಫಾ ಇಮಂ ಪುಷ್ಟಿಯ ನ್ನು! ಹನಿಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಈ) ಹವಿಸ | 
ಆ ಯಧ್ಯಾಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುವಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮೀ ೦ದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರ 


English T'ranslation 


May Indra drink the libation ; he of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide-pervading, be pleased 
with these (sacrificial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body. 


| | 
ಆ ತೇ ಸಪರ್ಯೂ ಜನಸೇ ಯುನಜ್ಮೆ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿನಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
| 
ಮಾನವಃ । 
| | 
ಇಹ ತ್ವಾ ಧೇಯುರ್ಹರಯಃ ಸುತಿಪ್ರ ಪಿಬಾ ತ್ತ೧ಸ 


| 
ಚಾರೋಃ ॥೨॥ 
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NN 


| | 
ಆ|ತೇ। ಸಸರ್ಯೂ ಇತಿ | ಜವಸೇ | ಯುನಜ್ಮಿ |! ಯೆಯೋ:। ಅನು | ಪ್ರ$ದಿವ: | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅವಃ। 


| | 
ಇಹ | ತ್ವಾ! ಧೇಯುಃ | ಹರಯೆಃ | ಸ್ತುಶಿಪ್ರ | ಪಿಬ! ತು | ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುಸುತೆಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶವ ಜವಸೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಸಸರ್ಯೂ ಪರಿಚಾರಳೌ ೯ರೀಆ 
ಯುನಜ್ಮಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಸ್ತಂ ಯೆ_ಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವೇಗಂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ತಮನ್ಹಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜತಾಸ್ತೇಶ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾಂ ತ್ವಾಂ ಧೇಯುಃ | ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯಂತು | ತತ ಆಗತೆಸ್ತ್ರ ಂ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಸುತೆಂ ಚಾರೋಃ ಕಮನೀಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ 
ತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪಿಬ ॥ ಸಸೆರ್ಯೊ | ಸಪೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ತದಂತಾದಾಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆವಃ! 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧೇಯುಃ | ದಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಕದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಓ | ಏರ್ಲಿ೫ | ಪಾ. ೬-೪-೬೭ | ಇತ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸಿಬ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತಿಸ್ತರಃ 1 ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಃ_ _ಪ್ರರಾತನನಾದ ನೀನು | ಯೆ"ಯೋಃ. ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-- 
ವೇಗವನ್ನು | ಅನು ಆವಃ-- ಆನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಸಸರ್ಯೂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ತೇ-ನಿನ್ನ 1 ಜವಸೇ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು) ವೇಗವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯುನಜ್ಮಿ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಯೆ&--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೇಯುಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಷ್ಟು ತಸ್ಕ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋ:- 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 


ಮಾಮು ಸಾ ಬಾ ಬ ಬ ಬ ಧ್‌ ತ ಹ್‌ ಇಹ. ಡಡ. ರ್‌ ಇಹ 
denies JR pO pe ಮ 
ARS LN SE A 


English Translation 
I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses; 
whose speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 


bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable libation. 


| | | | 
ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಕುಂ ದಧಿರೇ ಸುಹಾರಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಯೈೈಸ್ಮಾಯ ಧಾಯಸೇ 
ಗೃಣಾನಾಃ | 


| ಪ | | 
ಮಂದಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾ ಯಜೇಷಿಪ್ತೃಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಗಾ 


| 
ಇಷಲ್ಯ ॥4 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಗೋಭಿಃ | ಮಿನಿಕ್ಷುಂ | ದಧಿರೇ | ಸು€ಪಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯೆ | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾ8 | 


| | 
ಮಂದಾನಃ | ಸೋಮಂ | ಪಸಿ€ವಾನ" | ಯಜೀಸಿನ” | ಸಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರುಧಾ | ಗಾಃ| ಇಷಣ್ಯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಭಿಮತಫಲಂ 
ವರ್ಷಿತುನಿಚ್ಛೆಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಪಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜೈೈಷ್ಯಾ $ಯೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಾ, ಶ್ರೇಸ್ಕತ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಚಿರಕಾಲಮಾಯುರ್ಧಾರಣಾಯ 
ಚಿ ಗೋಭಿರ್ಗೋಯಿಶ್ರಿತೈಃ ಸೋಮ ರ್ಡಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸ ತ್ರಂ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಸಿವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ದ ಸರ್ಥಂ ಧೇನೂಃ ಸಮಿಷಣ್ಯ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ !! ಗೋಭಿಃ!| ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ! ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಹಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪ್ರಯ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಕಲ್‌ | ಇಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಗೃಣಾನಾ8 | ಗೊ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಡಿ- 
ತ್ಹಾತ” ಶಾ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಮಂದಾನಃ| ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ 
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NR RN IN 
SE ಬ. ಬ ಬ ಬಂ ಯೊ ರಕ್‌ 


ತ 


ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಧಾ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಸಣ್ಯಿ | ಇಸ ಗತಾ | ಇಷಣಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಕಜ್‌ 
ತದಂತಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಶಿ ರೂಪಂ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾ ನಾಃ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು | ಮಿಮಿಶುಂ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾ! ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಥಯೆ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧಾಯಸೇ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಜೆಧಿರೇ--(ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ |. ಯಜೇೀಸಿನ್‌- ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃ- ಹರ್ಷ ಸಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆಪಿವಾನ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪುರುಧಾ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಗಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಥೇನ:ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷಣ್ಯಿ- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕುಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ. 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸ ಜಿ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ id ಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ne ಗೋಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮವಾಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಹೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಥೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 
English ‘Translation 


His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಇವುಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರತ್ತೆ ಶೈ ಶೈೆಂದ್ರ ನತಾ ರಾಧಸಾ 


| 
ಪಪ್ರಥಕ್ಟ 
[5] | Vol: 17 
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NY SANS 


ಶ್ಯ ಇರ್‌ ಜ್‌ ತಾ ತ ವಾ ಗ ಇಡಿಸಿದೆ 
ಪರಾಕ್‌ ತರಾ ಕರಾ ಪಾತ್‌ ರಾರಾ ಕ ವ ಎ ಹ ಇ ಬಾನ ಎ ಇ 
SE ೯ 

AN pe 


| | Meet: 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೂ 


4 


ಅಕ್ರನ್‌ ।1೪॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂದಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಚೆಂಡ್ರ5ವತಾ | ರರ | ಪಪ್ಪ ಥಃ | ಚೆ | 


| 
ಸ್ವ ಕ5ಯೆವಃ | ಮತ್ತಿ: |: ತುಭ್ಯಂ | ವಿಸ್ರಾ 1 ಇರದು ಯ | ಹ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರ ನ್‌ ll ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇವು: ಧನಾದಿನಿಷಯಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹನಸಾಧನಭೂಶೈರಶ್ವೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚೆ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದಶ್ತ್ವೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರೆಯ | ಕಿಂಚೆ | ಏಶೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥಿತಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಪಶ್ಚಾತ್ಸ 4ರ್ಯವಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆ ತೋ ಪಿಸ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೆ $ರ್ನಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರ ದ! ತುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಮಂದೆಯ | ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ! ಪಪ್ರಥಃ। 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮುಂ ಕಾಮಂ--ಧನವನಿಸಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ | ಚೆಂದ್ರವತಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಾಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದೆಯ... ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು| ಪಪ್ರಥಃ--( ನಮ್ಮನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಸ ್ರರ್ಭವ8 ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಕೈಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕ 
ವಂಶೋತೃನ್ನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಮ ಒರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಹಃ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇ ಶಿಸಿ | ಅಕ್ರೆನ್‌ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಶಸಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖವನ್ನಿ ಚ ಕೈಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಇಇ&ಿಗಳು ಮಂ ತ್ಮಕವಾದ ವಾ ಕ್ಯಗೆಳಿಂದ ಸ್ತೋತ ಗ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾ 
J 
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English Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


| | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮು ಮಘನಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ವೃತಮಂ ವಾಜಸತೌ । 
| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸ್ಪು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠ; 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | i | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ! ಭರೇ | ನ್ಫ$ತವಾಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


| | | | | | 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌ ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ |! ಸಂ€ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭೃತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫ ವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ$ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ತಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಮುತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಕ 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ರಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ। ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ವಾಜಸಾತೌ |! ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ತರಃ | ಸಮತ್ಸು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಹ್ನಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ! ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ । ಕ್ರಿಸ್‌! 
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(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 


ಶುನೆಂ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮಘ- 


ಈ 


ವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-— ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾೂಂ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಷುಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


17701180 Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished 10 this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 


ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ಬು 
ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಚೆರ್ಷ್ಹಸೇಧೃತಂ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯ್‌ ತೃಚೌ ಜಾಗತಗಾಯತ್ರಾನಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತ್ರ ಚೋ 
ಜಾಗತೋ;ಂತೈಸ್ತೃ ಚೋ ಗಾಯತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚೆಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ॥ ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರೌ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ೪ನುರೂಪತೃಚಾನಂಶರಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಿಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ। 
ಚೆ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಮಸ್ತಭ್ನಾ ದ್ಬ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ಶೈಚೌ। ಆ. ೬.೧1 ಇತಿ ॥ ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ತ್ವೇತಿ ತೃಚಃ | ನಿಷುವಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ 
ತಿಸ್ತ8| ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇ€ಪ್ಯಯೆಂ ತೃಚೋ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯ:8 | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚೆ! ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ£ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ%ಯಂ ತೃಚಃ ॥| 
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pA 


A ರ್‌ ರ್‌ ಇಾಪ್‌ಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಪೌ. ್‌ಇಾ ರ್‌ 
ರಾ ಇರ್‌ ತಾ 


ರ್‌ 


ದಶೆರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಸಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ, ೪.೧ | ಇತಿ || ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸಮೇತನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ಟ್ರೇsಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ |: ಆ ೯.೫ | ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮರುತ್ವತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತೀಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫-೧೪ | ಇತಿ | ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಚೆಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇದಂ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. .ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ದ್ಯಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯೌ ಪ್ರಚ ಜಾಗತಗಾಯತ್ರಾನಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ಸವು ; ' ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಕ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚರ್ಷಣೇ- 
ಧೃತಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೧); ವಿಷುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಟೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿಷ್ಕೇವಲೃಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು; ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಸ್ಮೇತಹೆನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೆಮರುತ್ತ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೧);ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
'ಇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯ:ಗ್ರಹೆದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಜುನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ಮರುತ್ತ್ರತೀಯೇನೆ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತೀಂದ್ರ ಮರುಕ ಇಹ ಸಾಹಿ ಸೋಮಂ 
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SN 
ನ್‌ ಹ ಗ I 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗುವುದು (ಆ ೫-೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ-- ಇದಂ ಹೈನ್ರೋಜಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುತ್ಸುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೦-೧೨ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್‌ೌತ 


ಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಹೃ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 


!`ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೫೧ 
ಮಂಡಲ-೨೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨ | 


1 ಖಷಿ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! ॥ 
। ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೩. ಜಗತೀ | ೪೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಸ್ಯ೧ಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 
ನೂಷತ । 


ಶ್ರಾಪ | | 
ವಾನೃಧಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರಮರ್ತ್ಯಂ ಜರಮಾಣಂ ದಿವೇ- 


| 
ದವೇ ೫೧॥0 
ಪದಪಾಠಃ 


el | | | 
ಚರ್ಷಣಿಂಧೃತಂ | ಮಘ ವಾನಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಸಂ | ಗಿರಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | 


| | | | 
ವಾವೃಢಾನಂ | ಪುರು;ಹೂತೆಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ಭಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಜರಮಾಣಂ | ದಿನೇ$ದಿನೇ | ೧॥ 
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I ತಸ್‌ 


ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಕೃಷಂಶ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತದ್ದಾರಕಂ | ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮುಕ್ಕ ್ಯಮುಕ್ಚೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಣಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಸ್ಕೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮಮತರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕೈರ್ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜರ- 
ಮಾಣು ಸೂ ಯಮಾನಂ ತಮಿಮವಿಂಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುವಂತು | ಬೃಹತೀ! 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅನೂಷತ | ಣೂ ಸ್ತವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಸಿಚ್‌ | ಧಾತೋಃ ಕುಟಾ- 
ದಿತ್ತಾತ್ಮಿಚೋ ಜಾತ್ರ್ವೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ! 
ಯದ್ವಾ |! ಸುವೃಕ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಂತೇ! ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೇತಿ 
ಕಿಚ್‌ ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ! ದಿವೇ ದಿನೇ! ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ। ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇ- 
ಡಿತತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ॥.. : 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ- ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉಕ್ಕ $0— 
ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಾವೃಧಾನಂ-- ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನೂ | ಪುರುಹೂತಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ದಿನೇ ದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಃ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಅಭ್ಯನೂಷತ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
.ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 


ಕ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫7 


ಇರ್‌ 
ಹ ಕೋ ಸತತ ಸಸಾರ 
pe NN CASES ರಾ ಚಾರ ಹಾಡು 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಚರ್ಷಣೇಧೃತಂ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ |. ಯದ್ವಾ 
ಅಕೃಷಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕೆಂ! ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ-ಉಕ್ಸೈ: ಶಸ್ತ್ರ: ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಉಕ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರುಹೂತಂ- ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾಹೂತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು, ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು, ಇತರ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು' 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚೈಂತೇ | ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಖುಕ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿ: ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣನಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂಗಿರೋ ನು ಇಂದ್ರಮುಷ ಯಂತಿ 


| 
ವಿಶ್ವತಃ । 
| | | | | 
ವಾಜಸನಿಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ತೂರ್ಣಮಪ್ರ್ತುರಂ ಧಾಮಸಾಚನುಭಿಸಾಚಂ 
| 
ಸ್ವರ್ವಿದಂ SN 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಶತ್ತಕ್ಟತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ!ಗಿರ8| ಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಯಂತಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 
| | Ni | | | 
ವಾಜ$ಸನಿಂ | ಪೂ:€ಭಿದಂ | ತೂರ್ಣಿಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ಧಾಮುೂ;ಸಾಚಂ | ಅಭೀಸಾಚರಂ | ಸ್ವಃ5- 


| 
ವಿದಮ್‌ ॥ ೨॥ 
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ಆಸ್‌ ಎ ಶಾ 
NNN I 


ಮೇ ಹುದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತೆಂ ಕ್ರತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ 
ತಂ | ಅರ್ಣವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೆನೋದಕವಂತೆಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ನೋತೈೇಭಿರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಶಾಕಾ8 ಸಹಾಯೆ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ತದ್ವಂತೆಂ| ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ವಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ತೂರ್ಣಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮಪ್ರುರಂ ಮೇಘಭೇ- 
ದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಧಾಮಸಾಚಂ ಶೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಭಿಸಾಚೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ತಮಿ- 
ಮಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೆ ಉಪ ಯಂತಿ | ಉಸಗಚ್ಛಂತು ॥ ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೇರ್ಣಸಃ ಸಲೊಪಶ್ಚೇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನರಂ। ನಯ- 
ತೇರ್ಡಿಚ್ಛೇತ್ಮೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಮಃ ಸುಪ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೆತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಜಸನಿಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೊರ್ಣಿಂ! 
ಇಾತ್ಪರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ; | ಜ್ವರಶ್ಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ" | ನಿದಿತ್ಯತಿದೇಶಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ! ಅಪ್ರುರಂ | ಶುರ ತ್ವರಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡೆಸ್ವರ: | ಅಭಿಷಾಚೆಂ | ಷಚೆ ಸಮ- 
ವಾಯೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇ ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತೆಕ್ರತುಂ- ಅನೇಕ ಯ.ಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಅರ್ಜಿವಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ. ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ನರಂ--- 
ನೇತೃವಾದವನೂ | ವಾಜಸಸಿಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃ ವಾದವನೂ | ಪೂರ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ | ಅಪ್ತುರಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚಂ--ತೇಜೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚಂ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯೆಂತಿ-- ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನೂ, ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜೋಯುತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the conferrer of 
heaven. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶತಳ್ರತುಂ--ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಷೇದಾರ್ಥಕ್ಕೈ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕವೆಂದೂ ಕ ೨ನ ಮ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹನ 
ನವೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಾಕಿನಂ- ಶಕ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾ8 ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಮರುತಃ ತೆದ್ವಂತೆಂ | ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿದಂ--ಶುತ್ರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಪುರಾಂ ಭಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ನ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅನೇಕ ಜಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಮಸಾಚಿಂ-- ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯವ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | hla ಸಹ ಯೋಜ- 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾಮಶಬ ಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದ? ಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ಟ ರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಅಥವಾ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 
ಸಗದ $ 


| | 
ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸೃತೇ5ನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುನಸ್ಯತಿ ॥ 


| | | | | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ 
ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಆ5ಕರೇ | ವಸೋಃ | ಜರಿತಾ | ಸನಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಇಂದ್ರ $1 ದುವಸ್ಯತಿ | 


| | | | 
ಖವಸ್ತ ತಃ। ಸದನೇl ಆ1 ಹಿ! ಹಿಸ್ರಿ ಯೇ ಸತಾ ಇ ೯ಸಹಂ | LE | ಸ್ತು ಹಿ lla ll 


ಹ ಖಾನಂ ದನ ಂ ದ್ದ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಜರಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತೇಂದ್ರ ಆಕರೇ | ಆಕೀರ್ಯೆತೇ ಯದ್ಮಾರ್ಥಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾ- 

ಕರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸೋರ್ಧನಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪನಸ್ಕತೇ | ಸವೆಗ್ಯಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ವಸೋ: | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಸುಃ ಶತ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿತೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋತನೇಹಸೋತಪಾಪಾಃ ಸ್ತುಭೆಃ ಸ್ತುತೀರ್ದುವಸ್ಯತಿ | ಪರಿಚೆರತಿ! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಯೆ- 
ಚೈನ್‌ ಪೂಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿವಸ್ತತೋ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ 
ಹನಿಸ್ಮತೋ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹ ಆ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರೀತೋ 
ಭವತಿ ಖಲು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮೇವ ಹಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಅತೆ ಏವಾಭಿಮಾತಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಮಿಂದ್ರಂ. ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇತಿ | ಆಕೆರೇ 
ಕ್ವ ನಿಶ್ರೇಸೇ |. ಅಧಿಕರಣ ಬೂದೋರಬಿಶತ್ಯ£6 | ಥಾಥಾದಿಸ್ಯರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ8| ಜರಿತಾ | ಜ್ವೂಷ” 
ವಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತೈಜಿ ರೂಸಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8| ಪನಸ್ಯ್ಕತೇ | 
ಪನಸ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅನೇಹಸಃ! ಹಂತೇರ್ನಇ್ಯ- 
ಪಪದೇ ನಣಿ್‌ ಹನ ಏಹ ಚೇತ್ಯಸಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಹ ಇತ್ಯಯಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾವಿತಿ 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ಮುಭಃ । ಸ್ಕೋಭತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಕಿಸ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ದುವಃ ಪೆರಿಚೆರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಕೈಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪಿಪ್ರಿಯೇ। ಪ್ರೀರ್ಜಿ ತರ್ಪಣೇ |! ಲಿಟ ರೂಪಂ 
ಜ೩ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಆಕರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಸೋಃ॥-- ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪನಸೃತೇ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ | 
ಸ್ಫುಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಸ್ವತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಪಿಪ್ರಿಯೇ--ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಹನಂ-- ಅಹಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು | ಸ್ತು. ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಪರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 


೫ 


ಸ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಲೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ, ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


We ಪ್ರ 


ಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
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ANT di 
English Translation 


Indra, the enfecbler (of adversaries), is praised as ೩ mine of wealth; 
he is propitiated by righteous commendations ; he 1s oratified in the dwelling 
of the offerer of oblations : glorify Indra, the conquerer, the destroyer of his 
enemies. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಕರೇ ಏಸೋಃ-ಕ್ಕ ನಿಕ್ಷೇಷೇ | ಆಕೀರ್ಯಕತೇ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾಕರೋ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿರ | 
ಇಡು, ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಕ್ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಕರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಆನೇಹೆಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ-- ಅಸಾಪಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪೆರಿಚರತಿ| ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಪೂಜಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ. 
ಎಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(21 


| | 
ಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ನೀರಮರ್ಚತಾ 
| ; 
ಸಬಾಧಃ । 
3 | | | 
ಸಂ' ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ ನಮೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿನ ಏಕ ಈಶೇ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ನೃಣಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೃ$ತಮಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಉಕ್ಸ್ಸೈಃ। ಅಭಿ। ಪ್ರ|ವನೀರಂ। ಅರ್ಚೆತ। 


| 
ಸಂಬಾಧಃ | 


| | 
ಸಂ| ಸಹಸೇ! ಪುರುಂಮಾಯಃ | ಜಿಹೀತೇ | ನಮಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೂದಿವಃ | ಜಃ | ಈಶೇ | ೪ || 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧಃ | ರಘೋಪಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ವಿಷಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ 
ಇತಿ ಸಜಾಧ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ವೀರಂ 
ಸಾಮಥ್ಥ್ಫೋಪೇತಂ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈರ್ವಾಕ್ಕೈರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಟಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ । ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯ ಸಂ ಜಿಹೀತೇ | ಗಮನೋದ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | ಕಂಚಿ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾತನ ಏಕೋತಸಹಾಯೆಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋ;ಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೇಶೇ 1 ಈಷ್ಟೇ! ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಃ ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಅರ್ಚತ | ಅರ್ಚತೇರ್ಲಟ ರೋಸ್ತಾದೇಶಃ ತಿಜಾಂ ಜೋ ಭವಂತೀತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸಜಾಧಃ | ಜಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರನದೆಸ್ವರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿ ಚೆಕ್ರಾದೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಈಶೇ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಬಾಧಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ | ವೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈೈ8-ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ- ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು । 
ಪ್ರ ಅರ್ಚತ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯಃ--ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ--ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸೆಂ ಜಿಹೀತೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರದಿವ8. -ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕಃ-ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಮಃ ಅಸ್ಕ್ಯ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಶೇ. 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂನಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 


ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 


acquirement of) strength :' he from of old is the lord of this (oblation). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಬಾಧಃ--ರಶ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ವಿಷಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧ 
ಖುತ್ಚಿಜಃ। ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೈಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಬಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಪುರುಮಾಯಃ - ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳನ್ನೂ (ಉಪಾಯ, ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಮಾಯೆಃ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕಃ ಈಶೇ-- ಪುರಾತನಃ ಅಸಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹನಿರ್ಲಕಸ್ತ್ಷಣಿಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಷ್ಟೇ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಸ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪೂರ್ನೀರಸ್ಯ ನಿಷ್ಸಿಧೋ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು ಪುರೂ ನಸೂನಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
pr ಸ್ಪ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ 
ಸ್ಟ್‌! 
ವನಾನಿ ॥%೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಸ್ಕ | ನಿ:5ಸಿಧಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಪುರು | ವಸೂನಿ | ಪೈಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ದ್ಯಾವ | ಓಸಧೀಃ | ಉತ | ಆಸ | ರಯಿಂ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಜೀರಯಃ ವನಾನಿ ॥ ೫ 1 
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ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷೈಷ್ಟಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯನಿಷ್ಟಿಧೋಂನುಶಾಸನಾನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಶಿತೋಪೆದೇಶಾದಿಭಿ:ಃ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಶಾಸಿತೃತ್ರೇ ಮಂತ: | ಉಕ್ಸೆಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಯಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | ತಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಅಸಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾನಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವನಾನಿ ವೃ ಸ್ಷಾಶ್ಮ ಏತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ತಡುಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಕ್ಷಂತಿ || ನಿಷ್ಸಿಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ| ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ 
ಛಾಂದಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯೋಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ| ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟುರಿತಿ 
ಸತ್ತಂ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ನಿಃಹಿಧ8--ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಪೂರ್ವಿೀಃ॥--ಅನೇಕವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯು | 
ಪುರು-_ಅನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ_ _ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ-_ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | 
ಓಷಧೀ8--ಓಸಷಧಿಗಳೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯೆಃ- ಮಾನವರೂ | ವನಾನಿ-- 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ರಕ್ಷಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸಿಡುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಅನೇಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 


» ವೃಕ್ಷ 
English Translation 

Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the waters, men and priests, preserve their riches. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪೂರ್ನೀಃ ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಿಧಃ ಮತೆ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾನಿ ಹಿತೋಪದೇಶಾದಿಭಿಃ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ 
ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತೋಪದೇಶರೂಪವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಸಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳು, ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುವುದೇ ಅನುಶಾಸನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


9 EN ತ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನುಳ್ಳ 


೪ 
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I ಎ ಎ ಬ ಯರ ರಾ 4 4 
ಉಕ್ಲೆ ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಪರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುನಿಪಸ್ಲಿಥೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮನದ್ದ£ಟ್ವರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಹಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪಿಧವೆಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಸೂಚಿಕವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂನಿ...... ವನಾನಿ-- ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯು 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು "ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಓಷಧಿಗಳು ಜಲ, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಮವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಷಸ್ವ। 


Ig | 
ಬೋಧ್ಯಾ೩ಸಿರನಸೋ ನೂತನಸ್ಯ ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಛೋ ವಯೋ 


4 


ಧಾಃ ॥1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಹರಿ€ವಃ | ಜುಷಸ್ಕ | 
| | | | | | | 
ಬೋಧಿ | ಆನಿ: | ಅವಸಃ | ನೂತನಸ್ಯ | ಸಖೇ | ನಸೋ ಇತಿ! ಜರಿತೃಳಭ್ಯಃ | ವಯಃ | ಧಾಃ 1 ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಪೋತಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತಶ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ದಧಿರೇ | ಖುತ್ವಿಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಪ | ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಪಿವಾ್ಯಪ್ತಸ್ತಂ ನೂತನಸ್ಯ ನವತೆರಮ- 
ವಸೋಇನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಜೊೋಧಿ | ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ | ಅತಸ್ತ್ಪೃಂ ಜರಿತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ । ದೇಹಿ ॥ ತುಭ್ಯಂ! ಜಇಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ। ಜುಷಸ್ತ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಟಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಜತ್ತ್ಯಾದತ್ರ ನಿತ್ತ್ವಾದುಣ॥। ಹುರುಲ್ಬೋೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶ: | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಡಾತ್ತ$ ॥ 
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ee 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವಃ- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಶ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜಿ- 
 ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗಾಗಿಯೇ 1 ಗಿರಕ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ದೆಧಿಕೇ- 
(ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ವ--(ಅವುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ವಸೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖೇ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿನೇ | ಆಸಿ: -ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ--ನವೀನ 
ವಾದುದೂ | ಅವಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜೋಧಿ--ತಿ೪ಿ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದೆ 
ನಮಗೆ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವವನೂ, ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು ನವೀನವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


‘To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifl- 
ces: accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹರಿವ; ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನಿಂವ್ರ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ಟ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತ್ಚಿಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖೇ ವಸೋ ಆಫಿ॥ಃ ನೂತನಸ್ಯ ಅವಸಃ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತ: ಸಖಿಭೂತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೂತನಸ್ಯ ಅನ್ನಲಸ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ | ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ನೀನು ಈಗತಾನೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದು ತಿಳಿ. 
[10] ತ Vol. 17 
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I ~ 


A 
NA 


ಜರಿತೃೈಭ್ಯಃ ಪಯೆಃ ಧಾಃ-ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮನ್ನಂ ಹೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವಕ, ವಯೆ: ಎಂಬ ' ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೩-೯) 


pO 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಸಿಬಃ 
| 
ಸುತಸ್ಯ | 


| | ಈಜಿದ 
ಶನ ಪ್ರಣೀತೀ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಹಾಃ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ತಃ | ಇಹ | ಸಾಹಿ |! ಸೋಮಂ | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾತೇ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಸ್ಯ | 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ। ಪಿಬ | ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಶರ್ಯಾಶೇಃ ಪುತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಪಿಬಃ ತೆಥಾತ್ರಾನಿ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮರಸಾನನಿಬದಿತ್ಯೇಷಸೋತರ್ಥಃ ಕೌಹೀತಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೆ: | ತೆಥಾ ಮಂತ್ರವರ್ಣಶ್ಚ | 
ಆಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದಸೇ। ಯಗ್ರೇ. ೧.೫೧.೧೨ 
| ಇತಿ! ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮುನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಭಾಧಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುಯೆಜ್ಞಾಃ 
ಸುಷ್ಮುಕೃತಯಜ್ಞ್ಹಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಣೀತೀ ತವ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರಣಯನೇನ 
ಪ್ರಾಷಣೇನ' ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿನಾಸಂತಿ | ತ್ರಾಮೇವ ಪರಿಚರಂತಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 
ಾರ್ಯತೇ | ಶರ್ಯಾತೇರಯನಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ತಸ್ಕೇಡನಿತ್ಯೈಣ್‌ ಪ್ರತೈಯಃ | ಅಸಿಬಃ | ಯೆಥಾಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಪ್ರೆಣೀತೀ | ನಯೆತೇಭಾರ್ನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ.ನಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಸ್ಟ್ರತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ£ಪಿ 
ಕಾತ್ತಂ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ವ8-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾರ್ಯೊತೇ-- ಶಠ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ... ಪಾನ 
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ತರಾರ್‌ ಕರಾ ಕಾಕಕ ಕಾಕಾ ಕರಕ ಕಕಪಪ ವಾಹ್‌ ಎಒಎ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ. ಇ ಎಲ್‌ ಶ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. EN 


ಮಾಡು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದವರೂ | ಸುಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ! ಕವಯೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ತವ- ನಿನಗೆ | ಪ್ರಕೇತೀ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಜೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ Me ಸೋಮವನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿನಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 

es you have drunk of the libation of the son of Sharyati : your far-seeing 


and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತ್ತಃ--ಮರುದ್ಳಿಸ್ತೆದ್ವನ್‌ | ಮರುಸ್ಟೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು... ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಪಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 
ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ; ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಕೌಶೀತಕೇಬಾ ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
.ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವ-- 

ಆ ಸ್ಮಾರಥೆಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಸ್ಮಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದೆಸೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಶರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶಾರ್ಯಾತನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನಮಹರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಶಾರ್ಯಾ- 
ತನ: ಇದನ್ನರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮ 
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ಇ 
ಎ ರ್‌ೂ 


ಗಳಿಂಷ ಸೋಸಷುರಸನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ: ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ ನು 
ಸೇತುಪ್ಪಸಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧, ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 


ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಮರುದ್ಳಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಸುತಂ _ | 
| ಬ] 
ಚಾತಂ ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಪರಿ ದೇವಾ ಅಭೂಸನ್ಮಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ NSN 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸ8 | ವಾವಶಾನಃ | ಇಹ | ಸಾಹಿ | ls | ಮರುತ್‌ 5ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | Ld | ಸುತೆಂ | ನಃ 


| | 
ಜಾತೆಂ | ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ| ಪರಿ | ದೇವಾಃ | ಸ | ಮಹೇ | ಭರಾಯ | ಪುರು€ಹೂತ | ನಿಶ್ವೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರ 4೦ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ಅ 
ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋಸ ಒತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಚ್ಹೇ Se ಟ್‌ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | 
ಹೇ ಎಳ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಜಾತಂ ಪಾನೇನ ಪ್ರೆಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯತ್‌ ಯಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ ! ಏಜ್ರಯಂತೇ ಯೋಧಾನಾಮಾಯೂಂಷೃತ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಸೆರ್ಯಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ 5ಲಮಕುರ್ವನ್‌ । ನಾವಶಾನಃ! 
ವಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8। ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂವಾದಿಃ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಭರಾಯ | ಹೃ" ಹರಣೇ। ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ । 
ಹ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೊತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಶಂ-- ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ಶತ್ರಾ-.ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8-- 
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NN 


NR 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಭರಾಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಅಭೂಷನ್‌ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸಃ__ಅಂತಹ ನೀನು । ವಾವಶಾನ8- -ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸಖಿಭಿಃ-- ನಿನ್ನ 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ಳಿ 8. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ ಪನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ 
ಅಂತೆಹೆ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


1081150 Translation 


Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods ತ ಸಳ as 


soon as born for the great battle (with the Asuras). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಟೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೈೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋನುಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಖುಷಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರ ಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೆತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ: ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನೋ ಮರುದ್ಬಿವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
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I 


ಇಇ” 


AAAS 
Ed 
TT 


ಮುಂಶಾಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಬೃಹಡ್ಡೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರೆ ಸೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಇಂಷ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಅಷ್ಟೂರ್ಯೀ ಮಠುತ ಆಪಿಶೇಷೋಮಂದನ್ನಿಂದ್ರಮನು ದಾತಿನಾರಾಃ | 


| | 
ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಖಾದಃ ಸುತಂ ಸೋನಮುಂ ದಾಶುಷಃ ಸ್ತೇ 


| 
ಸಧಸ್ಥೇ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಷ್‌$ತೂರ್ಯೀ | ಮರುತಃ | ಆಸಿ | ಏಷಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನು | ದಾತಿsನಾರಾಃ | 


| | | | 
ಶೇಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಪಿಬತು । ವೃತ್ರೆ$ಖಾದಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ದಾಶುಷಃ | ಸ್ವೇ ಸಧ$ಸ್ಮೇ ॥ € 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ9$ಪ್ತೂರ್ಯೇ$ಪಾಂ ಪ್ರೇರಣ ಆಸಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ದಾತಿವಾರಾ8 | ವಾರೋ ವರಣೀಯಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ | ದತ್ತಬಲಾ ದತ್ತಧನಾವಾಶೇ 
ಮರುತೆಸ್ತನಿಂದ್ರಮನ್ವಮಂದನ್‌ | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರಖಾದೋ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೆ8 ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು ॥ ಅಪ್ರೂರ್ಯೆೇ | 
ತೂರೀ ತ್ವರಾಹಿಂಸಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಘ್ನಾ ಡೆಯಶ್ನೇತಿ ಯೆತ್ಸೆ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಯತೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಸರಸ್ಮೈಸದೀ। 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತೆಃ | ವೃತ್ರಖಾದೆಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ । ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶ್ಶ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ರಾಂಶ್ಲೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಧಸ್ಛೇ | ಸಧ ಮಾಡಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಪ್ತೂರೈೇ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಪಿ ನಿನ್ಮು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾತಿನಾರಾ: (ಅವನಿಗೆ) ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು| 
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ಗ ಗ್‌ 


ರ್‌ 


SRS. 


ಇಂದ್ರಂ ಅನು--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಮಂದನ್‌-- ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು | ವೃತ್ರಖಾದಃ--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಾಶುಷಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ |! 


ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
Euglish Translution 


Maruts, this is your friend for sending of the waters: they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification: may the 
devourer of Vritra drink with them the libation offered by the worshipper in 
his own abode. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುಶ್ಟೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಪ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹ ತೆ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ." 


ನಾನಾನಾ ಅಯನ ಜಾನಮಾನಂವಾವವವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 7 
ಇದಂ ಹ್ಯನ್ರೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | 


| | 
ಸಿಬಾ ತ್ರ೧ಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇದಂ! ಹಿ! ಅನು | ಓಜಸಾ | ಸುತಂ | ರಾಧಾನೂಂ | ಸೆತೇ | 


| 
ನಿಬ | ತು | ಅಸ್ಯ! ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೦॥ 
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ys ತೆ ಹ್‌ ESATO 
pe SRNL ಹ ಗ ಯ ರ ಇರ್‌. 

ತ SN 

ke ಧಮ SANNA NS pe 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಕ್ಷ 
ಇಂದ್ರ ಇದಮನು ಅನೇನಾನುಕ್ರಮೇಣ | ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮೇಣೇತೃರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ ಹಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ರಾಧಾನಾಂ-_ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತೇ-- ಸತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣಿ-ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ ಅನು ಉಡ್ಬೀಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಂ-- ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ ಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದೇ ಶಾನುಕ್ರಮ 

ವುಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯಃ | ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿ ಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಓಜಸಾ ಸುತಂ--ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ:ವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಜ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಖ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$.: 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ನ 


ರಾರ 


| 
ಫಂ 
ಸತ್ವಾ ಮಮತ್ತು ಸೋನ್ಯುಂ ॥ ೧೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯೆಃ | ತೇ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸ | ಸುತೇ | ನಿ| ಯಚ್ಛ | ತನ್ನೆಂ | 


ಸಃ | ತ್ವಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೋ;- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ತೆನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಸ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯಾತು || ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ 


ರೂಪಂ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭. 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಾಂ ಅಸು-- 
ಸ್ವಧೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸತ. ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | 
ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛೆ-  ಹುರಿದುಂಬಿಸು | ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು-_ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಥೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೈಧಾಂ ಅನು-- ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಆಹಾರರೂಪ- 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. | 
ಸುತೇನಿ ಯಚ್ಛೆ ತನ್ಮಂ--ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು ಅಥವಾ ಮನುಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 
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ಇರ್‌ EN 


A 


ಸತ್ತಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಮತ್ತು-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ಠಸವು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಶ್ನೋತು ಕುಸ್ಕೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶಿರಃ । 


| | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಹ್ರ।ತೇ | ಅಶ್ನೋತು | ಕುಶ್ಕೋಃ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ | 


| | 
ಸ್ರೆ|ಬಾರೂ ಇತಿ! ಶೂರ | ರಾಧಸೇ | ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಕುಶ್ಸ್ಯೋಃ ಕುಸ್ಲೇರುಭಯೋ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭೌ ಪಾರ್ಶ್ವಾ 
ಸ್ರಾಶ್ನೋತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಸ್ನೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಸಹಿತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯವಾದಿನಾವಯನೀ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ತ್ವಚ್ಛೆರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು ] ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ತವ ಬಾಹೂ ಅಸಿ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಅಶ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ನಿಘಾತಃ । ಕುಶ್ಲ್ಯೋ8 | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸ8- ಅದೀ ಸೋಮವು) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಲೋ-ಕುಕ್ರಿಯ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಚಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ ಅಶ್ನೋತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು! 
ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧಸೇ- 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಬಾಹೂ-- ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ (ಆಶ್ಮೋತು)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ಸಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English 11818188100 


May this libation, Indra, penetrate to your flanks; may it, (aided) 
hy prayer, reach your head; may it spread, hero, through your arms; 


(that they may distribute) wealth. 


ಆ.೩. ಅ.೩ ವ.೧೭೬) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 155 


a 
NN EEN ಷ್‌. ಡಮ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳೆನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನು:ಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಖಯಸಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


.ಆನಘಿಶಿ ಯೂ ಒ- 
ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ಬಸೂ ಜಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚೆತೊರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮ್ಮೆಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನಃ- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟೌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಷಸ್ಮೀ ಜಗತೀತಿ | ಆದಿತಶ್ಚತುಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ, ಸ್ಪೈತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಷಸ್ಮೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ತುಭಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತವ್ಯಃ | ಪ್ರಾತೇಸವಸೀಯೆಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಧಾನಾವಂತಂ ಕೆರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾತೇಸವನೇ$ನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೫-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಮೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಮವು ; ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು ; ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾ ತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಧಾನಾವಂತಂ ಕೆರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ$ನುನಾಶಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 
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ರಗ್‌ 


dd 


~~ 


H Wo 


ಸೂಕ್ತ೫೨ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೨ | 


ಅಸ್ಪ ಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮! 


i ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! | 


॥ ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರೆ! ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫, ೭,೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೬ ಜಗತೀ | 


ಹಾ ನಾ ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪನಂತಮುಕ್ಥಿನಮ್‌ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತರ್ಜುಷಸ್ಕ ನಃ 


ಸದಪಾಠ॥8 


| | | | 
ಧಾನಾ€ವಂತೆಂ | ಕರಂಭಿ೫ಿಂ | ಅಪೂಪ9€ವಂತಂ | ಉಕ್ಕಿನಂ | 


ಇಂದ್ರ"! ಪ್ರಾತಃ | ಜುಷಸ್ಕ | ನಃ | ೧/| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾವಂತಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ | ತದ್ದಂತೆಂ ಕರಂಭಿಣಿಂ | ಕರಂಭೋ ದಧಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತ್ರವಃ | ತದ್ವಂತಮಸಪೂಸನಂತಂ ಸವನೀಯಪುರಾಡಾಶೋಪೇತಮುಕ್ಕಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ನೋ- 


ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಪ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ತ್ವೇನ ಪಠಿತತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂತಂ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಕೆರಂಭಿಣಿಂ-- 

ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತೆಂ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಉಕಿ ನಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇ 

ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ! ನ॥---ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ__ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 
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Ue NN 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತಷಾದುದೂ, ಪುರೊ"ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿನುದೂ, ಶಶ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


Bnglish Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 


by holy prayer. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಷಂತೆಂ- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುಗಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಏಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಷೆಂದ್ಲೂ ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಕರಂಭಿಃ0--ಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ವಂತಂ | ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಸಪೂಸವ: ತಂ--ಪುರೋಡಾಶೋಪೇತಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂಪವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕಿ ನಂ ಶಸ್ತ್ರಿ೫ಿಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಜುಷಸ್ವ ನಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾಶಿರ, 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡವುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ವ A ಕಹ 
ಹೇ NN ಯ ಸಷ ನಾಸರ್‌ 
ತವಾ dd NN ಡ್‌” ಎರ್‌. 


| 
ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ತ್ರತೇ ॥ ೨ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಪೆಚೆತ್ಯಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಂದ್ರ ಆ! ಗುರಸ್ಕ| ಚ | 
ತ್ತಿ | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಚತ್ಯಂ ಪಚನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನನಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜುಷಸ್ತ | ಕಿಂಚ ಆ ಗುರಸ್ತ | ಸಕ: ಕುರು | 


ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ರ ತೇ! ಅಹೆನನಿ:ಯಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನಿ ಸೇವಸ್ವೇತಿ ಭಾವಃ || ಪಚೆತ್ಯಂ | ಸಚೆತೆಶಬ್ಬಾ ತತ ತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಸತ್ಯಯಾಂತೆಸ್ಯ 
ಸದಸ್ಯ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಾ _ಭಾನಾದೆತ್ರ ಯೆತಶೋತನಾವ ಇತ % ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿತ್ಸೆ ರಿತೇ | ಗುರಸ್ವೆ! ಗುರೀ 


ಉದ್ಯಮನೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ಸೃ ಗತ್‌ | ೫ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ವ್ಯತ ತ 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜಡ ಇಂದ್ರನೇ । ಪಚತ ್ಯ೦--ಸಕ್ವ ವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜುಷಸ್ವ್ತ-ಸೇನಿಸು! ಆ ಬಜ sa ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವ್ಯಾನಿ- ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಾ। 
ಗ ದ್ಲೇತಿಸಿಯೇ | ಸಿಸ್ತತೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕ್ತ ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, 
ಹವಿಸ್ಸು ಗೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
English Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter; eat them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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NNN 
NN. TI I REI 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ--ಪಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ। ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಕ್ಸನ್ನರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಪುರೋಷಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವ್ರ, 

ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ಪ ಶ್ರತೇ--ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹೆನೀಂಷ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುಠರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹಪಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು? ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲ.  ಆದ್ದರಿಂದಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಪ್ಪತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ 


| | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥ 4 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ] 
ಸ್ರರೋಳಾಶೆಂ! ಚ| ನಃ! ಮ | ಜೋಷಯೊಸೇ | ಬ | ಚೆ | ನ 


ವಧೂಯೆಂ।5 ವ | la I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇಇ ದ್ರೆ ನೋಸಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಘಸೇಃ। ಭಕ್ಷಯ ಚೆ |! ನೋನಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತ ಚೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ।! 
ಯಥಾ ವಧೂಯುಃ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವತಿ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಘಸಃ | 
ಘಸ್ಸ,) ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ ರೂಸಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ hp | ಚೋಷ- 
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ಕಣಗಾಲ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ 


I 
ಎರರ್‌ ಹಸಿ ANN 
x A ಒರ್‌ ಎಆರ್‌” ಒಒ್‌್‌ಒಎರ್‌ಗಾ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ೂ ಗ್‌” 


ಯಾಸೇ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ರೇ ಜೆಜ್‌ಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಡನಿಘಾತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ8 । ಯೋಷಣಾಂ | ಯುಷ ಭಜನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಕೃತ ಲ 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರೋಡಾಶಂ- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಘಸಃ--ಚಕ್ಷಿಸು | ನ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಚೆ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಯೋಸಣಾಂ--ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ವಧೂಯೆಃ ಇವ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಜೋಷಯಾಸೇ-ಸೇನಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ: ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 


ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 
‘Eat, Indra, our (offered) cakes and butter " derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


| ಖು 
ಖಸಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ನವಯುವತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ 


ತರುಣನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ ಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾ ದರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ಪ್ರಾತಃ ಸಾವೇ ಜುಷಸ್ತ ನಃ । 
| 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃಹನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
| > 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಸನ೯ಶ್ರುತೆ | ಪ್ರಾತ85ಸಾನೇ | ಜುಷಸ್ಯ್ಥ | ನಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃ । ಹ|ತೇ। ಬೃಹನ್‌ |೪| 
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ಗಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಶ್ರುತ ಪುರಾಣತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ತ್ರಾತಃಸಾನೇ | ಸೂಯತಶೇ$ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ವೆ | ಯೆತಸ್ತೇಪ 
ತವ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮಹದ್ದಿ ॥ ಸ್ರಾತಃಸಾನೇ | ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ| ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | 


ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನಶ್ರುತ-_ ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವು | ಬೃಹನ್‌ ಹಿ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದಲ್ಲವೇ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


Eog'ish Translation 


Indra, renowned of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 


for great are your deeds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ-ಸೂಯೆತೇತತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಃ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 
ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ತ್ರೀಣಿ ನಾವ ಸವನಾನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆ ಶ್ರ 
ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಇರೆ ವವು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ:ಸವನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿಷಯವೂ, 


೬ನೇಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಃ ಹಿ ತೇ ಬೃಹತ್‌ -ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ತ ಗ 
ಅಗಾಗ A AE ಎರ್‌ ಇ. ಇ.”ಇಾಪ್‌' ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಎ್‌. A 
ಹಾಯ ಬಾಯಾಗ ಯಾ ಬಜ ಯಾನ NS pe 
SS ಮೂಗ್‌ ಇರ್‌ ಗಾ ಇಾಸಗತಗಾಟ್‌ಗಾಜೂ ಪ್ರ ಜರ ಇರ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸನನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರ ಕ ೃಸ್ಟ್ರೇಹ ಚಾರುಂ: 


| | | | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸೊ ತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥೋ ವೃಷಾಯಮಾಣ ಉಣ 


| 
ಗೀರ್ಜಿರೀಟ್ಬೀ ॥ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


J | | 15 | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಣ | ಇಹ | ಚಾರುಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾ |! ಜರಿತಾ | ತೊರ್ಣಿತ$ ಅರ್ಥ ವೃಷಃ ಯೆಮಾಣ: | ಉಪ! ಗೀಃ9ಭಿಃ। ಈಟ್ಟೀಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇಕಿ ll 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸೃ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸೃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯ- 
ವಾನ್‌ ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕುರು | 
ಯದ್ಯದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಿಸ್ತೂಬಿ್ಯರ್ಥಸ್ತಾ ಂ ಸ್ರ ೇತುಮಿತಸ್ತತಸ್ತ್ರರಿಶಗಮನಃ 
ಅತ ಏವ ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷೇವಾಚರನ್‌ ಸ್ತೋತಾಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಸ ಸವಿಸಾಪೇ 
ಪ್ರೇಟ್ಟೀ Jy NE ಸ್ಕೌತಿ ಗಳ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶಜ್ಜಾತ್ತತ್ರ ಭವಾರ್ಥ ಉತ್ಪ್ಸಾದಿತ್ವಾದರ೯” | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ। ಚಾರುಂ! ಚರ ಗತಿಭ- 
ತ್ರಣಯೋಕ | ದೈ ಸನಿಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋ ಇುಣ್ಣಿತಿ ಇಂಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಉತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ। ತೂರ್ಣಿಃ | ಇಉಂತ್ಸರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅರ್ಥಃ |! ಯ ಗತೌ। ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಸ್ವರಃ | ವೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷೇವಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಕರ್ತುಃ ಕ್ಯರ್ಜ ಸಲೋಪಕ್ಟೇತಿ ಕೃಬ್‌ | ಅಕೈ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ಜಾತ್ರ್ವಾದನುದಾತ್ರಜತೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಲಟ್‌ | ಶಾನಚ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಈಟ್ಟೇ। ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಡಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಇರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾಯೆಮಾಣ॥-- ವೃಷಭದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ 
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pe 


ಲಾವಾ ಡ್‌ ಬಾರ್‌ ತ್‌್‌. ಶಾ ಗ್‌ 
EN ಹ್‌ಇ ವ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ 
A ಎರ್‌ ಹಾಡ್‌ ರ್‌ ರಶಾಹ್‌ ಹಬ್‌ 


(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸರನೂ) ಆದ | ಸ್ತೋತಾ-_ಸ್ತೋತೃವು | ಗೀರ್ಭಿಃ_ _ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಉಪ... 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರ ಈಟ್ಟೀ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ-- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಪುರೋ- 


ಡಾಶಂ-. ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಷ್ಣ--(ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


೨೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ, ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವದಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
English Translation 


Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastening to adore 


you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ತೋತಾ ಜರಿತಾ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಪದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ--ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಸ್ತತಸ್ತ್ವರಿತೆಗಮನಃ | ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಷ್ರನ್ನವಾದ ತೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೃಷಭವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖಯತ್ತಿಜನೆಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಸಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ:ವವರೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೂ ಸರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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ನವ್‌ IAA ಜಾತಾ 
A RSA NS AN 
ನತ 4 pS pS NS 


AS ತಗರ 


ಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯಾನ ಕನನ ಲೆಕ್ಕಿ ಸಜಿ ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಿಯು ತೂಣಣ್ಯರ್ಥಕ್ಕಿ ವೃ ೈ ಷಾಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


| | | 
ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ Rana 
ಹಸ್ತ ನಃ । 


| | 
ಯಭುನುಂತಂ ನಾಜನಂತಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಉಪ ಶಿಶ್ತೇಮ 


| 
ಧದೀತಿಭಿಃ ॥ & ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶೃತೀಯೇ | ಧಾನಾಃ | ಸವನೇ | ಪುರು$ಸ್ತು ತ್ರ | ಪುರೋಳಾಶಂ ಟಂ ತ್‌ | ಮಮಹಸ್ತ | ನಃ | 


| | 
ಯಭು$ಮಂತೆಂ | PR | ತ್ವಾ | ಕನೇ | ಪ್ರಯಸ್ಸೆ ಸ್ವಂತಃ | ಹಳ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಸನನೀಯೆಸುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಃ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಪುತೇತಿ ತ್ರತೀಯಸವನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಕುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿ: ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋತ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾನಾ ಹುತಾನ್‌ ಭೃಷ್ಟಯೆವಾನಾಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಮಾಮಹಸ್ಪ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯ | ಸಂಭಾವಯ | ಹೇ ಕವನೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸೆಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಠಾ ವಯಮೃಭುಮಂತಂ | 
pe ಯೇ ಕೇಚನ ದೇವಾಸ್ತದ್ವೆಂತಂ। ವಾಜವಂತಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಸ್ತ- 
್ವೈಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸ ಶಿಶ್ಲೇಮ | ಸನಾಸೇ ಪರಿಚರೇಮ || ಆಹುತಂಃ! ಜುಹೋತೇಃ 
ಒಳಪ ಕ್ಷಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಸಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಿಶ್ಲೇಮ | ಶಿಕ್ಷತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಜಾತ್ಯರ್ಜಪ್ರತೈಯ;।| ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | ಹಿಷ್ಕವತ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಮಿತೃಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಬ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಧಾನಾಃ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುತೆಂ-ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ] ಮಾಮಹಸ್ತ--ಭಕ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತ ನಾಗು | ಕೆನೇ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯಸ್ವ್ಯತಃ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು | ಯುಭುಮಂತಂ--ಯಭುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ವಾಜವಂತೇ--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಶಿಕ್ಷೇಮ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಖುಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Indra, you are praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 


who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋನಮದಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪) 

ಪ್ರಯಸ್ಪಂಶ॥-- ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಠಾಃ | ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರ ಯಸ್ಪಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯೆಭುಮಂತೆಂ ವಾಜವಂತಂ-_ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಭುವಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭು ಹುತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 

ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ' ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ಷ 
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ಗೌ 
~ ಶ್‌ ಪಬ್‌ ಯ ವಮ NNN NN 
Pep 


ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಫಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ 
ಜುಹಿಗೆ ಯಭು, ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಬಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, 
ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ, ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 658-662 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಭುಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ--ಭಾಗ 5-156; 8-683 ; 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ, 
ಭಾಗ 8-066 ; ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಭಾಗ 8-671; ಖಭುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8-693 ; ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 
8-699; ಖುಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನಿವರಣೆ ಭಾಗ 8-704 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
BI . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪೂಷಣ್ವತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿನತೇ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಧಾನಾಃ | 


| | 
ಅಪೂಪಮದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ 
ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ ಜೆ 


| | 
ಪೂಷಣ್‌$ವತೇ | ತೇ | ಚಕ್ಕಮ | ಕೆರಂಭಂ | ಹರಿ€ವಶೇ | ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ಧಾನಾಃ | 


| | | | 
ಅಪೂಸಂ | ಅದ್ಧಿ | ಸ€ಗಣಃ | ಮರುರ್ತಿ€ಭ8। ಸೋಮಂ | ಹಿಬ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಶೂರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷಣ್ವತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋತಡಂತೆಕಃ | ತೆದ್ದತೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಚಕ್ಕಮ | ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಪೂಸಾ ಪ್ರಸಿಷ್ಟ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೧೮) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 167 


NNN 
NN NNR NN NNN 


ಭಾಗೋತದೆಂತಕಕೋ ಹಿ | ತೈ- ಸಂ, ೨-೬೮ | ಇತಿ | ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ತ್‌ | ತದ್ವತೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಚಯೆುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಧಾನಾ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ 
ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣ॥ಃ। ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿವೇ ಸದೃಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಜುಗ್ರೇ. 
೩.೩೫ ೩ | ಇಕಿ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಗೆಣಿಸ್ತಮಸಸಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯ | ಹೇ ಶೂರ ಅಸಹಾಯ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ವಿದ್ವಾನ' ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!! ಪೂಷಣ್ವತೇ | 
ಪೂಷಶಬ್ಧಸ್ಯ ಮತುಷ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಇತ್ತಂ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಕರೋಶೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿ ಕ್ರಾದಿತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವತೇ |! ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತಂ ॥ 


ಪತಿಸದಾಡ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪೂಷಣ್ರತೇ- ಪೂಸನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ |!ಹರಿವಶೇ-- ಹರಿನಾಮಕ 
ವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಧಾನಾಃ-- 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ |! ಕರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಚಕ್ಳಮ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಪೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ರಾನ್‌- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
We have prepared the pfrched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes; hero, 


you are wise, the slayer of Vritra, drink the Libation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷಣ್ವಶೇ-- ಪೂಷಾನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ$ದಂತಕಃ | ಶದ್ರತೇ | ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅವನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ:ಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವನು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪ5ವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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PR 


~~ AN ಎಆರ್‌ ಒರ್‌. 
~ RE ಇಷಾ rE ASA 
hd Beda 28 


ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಸ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ 

ಇರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೯; ೧೦- ೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತಪ್ಪಿದವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಸೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂಷನ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 547-250 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಬಿಬಿಎ ಜಾ 


*ಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | | | 
ತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ಶತೂಯಮಸ್ಮ್ರೈ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀರತಮಾಯ ನ ಣಾಂ। 


2 


(೩೬ 


| 
ವೇದಿನೇ ಸದೃತೀರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸೋಮಸಪೇಲಯಾ ಯೆ 


ಧೃಷ್ಟೋ NSN 


ತ್ಯ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರತಿ | ಧಾನಾಃ | ಭರತ | ತೊಯೆಮ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ನೀರೂತೆಮಾಯೆ | ನೃಣಾಂ | 


| | | I 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸ್ರದೃಶೀಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವರ್ಧಂತು | ತ್ವಾ | ಜ್‌ | ಧೃಷ್ಠೊ 4 
ಎನ ದತ ಹಾ ಕನಿ EPC: ತಿ ಎ. 


ಇತಿ lle || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಅಧ್ಬರ್ಯಾದಯಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಸಂಸಾದಯತ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಸಂಪಾದಯತ | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೊ € ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸದೃಶೀರೇಕನಿಧಾಃ ಸ್ಲುತೆಯೆಸ್ತುಭ್ಯ ;೦ ತ್ವದರ್ಥಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | 
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ಹ ಎ ಜಾ ಬ NN 


ತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥೆಂ ತ್ರಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರ್ವಂತು || ಸದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕಣ್ಪು ಶ್ಯಯೆ | ಟಔಡ್ಡಾಣಉತ್ಕಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ 
ದೃಗ್ಹೃಶವತುಷ್ಟಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ-. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾಃ. . ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೂಯಂ-- 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತ್ಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೀರತಮಾಯ- ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಲ ಗ್ರ ನ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದೈಶೀಃ-ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇಸ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಅಜೀ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 

ಪೇಯಾಯ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
4 Offer to him quickly (priests) the fried barley : offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victoriou$ 
Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದ್ಕ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರೋಕ್ತಕೃತನೆಂದರೇನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಯೆತ್ವಾಮ 
ಬುಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯೆಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವತಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಸರೋಕ್ಸೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸೆರೋಸ್ತಕೈತಾಕ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಸುರುಸೈಶ್ಚಾ ಖ್ಯಾ ತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರು ಸೋಪಸಯೋಗಾಸ್ತ ಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 


[ಮಂ. ಲ. ಅ ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ರಾತ್‌ 


ಗಾ ಭಾ ಚಾ ಸಾಸ ನಾಸಾ ಯಾರಾ ಬಾನ 


ಗ 


ಗ ಹ ಹಿ ಬ ಬ ಎ ಹಿಡಿ ಹಿಂಗಿ ಗಂ 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹವಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ | ಪರೋಸ್ತ- 


ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈ ವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 


ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರ 
ಆತೀರ್ವಾದ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಸಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿಜೀವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು--ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ವಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂ 
(5೮೦೦೧೮ person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ “ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಬು 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. \ 


a 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ಯಾಸ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
 ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ನತೀ ಸಂಚದೆಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಚೇ ಸಸರ್ಪರ್ಯೆ 
ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತೆಯೋ$ಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಸಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ರೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿ ಸ್ಕಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಶಮಿ. ಸೋಡಶ್ಯೌ ಜಗತ ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ದ್ರಾಪಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೋ;ನುಷ್ಟು 
ಭೋಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಿ: | ದಶನಾ ಸೋಡಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕಾ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀವಿಂಶೀದ್ವಾವಿಂಶ್ಯಸ್ತಿಸೋ5ನುಷ್ಟುಭೋಂಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಪರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಸಂಚೆದಶೀಸೋಡಶ್ಯಾ ವಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ತೆದುತ್ತರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗ- 
ದೇವತಾಕಾ: ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ 
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NN 
SSNS NNN ರ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಚಿಕುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಚೇ ಸೆಸರ್ಷೆಯೆಣ್ಯ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತೆಯೊ;- 
ನಾಟ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠ: ಶೃಣ್ವಂತಿ | ದಶಮಾಸೋಡಶ್‌ ಜಗತ್ಯೌ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೋತನಷ್ಟುಭೋತ ಪ್ರಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಎಂದರೆ-- ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ.  ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು; ಹೆದಿನೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಕೇ ದೇವತೆಯು; ಸಸರ್ಪರೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಯು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧.೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವು ; (ಅಭಿಶಾಸ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 110ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ). ಈ ಅಭಿಶಾಪ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಕವು; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥೃವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಎಂದರೆ; ೧೯೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಜಿ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಅಧಿ ಗಿ 
| ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ೨-೧೪, ೨೧-೨೪ | ಇಂದ್ರಃ | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ | ೧೭-೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ ॥ 
ಭಂದ:- ೧-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬. ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಬೃಹೆತೀ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | le ಸ | ನ 
ESE ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 


ವೀತಂ ಹವ್ಯಾ ನೃಥೆ ಕೇಷು ದೇವಾ ವರ್ದೇಣಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳಯಾ ಮದಂತಾ! 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ | ಬ್ದ ಹತಾ | ರಥೇನ | ವಾಮೀಃ॥ | A w | ವಹತೆಂ | ಸು5ನೀರಾಃ | 


| | 
ನೀತೆಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಧ್ವರೇಷು | ದೇವಾ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ಗೀಕ5 8 | ಸಾಹಾ | ಮದಂತಾ 1೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಪರ್ವತಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ನಾಮಯಾ- 
ರ್ವನನೀಯಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಾ ಇಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯೆತಂ।! ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾವಧ್ದ ರೇಷ ೈಸ್ಮತ್ಸ ತಂಬಂಧಿಷು ಯೆಜ್ಜೆ, (- 
ಷು ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾ ನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೀತೆಂ। ಭಕ್ಷಯೆತಂ। a 
ರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ Hs ಹೃಷ್ಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರಸ್ಮ ದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ- 
ರ್ವರ್ಧೇಥಃಂ | ಸಮೃದ್ಗೌ ಭವತಂ | ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಷ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಸುನೀರಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೀಶಂ 1 ನೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧು ನೃದ್ಧಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾಥಾನೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ೪... | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ-- 

(ನಿಮ್ಮ) ME: | ವಾಮೀಃ--ಶ್ಲಾಫ್ಯೆವಾದುದೂ | ಸುನವೀರಾ8 ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 

ಇಷ ಅನ್ಸ್ನವನ್ನು | ಆ ನಹತಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೆೇವಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ಅಧ್ವರೇಷು- 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಾನಿ--ಸಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಇಳೆಯಾ 

ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಾ-ಸಂತುಷ್ನ ಸ್ಟರಾದ ನೀವು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ನಮ್ಮ .ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧೇಥಾಂ--ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಫೈವಾಮದೂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾನ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 
Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
 ಇಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ- ಈ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಾಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯು ; ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುನ 
ವೃಷ್ಟ ಬ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪರ್ವಕೆ:ಸಂವತ್ಸೆರಃ “ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟಿಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯಜೀವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸರ್ವತಚ್ಛೇದನದಿಂದ (ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಮೇಘೋಇಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ರ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ನೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊತುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ET - ಷ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಪ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ು, 
hed 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ .ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ಟೇಜಸ್ಸುಗಳೆ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 

ನಿ ಚಿದ್ದೃತೆಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಣಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂಸ 
ತಮೋರೂಪನಾದನನ್ಕೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಪ್ರದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪೆರ್ವತೆಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥ; 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹೆನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ _ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ ನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಫಘೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಆ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವೈಮರ್ಷ೯ವಾನ್ಸದೃಧಾನೂ ಅರಮ್ಹಾ | 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರೆ ಸರ್ವತಂ ವಿ ಯಡ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ, 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ [| 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೊ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜ ಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ಹ. ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ। 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಶಂಸರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂ ಸವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 'ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೭) ; ಶುಷ್ಮಾಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು- ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತನೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 


ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. - ಹ 
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ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂನಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತಾದಪಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 


ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ್‌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರು ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಸಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-3೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ತಾ,ಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಸೂಸ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿಡೆ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಸೃತನ್ಯಾದಸ ತಂತ ದ್ಭತಂ ವಜ್ರೇಣ 


ಬಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೬) 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಷ ಆ ವಹತೆಂ ಸುನೀರಾಃ।| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) * 

ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಳಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನವೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 

ವಾಸಾ ಸುವೀರಾಃ ಇಷೆ8-ಇಸಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾಮೀ 
ಸುವೀರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿ:ದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಿಸ್ಮಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಯಕ್ರಿ | 


| 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಟಾ ದಿಷ್ಕಯಾಗ? ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ 
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ಸದಪಾಠ॥ 
| | | 
ತಿನ್ನ | ಸು! ಳಂ!| ಮಘವರ್ಗ! ಮಾ।ಪರಾ! ಗಾಃ! ಸೋಮಸ್ಯ!ನು| ತ್ರಾ! ಸು5ಸುಶಸ್ಯ | 


ಯತ್ತಿ 


ಪಿತುಃ | ನಃ | ಪುತ್ರಃ | ಸಿಜೆಂ। ಅ|। ರಭೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾನಿಷ್ಠಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀವಃ |೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ವಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕೆಂ ಮಘೆನನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯೆಂ ಮಿಯೇಥಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮಥವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸು ತಿಷ್ಕ | ಸುಷ್ಮು ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಮತೆ 
ತಿನ್ನ | ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ! ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ ॥ ತತ್ರೆ ಕಾರಣಮಾಹ | ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ 
ಭಿಷುತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂತ್ವಾಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇ! ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ಸಿಚೆಂ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ಆ ರಭೇ | ಆಲಭೇ। 
ಗೃಹ್ಣಾ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿತುರ್ನ | ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ನಿತುರ್ಜನ- 
ಕಸ್ಯ 12ರ ೈಹ್ಞಾತಿ ತಪ್ಪ ತ್‌ || ಸು ಕಮಿತಿ ನಿಸಾತೆದ್ವೆಯೆಂ | ಸ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ದ - 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದ ನೆ ಿತೀಯಸ್ಯ ಚಾದಯೋನನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ Es | ಸ್ವರಿತಊತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತಸ್ಯ ಲ:ಜಃ 
ಸಿಜ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಹ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾ ದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ| ಷಢೋಃ ಕೆ ಸೀತಿ ಕತ್ತ | ಸಿಚಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ರ 01 ನಿಘಾತಃ। ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ | ಲಟ್ಯು ತ್ತಮ ಇಟಿ ರೂಪಂ |! ರಲಯೋರಭೇದಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾ ದಿಷ್ಕಯಾ | ಸ್ವಾ ದುಶಬ್ದಾ ಲ 


ರೂಪಂ | ನಿತ್ಲಾ ತದಾಮ್ಯದಾತ್ತ $ || 


ನಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘಫಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಷ್ಕ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಇರು| ಮಾ ಪರಾಃ]]ಿಗಾ8--ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ [ಸುಷುತಸ --ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದಿಂದ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಚೇವಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರಃ _-ಪುತ್ರನಾದವನು! ಪಿತುಃ ನ. (ಮಧುರವಾಕಿ ನಿಂದ) 
ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ । ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಿಚೆಂ- ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ | ಆ ರಥೇ ಜಡಿದಿರುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಇರು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದ:ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಡ 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ. ೧೯] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 117 


ತಸ್‌ 
NN Nn 


ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದನನು ಮಧುರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಯ ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗನುವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not away; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma: powerful 
Indra, Tlay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 


dations, as a son (clings to the garment) of a father. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಠಾಸು ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ನ್ಮಾ ಸೆರಾ ಗಾ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ನಯೆಂ ಮಿಯೇಧಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 

ಶಚಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಯಾ ಗಿರಾ ಕೇ ಸಿಚೆಂ ಆ ರಭೇ--ಹೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಲಾತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ 
ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ತೆವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಆಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂಜಿಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಖಯಷಿಯು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಂಸಾವಾಧ್ಯರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣವಾವ 


| 
ಜುಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂದುಕ್ಸೆ ಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥ 4 ॥ 
(12) Vol. 17 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


NN. A 


ಲಕ | | 
ಶಂಸಾವ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ! ಮೇ! ಗೃಣೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಹಃ! ಕೃಣವಾನ | ಭಷ 


| | 
ಆ | ಇದಂ! ಬರ್ಹಿಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ | ಅಥ | ಚೆ | ಭೂತ್‌ | ಉಕ್ಕೆಂ। ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಸ್ತ್ರಂ | 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಆವಾಂ ಶಂಸಾವ | ಹೋತಸ್ತ್ವ- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ | ಕಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಅಹ | ಪ್ರೆತಿ ನೇ ಗೃಣೇಹೀತಿ। ತ್ವಂ ಮೇ ಪ್ರತಿಗೃಣೀಹಿ | 
ಓಥಾಮೋದೈನೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತುರುತ್ಸಾಹಜನನಃ ಪ್ರತಿಗರಃ | ಆ. ೭-೧೧1 ತೆಂ ತ್ಸ | ತಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಣವಾವ | ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸೀದ | ಉಪವಿಶ | ಅಥ ಚಾನಂತರಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಕ್ಸೆಂ.ಶಸ್ರ್ರೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು || ಶಂಸಾವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯುತ್ತಮ- 
ದ್ವಿವಚನೇ ರೂಪಂ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಮೇ | ಅನುಪ್ರತಿಗೃಣಶ್ಚ | ಪಾ.೧-೪-೪೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಜುಷ್ಟಂ | ಸಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವಕ್ಕೋ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶಂಸಾವ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಪ್ರತಿ ಮೇ 
ಗೃಣೀಹಿ- ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಪಂ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವಾಹಃ-_ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೈಣನಾವ- ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 
ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ ಚಿ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಕಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವು | ಶಸ್ತ್ರಂ ಭೂತ್‌-ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ... ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 


most acceptable to Indra. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ-- ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖಯಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘವನನ್‌ತ್ಸೇದು ಯೋನಿಸ್ತದಿತ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


| | | | 
ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನನಾನು ಸೋಮಮುಗ್ಗಿಷ್ಟ್ವಾ ದೂತೋ ಧನ್ವಾತೃಚ್ಛ॥ 
' ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ಮಘುವನ್‌ | ಸಾ| ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಯೋನಿಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌! ತ್ವಾ! 


| 
ಯುಕ್ತಾಃ! ಹರಯೆ: | ವಹಂತು | 


| | | 
ಯದಾ | ಕದಾ! ಚ | ಸುನನಾಮ | ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿ8| ತ್ವಾ | ದೂತಃ | ಧನ್ವಾತಿ! ಅಚ್ಛೆ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂಪ್ರು ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಂತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಕಂತೇ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಜಾಯೇಜ್ವಾಯ್ಕೈವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ! ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹನಿತ್ಯಾಹುರ್ಗ್ಗಹಿಣೀ ಗೃಹಮುಚೈತ ಇತಿ 
ಸ್ಮೃತೇಃ । ತಥಾ ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯೈವ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ। ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ। 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಿತ್‌ ತತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹರಯೋತಶ್ಯಾಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | 
ವಯೆಂ ತು ಯೆದಾ ಕೆವಾ ಚೆ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆವಾಮ ಅಭಿಷುತಂ ಕರವಾಮ ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ದೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಧನ್ವಾತಿ | ಗಚ್ಛೇತ” ಅಸ್ತಂ। ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸುನವಾಮ!। ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ । ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತೆತಸ್ಸುಃಸ್ವಂತೆಃಸಾದನಿತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ರಂ | ಧನ್ಮಾತಿ | ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಯೇತ್‌ಸತ್ಲಿಯೇ | ಆಸ್ತಂ--(ಪುರುಷನಿಗೆ) ಗೃಹ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸೇತ5 - ಅವಳೇ | ಯೋನಿ: (ಇವನೊಡನೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು | ತೆದಿತ್‌ ಅದೇ (ಯಜ್ಞ) 
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ಯಾಮದ 


A ddd 


ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಾ: (ನಿನ್ನ) ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯೆಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- 
ಕರೆತರಲಿ | ಯೆದಾ ಕದಾ ಚ--: ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನವಾಮ-- 

(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆಗಲ್ಲಾ) | ದೂತಃ- ದೇವದೂತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ 
ತ ನಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧನ್ವತಿ- ಬರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಗೃಹೆವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ ಪತ್ನೀಭೂತವಾದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೀವದೂತನಾದ- ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 

| 11061160 Translation 

A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you: we pre- 
pare the soma juice at the fit season : may Agni come as our messenger 


before you. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ಯ ಹೆ Phi ಸದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತೈಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪದಾರ್ಥಗಳು ಯಾವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಬಡುತ್ತನೆಯೋ ಆಸ ಗೃಹವು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ ಇರರು Rp 
ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಜಾಯಾ ಇತ್‌-ಜಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಜಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು. 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಇರುವ ಸ ಭವೇ ಮನೆಯೆ:ಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಗೃ ಹೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ --ನ ಗೃ ಸ ಹನಿತ್ಯಾಹುಗನ್ಯ ಜಣೀ ಗ ಹಮುಚ್ಚತೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಗೃಹವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ಕಟ್ಟಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೆಸ್ಥನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಗೃಹೆವೆನಿಸು 
ವುದು. ಸತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮನೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹೆಸನ 

ನ್‌ ೧೧ ಎ ೪ ಈ 

ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ೩35 ಯೋನಿಃ ಉ--ಸಾ ಜಾಯೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರಣಸಾನಂ| ಆ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಖದು8ಖಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು, ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಸುಖವು 


ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಗ ಗೃಹೆಕೃ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ ಮಿತ್ತ ಿಸ್ಸಾ ನಂ--ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಾ ನವು ಎಂದು Ry 
ವಿವರಣೆ ಸಾತ ವಿಷಯವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ತತ್‌ ಇತ್‌ ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಹರಯೆಃ ವಹಂತು--ಶಸ್ಮಾತ್ರತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗೃಹದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಇರುವ ನುನೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಯ:ಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾಡರು ಕುಟುಕು ಕುರುಕು ಗುಟುಕು ಫು ಫೂ ಜಾ ಬಿ ಸಾಸ ಮಾಡಾ ದೆ ಬಾನು ಸ RN ವ ನ 


ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ವಾ ದೂತಃ ಅಚ್ಛೆ ಧನ್ವತಿ। ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| | | 
ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾತೇ ಅರ್ಥಂ। 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚಿನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
pk | ಯಾಹಿ | ಮಘ೯ವನ" | ಆ | | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಭ್ರಾತಃ । ಉಭಯತ್ರ | ಶೇ! ಅರ್ಥಂ! 


| | | | | | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನ್ರೀಧಾನಂ | ನಿ;ಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಇಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಪರಾ ಯಾಹೀತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ.೬-೧೧॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸರಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮುಜ್ಛೇವಯಜನಾತ್ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆ | ಆಥನಾ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಪೋಷಕೋಛಭಯತ್ರಾನಿ ತೇ 
ತನಾರ್ಥಂ ' ಅರ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ಜಾಯಾತ್ರ ಸೋಮಃ | 
ಪ್ರೆಯೋಜನಾಂತರಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಕೋಪರಿ ನಿಧಾನ- 
ಮವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ರಾಸಭಸ್ಯ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾಜಿನೋ5ಶ್ವಸ್ಯ 
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MS RN. 


EAE ಸ ವ ವ ಸಾರಾ ಜಾ ಮಾಚಾವಾ್ಯಾ ಇರ ಜಡ” 


ರಥಾದ್ವಿನೋಚೆನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗೆತೌ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾತೇರ್ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮೆತ್ತಂ | 
ರಾಸೆಭಸ್ಯ | ರಾಸ್ಫ ಶಬ್ಬೇ | ರಾಸಿನಲ್ಲಿಭ್ಯೂಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕೆರ್ತೆರ್ಯಭಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬಾ| ಭ್ರಾತಃ--ಪೋಷಕನಾಜ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅರ್ಥಂ--ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯೆತ್ರ- ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ---ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾಪನಪು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವದ | ನಿನೋ- 
ಚನಂ- (ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ, 

ಉಭಯವಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನನಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 


ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗೈ ಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವದ ನಿಮೋ 
ಚನವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra: both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 


your neighing steed. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಯ ನ್ನು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪೆರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ನಾನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
(ಆ. ೬.೧೧). 


ಭ್ರಾತಃ--ಭೃಇ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದ ಕ್ಕಿ ರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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EN 
A 
SE ಬ ರ್‌್‌್‌ಾ್‌ಹ್‌ಇ್‌ಇಷ್‌ಇ" 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸೃ ಶಬ್ಬೇ | ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತಃ ವಾಜಿನಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನು (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಮೇ ಲೆ) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಕಿ ಇರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗೈಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡದೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಜುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮನಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ 
| 
ಗೃಹೇತೇ। 


| | | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಸ್ತಿಣಾ- 
ವತ್‌ ॥೬॥0 


| | | | | 
ಅಪಾಃ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ! ಯಾಹಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀ: | ಜಾಯಾ | ಸು5ರಣಂ | ಗೈಹೇ | 
ತೇ | 


pl | | RP 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿಂಧಾನಂ | ನೀಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಸ್ತಿಣಾಐವತ್‌ |೬॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಸಾಃ ಸೋಮಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋಪೂಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ಪಾಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರ 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ತೇ ತವ ಗೃಹೇ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಸುರಣಂ ಶೋಭನಗೀತಾದಿಧ್ವನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ | ಯದ್ವಾ |ಸುರಣಂ ಸುರಮಣೀಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗೃಹೇ 
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RL 


es 
ಹ ವಾ ಗಾ 
ತ ಎ ದ ಉದಾ ಎ ಛಾ ಭಾಬ ಒಡನ ಮೌತ್‌ 
NN ಜಾ ಗಾರಾ 


ಜಾಯಾ ಶಿಷ್ಕತಿ। ಯೆತ್ರೇತ್ಯಾದಿ ಗತೇ | ಪಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ವಾಜಿನಾಂ ವಿಮೋಚನಂ ಖಾದನಸಪಾನಾದಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ ಪ್ರ ಯೋಜನವದ್ಭ ವತಿ | ನಿಮುಕ್ತೆ ಕೀಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾದನಂ ಪಾನಂ ಜೋಪಹರಂತಿ | ಅಪಾಃ | ಪಾಪಾನೇ | ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಕಲ್ಯಾಣೇಃ | ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಛಂಡಸೀವನಿಸಾನಿತಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುರಣಿಂ | ರಣ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ8 | ಅಸ್ಮಾದಕೈಚ್ಛಾ ರ್ಫೇ ಖಲ" | 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ ಾಡನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಪಾಃ- ಪಾನಮಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ತಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ. ಹೋಗು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕೆಲಾ ಫಣೇಃ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ | 
ಜಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಸುರಣಿಂ--ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ| ಬೃ ಟಾ ದ | ರಥಸ್ಯ-- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸಾ _ಸನವು | ದಕ್ತಿಣಾವತ್‌--ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನಃ- ಅಶ್ವದ | ನಿನೋಚನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ: ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮಹತ್ತಾದ ರಥದಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾ ನ ಪನವು ಪ್ರ ಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋಚನ 

ಮ 

English Translation 

When you have drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 
life (abides) pleasantly in your dwelling : in cither (case) there is the:standing . 
in your car or liberating the steeds for provender. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಸಾಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಎ೨ಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ.-ಹಾರಿಯೋಜನಾಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೯೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಮಂಗಳಗೀತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಗ್ರ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ ಆಸ್ತಂಪ್ರ ಯಾಹಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿನ್ನ ಧೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. 


೪ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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NL 
NNN RE ಹ ಪ್‌ಡ್‌ಇಒಹ್‌ ಇರ್‌ 


ಕಲ್ಯಾಣೀಃ ಜಾಯಾ ಶೇ ಗೃಹೇ ಸುರಣಂ--ತವ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ತವ ಜಾಯಾ (ಶಚೀ) 
ವಿದ್ಯತೇ | ಶೋಭನಗೀತಾದಿದ್ವನಿಶ್ಲಾ ಸ್ತಿ I ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಪಷ್ಲಿಯು (ಶಚೀದೇವಿಯು) ಇರುವಳು. ಮತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾದಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಿರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇಒ. ರ ರಾಜರಾಜ ವಾಪಾರ 


ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಟಿ ದಕ್ಷಿಣಾನತ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಪಾನಗಳು ಜೊರಕು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಇರುವವು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಮತ್ತಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. : 


i | | 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ನೀರಾಃ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮುಘಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯು॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮೇ! ಭೋಜಾಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಿ;ರೂಪಾಃ! ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


| i | | 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯಿ | ದದತಃ | ಮಘಾನಿ | ಸಹಸ್ತ್ರ;ಸಾನೇ | ಪ್ರ| ತಿರಂತೇ! ಆಯುಃ | ೩೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಶ್ರತ್ರಿಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಯಾಜಕಾ 
ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಸಪ್ರಭೃತಯೋಂಗಿರಸಶ್ಚ ದಿವೋ$ಸುರಸ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಬಲ- 
ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂಶೋ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯೆತೇ;ತ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋಇ*ಶ್ಚಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ನಮೇಧೇ ಮಘಾನಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತೆ ಆಯುರ್ಜಿೀವನಮನ್ನಂ ವಾಪ್ರ ತಿರಂತೇ! 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ!| ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯೆಸ್ಕ ಸತ್ತಂ | ದದಶಃ | ಡುದಾರ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ 
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ರಾ 
ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಎಹ್‌ ರ್‌ ಎಗ್‌ ರಗ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಭೋಜಾಃ- ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು ! ನಿರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದಾರಿ) | ದಿವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸುರಸ್ಯ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸಃ - ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ನೀರಾ:ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಶ್ಚಾವಿ ಕ್ರಾಯ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಸಾನೇ--ಈ ಅಶ್ವಮೇಥಧಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಘಾನಿ--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಿರಂತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1781150 Translation 


These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Ang1- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 


thousand (victims), prolong (his) life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೋಜಾಃ--ಸೌದಾಸಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ ಅಜೀ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ 
ವ:ತ್ತೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಪೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ವನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೯೯ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. - 


ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರೆಭೂತೆ ಧನಮಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯೆಯಾಚೇ! 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿಸೌ ದದುತುರಿತಿ | 
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ಎಂದರೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆ ರಾಜನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ ಇದನ್ನೇ 

ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನಣ್ವನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ಫಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ನಿಜವನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸೆಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನೈಕ್ಸ ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 

(ಖಯ ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾ ಯನಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜಾತೋತಸ್ಮಬ್ದಾತ್ಸಿಂಧುಮುರ್ಣವು) ನೃಚೆಸ್ಟಾಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಡವಹತ್ಸು ದಾಸಮಸ್ರಿಯಾಯತ ಸುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನಿಪಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಫೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 

ಸ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಕ್ಷೇತ್ರೆಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ [| 

(ಖು. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಪುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ಪ್ರೋನಾಚೆ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 


ಆ 
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ಗಾರ 
ಗಗ್‌ ಇ್‌ಗರ್‌ಾರ್‌ಕಾರ್‌ರಾರರಾ 
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EEE 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ.. 


ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಯಹಿಗಳೂ ಯಾಜಕರಾಗಿದ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ8--ದೇವೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವೀರಾ 
ಬಲನಂತೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ 


ಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ದೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ನಾಃ ಶುಕ್ರೆ ಊಧನಿ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಷೇಷಣನನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃಧ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ನಿಯ್ಛೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚಃ ಸ್ತಾದೋಕ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ತ್ಮ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ರಾರಾ ಇರ್‌ 


ಜಾವ ಬ ಯ 


NS ಇನ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸಕ್‌ ರ್‌ ಎ್‌ಜ್‌ಇಹ್‌'ಾಹ್‌ ್‌ಇ್‌ಇಮ್‌ಹ್‌ಇಪ್‌್‌ ಹ್‌ ಇಾ್‌್‌್‌ಷಾರ್‌ಇ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩.೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬. ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ನಿತೃತ್ಸನೇವಮಾಖ್ಯಾಯತಶೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸುರಾನ್‌ 
ಜೆಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ತಪೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ಕ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ" ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉಡೆರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಷ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋ 31 ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆಗ್ಯಕೆ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದೆದೃಶತುಃ। ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚಿತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಕಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಸು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆದೀದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಿಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತೈನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸಹಸ್ರಸಾವೇ--ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋತಶ್ವಮೇಧಃ |! ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವು ಅನೇಕಸಲ (ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪಶು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹಸ್ರಸಾವವೆಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ಕ ಫ್‌ ಫ SSS Std 


ಹಾ ಕಾಟಾ ಹಾಸ ಬಂ ಭಂ ಜಾ ಸ ಜಾ ಜಾಜಿ ಎ 


ಎ ಹಡ ಓಡ ಖಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ಬತ 
ರೂಸಂರೂಪಂ ಮಫಘವಾ ಬೋಜಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ಪರಿ 


ಸ್ವಾಂ | 


| 
ತ್ರಿರ್ಯದ್ದಿನಃ ಪರಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾಗಾಳ್‌ಸ್ಕೈ ರ್ಮಂತ್ರೆ ರನ್ಯತುಪಾ 


| 
ಯತಾವಾ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ರೂಪಂ5ರೂಸೆಂ | ಮಘವಾ | ಜೋಜವೀತಿ | ಮಾಯಾಃ | ಕ್ಕ ೈಣ್ವಾನಃ | ತನ್ವಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಂ। 


| | | 
ತ್ರಿಃ| ಯತ್‌ | ದಿವಃ | ಸಂ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ಪೈಃ | ಮಂತ್ರೈಃ | ಅನೃತುೇಸಾಃ : 


| 
ಯತಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಫವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ರೂಪಂರೂಪಂ ಯದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತೆದ್ರೂಸೆಂ 
ಬೋಭವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಸಾತ್ಮೆ ಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚೈತೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಸಗ್ರಹಣಸಾಮಥ್ಯೋಸೇತಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತೆನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನೂಂ 
ಪರಿ । ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾನ್ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಾಂ 
ತೆನೂಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಸೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪಃ | ಯಗ್ರೇ. ೬-೪೩-೧೮ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ವೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ವಾಕ್ಶೈರಾಹೂತೋ$ನೃತಸಾಃ | ನ ಚೇವಲಮೃತುಷ್ಟೇವ ಫಿಬತಿ ಕಿಂತ್ವನೃತುಷ್ಟಸಿ। ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
ನಿಬನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುುಹೂರ್ತಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ಬೇವ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿ8 ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ ಚೊಭನೀತಿ | ಭವತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ತಿಸಿ ಯೆಜಳೋ ಮೇತೀಡಾಗಮ: | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌! 
ಇಣೋ ಲುಜಃ ರೂಪೆಂ | ಯಡ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರೂಪೆಂರೂಪಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಜೋಭ- 
ನೀತಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಾಯಾಃ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ. | ಕೃಣ್ವಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ನ ೦- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪರಿ- ಮೂಲರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | . ಯತಾ... 
ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವೈ8 ಮಂತ್ರೈಃ_ ತನ್ನನ್ನು ದ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನೃತುಪಾಃ -- 
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EN ಪತಾ 
ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಒಪ ಇರ್‌ ಇಾಪ್‌ತಾರ್‌ ತಾರ್‌ 


A 


I 2 2:೭ 


ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಖುತಾವಾ- _ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೂರ್ತಂ-- ಒಂದೇ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ | ಪರಿ-_ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯ ಕ್ಯ | 


ತ್ರಿ; ಸವನತ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾ 

ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
img delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 


Irrespective of season. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಸೆಂರೂಸೆಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ-ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯದ್ರೂಸೆಂ ಕಾಮಯೆತೇ ತತ್ತ- 
ದ್ರೂಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ತತ್ತ ದ್ರೂಸಾತ್ಮೆ ಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನ ನಾದ. ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು ಜಸುರರು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಹಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ತನ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ--ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್‌ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ನಿ- 
ಮಾತೇ | ಯದ್ಕಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ಇದಲ್ಲನಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಸಗಳೆನ್ನೂ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಸನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನಾವಿಧರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


.- ಸೂ. ೫೩ 
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ಗಾನ್‌ ಕಾಲೌಡ್‌ಸತ ಕತಾ 
TR NS ತ್ರ ಕಾ ತಾ ತ ತಾತಾ adindauinccatiiedand 


NL 


ರೂಪೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆಡೆಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪಸ ಈಯೆಸೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯತ್‌ ಸ್ವೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ ಅನೃತುಸಾಃ ಯತಾವಾ ದಿವಃ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿ ತ್ರಿ8 ಆಗಾತ್‌- 
ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ರರಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು 
ತೆತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ನಾನಾಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸ್ರ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಪ | [ | 
ಮಹಾಂ  ಯಖಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇನಜೂತೊಆಸ್ತಬ್ದಾತ್ಸಿಂಧುಮುರ್ಣನವಂ 


| | [ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುತಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 


॥ ೯ I 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ಹ್‌ | 
ಮಹಾನ್‌ | ಯನಷಿಃ | ದೇವ5ಜಾಃ! ದೇವಳಜೂಶಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಣವಂ | ನೃಠ$ಚೆಸ್ತಾಃ! 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅನಹತ್‌ | ಸು€ದಾಸಂ! ಅಸ್ರಿಯಾಯತ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್‌ ತಪಸಾತಿಶಯಿತಸಾಮರ್ಥ;ವಾನೃಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಜಾ ದ್ಯೋತ- 


ಮಾನಾನಾಂ ಶೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ ದೇವಜೂಶಸ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾಕೃಷ್ಣ್ಟೋ ನೃಚಶಕ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮ_ 
ನೇತೃಣಾಮದಧ್ವರ್ಯ್ಟಾದೀನಾಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ನಿಶ್ವಾನಿತೋ;ರ್ಣವಮುದಕೆವಂತೆಂ ಸಿಂಧುಂ ವಿಸಾಟ್‌- 
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NN 


NS 


MN ೨) 8 ಸಂಭೇದಮಸ ಸ್ವಭ್ನಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧ ವೇಗಮಕೆರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸುದಾಸಂ 
ಪೈಜವನಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆದ್ಯದಾಹವತ್‌ ಸವಿ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಕುಶಿಕಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಪ ನ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯತ | ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚೆರತ್‌ | ಅನಹತ" | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಸಲ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚರತೀತೈರ್ಥೇ ಜು 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೃಜ” | ತದೆಂತಾಲ್ಲಜ ರೂಸಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌. (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | ಯುಸಿ: ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ದೇವಜಾಃ-ಪ್ರ ಹಾಸ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ | ದೇವಜೂತಃ-- ತೇಜಸ್ಸು 
' ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ --ಅದ ೈರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ರೂಪವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8_ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಿಂಧುಂ-ನಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು | ಅಸ ಸಭಾ 36- ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸಂ-.- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ! ಯೆತ*- -ಯಾವಾಗ | ಅವಹೆತ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನ್ಸಾ ನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಬುತ್ತಿ ಗ್ರೂ ಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ ವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ತಡೆದನು. ಇವನು ಸನಿದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 


stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಸಷಿಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರ ಪ್ಪಾ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೂ ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 
ಗದ -ನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ಕೆಯಿಂದಲೂ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿ ಯಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು. 


ದೇವಜಾ8- ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 


ಉತ್ಪತ್ಪಿಸ್ಥಾ ನನ: ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 
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pr ಯಾಾಸೊಯಾಸಜಯ ಜು ಬಜಜು.! 
ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. 

ದೇವಜೂತಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ನಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಯೆತ್‌ ಸುದಾಸಂ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ರಿಯಾಯತ.- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯಷಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋೊ ತ್ರನ್ನರಾದ ಇತರ ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃಚೆಶ್ರಾಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಣಾಮಧೃಯ್ಯಾದೀನಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಆವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುವವನು. 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಜಿವಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌-ಸ್ರವಾಹೋದಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಸು ನಿಖ್ಲಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹ 
ಸ್ಪಂಭನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು— 

ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಯಸಿಯು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸನಿದೆ: ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ವೇ ಇವ ವಿಹಿಶೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಷಾಟ್ಭುತುದ್ರೀ ಪಯಸಾ ಜವೇಶೇ | a | 


ಇಂದ್ರೆಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ನಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ ll ೨॥ 
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ರಾಲ್‌ ಾತಾಾರಾಜನಾನ್‌ಇಲ್ಲ್‌ ಬಾಂವಿ ಜೌ ಸಾಪ ವಾವ ಚ 
ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತಮಾಮಯಾಸಂ ನಿಷಾ ಶೆಮುರ್ವೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ಮ | | 
ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ | a I 


ಏನಾ ವಯಂ ಪಯೆಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚೆರಂತೀಃ | 
ನ ವರ್ತವೇ ಪ್ರೆಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ ॥೪॥ 


 ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇನೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಕುರಹ್ಟೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ 1೫!! 


ಲೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವೆಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್ವೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


ದೇವೋ$ನಯತ್ಪನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನೀಃ ॥೬॥ 
ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ೧ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯೆಡೆಹಿಂ ನಿವೃಶ್ಥತ್‌ | 

ವಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾ ಪೋ೯ಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | Il ೭ | 
ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 

ಉಳ್ಳೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಸಸ್ತ ಮಾ ನೋನಿ ಕೆಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ il el 
ಓ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯೆಯೌ ವೋ ದೂರಾಡನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಸುಸಾರಾ ಅಧೋಅಕ್ಸಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ॥೯(॥ 
ಆತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ! 

ನಿತೇನಂಸೈೆ ಸೀಸ್ಯಾನೇವಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚೈ ತೇ (| ೧೦॥ 
ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂಪ್ರಜೂತೆಃ | 

ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ |! ೧೧॥ 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭತಕ್ತ ವಿಸ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ಪ್ರ.ಸಿನ್ಫಧ್ವವಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣಿಧ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ {| ೧೨ | 
ಉದ್ವ ಊರ್ನಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ಪಾಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚೆತ | 

ಮಾದುಷ್ಟೃತೌ ವ್ಯೇನಸಾಘಗ್ಟ್ಯಾ ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 


ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ 
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ಅ ಹ್‌ ಸಸ. ಂಉೀಂ್ಬೂಂೋ 


ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಜಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನದಿಗಳಿಂತೆಂದವು— (ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೇ), ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂದಿತ್ಯವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


(॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು-- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಡಿಗಳುವ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ಕರ್ಮವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕತಣ್ಯವಾದ ನೀನು ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ ನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಇಗ್ಟೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವಿರಲಿ. ನನಗೆ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕೆ ಸ) ಅನುಕೂಲನಾಗಲು 


ಯುವತಿಯು ಓಿಗು ವಂತೆಯೂ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು --ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. ನನಗೆ ದಾಟಲು ಅವಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು. 
ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಪನ್ನರ 1 ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಅವರ 
ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ. ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟದರು. 
srs ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ನಡಿಗಳೇ, 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


ಎಲ್ಸೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹೆಗ್ಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾಸರಹಿತರೂ ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಕರೂ, ದೂಷಣಾರಹಿತರೂ 


ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವವರೆಗೆ ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 
ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕ್ಸತ A ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


NN. 
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| | | | 
ಹಂಸಾ ಇನ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರಿಭಿರ್ಮದಂತೋ ಗೀರ್ಭಿರಧ್ವರೇ ಸುತೇ 
| 
ಸಚಾ । 
| | | 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಖುಷಯೋ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನಿ ಸಿಬಧ್ವೆಂ ಕುತಿಕಾಃ 


| 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಹಂಸಾ85ಇವ | ಕೃಣುಥ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಮದಂತೇೈಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಧ್ಯ್ವರೇ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। 

| | | 
ದೇವೇಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯೆಃ | ನೃಳಚಿಕ್ರಸಃ | ನಿ! ಪಿಬದ್ವಂ | ಕುಶಿಕಾಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ನೃಚೆಕ್ರಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮುನೇತ್ವಣಾಂ ನಿಶೇಸೇಣ ದ್ರಸ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞ್ನೇಇದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುತೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಮಾದಯೆಂಶೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯಶೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಕೃಣುಥ | 
ಸಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯತ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾ ಇನ | ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿ: ಸಚಾ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈಃ ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸಂ ವಿ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸಹಿಬತ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕೈ ಶಬ್ಬೇ | 
ಕರಣೇ ಫಣಿ” | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ81 ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಫಿಬಧ್ವಂ ಪಾ ಪಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಷಯಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ | ನೃಚಸ್ನಾಸಃ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಃ--ಕುಶೆಕವಂಶೋಶಿತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿ ಭಿ: ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುತೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಮದಂತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇವ. _ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೇಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಣುಥ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ8 ಸಚಾ--ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು-- ನಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ನಿ ಸಿಬಧಂ_-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರ್ಕ 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಳುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 


and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸನಿ. ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಧಾತಿತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಶ್ಲೋಕಂ-ಶೋಕ್ಕಕೇ ಶಸ್ಕಶೇ5ನೇನೇತಿ ಶೋಕ: ಶಸ್ತ್ರಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಮಡುವುದರಿಂದ 
೧ ೪ ರಿ ಶಿ ೧ ' ೨೨ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಪಠನವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನನೆಂದರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವರ್ತ | ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲದ್ದ್ವನಿಮಾಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಾದ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಧುರಧ್ವ ನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹಂಸಪಕ್ಸಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಕುಶಿಕಾ8-- ಯಾಸ್ಕರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಕತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ--ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರೊಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿತು; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ' 
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ಹ ಬ ಗಾಮ 


ಅರ್‌ ಇ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೧; ೩-೨೯-೨೧೫ ; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨-೯; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುಶಿಕರು ಪುರೋಹಿತವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಪಕ್ಷರಾತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 
ಕುಶಿಕಸ್ತಾಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏನ 
ಇಧೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ | ; 
| (ಖು. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರೆಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯೆಮೂನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯಂ 
ಪುಕ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ ॥ | 


ನೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 


ಪುತ್ರನಿಂದ್ರಸಮನಿುಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋತಭತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕಾಶಿಕತಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮ. ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಷಿಯು ಗಾಧಿ 
ರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬದಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಿದೆ. 


0% 
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| | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾ್‌ಗಸಾಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ನರ ಆ 


| 
ನ್‌ ೦ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ Hh ೧೧ 1 
ಸದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಉಪ | ಪ್ರ | ಇತ | ಕುಶಿಕಾಃ | ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚೆತ | ಸು€ದಾಸಃ | 


ನ | ವೃತ್ರಂ | ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾತ" । ಟಃ | ವ | ಕ | ಯೆಜಾತೇ | ವಕೇ | ಆ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಉಸ ಪ್ರೇತ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆತ | ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವರಸ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಕುರುತ | ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ$ಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ತಸ್ಯ ದಿಗ್ರಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಪ್ರ ಮುಂಚತ। ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಫ್ನೆಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
ದರ್ಕ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮನೋತ್ತರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಂ ನಿಮುಂಚೆ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಜಾತೇ | ಸ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ || ಚೇತಯದ್ವಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ನಿದ್ಯವಔಿನವತ್ತೋನ ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಜಂಘನರ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜ- 
ಲುಕಿ ನುಗತೋಇನುನಾಸಿಕಾಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾಕ್‌! 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋಇ$ಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪರಃ 1 ಯೆಜಾತೇ | ಯೆಜತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇ | ವೃ" ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ಲೇತೈಪ್ಪೆ - 
ತೃಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕುಶಿಕಾಃ--ಕಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳೇ 1 ಉಪ ಪ್ರೇತ (ಅಶ್ವವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಡೆಯಿರಿ | ಚೇತಯಧ್ವಂ--ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ | ರಾಜಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟು 


202 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ರ್‌ 
ಬ ಪ್‌ ಟ್‌ ್‌ಜ್‌ದದರ ದ ದ್ಯ ಜಾಣಾ ಜ್‌ 
pS 


ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ | ಅಪಾಕ್‌- ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಉದಕ್‌-- 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದಾಸ8--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 
ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ-- ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚಿತ ಸಡಿಲಿಸಿ. ಬಿಡಿರಿ ! ಅಥ- ಅನಂತರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧಿನಿಯ | ವರೇ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆಜಾತೇ--(ನಿರ್ಭಿೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುಸಿಗಳೇ, ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಪಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ, 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja); for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the earth. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದು ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಭಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಪ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತಯಧ್ವಂ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ 
ಗಚ್ಛೆತ। ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ। ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾನಾನ್‌ ಕುರುತೆ। ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯು ಕುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಗೋ 
ತ್ರೋದ್ಸವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೇ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಈ ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 


ವ 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂಡ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. 

ಸುದಾಸಃ ಅಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತೆ-ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಚ್ಚಾಶ್ಚನನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ.  ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ನೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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RE 


NN EN 


ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೊರು ಅಶ್ಚವು ಯಾವ ಯಾನ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ 
ಆ ದೇಶದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅದುವರೆಗೂ ರಾಜನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದು ಅಶ್ವವು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ-ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರ 
ಮುಂಚೆತೆ-ಅಶ್ವವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡ ದಿಗಿಜಯವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ದ ಜಾ ಬಜ ಇಲ ಲ| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| 
ಯು ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಆಹನಿಂದ್ರ ಸ್ರಮತುಸ್ಸ ವಂ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ H ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತುಸ್ತವಂ | 


| el | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ | ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಭಾರತಂ | ಜನಂ || ೧೨ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಪ್ರುತ್ರಾ ಯೋ$ಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಇಸೆ ೈಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಂದ್ರಮತುಷ್ಪನಂ ಸ್ತಾವಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಯಾ ot. 
೨ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಉಭಯೋ ಕೋಡಸ್ಯರಂತರವಸ್ಲಿತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮಾಮಿ! ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮೇದಮಿಂದ್ರವಿಷಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ ಜನಂ ರಕ್ಷತಿ | 
ಸಾಲಯತಿ!| ಅತುಷ್ಟವಂ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚಜಾ ರೂಪಂ.। ಯದ್ವೈತ್ತೆಯೋ- 
ಗಾದನಿಫಾತಃ | ಭಾರತಂ | ಭರತಕಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ । ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಹಂ-- ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅತುಷ್ಟವಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ--ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಭಾರತಂ ಜನಂ-- ಭರತಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲಾ |.ರಕ್ಷತಿ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇ 
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ರಾ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ 
NNN NNSA NA NAN 
ES RN NANA 
ಆ ಹ್‌ ~ ~ ENN AAS ತ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಓರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಭರತಕುಲದ ಜನರ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 


prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತೆಂ ಜನಂ--ಭಾರತವೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. ಈ 
ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಜನಿಸಿರುವುದಾಗಿ: ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. 
೩-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಯು ಪಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ 


ಯೆದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್ಸ್ಪಾಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೩.೩೩-೧೧) 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯ ಸಂಬಂಧನಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನಸಿಷ್ಠಖಷಿಯ ಹೆಸರು ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 


ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಭರತನೆಂಬುವನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹತಶೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಹತ ಆಭಸತ್ಯಾಯೆ ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯೈಷವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ..೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರತನ ಮತ್ತು ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | Fs 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಃ | ಅರಾಸತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಚ್ರಿಣೇ | 


| 
ರತ್‌" | ಇತ್‌ | ನಃ | ಸುೂರಾಧಸಃ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನೋಹಪೇತಶಾನ್‌ ಕರದಿತ್‌ | ಕರೋತ್ರೇವ ॥ 
ಅರಾಸತೆ | ರಾಸ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ನಿಘಾತಃ | ಕರತ" | 
ತೆರೋತೇರ್ಲು೯ಜಃ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೈಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸೆಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ್ಯಂಚ್ಛದಸೀತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾ&8-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಜ್ರೆಣೇ.ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರಾಸತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರದಿ3ತತ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನ: ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
English Translation 

The Vishwamitras have addressod the prayer to Indra, the wielder of 

the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾ8-- ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ ಸಾ ಸಡಾನನಾಾಸಾತ 


ಅರಾಸತ--ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ದೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ರಾಸ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಗಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕಿಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೀಷು ಗಾವೋ ನಾಶಿರಂ ದುಪ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ 


ಘರ್ಮುಂ। 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮುಗಂದಸ್ಯ ವೇಶೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಘವನ್ರಂಧಯಾ 


ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
#01 ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕೀಕಟೇಷು | ಗಾವಃ | ನ | ಆ$ಶಿರಮ್‌ | ದುಹ್ರೇ| ನ! ತಪಂತಿ | ಘರ್ಮಂ | 
| | 
ಆ1।ನಃ!। ಭರ! ಪ್ರ ;ಮಗಂದಸ್ಯ | ನೇದಃ | ನೈಚಾ€ಶಾಖಂ | ಮಘವನ್‌ | ರಂಥಯ | ನಃ8 | ೧೪! 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀಕಟೇಸ್ಟ್ವನಾರ್ಯನಿವಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನ- 
ಹೋಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂ ಫಲಿಷ್ಯಶೀತ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತ ಖಾದತಾಯಮೇವ ಲೋಕೋ ನ 
ಪರ ಇತಿ ನದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕೆಬಾಃ।| ಶೇಷು ಗಾವಸ್ತೇ ತವ 30 ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನ ಕ್ವೈಚಿತ್ತವೋಸಯೋಗೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಪಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ, ಆಶಿರಂ ಸೋಮಮಿಶ್ರಣ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಪಯೋ ನವಮಹ್ರೇ। ನದುಹಂತಿ| ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವರ್ಗಾಖ್ಯಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ 
ಮಹಾನೀರಸಾತ್ರೆಂ ಸ್ವ್ತಪಯಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ನ ತಸಂತಿ | ನ ದೀಪಯಂತಿ | ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದ್ಯರ್ಥಮಹಿ ನೋಸಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತೆಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕ್ರಚಿದಸಿ ನೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಪ- 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವ 80 ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ | 
ದ್ವೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಪೆರಿಮಾಣಂ ಗತೋsಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾ- 
ತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕಃ | ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಶಜ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ ತಸ್ಕಾತ್ಯೈಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಯ ನೇದೋ ಧನಮಾಹರ |! ಕಂಚ ಹೇ ಮಘವ- 
ನ್ಹನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಸೂತ್ಸಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದ್ರಾಪತ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ  ಶೂದ್ರವೇದೀ ಪತತ್ಯಧ ಇತಿ ಚ ಸಾತಕಹೇತು- 
ತೇನ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಾಶಾಖ. | ತದ್ದನಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ | 
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SCRE JS 
RR ಜತ್‌, 


A ಹ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ ತದ್ಭನಂ ತೆವ ನೋಸೆಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮದಾಯೆತ್ತೆಂ ತು ತದ್ಭನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ 
ತವೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಫೋತಸ್ಯಾಹ | ಶಂ 
ತೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೇಕಟೇಷು ಗಾವಃ | ಕೀಕಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋನಾರ್ಯೆನಿವಾಸಃ | ಕೀಕಬಾಃ 
*ಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ ಘರ್ಮಂ ಘರಣಂ | 
ಆ ಹರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದಃ ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚ 
ದದಾತಿ | ತದಪತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋಂ3ತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕು ಲೀನಃ। ಪ್ರಮದಕೋ ವಾ ಯೋ$ಯಮೇವಾಸ್ಕ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನ ಪೆರ ಇತಿ ಪ್ರೇಸ್ಟುಃ | ಪಂಡಕೋ ವಾ ಪಂಡಕಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ದ- 
ಯತ್ಯ್ಕಾಂಡೌ | ಆಂಡಾವಾಣೇ ಇವ ಪ್ರೀಡಯಿತಿ | ತತ್ಸ ಎ೦ ನೈಚಾಶಾಖಂ! ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಜೈಃ 
ಶಾಖ: | ಶಾಖಾಃ ಶಕ್ನೋತೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌। ತನ್ನೋ ಮಫಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬೩೨ | ಇತಿ || ಆಶಿರಂ | ಆಜಸೂರ್ವಾಚ್ಛಿ ಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ। ದುಹ್ರೇ| ದುಹೇರ್ಶಿಹೀರಯೋ ರೆ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯನಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- | 
ಭಾವಃ | ಚಾಡಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ! ನೈಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಯೇದನಿತ್ಮಣ” | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। 
ರಂಧಯ | ರಥೇಣಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೀಕಟೇಷು--ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವು 
ಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ_-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಶಿರಂ--ಸೋಮಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ನ ದುಹ್ರೇ--ಅವು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 1 ಘರ್ಮಂ.-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರವನ್ನು | ನ ತೆಪಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ. 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರಮಗಂ- 
ದಸ್ಕ-ದುಷ್ಠುಲೀನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ವೇದ8-ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) | ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚವಂಶೋತ್ರನ್ನರಾದನರ ಧನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ.-..ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಫಘವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರವರ್ಗೊೋೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದುಸ್ಕುಲೀನ 
ನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ7ಂತತಿಯನರ ಧನನನ್ನೂ ಇತರ ನೀಚಶಾಖರ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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ಇತ್‌ ರಗ್‌ 
ST ರಗ ತ್‌್‌ 
SN ಫೂ ಪಾ ತಾ ತಾ ಸಾಬ ಎ ಎಸರು 


English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yield no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the 110೩0೦0) : bring them 
to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 


(the possessions) of the low branches (of the community). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ ತೇ ಕಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ದುಷ್ಪ 
ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, 
ಅನ್ರಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಸಯೋಗವಾದಾವು? ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಕೀಕಟೇಷು- ಅನಾರ್ಯನಿವಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು |! ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲಕ್ತಣಾಭಿಃ ಕಿಂಫಲಿಷ್ಯತೀತೈಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತೆ ಖಾದತಾಯೆಮೇವ ಲೋಕೋ ನ ಪರ 
ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕಟಾಃ ತೇಷು! ಕೀಕಟರೆಂದರೆ ಆರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಅಥವಾ ಆರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ, ಈ ಲೋಕಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಲೋಕವಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಸಪುಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿನ್ಲಿರ್ಕಿ ಕ:ಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕರಾಗಿರುವ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆಶಿರಂ ನ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ--ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಂ ಪಯಃ ನ ಮಹಂತಿ! 
ಕಂಚ ಪ್ರವರ್ಗ ಕರ್ಮೋಸಯುಕ್ತಂ ಮಹಾನೀರಸಾತ್ರೆಂ ಸ್ವಸಯಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ನ ದೀಸಯಂತಿ | 
ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಸಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಫಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಅನಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕರೆಯುವ ಹಾಲು ಯಾನ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹಸು 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಸಯೋಗಿಸುನಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆ, ೩. ಅ, ೩. ವ. ೨೧) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 209 


~~ EE NNN 


LS ನಾ ಚಾ ಜಾ ಸಂ (ಅ ಜ.ಯಭ ಠ 


ನಃ ಆ ಭರ ಆದ್ದರಿಂದಆ ದುಷ್ಪ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ವೇದಃ--ದ್ವೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಪರಿಮಾಣಂ ಗತೋ$5ರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಕ- 
ತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಸಿಕಃ।| ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರೆಮಗಂದಃ | 
ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥ:ಃ ಪ್ರಶಬ್ಬೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾತ್ಯಂತೆಕುಸೀದಕುಲಸ್ಯ ವೇದಃ ಧನಮಾಹರ | 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಡ್ಡಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲಕೊಡುವವನಿಗೆ ಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನನ ಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕಣ್ವ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಪುತ್ರ (ಅಸತ್ಯ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮಗಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಅಥವಾ ಮಗಂದನ ಪುತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಗಂದನ 
ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನೈಚಾಶಾಖಂ- -ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷು ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸ ನೀಚಾಶಾಖಃ! ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಶಾಖಂ | ತೆದ್ಫೆನಂ ನಃ ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ 
ತದ್ಭನಂ ತನ ನೋಪಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾದಾಯೆತ್ತೆಂ ತು ತದ್ಭನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ ತವೋಪಯುಜ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ನೀಚರಾದ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಉತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡಿದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಉಪನಯನ್ಕ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಯಜ್ಞ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪತಿತರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ನೀಚಶಾಖೆಯವರ ಎಂದರೆ ಪತಿತರಾದವರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅನಾರ್ಯರು, ಪ್ರಮಗಂದರು, ನೀಚಶಾಖೆಯವರಾದ 


ಪತಿತರು ಮೊದಲಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, ಧನವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನವಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ, ಅವರ ಧನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಧನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾದಂತೆ ಆಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು pe ಜಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಕಿಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ || 


ಆನೋ ಭರ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ನೇದೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಫೆವನ್ರಂಧಯಾ ನಃ ॥ 
(14) Vol. 17 
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SN ರಾರಾ ರಗ್‌ 
Ed 
EEE EEE 


ಇದ ಕ್ಸ ನಿರ್ವಚನವು-- 


ಕಂ ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ । ಕೀಕಬಾ ನಾಮ ದೇಶೋ5ನಾರ್ಯನಿವಾಸಃ | 
ಕೀಕಟಾಃ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಿಂ ಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಪ್ಟಾ ವಾ |ನೈ ವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ ಹಮಣ್ಯಮಾ ಹರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ! ಮಗಂದಃ ಕುಸೀದೀ। ಮಾಂಗದೋ 
ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚೆ ದದಾತಿ ತದಪತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋಂತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನ: | 
ಪ್ರಮದಳೋ ವಾ ಯೋತಯೆಮೇವಾಸ್ಮಿ ಲೋಕೋ ನೆ ಸರ ಇತಿ ಪ್ರೇಪ್ಟುಃ | ಪಂಡಕೋ 
ವಾ | ಪೆಂಡಕೆ: ಪಂಡಗಃ ಸಪ್ರಾೂರ್ದಕೋ ವಾ ಪಾ ್ರಾರ್ಪಯೆತ್ಯಾಂಡಾವಾಂಡಾವಾಣೀ ಇವ 
ನ್ರೀಡಯೆತಿ ತಸ್ತಂಭೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೇ ಶಾಖಃ | : ಶಾಖಾಃ 

ಶಕ್ಕೊ ತೇ | ಆಣೆರರಣಾತ್‌ | ತನ್ನೋ ಮಘವನ್ರ ೧ಫಘೋತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ || 
(ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂದರೆ ಕೀಕಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವವಾಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅನಾರ್ಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೀಕಟಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಕಂ ಕೃತಾಃ ಕಿಂ 
ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಪ್ಸಾ ವಾ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕಾ ರಭಾವದಿಂದ ರಗಾತ್‌: ಇರುವ ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಅಥವಾ ಕೀಕಬೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ ಸಯೋವಿಕಾರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು, ಮೊಸರ 
ಫೈತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಗಂದಃ ಎಂದರೆ ಕುಸೀದೀ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹೆಣವನ್ನೂ ಅದರ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು. ಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಮಗಂದ ಅಥವಾ ಕುಸೀದಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕರ್ನ್ಷವಾಗಿ, Ls ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ಯ ೦ತ ಕೆಟ್ಟ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟಿ ಶೈದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇನನು 
ತ ಒಂದಕ್ಕೆ ರಡಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೂಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನ ಧನವನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮದಕ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಪ್ರಮದಕ 
ಎಂದರೆ ನವಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದೀ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪುಣ್ಯಪಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನು ಸುಖಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಬಂತು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಶೈ ಪಡಬೇಕು ? ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 


ತಿಂದು ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
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NE NN 


EN 
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ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾಸ್ಮಿಕನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೆಂಡಕೆಃ ಅಥವಾ ಪೆಂಡಗಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ದಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪಂಡಕ ಅಥವಾ ಹಪೆಂಡಗನೆಂದರೆ ನಪುಂಸಕನು, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಕೈಲಾಗದವನು. 
ಪ್ರಾರ್ದಕನೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನು, ಹೆಣ್ಣಿಗನು, ನಿರ್ಲಜ್ಜನು. ಇಂತವರ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿನೀಚಜಾತಿಯವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಕುಲದವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಗೆ ಸೀಚಶಾಖೆಯವರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪತಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಕೃತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಧನವು. ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನೈಚಾ- 
ಶಾಖಂ ಧನಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ನೀಚಕುಲದ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ರಧ್ಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮುಘವನ" ರಂಧಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರ ಧನನನ್ನು) ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


3 ಸಮ್ರ ಟೂೂ.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


NL 


ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜನುದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 


— — ಂ ಚಾ 


| | | | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ ॥ 
ಸದಪಾಠಕಃ 


| | | 
ಸಸರ್ಪರೀಃ | ಅಮತಿಂ | ಜಾಧಮಾನಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಿಮಾಯ | ಜಮದಗ್ನಿ ದತ್ತಾ | 


— ಬಾ ಅಜಾ 
ಇ 


| | | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ ಶೆತಾನ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು! ಅಮೃತಂ | ಅಜುರ್ಯಂ | ೧೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ವೃ ಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದಃ | ಸೌದಾಸನೃಸಯೆಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜ- 
ಶಕ್ತಿನಾ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾಭಿಭೂತೆಂ ಬಲಂ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸಮಂತತಃ | ವಾಸಿಸ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾ- 
ಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | ಸೂರ್ಯನೇಶ್ಮನ 
ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಯೆ: | ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಾನುದತ್‌ || 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ ಜಮದಗ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಬ್ಯಷಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆತ್ತಾಮತಿಮಜ್ಞಾನಂ 
ಜಾಧಮಾನಾ ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದರೂಸತೆಯಾ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾ ವಾಕ್‌ ಬೃಹತ್ಸೆ ಭೂತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಮಿಮಾಯ | ನಭಸಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಸೈಷಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ದೇನೇ- 
ಸ್ರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ವಜುರ್ಯಂ 'ಶ್ಷಯೆರಹಿತಮಮೃತಮಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಮಾ ತತಾನ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರವಾಚಂ ತನೋತಿ || ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ! ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಯನಿಸ್ಮಾ ಯಾಂ ದೋ ದದ್ಭೋ- 
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ಅಶಾ RN 
ER A 


I ಜಂ ಇ 


ರಿತಿ ದದಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಜುರ್ಯುಂ |! ಜ್ಞ ವಯೋ- 
ಹಾನ್‌ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯ ತ” | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತೈಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ದತ್ತಾ-- ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ | ಅಮತಿಂ--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಜಾಧಮಾ- 
ನಾ ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ | ಸಸರ್ಪರೀಃ---ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ | ಮಿಮಾಯ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮೃತೆಂ--ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಢ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತತಾನ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿಖುಷಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ, ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭೂತಮಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


English ‘Translation 


The daughter of Surya given by Jamadagni gliding everywhere and 
dissipating ignorance, has emitted a mighty (sound), and has diffused ambro- 


5181 imperishable food amongst the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ತು ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರು ಒಂದು 
ಇತಿ ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ರೃಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾವಿದಃ | 
ಸೌದಾಸನೃಪೆಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ ॥ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ನಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ವಾಸಿಸ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | 

ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗ ಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ” ॥ 


ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲ 
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RN NN CRI 
ರಾರಾ A ENN ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ದಾ ಹಹ ಹಲ ಹಾ ಹಹ ಹಡ ಹಣ್ಣು ಹಾ ಎ 


ವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸತ್ವಹೀನ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಜ್ಜಾ ನಾವೃ ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ವೃದ್ಧ ಯುಷಿಗಳು: ಸೂರ್ಯಗೃಹದಿಂದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಯುತವೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೆಫಿಸಿದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ, ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ 
ಪಡೆದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಮದನಗ್ಗ್ನಿದತ್ತಾ-- ಜಮದನ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗ 
ದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಖಯಹಷಿಗಳು ಎಂದು ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಜಮದಗ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಮದಗ್ಗೆ ಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೭. ೨೪) ಎಂದರೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ವಾಗ್ದೇವತಾ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಅಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿದತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಬೃಹತ್‌ ಮಿಮಾಯ 
ದೇನೇಷು ಅಜುರ್ಯಂ ಅಮೃತಂ ಆ ತತಾನ--ಜಮದಗ್ನಿಯಹಿಗಳು ತಂದ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಳಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿದಳು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿದಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


: 0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಟ್‌ | | 
ಸಸರ್ಪರೀರಭರತ್ತೂಯಮೇಜಭ್ಯೋ ;ಧಿ ಶ್ರನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಸ್ಸಿಷು! 


ಸಭ್ಯ | | | 
ಸಾ ಪಕ್ಸ್ರ್ಯಾ೩ ನನ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಯಾಂ ಮೇ ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ನ್ಗಯೋ 


ದದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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RT 
Ed 
RA 


Rr 


| | | | 
ಸಸರ್ಪರೀಃ | ಅಭರತ್‌ | NE | ಏಭ್ಯ8 | ಅಧಿ! ಶ್ರವಃ | ಪಾಂಚೆ5ಜನ್ಯಾಸು | ಕೃಷ್ಟಿಸು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು 
ಕೃಷ್ಟಿಸು! ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾ॥। ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಚ್ಛೆ )- 
ನೋಳನ್ನಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೆನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಧಿ ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಭರತ1ಭರತು| 
ಸಂಪಾಡಯೆತು। ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯಃ ಸಲಸ್ತಯೆಃ ಪಲಿತಾ ದೀರ್ಫಾಯುಸೋ ಜಮದಗ್ನಯೋ ಮು- 
ನಯೋ ಯಾಂ ನಾಚಂ ಸೂರ್ಯಾದಾಹೃತ್ಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದುರದಧುಃ ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಪಕ್ಷಸ್ಯಸಶ್ರಾದಿನಿರ್ವಾ- 
ಹಕೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾ ವಾಕ್‌ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ದಧಾನಾ ಮಮ 
ಕುರ್ವಾಣಾ ಭವತು ॥ ಪಾಂಚಜನ್ಯಾಸು | ಬಹಿರ್ದೇವಸೆಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಇತ್ತ್ಬಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8| ಪಶ್ರ್ಯಾ | ಪಕ್ಷೇ ಭವಾ | ದಿಗಾದಿತ್ತಾದ್ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಚೃರಿತಃ। ನವ್ಯಂ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದ್ವಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪಲಸ್ತಯೋ ಜಮದಗ್ನಯಃ | 


ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 1 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು--ಸಂಚ ವಿಧವಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತೂಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ | ಅಭರರ್ತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ |! ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ನಯಃ.-- 
ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳು | ಯಾಂ--ಯಾವ ವಾಗ್ದೇವಕಿಯನ್ನು | ಮೇ_-ನನಗೆ | ದದು8- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ | 
ಪಶ್ಚ್ಯಾ ಸಾ-__ಆ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನವತರವಾದ | ಆಯುಃ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ- ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಪಂಚವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ, ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಯಾವ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದರೋ, ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ಆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ನವತರವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ. 
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ಕಾ ದಾರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದದೌ 


English Translation 


May she, gilding everywhere, quickly bring us food (suited) to the five 
races of men: may she, the daughter of the sun whom the grey-haired 


Jamadagnis gave to me, (be) the bestower of new life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಪಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು- ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೬). ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ಲೆತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಬೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರ್ಕು 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದಕ್ಕೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (೬r1bes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚ ಸ್ಲ್ಷಿಶೀನಾಂ ಎಂದ: ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೧ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಕ್ಟೇತಿ ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಿತೃಗಳು ಸಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಗಾ ಸುತಾರ ಕಟಕ 


೨. ಚೆತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯ ನ್ಯೇ--ನಿಷಾವರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಂಚಕ್ಷಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶಕತೀನಾಂ--_ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಕ್ಷತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಸಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತುನಾ | 
ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವನೇದಾ: ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಿಂತೆಂ | 
| (ಯ ಸಂ ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ಜೀವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ- ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವರಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಷ್ಣ 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತೆಮಾಪುಃ | 
ಸಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತ್ತಕ್ಷಸಾ ಕೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
ಇ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಖಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ: ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸೈನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚೆಜನ್ಯಾಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಥಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟ ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ನುತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


` ಪಂಚೆಜನಾ " ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ? ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚಮ ಇತಿಗ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | 
| | (ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ಧಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು 
ಉಸಮನ್ಯೂವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 217 


ರಾದಾ NNN 


EEN. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಕ್ವೇದೇವಾ ಯೆದೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಿಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರೆಣೀತೆಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜೇತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ರಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಃ 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯೆಕ್ಷರಾಸ್ತ- 
ಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಕೌ ಪೆಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ವರಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇಶ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧.೫) ಇಂತಹೆ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಪಶ್ಚ್ಯಾ- ಪಕ್ಷೇ ಭವಾ | ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ಧರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಕ್ಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಲಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯಃ--ಸಲಸ್ತಯಃ ಪಲಿತದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಷೋ ಜಮದಗ್ಗಯೋ ಮುನಯಃ | 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವ ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಜಮದಗ್ಡಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಜನ-ದಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಬುಹಿಯು ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜಮದಗ್ನಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ- 
ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ಒಟ್ಟು ೪ ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದರೆ 
ಭ್ಭುಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಖು. ಸಂ ೮-೧೦೧ (೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ೯-೬೨ (೩೦ 
ಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೯-೬೫ (೩೦ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ; ೯-೬೭ (೧೬-೧೮ ವರೆಗೆ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಬ್ಬು ೭೯ ಜುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭ (೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭-೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩ ; 
೯-೯೭-೫೧ ; ಅಥರ್ವವೇದ ೨-೩೨-೩ ; ೪-೨೯-೩; ೫-೨೮-೭; ೬-೧೩೭-೧; ೧೮-೩-೧೫, ೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ-೨-೨-೧೨-೪ ; ೩-೧-೭-೩; ೩-೫-೨; ೫-೨-೧೦-೫ ; ೪-೧೧-೩; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ- 
೨-೭-೧೯ ; ೪-೨-೯ ; ಕಾಠಕ ಸಂಉತಾ-೧೬-೯೯; ೨೦.೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೩.೬೨ ; ೧೩-೫೬; 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೯-೪-೧೪ ; ೧೩-೫-೧೫ ; ೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭; ೨೨-೭-೨ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೬ ; 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೨-೨-೧೪ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧೯-೭ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷ3 ೨-೨-೪ ; 
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NN. 


NE A NNN, 


ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೧ ; ೪-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ- ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವಸಿಷ್ಕನ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನೇನೆಂದರೆ-- ಚತೂರಾತ್ರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು-- ಜಮದಗ್ನಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ಕಾಮಶ್ಚ ತೊರಾತ್ರೇಣಾಯೆಜತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೨೧-೧೦-೫ ಕ ೭) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ, ೨-೩೨-೩ ; ೬-೧೩೭-೧) ಜಮದಗ್ನಿಯು 
ಅತ್ರಿ, ಕಣ್ವ, ಅಸಿತ, ನೀತಹೆವ್ಯ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಐತಿರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶುನಶೈೇಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾನೆ. 


i 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ್ಲಿರೌ ಗಾವ್‌ ಭವತಾಂ ನೀಳುರಸ್ಲೋ ಮೇಷಾ ನಿ ನರಿ ಮಾ ಯುಗಂ 


| 
ಣ ಶಾರಿ 
ಕ್‌ [ | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಯೇ ದದತಾ ೦ ಶರೀತೋರರಿಷ್ಟನೇಮೇ ಆಭಿ ಆಭಿನಃ ಸಚಸ್ವ 1೧೭೪ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ಥಿರೌ| ಗಾನೌ | ಭವತಾಂ! ವೀಳುಃ | ಅಶ್ಷಃ । ಮಾ| ಈಷಾ |ಏಿ| ವರಿ |ಮಾ। ಯುಗಂ ವಿ ಶಾರಿ! 
ಎ! 4 | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪಾತಲ್ಯೇ&ಇತಿ | ದದತಾಂ | ಶರೀಶೋಃ | ಅರಿಷ್ಟ $ನೇನೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚಿಸ್ವ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋ ಯೆಜ್ಜೇ€ವಭೃಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞಶಾಲಾತೋ ನಿರ್ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ರಥೇ;- 
ಶ್ವಾದಿಕಂ ಯುಂಜಾನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ರಥಾಂಗಾನಿ ಸ್ತೌತಿ! ಗಾವೌ | ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ಗಾವಾವನಶ್ಕೌ | 
ಸ್ಟಿರೌ ಭವತಾಂ | ಅಕ್ಷಶ್ನ ನೀಳುಪನ್ಯಢಡೋ ಭವತು | ಈಷಾ ದಂಡಶ್ಚ ಮಾನವಿ ವರ್ಹಿ| ವ್ಯದ್ಧೋ ಮಾ 
ಭವತು | ಯುಗಂಚೆಮಾ ವಿ ಶಾರಿ! ನಿಶೀರ್ಣಂ ಮಾ ಭವತು | ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಯೇ ಪತನಶೀಲೇ 
ಕೀಲಕೇ ಶರೀತೋರ್ನಿಶರಣಾತ್ಪಾ $೪" ದದತಾಂ | ಧಾರಯತು | ಹೇ ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ ಅಹಿಂಸಿತೆ- 
ಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಚೆಸ್ವ। ಸಂಗತೋ ಭವ || ನಿ ವರ್ದಿ | ವೃಹಿ 
ವೃದ್ಧೌ | ನಿಪೂರ್ವೋ ವೃಹಿರ್ನಿನಾಶೇ ವರ್ತಶೇ | ಆತೋಳ್ಳವಕಸರ್ತರಿ ಲುಜ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ- 
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ಣೋರಿತಿ ಚಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ। ಯುಗಂ | ಯುಗಶಬ್ದ ಉಂಛಾ- 
ದಿಷು ರಥಾದ್ಯಪಕರಣೇಂರ್ಥೇ ಘಣಂತತ್ರೇನ ನಿಪಾತೆನಾದಗುಣತ್ವಂ | ತತ್ರ ಪಾಠಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಶಾರಿ | ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಯ `ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇನೆೇ | ಪಾಡಾದಿತ್ರಾತ್‌ ಷಾಹ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗಾವಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ಥಿರೌ- ಸ್ಪಿರವಾಗಿ | ಭವತಾಂ--ಇರಲಿ | ಅಕ್ಲಃ--ಇರುಚಿಯು | ವೀಳು8-- 
ದೃಢವಾಗಿರಲಿ | ಈಷಾ-- ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ದಂಡವು! ಮಾವಿ ವರ್ಹಿ--ನಷ್ಟವಾಗದೇ ಇರಲಿ ! ಯುಗಂ 
ಚ ನೊಗವೂ ಸಹ | ಮಾ ವಿ. ಶಾರಿ--ಸೀಳದಿರಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಪಾತಲ್ಯೇ--ರಥದ ಕೀಲುಗಳನ್ನು! 
ಶರೀತೋಃ--ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ದದತಾಂ--ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅರಿಷ್ಟನೇನೋ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ | ನು ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಸಚಸ್ವ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ಲಿರವಾಗಿಲಿರ. ಅದರ ಇರುಚಿಯು ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ದಂಡವು ನಸ್ವವಾಗದಿರಲಿ. ನೊಗವು ಸೀಳದಿರಲಿ. ರಥದ ಕೀಲುಗಳು ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಲಿ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು. 
English Translation 


May the horses be steady, the axle be strong, the pole be not defective: 
the yoke not be rotton ; may Indra preserve the two yoke-pins from decay, 
car with the uninjured fellies, be ready for us. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಭೃತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ರಥಾಂಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರ, ನೇಮಿ 
ನೊಗ ಮುಂತಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 
ಗಾವ್‌ ಸ್ಥಿರೌ ಭವತಾಂ- ಗವಾವಶ್ವ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಗಾವೌ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳು ಭಯರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿಎಂದು 
ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ನೀಳು8 ಅಕ್ಷಃ--ರಥದ ಅಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಮರವು. ಇದು 
:ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರದಿಂದ ಮುರಿದುಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. 


ಈಷಾ ಮಾ ನಿ ವರ್ಹಿ-_-ದಂಡಶ್ಚ ವ್ಯೃದ್ಧೋ ಮಾ ಭವತು | ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದಂಡವು 
ಎಂದರೆ ಮೂಕಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉದ್ದನೆಯ ಮರವು ಕೆಡದಿರಲಿ, 
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ಮಾ ಯುಗಂ ವಿ ಶಾರಿ-ನಿಶೀರ್ಣಿಂ ಮಾ ಭವತು | ನೊಗವು ಶೀಳಿಹೋಗದಿರಲಿ. 

ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಯೇ ಶರೀತೋ ದೆಡೆತಾಂ--ಪತನಶೀಲೇ ಕೇಲಕೇ ವಿಶರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾ” ಇಂದ್ರಃ 
ಧಾರಯತು | ಕೀಲುಗಳು ಮುರಿದು ಬಿದು ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು ಮುರಿದು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ ನಃ ಅಭಿ ಸಚೆಸ್ವ- -ಅಹಿಂಸಿತೆಪ್ರಧಿವಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ಅಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಂಗತೋ ಭವ | ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ರಥವೇ, ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಥಿಲ್ಲು 


| | | 
ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಾನಳುತ್ಸು ನಃ 


i | | | 
ಬಲಂ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಬಲದಾ ಅಸಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಬಲಂ | ಧೇಹಿ | ತನೂಷು | ನಃ | ಬಲಂ | ಇಂದ್ರ | ಅನಳುತ್‌$ಸು | ನಃ | 
| | | | 
ಬಲಂ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ತ್ವಂ! ಹಿ! ಬಲ೯ದಾಃ | A. | ೧೪ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷು ಬಲಂ ಧೇಹಿ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿರಥೆವಾ- 
ಹೇಷ್ಟನಳುತ್ಸು ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಬಲಮಾಯುರ್ನಿಧೇಹಿ | ಏತಾದೃಶಂ ದಾತೃತ್ವಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ ತ್ವಂ ಬಲದಾಃ। ಬಲಂ 
ದದಾತೀತಿ ಬಲದಾಃ | ಅಸಿ ಹಿ। ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧೊ ೇ€ಸಿ ಖಲು || ಅನಳುತ್ತು | ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅನಸಿ ವಹೇಃ ಕ್ವಿಬನಸೋ ಡಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಡತ್ತೆಂ| ವಹೇರ್ಯಜಾದಿ- 
ತ್ರಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಸುಸ್ರಂಸುಧ್ವಂಸ್ತ ಇ ದ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ದತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಸ್ತರಃ | 
ಅಸಿ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ತೆನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಬಲಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅನಳುತ್ಸು-- ವಾಹನಗಳಿಗೆ (ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ) ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು! ತೋಕಾಯ- 
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ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ 


ಪುತ್ರನಿಗೂ | ತೆನಯಾಯೆ--ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಥಕಾಲದೆ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು | ತ್ವಂ. ನೀನು | ಬಲದಾಃ ಅಸಿ ಹಿ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬು. ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಪೌತ್ರರೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಸೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 


ರ್ಜ ಇ ನೆ ped 
ನಾಗಿರುವುಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Give strength, Indra, to our bodies; give strength to our vehicles ; 
(give) strength to our sons and grandsons ; that they may live (long); for 
you are the giver of strength, 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು ಅಪಘಾತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಲ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹ ಗಜ ಧರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿ ನ್ಯಯಸ್ವ ಖದಿರಸ್ಕ ಸಾರಮೋಜೋ ಧೇಹಿ ಸ್ಪಂದನೇ ತಿಂಶಪಾಯಾಂ। 


| | | | 
ಅಕ್ಷ ನೀಳೋ ವೀಳಿತ ವೀಳಯಸ್ವ ಮಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾದನ ಜೀಹಿಹೋ 
ನಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಅಭಿ | ವ್ಯಯೆಸ್ವ | ಖದಿರಸ್ಯ | ಕ್ಟ | ಹ | ಧೇಹಿ | ಸ್ಪಂದನೇ | Te: | 


| | | | | 
ಅಕ್ಷ 1 ನೀಳೋ ಇತಿ | ನೀಳಿ ತ! ನೀಳೆಯಸ್ಪ | ಮಾ| ಯಾಮಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ। ಜೀಹಿಪೆಃ | 


ನಃ! ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಂ | ಸಾರೇಣ ಹಿ ಆಣಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಂ ಖದಿರಸ್ಕ ಸಾರಭೂತಮಾ- 
ಚೆಮಭಿ ವ್ಯಯಸ್ಟ | ಅಭಿತಸ್ತೃತ್ತತ್ಸಾ ಎನೇಷು ದಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಪಂದನೇ ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ 
ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ ಶಿಂಶಸಾಖ್ಯದಾರುನಿರ್ಮಿತೇ ರಥಸ್ಯ ಫಲಕ ಓಜೋ ಧೇಹಿ | ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಕುರು | ಹೇ 
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ಇಇ 


ವೀಳೋ ದೃಢ ವೀಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಢೀಕೃತೆ ಹೇ ಅಕ್ಷ ವೀಳೆಯಸ್ವ | ತ್ವಂ ದೃಢೋ ಭವ | ಯೆದ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ದೃಢೀಕುರು | ಯಾಮಾದ್ಧ ಚ್ಛತೋ$ಸ್ಮಾದ್ರೆಥಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾವ ಜೀಹಿಪ8 | ಮಾ ಹೀಪತಃ || 
ಖದಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿರಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ರೈೇನ ನಿಪಾತೆನಾದಂತೋದಾತ್ರ್ತ: | ವೀಳಿತ | 
ನೀಳಯತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಡಾಗಮಃ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸೇಟ। ಪಾ. ೬೨೪-೫೨1 ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಕ"। 
ವೀಳೆಯೆಸ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯಾಮಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ $ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜೀಹಿಸಃ | ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚಜಾ ರೂಪಂ | ಅಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಖದಿರಸ್ಯೆ--ಖದಿರವೃಕ್ಷದ | ಸಾರಂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಣಿಯನ್ನು | ಅಭಿ 
ವ್ಯಯಸ್ವೆ--ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು | ಸ್ಪಂದನೇ- ರಥದ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ--ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ | ಓಜಃ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು | ನೀಳ8-- ದೃಢವಾದ | ಅಕ್ಷ -ಎಲೈ 
ಅಕ್ಷವೇ | ನೀಳಿತಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ | ವೀಳಯಸ್ಪ.-- ನೀನೂ ದೃಢವಾಗಿರು | 
ಯಾಮಾತ್‌ ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅವ ಜೀಹಿಪೇಃ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಖದಿರವೃಕ್ಷದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅಣಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು. ರಥದ ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ್ಕು ದೃಢವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ ನೀನೂ ದೃಢವಾಗಿರು. ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಳೈ 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 
11೧91180 Translation 
Fix firmly the substance of the Khayar (axle), give solidity to the shishu 
(floor) of the ೦೩೫ : strong axle, strongly fixed by us, be strong ; cast us not 


from out of our conveyance. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಂ ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ವ-ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಭೂತಮಾಣಿಂ ಅಭಿತಸ್ತತ್ತತ್ಸಾನೇಷು 
ದಾರ್ಥ್ಯರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ! ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಆಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಣಿಯಿಂದ ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿ ಹೋದರೆ ರಥವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಖದಿರ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅಚ್ಚುಮರದ ತುದಿಗಳಿಂದ ರಥಚಕ್ರಗಳು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸ್ಪಂದನೇ ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ ಓಜಃ “ಭೇಹಿ--ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ ಶಿಂಶಪಾಖ್ಯದಾರುನಿರ್ಮಿತೇ 
ರಥಸ್ಯ ಫಲಕೆ ಓಜೋ ಧೇಹಿ | ದಾಢಣ್ಯಂ ಕುರು | ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಿಂಶಪಾ 
ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಲಗೆಗಳು ಅಲುಗದೆ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದೆ ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ped 
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Ed 


NL 


ANS 


ಇದರಂತೆ ಅಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವೂ ಸಹ ದೃಢವಾಗಿದ್ದು ರಥಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳಿಸಬೇಡ 


ವೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಮಸ್ಕಾನ್ವ ನಸ ಸ್ಪತಿರ್ಮಾ ಚೆ ಹಾ ಮಾ ಜಿ ಹೇ ಸತ್ಟ್‌ | 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ಗೃಹೇಭ್ಯ ಆವಸಾ ಇ ಆ ವಿಮೋಚನಾತ್‌ H ೨೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತಿ! ಮಾ| ಚ! ಹಾಃ| ಮಾ! ಚೆ[ರಿರಿ ಷತ್‌ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ! ಆ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಆ | ಅವ$ಸೈ | e | ವಿಠನೋಚೆನಾತ್‌ | ೨೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯ ಆಶಾಸ್ತೇ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿನಿರ್ಮಿತೋ೯€ಯಂ ರಥೋ 
ರಥಾರೂಢಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಚ ಹಾಃ | ಮಾತ್ಯಾಕ್ಷೀತ' | ಕಿಂಚ ಮಾ ರೀರಿಷತ್‌ | ತಗೆ ಮಾ ವಿನಾ 
ಶಯತು। ಕಿಂಚಾಗೃಹೇಭ್ಯಃ 1 ಯಾವದ್ಸೈಹಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನುಯಾಮ ತಾವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು | 
ತಥಾವಸೈ |_ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ। ಸು ತಾವತ್‌ | ಆ ಜಾ | 
ಯಾವದ್ರಥಯೋಜಿತಾಶ್ವನಿಮೋಚನಂ ತಾವತ್‌ ಸೃಸ್ತಿ ಭವತು | ಹಾ8 | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಿ 
ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ರೀರಿಷತ್‌ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಃ | ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 1 ಗ್ರಹೇರ್ಗೇಹೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಪಂಚಮ್ಯಪಾಜ" ಪರಿಭಿರಿತಿ ಪಂಚನಾ | ಅವಸ್ಥೆ | 
ಸೋ $ಂತಕರ್ಮಣಿ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ ಆತೋ ಲೋಪಸಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವೃದ್ಧಿ 8 | ಏಕಾ 
ದೇಶಸ್ಕರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿ8-ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅಯಂ--ಈ ರಥವು | ಅಸಾ ಒನ"--ನಮ್ಮನ್ನು 

ಮಾ ಚೆ ಹಾ ತ್ಯಜಿಸ ರಲಿ (ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದಿರಲಿ) | ಮಾ ಚ ರೀರಿಷತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ| ಆ ಗೃಹೇಭ್ಯ&-- 
ನಾವು ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಜ್ರ ಅವಸ್ಯೆ ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ 
ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಆ ನಿಮೋಚನಾತ್‌--ಅಶ್ತವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. 


ಅ. ೩. ಅ, ೩. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


₹೨ 
2 
ಲಃ 


EN A 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ನಾವು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ಚವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚು ವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, 
English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 
travel prospervuusly home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಸತಿ ಎವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾ? ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಬ ರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಛೆ ಫ್ರೀಷಷ್ಠಾಭಿರ್ಮಘಣಳ್ಳೂರ 


ಡೀ 
ತ್‌್‌ 
ಯೋನೋ 


ತ. ॥ ೨೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
೫೫ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯಾತ್‌€ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ಮಹುಂವನ* | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ | 
| | | 
ಯಃ । ನಃ ದೆ ಷ್ಟಿ ಕ್‌ | ಸಃ | ಸೆದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ದ್ವಿಷ್ಮಃ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | 
ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು || ೨೧ || 
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MEE EE EET 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠದ್ರೇಷಿಣ್ಯಿ8|। ಪುರಾ ಖಲು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚೆ ಕೇನಚಿತ್ತಾರಣೇನ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಷಸ್ಕೋತಭೂತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಮಿತಸ್ತು 
ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಸ್ತೂರ್ಥಮಾಭಿ ರ್ಬುಗ್ಸಿರ್ವಸಿಷ್ಠಮಶಸತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪರೂಪಾಃ | ತಾ ಯೆಚೋ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ಪರಸ್ಯ ಶಾಸೆಂ ಕೆರಿಸ್ಯನ್‌ ಆದಾವಾತ್ಮೆನೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತೇಪ ಕ್ರೈಥಮೇನಾರ್ಧರ್ಜ್ಚೇನ | ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸರಾಭಿಭವಶಕ್ತ ಹೇ ಮಘವನ್ಭನವನ್ನಿ ದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ ಯಾತ | ಯಾತೆಯೆತಿ- 
ರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಯಾತಯತೀತಿ ಯಾತ | IE ಸುಲುಗಿತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯಾಶಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸತೋ ನೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತೃದೀಯಾಭೀ ರಕ್ತಾಭಿರ್ಜಿನ್ವ | ಪ್ರೀಣಿಯೆ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿ: ಪ್ರಶಸೈತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಸತಿ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದೇಷ್ಯೋ ದ್ರ್ಯೇಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ಟ್‌ ಗ್‌ ಸೋಂಧರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯಂ ಚೆ ಯಮು 
ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ತೆಂ ದ್ವೇಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಚವೃತ್ತಿರ್ನಾಯುರ್ಜಹಾತು | 
ಪರಿತ್ಯಜತು | ಉಶಜ್ಪ್‌ ಪೂರಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ | ಮಫಥವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಚಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಃ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ರೇಷ್ಟಿ--ದ್ರೇಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅವನು 1 ಅಧರಃ--ನಿಕೃ ಸ್ಟನಾಗಿ | ಪದೀಷ್ಟ-- 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ! ಯಮು-- ಯಾವನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ- ನಾವು ಸಜಸುತ್ತೇತಿ ಬ್‌ ತೆಂ ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರಾಣಃ- -ಪ್ರಾಣವು | ಜಹಾತು-ತ್ಯಜಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನು ಮೃತನಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 


(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯ ಮೇಲಿನ ದೆ ಕ್ರೀ ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ ನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ಬೈದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಸರೂಸವಾಗಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರು ಶ್ರವಣ 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನೊ ್ನಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ.) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೆ ೇೀವೆಯೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು pie ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಉಭಯವಿಧಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯೆಂ ಚೆ ವಯಂ ದ್ರಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


14 | 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ತಿಂಬಲಂ ಜ್ತ ವೃಶ್ಚತಿ | 


ಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥೨೨॥ 


ಟ್ರ 
೬ 
J 
ಬ್ಲ. 
ತ 
| 6 
ತ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಫೆಸತುಂ 1 ಚಿತ್ರ 1ನ! ಶಸ $1 ಶಂಬಲಿಂ (ಜತ್‌! ನಿ | ವೃತ್ಚತಿ | 


| | 
ಉಖಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಯೇಷಂತೀ। ಪ್ರೆಳಯಸ್ತಾ | ಫೇಸೆಂ | ಅಸ್ಕತಿ ॥ ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


. ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಉಪಸಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಪೆರಶುಂ ಕುಠಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಶ್ಷೋ ವಿ 
ತಸತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾಸೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ವಿತಪತು | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 
ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುವುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ನಿ ವೈಶ್ಚತಿ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸೆ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ನಿಚ್ಛೆ- 

ನ್ಫಾವಯವೋ ಭವತು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಷಂತೀ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಲೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 


ಸ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೆ ಫೇನಮಸ್ಯತಿ | ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರಶುಂ ಚಿತ್‌ ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ವಿತಸೆತಿ- ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ -ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪುಷ್ಪವು | 
ವಿ ವೃಶ್ಚ ತ್‌ ತನ್ನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕು 
ರುಳಲಿ) | ಪ್ರಯಸ್ತಾ--ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟದ್ದೂ! ಯೇಷಂತೀ೨-ಸೋರುವುದೂ ಆದ | ಉಖಾ ಚಿತ್‌--ಮಡಕೆಯು 
ನೀರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-_(ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ್ಮಲೀಪುಸ್ಪವು ತನ್ನ ವೃಂಕದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
' ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಡಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 


As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my enemy 


perish. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿವರಿಸಲ:ಗಿದೆ. 

ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ತೆಸತಿ-ಯೆಥಾ ಪರಶುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಶ್ಲೋ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಸಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ಏನಂ ಮದೀಯ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ವಿತಪತು | ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ತಾಪ (ದುಃಖ) ವುಂಬಾಗುವುದೋ ಅದೆರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರು ವಾದವನೂ ಸಹ ದುಃಖದಿಂದ 


ತಾಪಗೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ-ಎಂದರೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ವೃಶ್ಚತಿ-_ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ 
ಸ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾವಯವೋ ಭವತು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನ ಹೆಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-ಪ್ರಹತಾ ಸ್ಪುವಂತೀ ಸಾಲೀವ 

ಛು 

ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥೇನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು-ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದರೆ ಅದು ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಹೋತ ತ ಹಂಸ ಸ ಹ ಹು ಹಾಂ ಖಾ ಖಾ ಹ ಬಾಟಾ RN 


ಪ್‌ ಇ ಇತರ್‌ ರಪ್‌ 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ವಿ ವೃತ್ಚತಿ--ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ ಸ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ಶಲ್ಮಲೀನೃಕ್ಷದ ಹೂವು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೂ ನೆಲಕ್ಕುರಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಅವನ ಅವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-ಸ್ರಹತಾ ಸ್ರವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥೈೇಸ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು | ಏಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದ ಒಡಕಾದ ಮಡಕೆಯು ಸೋರುವಂತೆ ನನ್ಮು ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹೆತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂತಿ ಸಶು ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ । 
| | | | 
ನಾವಾಜಿನಂ ನಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 
ಯಂತಿ ॥ ೨೬, ॥ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನ| ಸಾಯೆಕಸ್ಯ | ಚಿಕಿತೇ! ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಂತಿ |! ಪಶು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | | 
ನ | ಅನಾಜಿನಂ | ವಾಜಿನಾ | ಹಾಸಯಂತಿ | ನ| ಗರ್ದಭಂ' ಪುರಃ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ನಯೆಂತಿ ೨೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪದಿತಿ ಶಾಸಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಮನಿನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುರುಷಾ ಬದ್ಧಾನೀತೆವಂತೆಃ | ತಾನ್ಪ್ಪತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ । ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯೆಕೆಸ್ಯಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ಜಿಕಿತೇ! ಭವಿದ್ಧಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಲೋಧಂ ಉುಬ್ಬಂ ತೆಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಷ್ಮೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಷಿಂ 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಶು ಇತಿ ನಿಪಾತೆಃ ಪಶುಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ8 | ಪಶುವನ್ಮನ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ನಯಂಂತಿ | ಬದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರದಶಣ್ಯ ವಿಸದೃಶೋ 
ವಸಿಷ್ಕೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕರೋತಿ| ನಾನಾಜಿನಮಿತಿ! ಅನಾಜಿನಂ। ವಾಚಾಮಿ- 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞ: ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಯಜನಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾ ನ ಹಾಸಯಂತಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದೆಂ 
ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗರ್ದೆಭಂ ರಾಸಭಮಶ್ಚಾತ್ಪ್ಸುರಃ ಪುರುಸ್ತಾನ್ನು 
ನೆಯಂತಿ | ಏವಮೇವ ವಿಸದೃಶೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುನೀಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


230 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ಅಯಾ RU PE 
A EE 
Re 9 I ಎಂಭ ಜಾಭಾ ಒಂ ~~ 


RN ಕಾರ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಸಾಯಕೆಸ್ಯ--ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ ।ಗ ಲೋಧಂ--ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಹೆಶು-- ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | ನಯಂತಿ-_(ಖುಹಿಯನ್ನು) ತನ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅವಾಜಿನಂ--ಅವಿವನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ನ ಹಾಸ- 
ಯಂತಿ--ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಗರ್ದೆಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತ್‌ ಪುರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ನ ನಯೆಂತಿ--ಕರೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರಜಿಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 
ನರರು ಖುಷಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 


ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಸಭವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


Men, (the might) of the destroyer is not known to you: regarding 
him as a mere animal, they lead him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 
do not lead the ass before the horse. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದ್ದೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುನಿನಂತಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಜನಾಸಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋಧಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನಯಂತಿ--ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಧಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ತಪಸಃ 
ಸ್ರಯೋಮಾ ಭೂಡತಿ ತೂಷ್ಲೀಂ ಸ್ಪಿತಮೃಸಿಂ ಸಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬಧ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಈ ಜನರು ಕೊಲ್ಬಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹಿಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಪಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡನಸೆ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅವಾಜಿನಂ- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತೆದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಬಜನಂ ಅವಾಜಿನಂ | 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ವಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವವನು 
ಅವಾಜೀ ಎನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಾಜಿನಂ(ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಬನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸಯಂತಿ | ಗರ್ದಭಂ ಅಶ್ವಾತ್ಪುರತಃ ನ ನಯಂತಿ--ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂದೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ದಿಗಳು ವಾಕ್ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ್ಬಜನರು. ಇಂತಹೆ ಜನರು ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟ.ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸಸಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ ! 


| 
ಹಿನ್ವಂತೈಶ್ವಮುರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಣಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಪಃಸಿತ್ವೆಂ | ಚಿಕಿತುಃ | ನ! ಪ್ರ$ಸಿತ್ವೆಂ | 


| | | | | 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಶ್ವಂ | ಅರಣಂ | ನ | ನಿತ್ಯಂ! ಜ್ಯಾ€ವಾಜಂ | ಪರಿ | ನಯಂತಿ | ಆಜ್‌ ೨೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತವಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಸಿತ್ವಮಪಗಮುನಂ 
ವಸಿಷ್ಮೇಭ್ಯಶ್ಲಿಕಿತುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಶಿಷ್ಕೈಃ ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸಂಗತಿ- 
ರ್ನಾಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಏವ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಹಜಮರಣಂ ನಾರಿಮಿವ 
ವಸಿಷ್ಠಾನ್ಸ್ರತ್ಯಶ್ಚಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತಶ್ಚ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಸರಿ ಣಯಂತಿ | 
ವಸಿಷ್ಕಾನ್ಸ£:ತುಂ ಶರಸಂಧಾನೇನ ಚರಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಭರತಸ —ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಪುತ್ರಾ8--ವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು! ಅಸಪಿತ್ವಂ- ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿಯನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವರಿಂದು! ಚಿಕಿತುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ--ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು | ನ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆಜೌ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
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ನಿತ್ಯಂ--ಸಹಜನಾದ | ಅರಣಂ ನ--ಶತ್ರುಗಳೆಂತೆ | ಅಶ್ವಂ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಏನ್ವಂತಿ--(ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿ 

ಯವನರ) ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 1 'ಪರಿಣ- 

ಯೇತಿ ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. $6. ಜಾ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ": ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು: ಇವರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. 
ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಎ Buglish Translation 

These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them} 
as against a constant foe; they bear a stout bow (for their destruction) 10 
battle. ನ ಕಥ ) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಪಿತ್ಸಂ,- ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಪಿತ್ರೇತಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ಕೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ | ಅಭೀಕೇಳಭಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಕೇ ನಃ ಪ್ರೆಪಿತ್ತೇ 
ತೂಯಮಾಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಷು ಸುಸಚಾಪಿಬ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗಮ್‌ ಭವತಃ | ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪುಪಿತ್ವ ಎಂಧರೆ , ಸಮಾಫವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು, , ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಸಿತ್ರೇನಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

' ಇಂದ್ರ ಭೆರತೆಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಪಪಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ--ಭರತವಂಶ್ಯಾಇಮೇ ವಿಶ್ವಾ- 
ನಿತ್ರಾದಯಃ। ವಸಿಸ್ಮೇಭ್ಯಃ ಅಸಗಮನಂ ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರು 
ಎಂದರೆ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಈ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಪರಕೀಯರೆಂದು 
(ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಕರೊಡನೆ ಸಹೆವರ್ತಿತ್ವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟರಾದ ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ 'ಸೆ6 ಪರ್ಕವೂ ನಿತ್ರತ್ವ್‌ವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಜರಿಗೂ ವಸಿಸ್ಠನಂಶೆಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧವಿದೆ. 

i (LC. ಳ್ಯ ಗೆ » & ಡಾ 

ಆಜ” ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಂ ನ ಅಶ್ವಂ ಹಿನ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯಂತಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಸ್‌ ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅನರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಜೆಯನ್ನೇರಿಸಿೀ: ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ `ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೈ, ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಗಿರಿಡಯುಕ ಸಷ ಜರಾ EE 


ತ್ರ" ಕತೆ ತ್‌ಹಿ & ka a ಫಿ ke 
ಅ" | ಲ್ವ en ಕತಾ ಶಾಲಾ ಇಾರರ್ಟಾಧ್ಯಾಾ” Pv ೫ ಕ್ಷ ಬ | 


ತ ೫ 
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RI 


ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚೆದೇವಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾಕ್ಟುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ರ್ಯಧಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತತಃ ಸೆರಂ ಸಸ್ತರ್ಜೊೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪರಾ ದ್ಯುದೇವತಾಕಾ 
ದಶವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈ ಕಾಡಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ವಾಷ್ಟಾ ್ಯರ್ಭನೀ ಚೆ ನಿದ್ಯುದ್ರ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ ತಿಸ್ರೋ ವಿಷ್ಲ್ಸ್ರಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಃ ಸ್ವದಸ್ತೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾತಿ। 
`ಏವಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ 
ಶೂಷಂ | ಆ..೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ವ $ಧಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುಯಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಖುಕ್ತು ಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು (೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವು ; ಹೆತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು ; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸವಿತೃ ದೇವತಾ 
ಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ (೧೨ನೇ ಜಕ್ಳು) ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ್ದ 
ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ವ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ರಾಜನ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. 


(ಆ. ೨-೧೭). 
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EES ಯ ಬಾಯಾರಿ ಯು ರೂಾರಾ6 


NA 


॥ಓಔಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೫೪ 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ-೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ (| ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨ | 
ಬುಹಿಃ--ಪ್ರ ಜಾಸತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ! 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜಾ | ತ 
ಇಮುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ! 


| | | 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ನಿರ್ದಿವೈರಜಸ್ರುಃ ॥ ೧॥ 


| | | | 
ಇಮುಂ | ಮಹೇ | ನಿದಥ್ಯಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಕೃತ್ವಃ 1 ಈಡ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಜಭ್ರು8 | 
ಸ್ಟೆ ತ್ತ | ನಃ! p | gl | 
ಶೃ ಈತು ನಃ ದಮ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀಕೈ | ಶೃಣೋತು | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವ್ಯ: | ಅಜಸ್ರಃ 1೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಯಾಯ 
ಸಮ್ಛೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ತೃತ್ವೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ 
ಪ್ರ ಜಭ್ರು8। ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಸೋಪಗ್ಲಿರ್ದಮೈೇಭಿಃ 
ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದವೇ ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ದಿನ್ಶೈರ್ದಿನಿ ಭನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಜಸ್ರೋ ನಿರಂತರಂ ಯುಕ್ತೋ$- 
ಗ್ಡಿರಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಛೆ,ಷ್ಕ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಮಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೃಶ್ತಿಜ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ। ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಸಮಾನ ಏವ! 
ನಿಡಥ್ಯಾಯ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಈಡವಂದೇ.- 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತತ್ವ | ದಮ್ಯೇಭಿಃ। ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆ37 | ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದಿವ್ಯೈಃ | ದಿವಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಛಂದಸಿ`ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಮಿ- 
ಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಖಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಿದಥ್ಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 
ಈಡ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮಂ--ಈ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವ ತ್ರೃತ್ವ8- ಪುನಃಪುನಃ | ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಕಮ್ಮ್ಯೇಭಿಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದಿನ್ಶೈ8--ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ರಃ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು.- ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜಾ ಫಾರ್ಥವಾ ಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ Ars MO. ಆದ ಈ ಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ ನಾದ ಅಗ್ದಿಯು 
ಶತು ಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 


ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 


They recite repeatedly this gratifying praise to the great product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸವೆಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ Mc ಟು | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ಮದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯು 


ಎ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ವತ್ಸ ತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರೆಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈ ನಂ 
ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಠ 39 ಗಮಯತಿ |» (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 


ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟ ೫೪೩ ನ್ನು 
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ಬಾ ಎ ಎ ಬ ಬ ಯ! 
A AN 


ನೋಡಿ. ಈಷಡ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರಂ | ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಮೈ್ಯೇಭಿಃ-- ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈಃ | ಗೃಹೇ ನಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃಹನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಾಧ್ವಿ ೂ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | 
ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಚಾ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಕಾಮೋ ಮ ಇಚ್ಛಣ್ಟುರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ರೋಮೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ನಪ ಸರ್ಯವೋ ಮಾದ- 


ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥ ೨॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 
| | 
ಮಹ | ಮಹೇ | ದಿವೇ | ಅರ್ಚ | ಪೃಥಿನ್ಯೈ | ಕಾಮಃ | ಮೇ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಚೆರತಿ | ಪ್ರ5ಜಾನನ್‌ | 


| 
ಯಯೋಃ | ಹ | ಸ್ತೊ ಮ ನಿದಘೇಷು | ದೇವಾಃ | ಸಪರ್ಯವ: | ಮಾವಯಂತೇ | | 
ಆಯೋಃ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಹೇ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯೈ ಮಹತ್ಯೈ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚ | ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಕಾಮೋ ಮನೋರಥಃ ಸರ್ನಾನ್‌ 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛೈನ್‌ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ 1 ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಪರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ವಾ ಸಚಾ ಮಾದಯಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಪೃಥಿನ್ಮೈ |! ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಸರ್ಯೆವಃ | ಸಸರ್ಯಾಮಿಚೈತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- 
ಪೃಧಿವ್ಯಧಿದೇವತೆಗೂ ಸಹ | ಮಹಿ--(ಅವಶ) ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರುಜಾನನ್‌ಅರಿತವನಾಗಿ! ಆರ್ಚೆ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಕಾಮಃ8--ಮನೋರಥವು | ಇಚ್ಛೆನ-ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನವನ | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಅಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಸ್ಕೋಮೇ.---ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯವಃ-- ಪೂಜಾಕಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದೇವಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | (ಅಥವಾ ಜೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾದೆಯಂತೇ-- 
ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ, ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಗೂ ಸಹೆ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them’, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 
the sacriflce. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಯವಃ ದೇವಾಃ ಸಚಾ ಮಾದಯಂತೇ-- ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ವ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಪೆರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ರ್ವವೂ 
ಥಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| 
ಯುವೋರ್ಹುತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಮುಹೇ ಷು ಣಃ ಸುನಿತಾಯ 


| 

ಪ್ರ ಭೂತಂ 

i | | 
ಇದಂ ದಿನವೇ ನಮೋ ಅಗ್ಗೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 
| 
ರತ್ನಂ nl 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯುವೋಃ | ಯತೆಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹೇ| ಸು|ನಃ| ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರ 

ಭೂತಂ |. 


| | 
ಇದಂ | ದಿವೇ | ನಮಃ| ಅಗ್ಗ ಗ್ರೇ | ಪ್ರ ಸೃಥಿವ್ಯೈ | ಸಪರ್ಯಾಮಿ | ಪ್ರಯಸಾ | ಚ್‌ | ರತ್ನ o llall 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಕುತಮಾನೃಶಂಸ್ಕಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ - 
ಸಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆ ಭೂತಂ। ಪ್ರಭನತಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಚೇದಂ ನಮೋ- 
ಸ್ತು | ಪ್ರಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೆ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ! 
ಯಾಜೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಇ್ಟಾ ಕರ್ಮಾ ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಷು | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸುಇ 
ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಣಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸೊ ೀರುಷಭೈ ಇತಿ ಣಿತ್ತೆಂ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕಃ! ಶೋಭನಂ ಗಮೃ ತಸ ನ್ಸಿತಿ ಸುನಿತಂ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಭ್ಛಾ ೦ದಸಃ। ಭೂತಂ | ಭವತೇ- 
ಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ಆ ಲುಜಿ ಸಿಚೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ಟೇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದಿನೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ನಮಃಸ ಕಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ! ೨-೩-೧೬ | ಚೆತುರ್ಥೀ | 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ ಪರಿಚರಣೇ ವರ್ತತೇ | Prk | ಯಾನಿ | ಯಾತೇರ೯ಟ 
ರೂಪಂ | ವಾಕ ಸ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಯುವೋ&--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ | ಸತ್ಯ ೦ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಸವು | ಖುತಂ--.ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ನಃ ಮು! ge | 


ಸ.ನಿತಾಯ... ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಸು ಪ್ರಭೂಶಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗ್ಗ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಸೃಥಿವಿಗೂ ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ! 
ಪ್ರಯಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾನಿು-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಯಾಮಿ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ. 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ, ಸೃಥಿನಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾನು ಆವರನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಭನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth, may your truth be ever inviolable : be propitous 
to us for the due completion of the rite : this adoration (Agni) is offered to 
heaven and earth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 


them precious (wealth). 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೆನೋಃ ಖುತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು-- ಹೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯುವಯೋಃ ಆನ್ಫಶಂಸ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವು 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಸಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುವಿತಂ-- 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುನಿತಾಯೆ ಅಭ್ಯು- 
ದೆಯಾಯ ಯೆಜ್ಜಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 


ನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸ 


ನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
೬0 
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ಗ ಇಂಡ ಗಜಾ 


A ಇರ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತೋ ಹಿ ನಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆವಿವಿದ್ರ ಯತಾನರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


| | | 
ನರಕ್ಸಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ನನಂದಿರೇ ಪೃಥಿನಿ ವೇವಿದಾನಾಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
; ತ ತ | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹ! ನಾಂ ಪೊರ್ವ್ಯಾಃ | ಆಂವಿನಿದ್ರೇ। ಯ ವರೀ ಇತ್ಯೃತ$ವರೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ 
| 
ಸತ್ಯ$ನಾಚಃ | 


| | | | 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ವಾಂ | ಸಮ್‌$ಇಥೇ | ಶೂರ$ಸಾಶೌ | ವವಂದಿಕೀ | ಪ್ರೆಥಿನಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಠೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಯತಾವಾರೀ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ | ತೆದ್ದತ್ಕೌ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾಃಃ ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ Ee. ವಾಂ ಸ 
ಮಾವಿವಿದ್ರೇ ಹಿ] ತಂ ತೆಮಸೇಕ್ತಿತಮರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ತಥಾ ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಶೂರಸಾತ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಮಿಥೇ ಸಂಗಮನನಿಮಿತ್ತೇ ಯದ್ದೇ ನರಶ್ಸಿ pe: 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಮೇನಿದಾನಾ ಚತ ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವವಂದಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅವಿನಿದ್ರೇ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಇತ್ಯಯಮುಭಯಪದೀ। ಲಿಟ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ। ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಿಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಸಮಾಣ ಇತಿ ಥಕ್ಪ ತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


( 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಯುತಾವರೀ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | 
ಪೊನಾಣ್ಯಃ- ಪುರಾತನರೂ | ಸತ್ಯವಾಚಃ-- ಸತ್ಯ ವಾಕ್ಕು ಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ವಿನಿದ್ರೇ ಹಿ. ತಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು! ಪ್ಲ ೈಥಿವಿ--ಎಲ್ಲೆ ೈ ಪೃಥಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತಾೌ-- 
ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ನರಶ್ಚಿ 35. ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ನರರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನೇವಿದಾನಾ:--ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ನನಂದಿಕೇ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕರಾದ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿನಿಗಳೇ, ಪುರಾತನರೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಾ ಪಡೆದರಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥಿನಿಯೇ, ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 

declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 

earth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 


the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


| | 9 | | 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಪಥ್ಯಾ೩ ಕಾ 


ಸಮೇತಿ | 


er | | | 
ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕ | ಅದ್ಭಾ | ವೇದ | ಕ8। ಇಹ! ಪ್ರ | ನೋಚತ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಪಥ್ಯಾ | ಕಾ| ಸಮ್‌ | 
ಏತಿ | 


| | | | 
ದದೃಶ್ರೇ | ಏಷಾಂ | ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ! ಪರೇಷು | ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರತೇಷು | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋ ವಾದ್ದಾ ಸತ್ಯಭೂತೆಂ ತಾದೈಶಮರ್ಥಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಕೋ ನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ _ಜ್ಞಾತ- 
ಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರ ಬ್ರನೀತಿ | ಕಂ ತತ್ತದುಚೈತೇ | ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಸಥ್ಯಾ ಪಥಿ 
ಸಾಧು; ಸಮಾಚೀನಃ ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮೇಶತಿ ] ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀಶಿ। ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿ. 
ಜ್ಹಾನಾಶಿ। ನ ಕೋಪಿ ಬ್ರನೀತಿ | ಕಿಂ ತೇ ದೇವಾ ನಿದ್ಯಂತೇ | ವಾಢಮಿತ್ಯಾಹ | ಏಷಾಂ ದಿನಿ ಸ್ಥಿತಾ- 
ನಾಂ ನೆಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಮವಮಾಧಥೋಮುಖಾನಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದದೃಶ್ರೇ | ದೈಶ್ಯಂತೇ | 


ತಥಾಪಿ ಸರೇಸೂತ್ತಮೇಷು ಗುಹ್ಯೇಷು ದುರ್ಜ್ಹ್ಹಾನೇಷು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನುಣ್ಮತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
(16) Vol. 17 
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ಮವ ಳು ಬ ಮ ಯ ಮಂ ಮ ಚ * 
ದಿವಿ ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ತತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನೇದವನುಂತರೇಣಿ ನ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜಾನಾತೀತ F 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಃ || ಅದ್ಭಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಠಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತೇನ ಸಠಿತತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ವೋಚತ್‌ | ಬ್ರೂಣ” 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ನಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಛೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ. | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕಃ ಮೇದ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಃ. -ಯಾವನು ತಾನೇ | ಪ್ರ ವಮೋಚಿತ್‌--ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲನು | 
ಕಾ ಪಥ್ಯಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೇತಿ--ಕರೆದು | 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8-- ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ | 
ಅವಮಾ- -ಅಧೋಮುಖವಾದ | ಸದಾಂಸಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ದದೃಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ | ಪೆರೇಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗುಹ್ಯೇಷು-- ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತೇಷು--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾ ಯಾವನ ಸ್ಥಾನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೦"ಕಾನನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Who knows what is the truth, or who may here declare it? what is 
the proper path that leads to the gods? their inferior abiding places are 
beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೋ ಅದ್ಭಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕಾ ಪಥ್ಯೂ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಹೆತ್ಮ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗಎನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ,ನದಿದಂಲೂ, ವೇದಬೋಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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deed ddd deeded teed daa ENR 
wT ~~ 


ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಯಾ ಪರೇಷು 
ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ದದೃಶ್ರೇ-ಉತ್ತಮೇಷು ದುಜಾನ್ಞನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಅನುಸ್ಮಿತೇಸು ಯಾನಿ ದಿವಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ತತ್ರಾ ಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನೇದಮಂತರೇಣ ನ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಜಾನಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕವಿರ್ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಸ್ಚ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಘೃತೇ ಮದಂತೀ। 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದೆನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕವಿಃ | ಸೈಂಚಪ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಸೀಂ | ಅಚೆಷ್ಟ | ಬುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ನಿಘುತೇ ಇತಿ ನಿಫೃತೇ | 
ಮದಂತೀ ಇತಿ | 


pt [1 ೧.) liu | 
ನಾನಾ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ ಸದನಂ | ಯೆಥಾ | ನೇಃ| ಸಮಾನೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 


ಸಂ$ನಿದಾನೇ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ನೃಚಿಕ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 
ಚೆಷ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಮದೆಂಶೀ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಕೌ 
ನಿಫೃತೇ | ಫೃತಮಸ್ಕಾ ಓಸಧಯೋ ಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ | ಏವಂನಿಧರಸೋಪೇಶೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂನಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನೈಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಪರಸ್ಸರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಾನಾ ಪೃಥಗ್ಳೂತೆಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾಶೇ। ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ । ಇಮೌ ವೈ 
ಲೋಕಾ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಮಿತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮೇ: ಕುಲಾಯಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ 1 ಅಚಷ್ಟ್ರ | ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ಸ್ಪೋಕಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ |ಸಂವಿದಾನೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸದೇ 
ಶಾನಚ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಕನಿ? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ | ನೃಚೆಕ್ಷೂಃಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು! 

ಸೀಂ-_ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಚೆಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
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ಯೋನಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೀ- ಹರ್ಜಿಸುವವರೂ | ನಿಫೃುತೇ--ನಾನಾನಿಧವಾದೆ 
ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ನೇಃ ಯೆಥೂಸಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ನಾನಾ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ | ಸದನಂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾತೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಸಮಾ- 
ನೇನ ಕ್ರತುನಾ--ಪರಸ್ಸರೋಪಕಾರಕಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಮು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಸಿಸುವವರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. | 


English Translation 


The far-seeing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
earth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 


occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಬಜುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮದಂತೀ ವಿಧೃತೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ--ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಷೇ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೌ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ ರ್ಹಾವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಒದ ಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾ ಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಸ್ಪರನೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ. 
“ಸಮಾನಮೇಶದುದಕಮುಚ್ಛೈತ್ಯವಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಚಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ” 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರಾಶೇ--ಪೃಥ- 
ಗ್ಳೂತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ | ಬೇಕೆಬೆ!ಕೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ «ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾ ಸ್ತಾಂ ತೌ ಮೈೈತಾಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಥಾ ವೇಃ--ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೆಕ್ಕೆಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚಷ್ಟ--ನೃಣಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


"ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಮತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ। 

ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭಸಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾಥಿ ನಾಮೆ? 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸಮಾನ್ಯಾ | ನಿಯುತೇ ಇತಿ ಬ | ದೂರೇಅಂತೇ ಇ ದೂರೇ5ಆಂತೇ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ | 


| 
ತಸ್ಮತುಃ |! ಜಾಗರೂಕೇ ಇತಿ | 
| | | | | | 
ಉತ | ಸ್ವಸಾರಾ | ಯುವಶೀ ಇತಿ! ಭವಂತೀ ಇತಿ! ಆತ"! ಊಂ ಇತಿ | ಬ್ರುವಾಶೇ ಇತಿ! ಮಿಥು- 


| | 
ನಾನಿ | ನಾಮ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗತೇ ನಿಯುತೇ ವಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೂರೇಅಂತೇ | ದೂರೇsಂಶೋತವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದೂರೇಅಂಶೇ | ಅವಿನಾಶಿನ್ಯೌ 
ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜಾಗರೂಕೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ ಸತ್ಯೌ ಧ್ರುನೇಇನಿನಾಶಿನಿ ಸದೇ5ಂತರಿಸ್ಟೇ ತಸೃತುಃ | 
ಶಿಷ್ಕತಃ। ಉತಾಪಿ ಚ ಯುವತೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸೃಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾನೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾತೇ ಇತಿ 
ಭವಂತೀ ತಸ್ಥತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಆದನಂತರಂ ಮಿಥುನಾನಿ ದ್ವಂದ್ರಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ವಿ ಸೃಢ್ವೀ ಬಹುಲೇ 
ದೂರೇ ಅಂತೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿತೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವಾಶೇ | ತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂತಃ | 
ಉವ್ವಾ್ಯದಿಭಿರ್ದ್ವಂದ್ರನಾಮಭಿರ್ದಾ(ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಯೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಮಾನ್ಯಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೂರೇ ಅಂತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದುರೀಣೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ್ತ ತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಲೋಸೆಶ್ನ | ಕೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಢ್ರಲೋಪ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತ- 
ಶಬ್ದೋ ನೋರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಬ್ರತೈಯಾಂತಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದಂತಾ- 
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ಇರಾ ಕರಾ ಕರಾ ಕಾಕರ ಕರಕರ ಯಗ ರುತ್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 
~ ಮ ps ಗಾಗ್‌ ಇರ್‌” 


ದಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | ಜಾಗರೂಕೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇ- | 
ಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಜಾಗರೂಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೂಕೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸ್ವಸಾರಾ| ನ 
ಸಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ನಿಯೆಖತೇ- 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುನವರೂ। ದೂರೇಅಂಶೇ- -ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು| ಜಾಗರೂಕೇ-- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾಗಿ | ಧ್ರುವೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥತುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯುವತೀ--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ವಸಾರಾ--ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತೀ- 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಆಡು ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ--ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಾತೇ-- 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯರೂ, ಭಗಿನೀಭೂತನೂ ಆಗಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ(ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young: 


they (20701086 address each other by twin appellations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರ:ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದು ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರುವಾತೇ--ಅನಂಶರಂ ಉರ್ವಾಧದಿಭಿಃ ದ್ವಂದ್ವನಾಮಭಿರ್ದಾವಾ 
ಪೃಥಿನ್ಮಾವುಚ್ಯೇತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
~~ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ವಿವಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ ನ 
| 
ವ್ಯಥೇತೇ | 
| | 
ಏಜದ್ಗು ನಂ ಪತ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚೆರತ್ಸತತ್ರಿ ನಿಷುಣಂ ನಿ ಜಾತಂ॥ಂ1 


ಪದಪಾಠ॥ 

| | | I | 

ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ | ಜನಿಮಾ | ಸಂ | ವಿನಿಕ್ಷಃ | ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌" | ಬಿಭ್ರತೀ ಇತಿ | ನ| 
| 
ವ್ಯಥೇತೇ ಇತಿ | 

| ಜರ್‌ we | 

ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಪತ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಂ | ಚೆರತ್‌ | ಪತತ್ರಿ | ನಿಷುಣಿಂ|ನಿ| ಜಾತಂ [೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಜ್ಜನಿಮ ಸರ್ನಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ವಿವಿಕ್ತ ಅವಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ | ಕಂಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾಡೀನ್‌ ಸರಿತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಪರ್ವತಾದೀಂಶ್ಚ ಬಿಭ್ರೆತೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಸಿ ನ ವ್ಯಥೇತೇ। ನ ಖದ್ಯೇತೇ। *ಂಚೆ ಏಜಜ್ವಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗದೇಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೃಥಿನೀಮೇವ ಪತ್ಯತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ತಥಾ ಚೆರಚ್ಚೆಂಚೆಲಂ ಪಶುಜಾತೆಂ ಪತತ್ರಿ ಪಕ್ಷಿಜಾತಂ ಚ ವಿಷು೫ಂ ವಿಷ್ವಕ್‌ ನಾನಾರೂಸೆಮನಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿತಿಷ್ಕತೇ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಕ್ತ | ನಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಸಾವೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಬಿಭ್ರತೀ 1 ಡುಭ್ರಇ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ಮುರ 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ತರಃ | ಏಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕಂಸನೇ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸತ್ಯತೇ | ಪದೆ ಗತೌ | ದಿವಾದಿ- 
ರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏತೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇ3೯- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸಂ 
ನಿವಿಕ್ತಃ : ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ | ಮಹಃ-_ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ವ್ಯಥೇಶೇ--ಖೇದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಏಜರ್ತ--ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕಂ-- 
(ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪತ್ಯತೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ। 
ಪತತ್ರಿ--ಪಕ್ಸಿಗಳೂ | ನಿಷುಣಿಂ- ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ವಿ--(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 


ವಾಗಿವೆ. 
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ಇ ಗಾ ರ್‌ ಜಾರ್‌ಡಾ 
MEE ಫೌಟ್ಟತ ಬಾಡ್‌ಾಪಗೌಟ್‌್ಸ್‌ ideals ads i ಗಿ ಡಾಡಾ 
ಹ ಹ ಬ 


AEE RN 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಟಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 


ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
[$3] ಹಾ 
English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಏತೇ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸಂವಿನಿಕ್ತಃ ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ ಬಿಭ್ರತೀನ ವ್ಯಥೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಸಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| | | | 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ । 


| | | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ವ್ರತೇ ತಸ್ಲುರಂತಃ 1 ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ; 
ಸನಾ | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ! ಏಮಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಜಾಮಿ | ತರ್ತ | ನಃ | 


ಆ | 
ದೇವಾಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೆನಿತಾರಃ | ಏನೈಃ 1 ಉರೌ | ಪಥಿ | ಎ ಟು ತೆಸ್ತು: | ಅಂತರಿಕಿ 1೯॥ 
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ತಣ್‌ 
5% 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿಶ್ರ್ಯಾಸ್ತವ 
ಪನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತೆಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ತಜ್ಜಾವಿ ಜಾಮಿತ್ತಂ | ಸರ್ವಮೇಕಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾ ತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ವಂ ತದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ | ದಿವಃ 
ಪಿತೃತ್ವೇ ಜನಯಿತೃತ್ತೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ! ಯೆಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩] 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ಯುತೇ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಪನಿತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ! 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ದೇನಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಕಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ || ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಸಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯಂಚಿರಮಿತಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಕುಡ- 
ಭಾವಃ । ನಿಸಾತನಾದೇವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಏನಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ವ್ರುತೇ। ವೇರ್‌ ತ್ಯತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ತೆಸ್ಸು; | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಳಿಟ ರೂಪಂ | ಯತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | ಪಿತು8-_ಪಾಲಕಳೂ |" ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಂ. - ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ&--ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತೆತ್‌ ಜಾನಿ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಆರಾತ್‌--ಈಗ | ಅಧ್ಯೇಮಿ-- 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ-- ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ರ್ಯುತೇ- -ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಪೆಥಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪನಿತಾರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ತಸ್ಥುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಪಾಲಕಳ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


I considér at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 


your eulogists, the gods, travel in their chariots. ಎ 


SSS I SB 44144441 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯುಜೀವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಪಾಲಕಳಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದೂ ಈ ಬಂಧುತ್ತವು ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ” (ಯ. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಈ ದ್ಯುದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ, ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಡೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುಪ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


p POS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮುಂ ಸ್ತೊನುಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯೃ ದೂದರಾ: ಶೃಣವನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಯುವಾನ ಅದಿತ್ಯಾಸಃ ಕವಯ: ಪಪ್ರ- 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦ ॥ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮುಂ। ಸೋಮಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ಪ್ರ| ಬ್ರನೀಮಿ | ಯದೂದರಾಃ! ಶೃಣವನ್‌ | ಅಗ್ನಿ 5ಜಿಹ್ವಾಃ | 


ಚ | | | 
ನಿತ್ರಃ | ಸಮ್‌$ರಾಜಃ | ವರುಣ | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8 | ಕವಯಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾ 


ತ್ಮೆ 
೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಸಷ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷ್ನೇಣ ವದಾಮಿ | ಯದೊದರಾಃ | ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಹುಡದೂದಡರಾಃ| ಯದ್ವಾ | 
ಮೃಡುರುಡೆರೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಯದೂದರಾಃ!| ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ: | ಯದ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾನಭಿಮತಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣವನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು | 
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Med 


ಶೃಣವನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಭೈಡಾಗಮಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡೆಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! 
ಸಪ್ರಥಾನಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಇಮಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಬುದೂದರಾಃ--ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ8-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ- _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯುವಾನಃ-ಶನಿತ್ಯತರುಣರೂ | 
ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಪಪ್ರೆಧಾನಾ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ- -ವರುಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ಶ್ರಣವನ್‌ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ವೇ ಜಿಹ್ಮೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಆದಿತ್ಯರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 
I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft- 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 


of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯದೂದರಾ8- ಕುದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ। ಯದೂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯದೂದರಸ್ಸೋಮೋ ಮೃದುರುದುರೇಷ್ವಿತಿ 
ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ--ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ । ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೫೪ 


ಡ್‌್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಹಗರ್‌ ಇಹ ಇಹ ~. ಹ ~ NN A 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಸ್ತಿರಾ ದಿವೋ ನಿದಥೇ ಸತ್ಯಮಾನಃ । 


ದೇವೇಷು ಚೆ ಸವಿತಃ ಶ್ಲೋಕಮಶ್ರೇರಾದಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ ಸರ್ವತಾತಿಂ I 
ಪದಪಾಠಃ 
| ; | | 
ಹಿರಜ್ಯಿತ$ಪಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ! ಸುುಜಿಹ್ವಃ | ತ್ರಿ8 | ಆ | ದಿನಃ | ವಿದಥೇ | ಪತ್ಯಮಾನಃ | 


| | | | ತ 
ದೇವೇಷು | ಚ | ಸನಿಶರಿತಿ | ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೇಃ| ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆ| ಸುವ। ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ |1೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತ8! ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಕತರ್ತಳಯಾಗೇ ಸವಿತುರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಭೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯವೋ ದದು: | 
ತತ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತೆಕೋತಧ್ವರ್ಯೇವೋ ಹಿರಜ್ಮಂಯೌ ಹಸ್ತೌ ಕೈತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | 
ತತೋ$ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತಥಾ ಚ ಕೌಷೀಶಕಂ | ಸವಿಶ್ರೆಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತೆಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಜಿಹ್ರಃ | ಶೋಭನವಾಕ್‌ ಸವಿತಾ 
ವಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಪತ್ಯಮಾನ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸರೋ9ರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸವಿತಸ್ತಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಚ 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಶ್ರೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಚ | ಆದೆನಂತೆರಂ ಸರ್ವ- 
ಶಾತಿಂ ಸರ್ವಮಹೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ ॥ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಂ . 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮೂದ್ಧಿ ಯತ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ ಹ್ರಿಯತೇ 
ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಶ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೨-೧೦ | ಪಾಣೆಶಬ್ದಂ ಚ ನಿರ್ನಿವೇಚ | ಸಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೨೬ | ಇತಿ ಹರ್ಯ ಕಾಂತಿಗತ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚೇತಿ ಕನ್ಯನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ।| ಪದ ಗತ್‌। ದಿವಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತೆಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರಿ ಸೇವಾ- 
ಯಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಸುವ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತುದಾದಿ। ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿರ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ8 | ಲಿತ್ಚ್ವರಃ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಸುಳ್ಳವನೂ 

ಆದ । ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ನಿವಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಿಂದ |! ಆ ಪತ್ಯಮಾನಃ--ಇಳದುಬರುತ್ತಾ ನೆ|ಸವಿತಃ--ಎಲೆ ಸವಿತ್ಸವೇ।ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಶ್ರೇಕ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಆತ್‌ಅನಂತರ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಟಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ಸುವ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಠುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸನಿತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 


(recited by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಸವಿತಾ-- ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯೆ | ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃದೇವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ವಾ ದೇವಕತ್ಳುಕಯಾಗೇ ಸನಿತುಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸೂಕಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧೃ್ವರ್ಯವೋ ದದುಃ | ತತ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ! ತತೋ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತಾಕೃತ್ತಾ ಸಂದಧುಃ | ತತೋ; ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತೆಥಾ ಚ ಕೌಹೀತಕಂ 
“ಸನಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಃ ತತ್ತಸ್ಯ ಸಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ' ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸವಿತೃದೇವನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಅವನ ಹೆಸ್ತನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ ;ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ರಿಯತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ ಹ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಂ (ನಿ. ೨-೧೦). ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯೆಶೇಃ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಣ: (ನಿ. ೨-೨೬). 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೇಃ-- ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸವಿತೃದೇವನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತು ಈ NA 
ನ ES ಕ) -ಲ)ಲ) ಅ)ಹೂಾತಾ ಅ) ಾ-೨್ರಧಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ೬ | | ಸ 
ಸುಕೃತ್ಸುಹಾಣಿಃ ಸ್ವವಾಂ ಯತಾವಾ ದೇವಸ್ತ್ತೃಷ್ಟಾನಸೇ ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌। 


| 
ಮತಷ್ಟ IW ೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸು5ಕೃತ್‌ | ಸು€ಪಾಣಿಃ | ಸ್ಪೇ€ವಾನ್‌ | ಯತೂನಾ! ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅವಸೇ | ತಾನಿ | ನಃ | ಧಾತ್‌! 


| 
ಪೂಷಣ5ವಂತ' | ಯುಭವಃ | ಮಾದಯಧ್ವಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ರಾವಾನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅತೆಷ್ಟ | ೧೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಕೃತ್ಸುಷ್ಕು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೆಃ ಸ್ವವಾನ್‌ ಧನವಾನೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಳೆಮಹೇಕ್ಷಿತಾನ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದದಾತು | ಯಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತ್ಯೃಭವಃ | ಹೇ ಖುಭವಃ ಪೂಷಣ್ಮಿಂತಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೂಯಂ ಮಾದಡಯೆದ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಸ್ರೆದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುಶೆ | ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾಣಃ 
'ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಂತ ಯತ್ತಿಜ ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಮತೆಷ್ಟ!ಅಕುರ್ವನ"! 
ಅತೆಷ್ಟ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವೈಸ್ತೂ ತನೂಕರಣೇ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ರುುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 


'ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕೆಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುವಚೆನಸ್ಕೈ ಕನಚನಂ ಛಾಂದಸಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕೃತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ ! ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ--ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃಪು | ತಾಸಿ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಆ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ | 
ಬಭವಃ..ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಪೂಷಣ್ರಿಂತ8 ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಮಾದಯದಧ್ವಂ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ |! ಊಧನಣ್ವಗ್ರಾ ನಾಣಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು | ಅಧ್ವರಂ- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತೆಸ್ಟ- ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ, 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟ್ಯವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಛೆ 
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ಯಭುಗಳೇ, ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful, as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
lbation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ--ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ನಿಸಿರುವವನೂ, ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಧಗ್ರಾವಾಣಃ--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಡೈತಗ್ರಾವಾಣಃ | ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ:ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗನಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗ 


ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Pp lis 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ಯಸ್ಸಿಮಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 
| 
ಅಯಾಸಃ । 


| 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿದ್ಯುತ್‌5ರಥಾಃ। ಮರುತಃ | ಯೆ್ಟಿನಮಂತೆಃ |-ದಿವಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಯುಶೇಜಾತಾ8 | ಆಯಾಸಃ | 


| | | 
ಸರಸ್ತೃತೀ | ಶೃಣವನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಧಾತ | ರಯಿಂ | ಸಹಃವೀರಂ | ತುರಾಸೆಃ ॥ ೧೩ || 


ಜ್‌ 
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I SNS 


NN 


I ಇರ್‌ ರ್‌” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಯಷ್ಟ್ರಿಮಂತೋ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಃ। ಯಷ್ಟಿರಾಯುಧ- 
ನಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಂತೋ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮರ್ಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತಾರ ಯತೆಜಾತಾ 
ಉದಕಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ವಾ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಾಃ | ಯವ್ವಾ | ಯೆತೆಮುದಕಂ ಜಾತೆಂ ಯೇಳ್ಯಸ್ಕೇ ಯತೆಜಾತಾಕ! 
ಅಯಾಸಃ ಸತತಗಮನಶೀಲಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಮರುತಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಗದ್ಯಪದ್ಯರೂಪೇಣ 
ಪ್ರಸರಣಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೆ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮದೀಯಮಿಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣವನ್‌ | ಶೃಣ್ಛಿಂತು | ತುರಾಸೋ8ಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಸ್ರದಾನೇ ತ್ವರಣಯುಕ್ತಾ ಹೇ. ಮರುತೆಃ 
ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಂಧಾತ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತ || ಧಾತ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ. ಶವೋಲು೯ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಬಾದೇಶಕ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಃ 
ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಯೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತುರಾಸಃ | ತುರ ತ್ವೈರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ (ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ) | 
ಯಷ್ಟ್ರಿಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಮರ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರೂ | ಮುತಜಾತಾ8--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ | ಅಯಾಸಃ--ಸತತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀ--(ಮತ್ತು) ವಾಗ್ದೇವಕೆ 
ಯೂ ಸಹೆ | ಶೃಣವರ್ನ. (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ | ತುರಾಸಃ--(ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಹವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ರಯಿಂಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧಾತಂ--ನಮಗೆ 
ಹೊಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಸತತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 

Englhsh ‘Translation 

May the Maruts, whose cars are the lightning, who are armed with 
spears, resplendent, destroyers of foes, from whom the waters proceed, (who 
are) unresting and adorable, and may Saraswati hear (my prayer) ; and 


may you (Maruts), speedy in your liberality, bestow (upon us) riches and 
good 01180118. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಜಹಿ 
ಮಂತಃ--_ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಖಸ್ವಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವರು, 
ಯತಜಾತಾಃ- -ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನೆರಾದವರು, ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರು, ಅಯಾಸ$--ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರು ಈ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚಸರಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಸುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನನನ್ನೂ , ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| | 
ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಮರ್ಕಾ ಭಗಸ್ಯೇನ ಕಾರಿಣೋ ಯಾಮನಿ' 
ಗ್ಮನ್‌ ಕ 
| | 
ಉರುಕ್ರಮಃ ಕಕುಹೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಯುನತಯೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | ; | ತೆಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಣುಂ |! ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ಪುರು$ದಸ್ಮಂ | ಅರ್ಕಾಃ ಭಗಸ್ಯ5ಇವ ಕಾರಿಣಃ | ಯಾಮನಿ | ಗನ್‌ | 
| | | | 
ಉರು$ಕ್ರಮಃ। ಕಕುಹಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ' ನ! ಮರ್ಧಂತಿ | ಯುವತೆಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಯಂತ ಏಭಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಭಗಸ್ಯೇವ ಧನಸ್ಯ ಕಾರಿಣಃ ಕರ್ತಣೀವ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಯಾಮನಿ ಸಂಶತಂ ಪ್ರತಾಯ- 
ಮಾನೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪುರುದಸ್ಮಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತ್ಯುಸಕ್ಷಪಯತೀತಿ 
ಪುರುದಸ್ಮಃ | ಶಂ ನಿಷ್ಣುಂ ದೇವಂ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ರ್ಯೋ ಜನಿತ್ರೀಃ ಸರ್ನೆಸ್ಯ ಜನ- 
ಯಿತ್ರೋ ಯುವತಯಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಕೀರ್ಣಾಃ ಕಕುಹಃ | ಕೆಂ ಸ್ತುಭ್ನಂತಿ ವಿಸ್ಮಾರಯಂತೀತಿ 
ಕೆಕುಭೋ ದಿಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಕಕುಬುಚ್ಛ ್ರಯಾರ್ಥಃ ಉಚ್ಛೆ ತಾ ಇನ ಹಿ ದಿಶೋ ವೃಸ್ತೂಗ್ರೇಷೂ- 


ಪಲಭ್ಯ ಮಾನಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಏತಾ ದಿಶೋ ನಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ। ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ಸ ನಿಷ್ಣು- 
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ರುರುಕ್ರಮಃ | ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರ ಏಕೇನೈವ 
ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಮತ ॥ ಗ್ಮನ್‌! ಗಮೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಕಕುಭಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಪಾದ್ರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ || 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಲೋಮಾಸಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಅರ್ಕಾ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ! ಭಗೆಸ್ಕೇವ 
ಕಾರಿಣ8-_-ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು | ಯಾಮನಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌-- ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ನೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಜನಿತ್ರೀಃ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯೆೊುವತೆಯೆ8--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಅದ | ಕೆಕುಹಃ-- 
ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಥಂತಿ--ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ವಿಷ್ಣುವು) 
ಉರುಕ್ರಮಃ.- ನಿಸೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರಶೈೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲವೋ ಆ 
ನಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this {sacrifice Vishnu, the object of many rites: he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions-of space, the generators (of all 


beings), do not disobey. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಕಾ8-- ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
ದೇವತೆ ವೃಕ್ಷ, ಅನ್ನ (ನಿ. ೫- ೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುದಸ್ಮಂ-- ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಸಕ್ಷಸಯತಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶತ್ರುಗವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುದೆಸ್ಮಂ ಗೃನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ತೆಂ 
ದೇವಂ ನಿಷ್ಣುಂಗಚ್ಛೆಂತು. ಧನಪ್ರಾಸಕಗಳಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೬) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 259 


ಮಾನು NR ಶ್ಯ | 
ಇಟಗ wr A ರ್‌ ಇದ್‌ ಒಂ ಆಪ್‌ ಇ. ಇರ್‌. ಷ್‌ 
ಇಕ್‌. EE ಒ.ಘಗಂ.ರ್‌ಗಾ ರಗ. ಜಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಜಾರ್‌ NN 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಜಿ. 


ಕಕುಹಃ ಕೆಂ ಸ್ವುಭ್ನಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ | 
ಉಚ್ಛ್ರಿತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃಶ್ಸಾಗ್ರೇಷೂಪಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ವಿೀಃ ಜನಿತ್ರೀಃ ಕಕುಹಃ ಯುವತಯಃ ನಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಮು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರೆಮಃ8--ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದೆ 
ವಿಶ್ಲೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾ ಸವುಳ್ಳ ವನು, ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು `ಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

TV ೂ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 


ಟ್‌ | | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯಿ೩: ಪತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ 
ಮಹಿತ್ವಾ । 


| | | | 
ಪುರಂದರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ವಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವೈಃ | ವೀಯೆಣ್ಯ: | ಪತ್ಯಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪಪ್ರಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಮಹಿ$ತ್ವಾ | 


| | | 
ಪುರಮ್‌$ದರಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಧೃಷ್ಟು€ಸೇನಃ | ಸಮ್‌$ಗೃಭ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭರ | ಭೂರಿ। ಪೆಶ್ವಃ llosll 
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ನಿಶ್ರೈಃ ಸವೆ್ಯರ್ನಿರೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಸೈಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪಸ್ರೌ | ಪೂರಯಾಮಾಸ! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | 
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NN 
SS ~~ 


ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 
ನೋಸೇತಃ ಸ ತ್ವಂ ಸಶ್ವಃ ಪಶೂನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಶ್ಶಃ8 ಸೆಶೋರ್ಭೂರಿ ಬಹುತ್ತಂ ಬಹೂನ್‌ ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೇತಿ ॥ 
ಪುರಂದರಃ | ದ್ವೆ ವಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ದ ಉಪೆಪದೇ ಪೂ:ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ಖಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ವಾಚೆಂಯಮಪುರಂದರ್‌ೌ ಚೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತಾ ಎಡೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ| ಧೃಷ್ಣುಷೇಣಃ| ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಯದಾ ಷತ್ತ್ವಂ ತೆದಾ ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಇತ್ವೆಂ | ಸಂಗೃಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆಶ್ಚಃ | ಸಶುಶಬ್ದಾತ್‌ ಶಸಃ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವ- 
ಚನಮಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವ। | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚೈಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀಕ್ಕೈಃ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪತ್ಯಮಾನಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 

ಇಂದ್ರ&8--ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಆ ಪೆಪ್ರೌ- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಪಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಹ್ಯ-- ಶೇಖರಿಸಿ | ನೆ -ನಮಗೆ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಭರ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and earth 
with his greatness: you are the destroyer: of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of a conquering host, collect cattle and bestow them 
abundantly upon us. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಃ ನಿಶ್ವೈಃ ನೀರ್ಯೆಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ.- ಸರ್ವೈಃ ಸಾಮಥೆ್ಯೃಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ್ರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಢದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಜಿ ೩.1೪, .೩. 0, ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 26% 


ಸ ಹು ಬಾ ಬು ಗ ಬ ಗ ಬು ಬಂ ಬಟ ಬ್ಯ ಎ ಗ ಗ 


ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ವಃ ಭೂರಿ ಆ ಭರ--ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಪೇತಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಭರ | ಯದ್ವಾ ಸೆಶೋಃ ಭೂರಿ ಬರ್ಹೂ 
ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛ | ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ`ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಪಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಾಸತ್ಕಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯಮತ್ತ್ವಿನೋಶ್ಚಾರು ನಾಮ | 


| 
ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಫೋೊ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಕ್ತೇಥೇ ಅಕ- 


| | | | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ |ಮೇ | ಪಿಶರಾ | ಬಂಧು€ಪೃಚ್ಛಾ | ಸ€ಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಬ | ಸ್ಥಃ | ರಯಿ5ದೌ | ನಃ | ರಯೀಣಾಂ | ದಾತ್ರೆಂ | ರಶ್ತೇಥೇ ಇತಿ! ಅಕವೈಃ | ಅದಬ್ಬಾ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ! ಹವಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ಪೃಚ್ಛತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ। ಯುವಾಂ ಮೇ ಪಿತರೌ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ಯುವ. 
ಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಜಾತೇ ಭವಂ ಸಂಗತಂ ಚಾರು ನಾಮ ಕಮನೀಯಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾವುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೌ ಸ್ಲೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು! ಕಿಂಚ ಅದಬ್ಬಾ ಕೇನಾಪೈತಿರಸ್ವ್ಯೃತೌ ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹವಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಕವೈರಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಶಕ್ಷೇಥೇ | ಸಾಲಯೆತೆಂ !! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಜ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾನ್ನಇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ। ಸಜಾತ್ಯಂ | ಸಜಾತೇ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ। 
ಸ್ಮ: | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬಂಧುಪೃ ಚ್ಛಾ ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಆಪೇಕ್ಷಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು |! ಮೋ ನನಗೆ | ಸಿತರಾ--ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ರಿನೋಃ- 
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Re SN 
ನ್‌ ಮಾಮ್‌ ಮರ್‌ ಲಗಾ 

ನ್‌ EEE 

NN AA 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಜಾಶೈಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು | ಚಾರು ನಾಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರಯಿದೌ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಮ8 ಏ. _ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? | ಅದಬ್ಭ್ಬಾ-- ಇತರರಿಂದ ಬಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು |! ದಾಶ್ರಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಕವೈ8--ಕೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಶ್ಲೇಥೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಸ್ಟಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕೃನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the foblation) with 
unblameable (defences). 


ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ ಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃತ್ರೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸೇ 
ಸ್ಲಿತಮರ್ಥಂ ಪೃಚ್ಛತಃ ಯುವಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಭವತಂ | ನಾಸತ್ಯೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎರಡು. ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ--ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ್‌ೌ--ನಾನಾ ವಿಧ 


ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಬ್ಭಾ-- ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂ ಸಿತೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಕವೈಃ ರಶ್ಷೇಥೇ ಅಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲಯಿತೆಂ ಠಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಶ್ಚಾರು ನಾಮ ಯದ್ಧ ದೇವಾ ಭನಥ ವಿಶ್ವ ಇಂದ್ರೇ । 


| | | | 
ಸಖ ಯಭುಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಿಯೇಭಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಾತಯೇ ತಕ್ಷತಾ 
ನಃ ॥ ೧೭॥ ಕ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ। ಕವಯ | ಚಾರು! ನಾಮ | ಯತ್‌ | ಹ | ದೇವಾಃ! ಭವಥ | ವಿಶ್ವೇ 1 


: 
ಇಂದ್ರೇ 


| | | | 
ಸಖಾ | ಬಭುಇಭಿಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಇಮಾಂ! ಇದ | ಸಾತಯೇ | ಶಕ್ಷಶೆ ನಃ! 


॥ ೧೭ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಹೇಕೆವಯೋಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಮಹಶ್ಚ್ರಭೂತಂ 
ನಾಮ ಕರ್ಮ ನಮನಂ ವಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೆ ಇಂಜ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕೇ ದೇವಾ ಭವಥ ಹದೇವತ್ತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುಥ ಖಲು! ಹೇ 
ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆತಮೈರ್ಯಭುಭಿಃ | ಯತೇನ ಭವಂ- 
ತ್ಯೃತೇನ ಭಾಂಶೀತಿ ವಾ | ಯುಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರಸಹಿತಾ ಯಭವೋ ಯೂಯುಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತಯೇ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ | ಸ್ವೀಕುರುತ | ಯೆತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭವಥ | ಭವತೇರ್ಲಲಟಿ ರೂಪಂ | ಯದಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಬುಭುಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕವಯಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಕರ್ಮವು | ಚಾರು--ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ ? | ಪುರುಹೂತೆಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ತಮರಾದ | ಖುಭುಭಿ8--ಹುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಮಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ ಸಾತೆಯೇ-- ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶೆಕ್ಷತ-- ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
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SN ತ ಕ ಇ[ ಇ ಅ ಅಜ ಜ್‌ 


SS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನುಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಿ 


ರಲ್ಲವೇ ? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು 
ಸಖವಾಗಿದ್ದಿೀ (ಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸು. 


English Translation 
Sages acquainted with the past, excellent is that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 


this prayer for our benefit. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕೆವಯಃ ಮೇಧಾ ವಿನಃ | ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್‌ ನಮನಂ 
ಚಾರು--ಪ್ರಭೂತಂ ನಮನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಸಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯೆತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಥ- -ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಸಲಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕೇ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 


ಇವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಖುಭುಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


a 


| 1 
ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ*ದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ। 


| | | 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಂ 


| 
ಅಸು ಗಾತುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಎಮಿ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಯಜ್ವಿಯಾಸಃ | ಅದೆಬ್ಬಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃತಾನಿ | 


| | | 
ಯುಯೋತ | ನಃ ಅನ ಪತ್ಯಾನಿ | ಗಂತೋ | ಪ್ರಜಾತವಾನ್‌ | ನಃ | ಪೆಶುಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು! ಗಾತುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರ್ಯಮಾ | ಯಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯೆಃ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯದೆಬ್ಬಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸ ವರುಣಸ್ತೇ ಚಾರ್ಯಮಾದೆಯೋ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಶ್ಷಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಯೂಯೆಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಸತ್ಯಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪತನಕಾರಣಂ ನ 
ಭವತೀತೈಪತ್ಯಂ | ತದನ್ಯಾನ್ಯನಪತ್ಯಾನಿ ಸತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೆಂತೋಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾದ್ಯುಯೋತ। 
ಪೃಥಕ್ಟುರುತ | ಯಥಾ ತಾನ್ಯಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ | ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪಶುಮಾನ್ಪಶ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾವಾನಸತ್ಯೋಪೇತಮಸ್ತು | ಆರ್ಯಮಾ | ಯ ಗತೌ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನೀಹನ್ಸೋದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾದ್ರೂಸೆಸಿದ್ದಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ದೀಜ” ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ನಊ ಸಮಾಸಃ | 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ತೆಂ | ನಇಃ ಸ್ವರಃ। ಯುಯೋತ | ಯೌತಶೇರಮಿಶ್ರೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶಸ್ತನಬಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ | 
ಗೆಂತೋಃ | ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ! ಸಿತನಿಗವಿಮಸಿಸಚ್ಯವಿಧಾಇ*ಕ್ರುಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುನ್ಪ _ತ್ಯಯ: | ನಿತ್ತಾ - 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗಾತುಃ | ಗಾಪಾಹಿಭೃಶ್ಚೇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಚಮಾ-- ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ವರುಣಿಸ್ಯ-_ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ಅದಬ್ಬಾನಿ-ಅಹಿಂಸಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಅನಪತ್ಯಾನಿ--ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೆಂತೋಃ- 
ಸ ರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಯೋತ-_ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವು | ಪಶುಮಾನ್‌-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಜಾವಾನ್‌. ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮದೇವನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಪ್ರ ಇಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 
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ಬಟು ವೂ ವಾಸ ಎಷು ಟು ಬ ರ ಬಾಜ್‌ ಟ್ಟು ಆಜ ಸ ರ 


English Translation 


May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 
functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpru- 
pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 


cattle. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ--ಯುಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ವರುಣನ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇಪತೆಗಳೂ ಇವರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಸೆತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಪತನಕಾರಣಂ ನ ಭವತೀತಸತ್ಯಂ ತದನ್ಯಾನ್ಯನಪತ್ಯಾನಿ ಪತನ 
ಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಅಥವಾ ಪತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಃ 
ಗೆಂತೋಃ ಯುಯೋತ--ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪತನಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ--ಗಾಯಂತ್ಯತ್ರೇಂದ್ರಾದೀಸಿತಿ ಗಾತುರ್ಗಹಂ। ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವು ಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚತು ಸರ್ವ- 
ತಾತಾ । 
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| | | 
ಶೃಣೋತು ನಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌರುತಾಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರ್ನಂ೧ತ- 


| 
ರಿಕ್ರಂ ॥೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| Ie‘: 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರ$ಸೂಶೆಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ವೋಚಿತು | ಸರ್ವ$ಠತಾತಾ! 


| | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಸೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಃ | ಉತ। ಆಪಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಕ್ತಶ್ರೈಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸೂತೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸೀದಿತಿ | ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಸ್ಯಸ್ಮಾನನಾಗಾನನಾಗಸಃ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಚಿತು | ಬ್ರನೀತು | 
ಕಿಂಚ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಉತಾಪಿ ಚಾಪಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಿವಶ್ಷಯೈಕವಚೆನಂ | 
ಪ್ರಸೂತಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋ ನ ಇತಿ ನತ್ತೆಂ। ವೋಚತು | 
ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಪೋ$ಜಾದೇಶ8. | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾಶಃ | 
ನಕ್ಷತ್ರೈಃ | ನಕ್ಷ ಗತಾ | ಅಮಿನಸ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಸತಿಭ್ಯೋತತ್ರನ್ನಿತೈತ್ರ ನ್ರುತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಯದ್ವಾ | ನ ಶ್ಲರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ನಾ ನಶ್ಚತ್ರಂ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ನಇಃ ಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಧ- -ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸೂತಃ-(ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ದೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ದೊತಃ--ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಾನ್‌- ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು | 
ಸರ್ವತಾತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೋಚಿತು--ಪ್ರಕಟಸಲಿ। ಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ. 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಆಪಃ -ಅಜ್ಜೇನತೆಯೂ | ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ | ನಶ್ರತ್ರೈಃ--ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು.--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಪೃಥಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಆಬ್ಬೇವ 
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SNS ಇರ್‌ ಇಾ್‌ಡಾ. 
ಗಕಾರ ಪ್‌. ಪ್‌ ಇ ಡ್‌್‌ ಇಎಫ್‌ Sd 
ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಗಾಂ ಬ ಬ ಗ ಬಂಗಾ ಸಂ ಬ ಬಾಂಬ ಚ ದ ತ ತ. ENN ಒಣ ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ಒ.ಪ್‌ಇರ್‌ಾ್‌ಒ್‌ 
NL ~~ 


ತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 


sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತಃ-_ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಃ । ಯೆದ್ವಾ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತಃ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಸಿ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ದೇಶಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವ ದೂತನೆಂದೂ ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ವೋಚಿತು- ಕರ್ಮಕೆತನ್ಯೃಸಾಧನನೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ರನೀತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು. ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಅಪ 
ರಾಧವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಪೃಥಿನಿ ದೌ, ಆಸೆ, ಸೂರ್ಯಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ನಃ ಶೃಣೋತು. ಭೂಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, 
ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುನಶ್ರೇಮಾಸ ಇಳಯಾ 


| 
ಮದಂತಃ | 


| ೨ | 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ನು 
ಭದ್ರಂ ॥೨೦॥ ಬಂ 
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| | | i | 
ಶೃಣ್ಛಿಂತು! ನಃ। ವೃಷಣಃ। ಪರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವಳಕ್ಸೇಮಾಸಃ | ನಡ | ಮದಂಕೆಃ | 


| | | | 
ಅದಿತ್ರೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಯಚ್ಛಂತು | ನಃ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ || ೨೦1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವೃಷಣೋಇಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತಃ ಪರ್ವಶಾಸಃ | ಪೈಣಂತಿ ಸೂರಯಂತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾವ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವಶ್ರೇಮಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಥಾನಾ ಇಳಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತು 
ಕಿಂಚ ಆದಿತ್ಯೈ ರಸತ್ಯಭೂತೈರಾದಿತ್ಯೈರುಷೇತಾದಿತಿರ್ಕೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು। ಮರುತಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆಂತು | ದದತು॥ ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಅದಿತೇರ- 
ಪತ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ದಿತ್ಯದಿತೀತಿ ಜೃಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ। ಸುಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಣ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾಸಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಳೆಯಾ--ಶವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಮದಂತ- ಹರ್ಷಸಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣಿ್ವತು-ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಯೈಃ- 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಅದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- 
ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಶರ್ಮ.-- ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛಂತು-- ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ, ಸಹೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಪುತ್ರರೂಪರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿಕಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in flxed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us: may Aditi, with the Adityas, hear us: may the Maruts grant us 


auspicious felicity. 
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ಲಾಡ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ಎರ್‌ಇಲದೌಇದ್‌ಇನ್‌ತಿ 
TEN ಇತ್‌ ಬ್‌ ಬಾಸ್‌ 
NN ಇಾ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇಾರ ರಾಕ್‌ ಇಾಹ್‌' ~ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸಃ--ಸೃಣಂತಿ ಪೂರಯತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಪರ್ವತಶಾಃ ಗ್ರಾವಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇವಾಃ |! ಆಶ್ರಿತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಬಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃ ಪ್ರ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


i 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | [ | 
ಸದಾ ಸುಗಃ ಪಿತುಮಾಂ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಮಧ್ವಾ ದೇವಾ ಓಷಧೀಃ ಸಂ 


| | | 
೨೯ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ಮೃಧ್ಯಾ ಉದ್ರಾಯೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಸದನಂ 
ಪುರುಶ್ತೋಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 

ಸದಾ! ಸೂಗೆಃ | ಪಿತು;ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಪೆಂಥಾಃ | ಮಧ್ಯಾ | ದೇವಾಃ | ಓಸಧೀಃ | ಸಂ | ಹಿಪೃಕ್ತ 
ಭಗಃ | ಮೆ: | ಅಗ್ನೇ! ಸ ಸಖ್ಯೇ | ನ।| ಮ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಉತ್‌ | ರಾಯೆಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸ್ಸ | ಪುರು ಕ್ರೋ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರವತ್ಸ್ಯನ್ಯಜಮಾನ॥ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ಯೃ ಚಿಂ ಜಪನ್‌ ಗಚೆ ಕೇತ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸದಾ ಸುಗಃ 
ಪಿತುವೂ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಇತಿ ಸಂಥಾನಮವರುಹ್ಯ | ಆ. ೨-೫1 ಬ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಪಿತು- 
ಮಾನನ್ನವಾಂಶ್ಚಾಸ್ತು | ಹೇದೇವಾ ಮಧ್ವಾ ಮಾಧುರ್ಯೇಪೇಶತೇನೋದಕೇನೌಷಧೀಃ ಸಂ ನಿಪೃಕ್ತ 
ಸಂಪರ್ಚಯೆತ | ಸೇಚೆಯೆತೇತ್ಸ ರ್ಥಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಸಖಿ ಸ್ಟ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ ಭಗೋ 
ಧನಂ ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ವಿನಶ್ಯತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಹು ನ್ನಸ್ಯ ಚ ಸದನಂ ಸ್ಥಾ ನ- 
, ಮುದಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ | ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಘಾಟ ಸಾರಕ | ನಿಪ್ಪಕ್ತ | 
ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಮೃಧಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಜ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ತಿಪಃ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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ಭಾರ ಯಾ ಡಿ ಉಂಬ ಬ ಒಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೆಂಥಾ8--ನನಮ್ಮು ಮಾರ್ಗವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗೆಃ-- ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಪಿತುಮಾನ್‌- ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಾ-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕದಿಂದ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ಪಿಪೈಕ್ತ್ಷೆ ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದನಿರುವಾಗ | ಮೇ-ನನ್ನ! ಭಗಃ--ಧನವು | ನ ಮೃಧ್ಯ್ಯಾ£-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾಯಃ--ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರ ಪುರುಶ್ಷೋಃ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸದನಂ-ಸ್ಸಾ ನವನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಂ- 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಪು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 
ಕಲರಿ: ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಧನವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ. 


English Translation 
May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water : (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಕದಾ ಸುಗಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕ ನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ 
ಟ್‌ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸದಾ ಸುಗಃ ನಿತುಮಾ ಅಸ್ತುಪಂಥಾ ಇತಿ ಸಟ ಇ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


ಪಿತುಮ್ಮಾ-- ಅನ್ನರ್ವಾ | ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಪ ಇ 
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ಹ ಬಾ ಯ 
ಸಾದಾ ರ್‌ಅನೌಾರ್‌ನ್‌ಇನ್‌ಇತ್‌ಾವ್‌ 


| 
ನ ; ಷಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ನಿಶ್ವಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 


| 
ಸೃದಸ್ವ | ಹವ್ಯಾ | ಸಂ | ಇಷ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂ! ಮಿಮೀಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃತ್‌€ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಹಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಸು;ಮನಾಃ! ದೀದಿಹಿ! 
ನಃ || ವಿ೨ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ವದಸ್ತ `ಹವ್ಯಾ 
ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಹಾಶಸ್ತಿಷ್ಟ ಕೃತಃ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವದಸ್ವ | ಬೂ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಸೋಂನ್ನಾನಿ 
ಸೆಂ ದಿದೀಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌" ಪ್ರ ಪೈಕಾಶಯ | ದೀಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ es eT ದ್ರ )ಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಾನಿ ಸಂ 
ಮಿನೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಸಾಧಕಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ | ಜಯ | ಅಥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
ಹಾನಿ ದೀದಿಹಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾ ಅದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯ (|| ಸ್ವದಸ್ತ | ಸ ಸ್ವದ ಆಸ್ಪಾದನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ |! ಪರತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೇ ಕೃತೇ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮದ ಪ್ರ್ಯೊಕ್‌ | ಅಸಾ ನಂಚಿತೀತ್ರ ಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಿಷ್ಟಗ್ಸೆ ೇವಯೋಕ್ಚ ಟೇರಿತಿ 
ಯಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಿಮೀಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೆ «e wl ಜು ಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಪರಸ್ಕೈೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾ: ! ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದೀದಿಹಿ | ದಿನೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟಿ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭಸ್ಯಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ |! ವಲಿ ಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಖಾದಸ್ತ- -ಭಕ್ಷಿಸು | 
ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ--(ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 


ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ”--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ--ತಂದಿಡು | ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಹಿ--ಜಯಿಸು | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ | ದೀದಿಹ- -ಅಗ್ಬಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Taste (Agni) the oblations; make manifest (for us) abundant food : 
measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಬಸ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರುಚಿನೋಡಲ್ಕಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕಿಸಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಗೊ ಎಂ ಸನ ಇಂ(56್ಲ 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಉಷಸ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣೆಕಾ | ಪ್ರಜಾಸತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ 


ಹೆಶಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೊ*ಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರಾದ್ಯೋಷಸ್ಯಾ ತತಃ ಸರಂ ನವರ್ಜೊ5- 
(15) Vol. 17 
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SS ಇರ್‌ 
ಔ LS ಕಾರಾ ಪಾ ರಗಾತ್‌ ಕ ನಾನಾ ಯೊ 
NTN EN ತ್‌್‌ ಜಸ್‌ ಒರ್‌ ಆಪ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ. ಹಸತ ಸಾ i 


ಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತತಃ ಪೆರಾಹೋರಾತ್ರಬೀವತಾಕಾ ತತೆಶ್ಚತಸ್ರೋ ರೋದಸ್ಕೊಃ ಪೆಂಚದಶೀ ದ್ಯುಸಿ- 
ಶೋರ್ವಾ ಸೋಡಶೀ ಡಿಗ್ಬೇವತಾಕಾ ತತಃ ಷಡೃಚೋ ವರ್ಷತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇಚಿದಗ್ನೇಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ವೇತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ ॥! 

ಅನುವಾದವು-- ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಪಷೋದೇವತಾ 
ಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨.೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಚುಕ್ಕು ( ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಹೋರಾತ್ರಾದೇವತಾಕನು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ರೋದಸೀ ದೇವತಾಕವ್ರ ; ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುನಿಶೌ ದೇವತಾ 
ಕವು; ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ದಿಗ್ಬೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಾ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೫ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-.೨೮, ೨೯ ೩೦, ೩೧! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨॥ 
ಜುಷಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾಗ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧... ಉಷಾಃ | ೨-೧೦. ಅಗ್ನಿ | ೧೧. 
ಅಹೋರಾತ್ರೌ | ೧೨.೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ಕೋದಸೀ 
ದ್ಯುನಿಶೌ: ವಾ | ೧೬. ದಿಶಃ | ೧೬-೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ | 
ಛಂದಕ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


೦೭ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧ ಯದ್ವ್ಯೂ್ಯಷುರ್ಮಹದ್ಧಿ ಜಜ್ಞೆ ಅಕ್ಷರಂ ಪದೇ 
ಗೋ । | ಸ 


| | | 
ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಮುಪ ನು ಪ್ರಭೂಷನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ॥ 
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ಪಪ್‌ ವಹಾಬ್‌ ಕಾರ್‌ ರಕ್‌ ರಹತ್‌ ರತ್‌ ಲಾರ್‌ ರಾರಾ 
ಪಾಗಾರ ಗಾರ್‌ NY ತ್‌್‌ ರ್‌ 
NN 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ವಾಃ । ಅಧ | ಯತ್‌ | ನೀಊಸುಃ! ಮಹತ್‌ | ನಿ ಜಜ್ಞೇ! ಅಸ್ಷರೆಂ | ಪೆದೇ! 
ಗೋಃ | 


| Re | | | 
ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಸ | ನು! ಪ್ರಳಭೂಷನ" | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ರಂ | ಏಕಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಾ ಉದಯಕಾಲಾತ್ಸಾ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯೆದ್ಯದಾ ವ್ಯೂಷುರ್ವ್ಯ್ಯಚೈಂತಿ ಅಧ ತದಾ- 
ನೀಮಸ್ತರಂ | ನ ಕ್ಷರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹತ್ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ 
ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾನಿ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ಅಥೋದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಭೂಸನ್ನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಪೆ 
ಸಮಾಸಂ ತಿಸ್ಮತಿ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮಸುರತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲ: | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ$ಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ | 
ವ್ಯೂಷುಃ | ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಿಖ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
ಮಾಸ: | ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ಪ್ರಭೂಷನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ತದಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ರೂಸೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ 
ಧಾತುಸ್ತರಃ || 
| ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭ 


ಪೂರ್ವಾಃ-- ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ | ಉಷಸಃ-_-ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ | ಅಧ ಆ ಒಡನೆಯೇ । ಅಕ್ಸರಂ- ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋ 8-ಉದಕದ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಜಜ್ಜೇ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಷನ್‌- (ಉದಯಾನಂತರ) ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರತಾ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ--ಅರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಪಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹರ್ತಿ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಜೊ ತಿಯು ಉದಕಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) is 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled is the might of the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ--ನ ಕ್ಪರತೀತ್ಯಕ್ಸರಂ 1 ಅನಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನ*ಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಃ ಸದೇ ವಿಜಜ್ಞೇ--ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ವಿವಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ದವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ರತಾ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨.೧೩) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ 

ವಾರಯತೀತಿ ವ್ರತಂ, ಆವೃ ಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿವ್ರತೆಂ! ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ 
ಕೃತಂ ಸದಾ ವೃಣೋತಿ ಕರ್ಕಾರಂ- ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ ಫಲವು ಕೆಲಸಮಾಡಿದವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿಸು ನವರನ್ನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಣಾವ-ವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಶಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಭೂಷನ್‌ ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಉಸಃ ನು ನೇಷ್ಯತಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿತು 
ನುರ್ಚ್ಚ ಯಜನಮಾನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಉಪ ಸನೀಪಂ ನೇಷ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಥಮಟ್ಟಗೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಏಕಂ ಮಹತ್‌. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಶಿಸತಿ ಸರ್ನಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಸುರನು ಎಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಸುರತ್ವವು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಅಚರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ ವರ್ತನೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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EN NN RS 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇ- 
ಸ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ 
(ನಿ. ೩-೮) ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸಾ ಶನಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿದವರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪ್ರಾ ಣವುಳ್ಳವರು ನಸ ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
“ ಸೋರ್ದೇನಾನಸೃಜತ ತರ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ರಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತೆದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ” ಬ್ರಹ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ರಶಸ್ಮಸ್ತ್ರದೇಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ್ತ 

ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಪತ್ತ ಬ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ ರು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಸುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ । ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಇಕೃತಮಶ್ವಾನ್ಸ)ಯತಾನ್ಸೃದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕಶ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ಮ್ವಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ನುಕೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ ವರೀಮಭಿರ್ದುಮ್ನ- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-7೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರ8 ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯಾಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸಾ ಸನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತು ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 


ಶಿ 
ದಿರುವ ಸ ರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ದೌ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಸಾ ಸ್ತಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾವೃ ತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-7೫೧-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲವಂತಾೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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ಟಾ ಹಿ್ಮಂೋ*“ಿೀಿಯಯಯಲರ*್ಟ್ಟ್ಟಸ್ಹ್ಸಬ್ಮ್ಬಾ ್ಮಬೃೃದದ್ಪೃಿ ದೃ ಎಾ.ಊಾ ಸಾಚಾ ಸಾತಿ ಬಾಬಾಸಾಬ ಬಾರು 


TN 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷೂ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಷೆ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಸಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಸಕ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾನೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ- ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪಕೈತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಪುಷಾಶ್ಚೇವ ನಿಧ್ಯ ವೃಶ್ವದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 
2 ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕೆದ್ವರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸಂವೃತೆದ್ವಾರಸ್ಯ 
ಅಸುರಸ್ಯ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮುಸುರೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚ ವಾಘತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರದಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ನವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಿರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ. 
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IN I ಪ್‌ ಸ್‌. ಸ್‌. ಸ್‌ 


~~ 


ಶಿತೃತ್ವದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ ಅಸುರತ್ವೆಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಿಧೇಯ. ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಸೋದೇವನತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಉಪೋದೇವತೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ-- ಮಹದ್ದೇವಾನಾ- 


ಇ ke; 


ಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮೋಷೂಣೋ ಆತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮಾ ಪೂರ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಃ 
ಪದಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 


ಪದಪಾಠ॥। 


| ೩ | 
ಮೋ ಇತಿ |ಸು| ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂತಶ | ದೇವಾಃ । ಮಾ! ಪೂರ್ವೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತರಃ | 


ಪದ9ಜ್ಞಾಃ 
| | 
ಪುರಾಣ್ಕ್ಯೋಃ | ಸದ್ಮನೋಃ | ಕೇತು: | ಅಂತಃ । ಮಹತೀ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಸುಷ್ಮು ನೋ ಜುಹುರಂತ! ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮಾಯ ದೇವಪದಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಸಿತರೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷು8 | ಯೆಸ್ಮಾತ್ವೇತುರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಕ 
ಪುರಾತನಯೋಃ ಸದ್ಮನೋ: | ಸೀದಂತ್ಯನಯೋರ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹದ್ಪೀವಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಜುಹುರಂಶ |! ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಉಜಾ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಕುತ್ತೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ರಾದದಾದೇಶಾಭಾನೇ5ಂತಾದೇಶಃ | 
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ಹ ವಾ ಬಾ ಬಾಡಿ ಗಾತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾ: ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಮೋ ಜುಹುರಂತೆ- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಪೆದೆಜ್ಞಾಃ--ದೇವತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ। ಪೂರ್ವೇ-- 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ನಿತರ8--ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಕೇತು8--ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ | ಪುರಾಣ್ಯೋಃ-ಪುರಾತನರಾದ | ಸದ್ಮನೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 


ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ಲಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ- ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ಪುರಾತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 
English Translation 


Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
between the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and unequalled is the might of the gods. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೇತುಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ-- ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾತ- 
ನಯೋಃ ಸೀದಂತ್ಯನಯೋಃ॥ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ಶಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದೇತಿ। ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಎಂಬ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ 
ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕ ವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ ಹಿಸಿರುವುದೂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ರಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಳ್ಲಿ-ದೇವಾಃ ಪಿತೆರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂತ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕುಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನ:ಸ್ಮಾನ 
ದಿಂದ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸದ್ಮನೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತರಃ ಮೃ ತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ವರಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ, ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 


ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖುಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
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(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 
ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಸರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ - ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಸೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವನರು), ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ 
ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩). ಉಷಸ್ಸುಗಳು, 
ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೦೬-೩). ಅವರ ಕಬಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುನ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಸ್ವ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬.೧೮). 
ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಹುತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮.೪೮-೧೩). ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹೆವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿನೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತ್ಕಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨-೯), ನಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨) ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯ ; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ 
ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ತಾ ಗಾಗಾ ನ ಗಾನಾ ಸಾಲ 
A ರ್‌ಇರ್‌ರ್‌ಇಪ್‌ ಇರ್‌ 
py 


SS ಹೌರಾ ರ್‌-ರ್‌ಾಒ 
Odd 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನೆದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ, ಅವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ತೃತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಆವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೯೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾನಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ವಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೬-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ನಿತವಾಗುವಾಗ “ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ 4 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯ ೪.೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ನಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಶ್ಹೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦ ೧೫-೨, ೬ ; ೩- ೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿ ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ಕಾಮಾಃ ಶಮ್ಯಚ್ಛಾದೀದ್ಯೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ । 


| | | | 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಗಾ )ತನಮಿದ್ವ್ದಡೇಮ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ಎ॥ 
ಸದಪಾಠ& 


| | | 
ವಿ1ನೋ ಪುರು5ತ್ರಾ | ಪತಯಂತಿ | ಕಾಮಾಃ | ಶಮಿ | ಅಚ್ಛೆ | ದೀದ್ಯೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ | 


| | | 
ಸಮ್‌$ಇದ್ದೇ | ಅಗ್ನೌ | ಯತಂ । ಇತ್‌ | ವದೇಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವೆಂ | ಏಕಂ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಾಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಮೇ ಮಮ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹನಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನಿ ಟ್‌ ನಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಹಂ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಪಯಾನಿ | ಪಶ್ಲಾದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಗ್ಗಾ ಸಮಿದ್ದೇ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೈ- 
ತನಿತಿ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ | ಅನ್ಫ ತವಚೆನೇಹಿ ಯಜ್ಞೆ € ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪುತ್ರಾ | ದೈವ- 
ಭಾಟ್‌ ದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ds | ಪತ ಗತೌ । ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ರ್ಣಚ" ॥ 
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NEN RUT 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನ | ಪುರುತ್ರಾಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ವಿ ಸತೆಯಂತಿ- _ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ |! ಶವಿಂ. -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂವಾಣ್ಯಣಿಪುರಾತಕನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದೀದ್ಯೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನಾ-_ಆಗ್ನಿಯು | ಸನಿದ್ಛೇ--(ಯಜ್ಞಾಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ | ಜುತವಿಂತ-- ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಠನ್ನೇ | ವದೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌- 


ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


Pa) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ 
ಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನ್ನ್ಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ “ೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 


for great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀಸಯಾಮಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮನವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ” 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು an ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಟಂ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನ್ಫೃ ತವಚಿನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೆ « ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತೆಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ ವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ ಸ್ವ್ಣವು ಸಮಗ್ರವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
Be ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುವುದರಿಂದ ಸ ಸತ್ಯ a ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ಕೂಸಕಗಳ್ಲವ್ಟೊ ನೆರವೇರಿಸುವಂತಹೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್‌ ಹತ್‌ ಹ್‌ ಎ.ಎ. ಇ. ಒಎಫ್‌ ಇ. ಒ.ಕೆ ಇಟ್‌ ಒರ್‌ ಇರಾ 


ಹ ಬ ಪ ಬ್ದ ದ್ರವನ ಬಕಾ 
TT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭೃತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶಯೇ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುತೋ 


ನನಾನು | 
| | 
ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತ ಕೇತಿ ಮಾತಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ!೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | ೪.111 | 
ಸಮಾನಃ | ರಾಜಾ | ನಿಳಭೃತಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ | ಶಯೇ | ಶಯಾಸು | ಪ್ರ5sಯುತಃ | ವನಾ | ಅನು | 


| | | 
ಅನ್ಯಾ | ವತ್ಸಂ | ಭರತಿ | ಕ್ಷೇತಿ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರ$ತ್ತಂ | ಏಕಂ1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಮಾನಃ ಸಾಧಾರಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕ ಏವ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೋಇ*ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ। ರಾಜಾಭಿಷುತಃ 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಸ ಚಾಗ್ಗಿಃ ಸೋಮೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹನಿರಾಡಯಃ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇಶಿ ಶಯಾ ವೇದೈಃ | ತಾಸು ಶಯೇ | ಶೇಶೇ | ನಿವಸತಿ | 
ವನಾನು ಅನುವನಂ ವನೇಷ್ಟರಣಿರೂಸೇಷು ಕಾಷ್ಮೇಷು ಪ್ರಯುತೋ ವಿಭಕ್ತ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತತೇ | 
ಸೋಮಶ್ಚೇದ್ರ್ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು -ವಿಭಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ |-ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ತಯೋರನ್ಯಾ ದ್ಯಾರಸ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭೆರತಿ | ವೃಷ್ಟಾ ; ದಿಲೂಷೇಣ ಭರತಿ | ಪೋಷ%ಯತಿ | ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಕ್ಷೇತಿ |! ಕೇವಲಂ ನಿವಾಸಯತಿ | 
ನಿಭೃತಃ। ಹೈ ಇ ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕಂಣೇ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಸ್ನೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಶೀಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಿ: | ಶಯಾಸು |! ಶೀರ” ಸ್ಪಷ್ನೇ | ಏರಜಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ್‌ | ಭರತಿ । ಭೃ 
ಭರಣೇ | ಭೂವಾದಿಃ | ಏಕಾನ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನನಿಘಾತೆಃ | ಶ್ಲೇತಿ | 
ಶೈ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾನಃ&.--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭ:ವಾದವನೂ) | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ-.(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಶಯಾಸು--ಯ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಯೇ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವನಾನು-- ಅರಣಿರೂಸವಾದ 
ಕಾಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ರೌಯೆಂತೆಃ - ವಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಾ.. (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು) 
ವಶ್ಸಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭರತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ | ಮಾತಾ-- ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು! 
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ಕ್ಸೇತಿ-- ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಪಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.  ಅರಣಿರೂಪವಾದ 

ಕಾಸ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಮಾತೃ ಜತೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುನೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಾನ: ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಭೃತಃ-ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಬಹುಷು 
ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹೆ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶಯಾಸು-- ಶೇರತೇ ಹನಿರಾದಯಃ ಪದಾರ್ಥ: ಅತ್ರ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಗ್ಲಿಯು ವನಾನುಸ್ತ ಪ್ರಯೆುತೆೇ-ಅರಣಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವೆ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾ ಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ Fe ಕೂಡ ವನೇಷು ಚಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತಃ ವರ್ತಶೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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NT ಮಾಂ 


ಕದ ಯಬ ಸ್‌ ಇರ್‌ TR NN 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ನಿಧೃತೆ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ | ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೃಶವು ಗಮ್ಯುವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ--ದ್ಯೌಃ ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೇಃ ಜಾಯೆಮಾನೆತಯಾ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಷಯತಿ |. ದ್ಯುಲೋಕವು ಭೂಮಿಯ.ಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನೂೂ ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 

ಮಾತಾ ಕ್ಬೇತಿ_-ವಸುಧಾ ನಿನಾಸಯೆತಿ | ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದು, ವಾಸಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಡರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಹ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಸ್ಲಿತ್ಸೂರ್ವಾ ಸ್ವಪರಾ ಅನೂರುತ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ಟಂತಃ | 

| | | 
ಅಂತರ್ವತೀಃ ಸವತೇ ಅಪ್ರನೀತಾ ಮಹದ್ದೇವೇನಾಮಸುರತ್ಚಮೇಕಂ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | , H | ಇಸ 
ಆ$ಕ್ರಿತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಸು | ಅಸರಾಃ | ಅನೂರುತ್‌ | ಸದೈಃ | ಜಾತಾಸು | ತರುಣೀಷು | ಅಂತರಿತಿ 1 


| | ೬. | 
ಅಂತಃ5ವಶೀ॥ಃ | ಸುವತೇ | ಅಸ್ಪ್ರ$ನೀತಾ8 | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವೆಂ! ಏಕಂ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಾಸು ಜೀರ್ಣೂಸ್ತೋಸಧೀಸ್ತಾ ಕ್ಷಿದಾವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾಸರಾ ನವ್ಯಾ ಹಓಷಧೀರನೂರುದ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಾ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾನುತಿಸ್ಮನ್ನಗ್ನಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸಜ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಸು ತರುಣೀಷು ಪಲ್ಲವಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಸ್ವಂತೆರ್ವರ್ತತೇ | ತಾ ಓಸಧಯೋಸಪ್ರವೀತಾಃ 
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pe NN 


ಕೇನಾಪಿ ಪುರುಷೇಣಾನಿಸಿಕ್ಷರೇತಸ್ವಾ ಅನಭ್ಯಕ್ತಾ ವಾ ಅಂತವರ್ತತೀರಗ್ನಿನಾ ಗರ್ಭವತ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಸುವತೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಪಾದಯಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾವೆತ್ಛಿಶ್ವರ್ಯೆಂ || ಆಕ್ಷಿತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನೂರುಶ್‌ | ಅನೌ ರುಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಶ್ಚ್ವರಃ | ತರುಣೇಷು | ನಇಸ್ಸ್ಬಿಗೋಕಕ್ಟ್ಯುಂಸ್ತರುಣತಲುನಾನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪.೧.೧೫.೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತರ್ವತೀಃ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಸುವಶೇ | ಷೂಜ್‌ 


ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ವಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ್ತಿತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಾ8- ನೂತನ 
ಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ |! ಅನೂರುತ್‌-ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ)! ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನಗ 
ಳಾದ! ತರುಣೀಷು- ಸಲ್ಲನರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆಃ-ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪನೀ 38-ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಂತೆರ್ವತೀ:- ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಷಧಿಗಳು | ಸುವಶೇ--ಪುಷ್ಪುದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತವಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ ಓಷಧಿಗಳು ಪುಷ್ಪ ಗಳನ್ನೂ, ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾ, ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷು, ಅಂತರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಕ್ಷಿತ್‌ ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆರೋಪಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಕ್ತಿತ್‌ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಷಧೀಷು ಆವರ್ತಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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TN ಒರ ಇರಒ ಗ ರಾಹ್‌ 


pS 
SL SAS A ಜಾ ಾ NN 


ಮಾಡುವನು ಅಪರಾಃ ಅನುರುತ್‌-- ನವ್ಯಾಃ ಓಷದೀಃ ಉತ್ಪತ್ಕಾನುಗುಣ್ಯೇನ ಅನು ತಿಷ ೯ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾ 3ಂತಿಯುಳ್ಳ, ಎಳೆಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು.. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷು ಅಂತಃ--ತದಾನೀಂ ಉತ್ಕನ್ನಾಸು ಪಲ್ಲನಿತಾಸು ಓಷಧೀಷು ಅಂತಃ 
ವರ್ತತೇ | ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಓಪಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, 
ಲಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ ತ್ಮೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವು ದೇವಕೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


¥ 
ಆಗಾ NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನು ದ್ವಿಮಾತಾಬಂಧನಶ್ಚರತಿ ವತ್ಸ ಏಕಃ । 


ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ತಾ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರ ಇ. ಮಹ ದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ॥೬॥ 


| 
ಶಯುಃ | ಪೆರಸ್ತಾ, ತ್‌ | ಅಥ |ನು|]ದಿ ದ್ವಿ ನಮಾತಾ | ಅಬಂಧನಃ | ಚರತಿ | ವತ್ಸೆ8 "ವಕ್‌" 


| ( | 
ನುತ್ರೆಸ್ಯ | ತಾ| ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರಶಾನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ತಂ | ಏಕಂ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ|। ಯದ್ವಾ | ಧ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೆಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ |ದಿಶ್ಯಸ್ತವೇಲಾಯಾಂ|ಶಯುಃ ಶಯಾ- 
ನೋತವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ| ಅಧ ನು ಅಥೋದಯವೇಲಾಯಾಮೇಶಕೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣಸ್ತಯೋ ರಸಾದಾನಾದ್ವತ್ಪಃ ಪುತ್ರೋ ಬಂಧನೋತಸ್ರ ತಿಬದ್ಧಗೆತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕಃ ಸನ್‌ 
ಚೆರತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾ ತಾನೀಮೂನಿ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ಶಯುಃ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃ ಶೀತ ಎಡೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿವಾತಾ | ನದ್ಯೃತಶ್ಚೇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಕಪ ಯತಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಪ್ರ ರ್ರತಿಸೇಧಃ || 
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4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ-_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೆರಸ್ತಾ 3- ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶಯುಃ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನು ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) "| ಏಕಃ (ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕ್ಯೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತ್ಸಃ-- ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಚರತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ. (ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನ | ವ್ರಶಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುಪೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣಪಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the function® 


of Mitra and Varuna: great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಯದಾ 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಣ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವನನಾಗುವನು 


J 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಕಃ ಅಬಂಧನಃ ವಶ್ಸಃ ಚರತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರತಿಬದ್ದೆ- 
ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
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ನಾನಾ ಲಾಲಾರಸ 


ನಾಮಾ ಕಾರ ತಾಗ ರಾವ ಕಾರಾಾರಾಾತ, 


NN 


ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ ಸ್ಪನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾಾರಾರ್ಯ್ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚ ರತಿ ಸೇತಿ ಬುಧ್ನೆಃ 


| | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇವ ವಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೋಕಂ ॥ 


| | | | 
ದಿ5ಮಾತಾ |! ಹೋತಾ | ನಿದಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | ಅನು | ಅಗ್ರ 0 | Lily | ಕ್ಬೇತಿ | ಬುಡ್ಡ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣ್ಯ$ವಾಚಃ | ಭರಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ ll ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋಲರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೊಲಗ್ನಿರನ್ವಗ್ರಮಗ್ರೆೇ ದಿವಿ ಚರತಿ । ಸೂರ್ಯೆ- 
ಭೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇತಿ! ಭೂಮೌ ವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚರತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಕ್ಲೇತಿ! ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಬುಧ್ಗಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂತೇಭಾಗೀ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಸೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚೆ ರಣ್ಯವಾಚೋ ರಮಣೀಯಂಿವಾಚಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಭರಂತೇ | ಪ್ರಣಂಸಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಶದಿದೆಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಚೆರತಿ | ಚಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | 


ಅ.೩. ಅ.೩. ವ.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 291 


ಸ ತ್ರಿ : 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ವಗ್ರಂ-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚರತಿ. .(ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುದ್ದ 8--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ | ಕ್ಷೇತಿ--ಸೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ರಣ್ಯ ವಾಚಃ ರಮಣೀಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು | ರಣ್ಯಾನಿ. -ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೇವಾ- 


ನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 1 ಮಹತಿ. -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ 


ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲಭೂತನಾಗಿ ಪೃಥಿಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯವಾದವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The child of two mothers, thc invoker of the gods at sacifices, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the houses of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 


agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುನನನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ ಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾಮದರಿಂದೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಸಮ್ರಾ ಜನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಬುಧ್ಧ 8 ಎಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ--ಅಗ್ರೇ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಭೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತೆತೇ ' ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕ ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಚರತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಹವಿ 
ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುದ್ದ ಃ ಕ್ಷೇತಿ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ವಸತಿ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ವನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
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AN 


ಅಥವಾ ಯಾಗಶೀಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಬುಧ್ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂತೇ ಭಾಗೀ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಸೇಣ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಸಿಷ್ಟ ಕೈತ 
ಎಂಬ ಹೋಮದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನು. ಬುದ್ದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


“ ಪ್ರತಿಷ್ಠೌ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸ 


ಕೈತ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಣ್ಯಿವಾಚಃ ರಣ್ಯಾನಿ ಪ್ರಭರಂತೇ--ರಮಣೀಯನಾಚೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಣ್ಕೌ ರಮಣೀಯ್‌ೌ ಸಾಂಗ್ರಾಮೌಮಾ (ನಿ. ೬-೨೪) ರಮಣೀಯ 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ರಣಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೂ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿ-ದ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


lin 1o) | ] 
_ಶೂರಸ್ಯೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ಅಂತಮಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಮಾ- 


ಯತ್‌ । 


| | | 
ಅಂತರ್ಮತಿಶ್ಚರತಿ ನಿಷ್ಟಿಧಂ ಗೋರ್ಮುಹದ್ಧೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಶೂರಸ್ಯ5$ಇವ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಬೇನಂ | ದದೃಶೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಳಯೆತ್‌ | 


| | | 
ಅಂತೆಃ | ಮತಿಃ | ಚರತಿ | ನಿಃ5ಸಿಧಂ | ಗೋ8 | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತೈಂ | ಏಕಂ ಹ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತಮಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ನೇರಾಯದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛದ್ವಿಶ್ವಂ ಭೂತ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರತಿಚೀನಂ ಸೆರಾಜ್ಮೂಖಂ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶೂರಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ 
ಯುಧ್ಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ 'ರಾಜ್ಞೋ*ಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ರಬಲಂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮತಿಃ ಸನೆನ್ಫರ್ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಿಧಂ 
ಹಿಂಸಿಕಾಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಶ್ಚರತಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ | ಯುಧೃತೆಃ। ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದಿನಾದಿಃ 
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ಗ್‌. ಪ್‌ 


ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತಶಬ್ದಾದತ ಇನಿಕನಾನಿತಿ ಠನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ತಮಪ್‌ | ತಮೆ: ತಾದೇಶ್ವೇತಿ ತಾದಿಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ । ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಆಯೆತ್‌! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಕಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ ಆಜ” ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಅಯೆ ಪಯ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸಂ ವೇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ರ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹ: || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂತಮಸ್ಯ. _ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯ | ಆಯತ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಯುಧ್ಯ ತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಕೇವ--ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ | ಪ್ರತೀಚೇನಂ--ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ದದ್ಭಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿ8-_ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋಃ8--ಉದಕದ | ನಿಷ್ಪಿಧಂ--ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಅಂತಃ--ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ಲಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 

ತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ನ್ಯಗಳು ಬೆನ್ನುತಿರು? ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
೪ 

ತ್ತವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಿಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಜೆೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled 1s 


the might of the gods. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಮಸ್ಯ-- ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದವು ದಾವಾಗ್ದಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಭ್ಯತಃ ಆಯೆತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದೆದೃಶೇ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೈ ತ” ಭೂತಜಾತಂ ಪೆರಬಲಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಗೇ॥ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೇನಂ ದದೃಶೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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- ಮ್‌ೂಗಾದರಮಾನಾಗೌವನಾನನಾ ಲರ್‌ ರಮಿರಾಾನಾರ ರಾ ಾಾತ್‌ 
I ಜಂಭ ಸಿಂ ಹ ಹ RS ~~ i - 
ENS ರರ ರ್‌ಹ್‌ಒರಾ 
pe NN ಇ ತ್‌ ~~ A A ಡಾ ಎರಾ ರಾ 


ಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದನರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾ ಯಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿಜೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಃ ನಿಷ್ಪಿಧಂ ಅಂತಶ್ಚರತಿ.ಉದಕಸೈ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಸ್ತಿಂ ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯೂ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ ವೇವೇತಿ ಸಲಿತೋ ದೂತ ಆಸ್ವಂತರ್ಮಹಾಂಶ್ಚರತಿ ರೋಚನೇನ । 


| | | | | 
ನಪೂಂಷಿ ಬಿಭ್ರದಭಿ ನೋ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥। 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನ: | ವೇವೇತಿ | ಪಲಿತಃ | ದೂತ: | ಆಸು | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ |! ಚೆರತಿ | ರೋಚೆನೇನ! 


| | | 
ವಪೂಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಭಿ! ನಃ 1 ವಿ1 ಚೆಷ್ಟೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ವೈಂ | ಏಕಂ |೯| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಲಿತಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೊಲಗ್ಗಿರಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಸಿ ವೇವೇತಿ| 
ನಿತರಾಂ ವಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಸೋಳಗ್ನೀ ರೋಚಿನೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹಾಂತಾ ರೋದಸ್ಯೋ- 
ರ್ಮದ್ಯೇ ಚರತಿ | ವಪೂಂಹಿ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ರೂಸಾಣಿ ಬಿಭ್ರ ತ್‌ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೊ€5ಸ್ಮಾನ” ಯೆಸ್ಸ ನಭಿ 
ನಿ ಚಷ್ಟೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೈ ಸ್ಟ್ರಾ, ಪಶ್ಯತಿ || ವೇವೇತಿ | ಫೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಯರ್ಜಲುಕಿ ಈಡ- 
ಭಾವೇ ರೂಪಂ | ರೋಚೆನೇನ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಿಭ್ರ 3 | ಡುಭೃ ಇಗ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಪರಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪಲಿತಃ... ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ದೂತ; -ದೇವದೂತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸು--ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 

ನಿ ನೇವೇತಿ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚೆನೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಪೂಂಸಿ- ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ವಿ ಚಷ್ಮೇ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಢರಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 


unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಪಲಿತಃ-- ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇನಾನಾಂ ದೂತೆಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಹಾ ರೋಚೆನೇನ ಅಂತಃ ಚರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೭೫-೭) 
ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತಪಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಷಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ನಿ ಚಪ್ಪೆ€--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ಪಾತಿ ಪಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 


| 
ದಧಾನಃ । 
KE | erik 

ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಮಂ | ಪಾತಿ | ಪಾಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾ! ದಧಾನಃ | 
| | | br 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಾ| ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವೇದ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಷ್ಣುರ್ನ್ಯಾಪ್ರೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಕ್ಷಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ: ಸರಮಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಧಾರಕಾಣ್ಯಮೃತೋದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಮಂ ಪಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಾತಿ! ಸೋಗಗ್ಬಿಸ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ವೇದೆ |! ಜಾನಾತಿ!! ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇಶ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ರುಃ 
ಸ್ವಂತಃ ಪಾದನಿತಿ ಷತ್ತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಷ್ಣು8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸರುವವನೂ | ಗೋಪಾ&--ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಾ-- 
ನ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ | ಅಮೃತಾ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮಾನಿ._ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಂ ಪಾಥಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ :--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹಪತ್ತಾದುದೂ | 
ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ  ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಮಸ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ . 
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English Translation 
Pervading and protecting (all), possesing ‘grateful and immortal radi- 


ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 


worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ದಧಾನಃವ್ಯಾಸ್ತ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸ್ಷಯೆ- 
ರಹಿತಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ : ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಉಡೆಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪಾತಿ. .ಲರೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ--ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಭುವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ, ದಾವಾಗ್ತಿ, ಔರ್ವಾಗಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


333322... ೨. _ ೨2... ರಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 
| [i | | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ೩ನಸೂಂಸಿ ತಯೋರನ್ಯದ್ರೋಚತೇ ಕೃಷ್ಣಮ- 
| | | | 
ಶ್ಯಾನೀ ಚ ಯದರುಷೀ ಚೆ ಸ್ವಸಾರೌ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ H 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನಾನಾ | ಚಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ವಪೂಂಸಿ | ತಯೋಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಕೋಚಿತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌! 


| 
ಶ್ಯಾನೀ | ಚ! ಯತ್‌ | ಅರುಷೀ | ಚೆ | ಸ್ವಸಾರೌ| ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತುತ್ವೆಂ | ಏಕಂ | 
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NNN NS ಇರ್‌ ಆರ್‌ಒ ಸ್‌ಒಎಹ್‌್‌ಇ್ರಾ 


SN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮ್ಯಾ ಯೆಮರೂಪೇ ಮಿಥುನಭೂತೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶೆ ಶೇತ €ತೇ ನಾನಾ ai 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ ಚೆಕ್ರಾ ತೇ! Fes | ಹಗ: ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾರುಷೀ ಶುನ್ಲೆ- 
ನಾ ಯೆತ್‌ ಯೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೈಸಾರೌ ಭವತಸ್ತ ಯೋರ್ಮಧ್ಯ5ನೃಪರ್ಜುನಮಹೋ 
ರೋಚತೇ | ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಪ್ಯತೇ | ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಮಸ್ಸಂಬಂಧಾತ ಕೈ ಪ್ಲವರ್ಣ- 
ಮಾಭಾತಿ | ಯೆಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ರೋಚಿತೇ। ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನ 
ನಿಘಾತೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಮ್ಯಾ ನಿಥುನರೂಪದ ಅಹಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ) | ವಪೂಂಹಿ- ರೂಪಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾತೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಯಾವೀ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಆರುಷೀ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ 1 ಯತ್‌ ಸ್ಪಸಾರೌ.- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ತಯೋಃ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ 3. ಅಹೆಸ್ಬು | ರೋಚೆತೇ--ಪ್ರಭಜೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿತವಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣಂ- -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ದೆ | ದೇವಾನಾಂ_ಜೀವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ನ | ನಿಕೆಂ— ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಶುಕ್ಲ ಕೃ ಸ್ಲ್ಯಾತ ಭ್‌ವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಲ್‌ ರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾತಿತವಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 
The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಮ್ಯಾ--ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾನೀ-- 
ಕೈಸ್ಣವರ್ಣಾ | ಈ ಪದವೂ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಷೀ--ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ | 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಕೃಷ್ಣಂ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರ್‌ ಭವತೆಃ- ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಯಾಸ ಸ್ಫರೂ ಕೂಡ. 
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ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿನರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿ: ಶುಕ್ಸಂ ಚಾಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಅಹಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. . ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹೆಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸದಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


i 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಸಯೇತೇ 
ಸಮೀಚೇ । 
ಷೆ | | 
ಖುತಸ್ಕ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ 1 ೧೨॥ 
. - ಪದಪಾಠಃ 
| | [bs | 
ಮಾತಾ! ಚ | ಯತ್ರ | ದುಹಿತಾ |ಚ। ಧೇನೂ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ “ಸಾ ಧಾಸಯೇಶೇ 
$k | ಸನೀಚೀ ಇಕಿ ಸಮ್‌$ಈಚೇ | 


| | | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಶೇ ಇತಿ | ಸದಸಿ | ಈಳೇ | ಅಂತಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಂ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೈತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದುಹಿತಾ ದೊರೇ ನಿಹಿತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ದೇರ್ವೆೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಏತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಸಬರಃ ಸ್ತೀಯೆಸ್ಯ 
ಕ್ರೀರರೂಪೆಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ದೊಗ್ಗೌ ಪ್ರಿ ಅತೆ ಏವ ಧೇನೂ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆಶ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯೌ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಪಸಾಯಯೇತೇ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೆಂತರಿಸ್ಲೇ5ಂತೆ: ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
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ರಾರ 
LN 


ನೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯದ್ದಾ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯೌಃ ಸೈಥಿನೀಂ ಧಾಸೆಯೆತೆ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ಡುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ! ಯುತಸೈ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆಜ್ಜಸದನೇ ಸ್ಥಿತೋ€ಹಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ರಾವ | ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬಃಶಬ್ದಃ ಶ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ದಾಯನಿದ ಆಹುಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಡುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ದುಹಃ | ಕಬ್ಬಶ್ಹೇತಿ 
ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಫಘಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ಪ್ರದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತೆಸ್ತರಃ | ಧಾಸಯೇತೇ ! 
ಧೇಟ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಟಿ ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೆಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪೆದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾದಿಷು 
ಧೇಟ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮಿತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಯದ್ವ 2ತಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ದುಹಿತಾ ಚೆ--ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | 
ಸಬರ್ದುಘೇ--ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂಡುತ್ತಾ | ಧೇನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಥೇನುಗಳಂತೆ 1 ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಪಯೇತಶೇ--ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂತೆ ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾತೃರೂನಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಸರ್ಪ 5ನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉನಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾಧುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unite; 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 


ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಶಾ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾಶೃತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ। ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ, ದುಹಿತಾ--ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಯೌಃ ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂವಿ:ಗಿಂತ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದುಹಿತ್ಛ ಎಂದೂ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 
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ಯಾಸ್ವರು ದುರ್ಹಿತ್ಕಾ ದೂರೇಹಿತಾ, ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ (ನಿ. ೩-೪)ಎಂದು ದುಹಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿತ 
ವನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಿತಕರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದವು ದುಹ ಪ್ರೆ.ಪೂರಣೇ-_ ಹಿಂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು--ಖುತೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಮೀಚೀ ಧಾಸಯೇಶೇ--ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ತರ್ಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯೌ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಾಯಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದೌ್ಯ ಪೈಥಿನೀಂ ಧಾಪೆಯತೇ | ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯಾಂ 
ಸೃಥಿವೀತಿ ಏವಂ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಲೋಕದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ಆ ಹುತಿರೂಪವಾವ 
ರಸವನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕತ್ವರೂಪವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ನತ್ಸಂ ರಿಹತೀಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ! 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಸಾ ಪಯಸಾಪಿನ್ವತೇಛಾ ಸುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ|। ಡಥೇ | ಧೇನುಃ |! ಊಧಃ | 
| | | | 
ಬುತಸ್ಯ | ಸಾ| ಸೆಯಸಾ | ಅಸಿನ್ವತೆ! ಇಳಾ! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ3ತ್ವೆಂ | ಏಕಂ |೧೩/ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವತ್ಸಮಗ್ನಿಂ ರಿಹತ್ಯುದೆಕೆಧಾರಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯೌರ್ಮಿ- 
ಮಾಯ | ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಕೆಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತಯಾ 
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ಆ ಫಾ ಾ?([ಾಿಉಬೀಸಯಯೋ್ರಾ 


SAA 


EEE EES added 


ಭುವಾ ತತ್ರೆತ್ಕೆಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಮೂಥೋ ಮೇಘರೂಪಂ ನಿ ದಧೇ । ಉದಕೇನ ನಿಹಿತೆಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ಸಾ ಜಲವರ್ಜಿತೇಳಾ ಪೈೃಥಿವ್ಯೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋಡಕೇನಾಸಿನ್ವತ | 
ವರ್ಷಕಾಲೇ ಸಿಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇಃ || ರಿಹತೀ | 
ಲಿಹ ಅಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಸಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಅಪಿನ್ವತ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚೆನೇ | ಮುಚಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ--ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವತ್ಸಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹತೀ-- ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ! ಮಿಮಾಯ- (ಮೇಘದ ಮೂಲಕ) ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಭೇನು&--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕ್ರಯಾ--ಜಲನರ್ಜಿತವಾದ | 
ಭುವಾ--ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿ) ! ಊಧಃ--ಮೇಘರೂನವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | ನಿ ದಥೇ- 
ಇಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ_-_-ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತಳಾದ | ಇಳಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯೆತಸ್ಕ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನ I 
ಪಯೆಸಾ-- ಉದಕದಿಂದ | ಅನಿನ್ವತ -_ತೊಮ್ಯುಲ್ಬಡ.ತ್ತಾಳೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುನೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ 
ಇ ಕೃತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋ 
ಕವು ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಜಲ ಎನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಪೃಥ್ಲಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಕದಿಂದ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮರುತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


“Licking the calf of the other, one of them lows aloud: the milch cow 
offers her udder for the one that is without moisture (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain: great and unequalled is the 
might of the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧೇನುಃ--ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದಃ | ಧೇನು ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ಕ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಥೇನು (ಹೆಸು) ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇದೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೊಕವನ್ನು ಥೇನುವೆಂದು ಹೇಳಿ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಥೇೇನುವು ಇನ್ನೊಂದರ ಕರುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ 
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ವಾಗಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ವತ್ಸಮಗ್ನಿಂ ಉವಕಧಾರಾರೂಪಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯಾಃ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರನಂತೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾಕೆ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ (ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯುಲೋಕವು, ಧೇನುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸವನ್ನು) ಕರುವನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ' ಇದರಿಂದ ಮೇಘಧ್ವನಿಯು ಧೇನುವಿನ ವತ್ಸಾಹ್ಹಾನಧ್ವನಿರೂಪದಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


EL ಇರ್‌. 


ದ್ಯುಲೋಕವು ಭುವಾ ಊಧಃ ನಿದಧೇ--ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇಘರೂಸೆಂ 
ಊಧಃ ಉದಕೇನ ನಿಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘೆರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಇಳಾ ಯತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಅಸಿನ್ವತೆ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ (ಮನು. ೩-೧೭) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ. 
ತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. '` 


——————— ಹಾಹಾ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತೀ ಪುರುರೂಪಾ ವಷ ಪೂಂಷ್ಯೂ ರ್ಧ್ವಾ ತಸ್ಸ್‌ ತ್ರ್ಯವಿಂ ರೇರಿಹಾಣಾ! 


ಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚರಾಮಿ ವಿದ್ವಾನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸದ್ಯಾ | ವಸ್ತೆ ಸ್ತೇ | ಪ್ರ ಪುರುೂರೂಪು | ರ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ | ಕಸ್ಟೌ 1 ತ್ರಿ ತ್ರಿ; ಅಸೆಂ | bie | 
ಯತಸ್ಯ ಸ್ಮ ವಿ1 ಚರಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತೃಂ | ಸತ | ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪದ್ಯಾ | ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟು ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತೆತ್ವಾತ್ಸದ್ಯಾ ಭೂವಿಂ।। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ | ಪೆದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿಃ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೦-೧೪ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ 
ಪದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವರೂಪಾಣಿ ವಪೂಂಹಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ರೂಸಾಣಿ 
ಷಸ್ತೇ। ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸೈಷಾ ಭೂಮಿರೂರ್ಧ್ಥ್ವೋತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮನೋನ್ನತಾ ಸತೀ ಸ್ವಸಾರಭೂತೇನ 
ಹವಿಷಾ ಶ್ರ್ಯವಿ: | ಸಹಸ. ರವಯಸ್ಕೋ ವತ್ಸಸ್ತ್ರ್ಯವಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತತ್ಪ್ರ್ರಮಾಣಮಾಡಿತ್ಯಂ | 
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ASE TE ES ಹ NE ಎಇ ಇ ೦ ಇ ಬಟಾ ಗಾಜಾಗ 
ಫಿ ನ್‌ NN ಕಾ ಾಾಕಾಕಾಹಾಸಓದದಾತಾರ ಕರದ 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಸ್ಮೋತೀತಿ ತ್ರ್ಯೈವಿರಿತಿ ವಾ! ಕೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಥೌ | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೆದ್ಮೆ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನಾನೋತಹಂ ನಿ ಚೆರಾಮಿ | ಹನಿರ್ಭಿಸ,- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಪರಿಚರಾಮಿ ॥ ಪದ್ಯಾ | ಪಾದೆಶಬ್ದಾದ್ಬವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಪದ್ಯತ್ಯತದರ್ಥೇ | ಸಾ- 
೬-೩-೫೩ | ಇತಿ ಸಾದಸ್ಯೆ ಸೆದ್ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ" | ಯೆತೋತನಾಷ ಇತ್ಯಾದ್ಭು- 
ದಾತ್ತೆತೈೆಂ | ತ್ರ್ಯನಿಂ | ಅನ ರಕ್ತಣಾದಿಸು | ಇನ್ನಿತೀನ್ಪ ತೈಯಃ | ಕೃತ್ಸರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ | ಅಹ 
ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಶಾನಚಿ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಹಿ--ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ತ್ರೈ ನಿಂ--ಒಂದೂವರಿ ವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರೇರಿಹಾಣಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 1 
ತಸೌಸ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಾನು | ವಿ ಚರಾಮಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ ಅದ್ವಿತಿಯವಾಸುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತರವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಉನ್ನುತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ನದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹವಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


1171150 Translation 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode ofthe truth (the sun), 


I offer worship : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಜಗತ್ಸೆ) ಷ್ಟು: ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಪದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
ಆಥವಾ ಪಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪುರುರೂಪಾ ವಪೂಂಷಿ ವಸ್ತೇ ಸ್ಲಿರವಾದ ಅಥವಾ 
ಚರವಾಗಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ್ಯವಿಂ--ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸ ರವಯಸ್ವೆಃ ವತ್ಸಃ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ತಿ ಶ್ರೀ ಕಭಿ ಅವತಿ ಸ ತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ರಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದು ಬವ 


ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಾತ್ಮ್ಯನಾ ಉನ್ನತಾ | ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದೂ, (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ 
ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ್ಯವಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೂ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪದೇ ಇನ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ " ೦ತಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ದುಹ್ಯಮಾನಿರನ್ಯತ್‌ । 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ಸಾ ವಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ' 


| | | 
ಪೆದೇ ಇನೇತಿ ಪೆದೇ5ಇವ | ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿತ | ದೆಸೆ ಸೀ | ಅಂತೆರಿತಿ | ತಯೋಃ! ಅನ್ಯತ್‌! ಗುಹ್ಯಂ। 
ಆವಿಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| | 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ! ಪಥ್ಯಾ | ಸಾ| ನಿಷೂಚೀ | ಮಹತ" | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ | (೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . 


ಪದೇ ಇವ | ಸದ್ಯೇಶೇ ಜ್ಞಾಯೇತೇ ತೆತ್ತದೆಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿ. 

ಶ್ಲೇತ್ಯೇಶೇ ದೆಸೆ ಸ್ಕೀ ಸಮ್ಮೈರ್ಜರ್ಶನೀಯೇ ತೇ ಉಭೇ: ಅಂತರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಸ್ಥಾ ನಿತೇ ಇವ 

ವರ್ತ್ಶೇಶೇ।! ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರಕಾಶಮಾನತೆಯಾ. ಗೂಢಮಿ- 
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ವಾಸ್ತೇ | ಅನ್ಯದಹರಾವಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ಪ್ರಕಟೆಂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಜೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಮೇಲನರೂಪಾ ಸಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ನಿಷೂಚೀ | ಪುಣ್ಯಕೃತೋ$ಪುಣ್ಯ- 
ಕೃತಶೃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಶೀತಿ ನಿಷೂಜೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ತಂತೇ | ಯೆದ್ರಾ' 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಂತೆರಂತೆರಿಸ್ಷೇ ನಿಹತೇ ವರ್ತೇಶೇ ! 
ತೆಯೋರನ್ಯದ್ದ್ಯಾರ್ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರದೈ ಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪ )ಥಿವ್ಯಾನಿಃ ಸವೆಣ್ಯ- 
ದೃ೫ಶ್ಯಮಾನತ್ತೇನ ಪ್ರಕೆಭಾ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಸಹಪೂರ್ವಾ- 
ದಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರಾಟದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿ*್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾನಮಿತಿ ಖಃ ॥ 


ಎ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಪೆದೇ ಇವ--ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರಡೂ |. ಅಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ತಯೋ8- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಗೂಢವಾಗಿಯೂ |! ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹೆಸ್ಸು | ಅಆನಿಕ8--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ | 
ಸಧ್ಪ್ರೀಚೀನಾ-- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಾ ಪಥ್ಯಾ--ಕಾಲರೂಪವಾದೆ ಮಾರ್ಗವು | 
ನಿಷೂಚೀ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌-ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 

ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. - 


English Translation 


Like two (distinguishing) impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
‘the path (of both) 1s common, and that is universal (for good and evil): 


great and unequalled 18 the might of the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪದೇ ಇನ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಃ ನಿಹಿತೇ- - ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೇ ತತ್ತದ- 
ಸುಧಾರಣಲಿಂಗೇನ ಜ್ಞಾ ಯವಾನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥುಸಿತೆಃ ಇನ ವರ್ಶೇಶೇ | ಹಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯಾವರ್ತಕವಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್ತವೆ... ಈ ಅಹೊ:ರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲವಾಗಿರು 
ವುಡೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲವು ವಿಷೂಚೀ--ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಅಸಪುಣ್ಯಕೃತೆಶ್ವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪುಣ್ಯನಂತರು ಪಾಪಿಗಳು 
ವಿಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಯೆದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಂತರಿಸ್ಲೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇತೇ | ತಯೋರನ್ಯತ್‌ ಅನ್ಯಾ ದ್ಯೌಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಅದೃ ಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ತೆಕೇ ಅನ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀ ಅನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಕಟಣಾ ಭವತಿ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ಇರುವಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿಯು, ಅಹಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಕರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದ 
ಕೃ ನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿಶುವುದರಿಂದ ವಿಷಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿರು 
ಶ್ರವೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“Os 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
- ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾನುತಿತ್ತೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರ- 
ದುಗಾ 
3 3 | 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುನತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 


" ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ರೀಃ | ಸಬಃ8€ದುಘಾ8 । ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರ5ದುಗಾ$ | 


| | | | 
ನನ್ಯಾ85ನವ್ಯಾಃ | ಯುವತಯಃ | ಭವಂತೀಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೧೬॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ ಕೀವಶಿಶ್ವೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾ8। ಯದ್ವಾ | 
ಶಿವೋ ನ ಭಸಂಶೀತೈಶಿಶ್ವೀಃ | ಶಶಯೊ ನಭಸಿ ಶಬಾನಾ ವರ್ತವಣನಾಃ ಕೇನುಪೈಸ್ರದುಗ್ಳಾ ಅಕ್ಷೀಣ- 
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ಕಾ ತಡಾ ವ್‌ ತಡಾ: 

ಹ ಹ A 

ANN EES EES ES 
RE A ್‌ 


ರಸಾಃ ಸಬರ್ದ್ಮುಘಾ ಉದಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ಟೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಕೊ_್ಯೀ ಯುವತಯೆಃ ಪರಸ್ಪರವಿಶ್ರಣೋಪೇತಾ 
ನನ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ನೂತನಾ ಭನಂತೀರ್ದಿಶೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ| ಆದುಹಂತು! 
ಮೇಘಪಕ್ಷೇಂಶಿಶ್ವೀರ್ಭವಂತೀತ್ಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಧೂಇಾ್‌ ಕಂಪನೇ | ಣಿಚೆ 
ಧೂಣ್‌್‌ಪ್ರೀಣೋರ್ನುಗ್ರಕ್ಷೈವ್ಯಃ | ಪಾ- ೩.೩.೩೭೨೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಅಶಿಶ್ರೀಃ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಛಂದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನವಃ.--| ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ವೀ8--ಶಿಶ:ರಹಿತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರದುಗ್ಭಾಃ--ರಸಭರಿತವಾದವೂ | ಸಬರ್ದುಘಾಃ--ಉದಕರೂಪವಾದ ಶ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಯುವಶಯೆಃ - ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ8--ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ | ಭವಂತೀ8- -ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು) | ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ -(ವ್ಯಸ್ವ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಬಿಕೆಂ- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ, ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ವ್ಯಷ್ಟ ನಿರ್ಕವಾಗಿ ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ 
ಆದ್ವಿತೀಯನವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

English Transiation 


May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh and youthful, be shaken 


(s0 as to perform their functions) : great and unequalled is-the might of the 
gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಡಶೀ ದಿಗ್ಲೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ನೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ನಾ ಆ ಧುನಯಂತಾಂ ಆ ದುಹಂತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಗ್ವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ, ಮೇಘವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾನಿವೆ 

ಮೇಘೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು ಅಶಿಶ್ವೀಃ- 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು, ಶಶಯಾ।-- ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, 
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ಅಪ್ರದುಗ್ದಾ $-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, 
ಯುವತಯೆಃ-ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ8- ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿ೨ದ ಇರುವುದು 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಫೆಗಳಾಗಲಿ. ದಿಕ್ಬುಗಳಾಗಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯದನ್ಯಾಸು ವೃಷಭೋರೋರವೀತಿಸೋ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇನಿ ದಧಾತಿರೇತಃ। 


ಸ 


ಕಿ 
dL 
ಸ್ರ 
[| 
ರ, 
LA 


| | | 
ಛಗಃ ಸ ರಾಜಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ತಮೇಕಂ || 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು | ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | ಸಃ | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಯೂಥೇ ನಿ! ದಧಾತಿ | ರೇತಃ | 


| | | | | 
ಸಃ | ಹಿ | ಕ್ಷಪಾ€ವಾನ್‌ | ಸೋ] ಭಗಃ | ಸಃ | ರಾಜಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವೈಂ| ಏಕಂ 
ಗೆ ಈ | ೧೭ ॥ 
ವೃಷಭೋತಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋಇನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರವೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಇನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ರೇತೆ 
ಉದಕಂ ನಿ ದಧಾತಿ | ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿದ್ದೋಷು ರೇತಃಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ 
ಕರೋತ್ಯನ್ಯಸ್ಥಿನ್‌ ಗೋಯೊಥೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ | ಕ್ಷಿಸೆತಿ ಶತ್ರೂ- 
ನುದಕಂ ವೇತಿ ಶಕ್ಷೇಪಣವಾನ" | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ಷಪಾ ರಾತ್ರಿ! ತಥಾ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೋಚ್ಯತೇ 1 ತದ್ವಾನ್‌| ಸ ಭಗಃ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ | ಸೆ 
ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತತ್ವರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು |! ರೋರವೀತಿ | ರು ಶಬ್ದ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತೆಃ! 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಫಕ್ಸೆ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತೆ- 
ನಾದ್ವೀರ್ಫ್ಥಕ | ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಪುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್ಪ ತ್ಯಯಸ್ತುಡಾಗ- 
ಮಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾ್ವದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ- ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಯರ. ಯಾವ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾಸು-- 
ಬೇಕೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ! ಕೋರನೀತಿ-ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ8- ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
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| EN ಇರಾ 
A ಲಾ AN 
A 
NN 


ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೂಥೇ--ಇನ್ನು ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಕೀತಃವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿ ದಧಾತಿ. _ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ಷಸಾವಾನ- -ರಾತ್ರಿಯುಕ್ತನೂ | ಸಃ-ಅವನೇ | ಭಗ8- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಃ--ಅವನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಕ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Trarslation 


| When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for heis the victor, the asuspicious, the sovereign : 


great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ರೇತಃ ಎಂಬ ಸದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃಷಭಃ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಯೂಥೇ ದಿತಾಂ ವೃಂದೇ ಉದಕೆಂ ವರ್ಷತಿ | ಲೋಕೇ 
ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿತ್‌ ಗೋಷು ರೇತೆಸ್ಟೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಮ್ಮಿ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತಸ್ಸಿಂ- 
ಚೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುಮೇಘಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಷಸಾರ್ನಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಸಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುನನನು ಅಥವಾ ಉದಕ 


ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕ್ರಪಾ ರ 
ಸರ್ಯಾಯಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೋಚ್ಯತೇ | ತರ್ದ್ವಾ | ಕ್ಷಪಾ 
ಶಬ್ದದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಠಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹ 


ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಸಾನಂತನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
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NR NSN EL ~~ NT ಬಾ ಬ 
ಇ! NN NN ಗ್‌” I ಎಂ ಎ6 ಇರಾ ಆ 
ಎ 


ಸಃ ಭಗಃ ರಾಜಾ ಹಿ ಸವೆನ್ಯಃ ಭಜನೀಯಃ | ಶತ್ತೃತ್ತ ಕೈರ್ಮಾನು- ಏಾಸಫಲಸ್ರದನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನೂ ತ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ನಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


a | 
ವೀರಸ್ಕ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಾಮ ನಿದುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


) 
| | | 
ಸೋಹಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಪಂಚಪಂಚಾ ವಹಂತಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ 


| 
ವೇಕಂ ॥ ೧೮ ॥ 
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ದಪಾಠಃ 


| | 
ನೀರಸ್ಯ |ನು। ಸು ಅಶ್ನ ಟಿ. ಜನಾಸ॥ |ಪ್ರ|ನು| EAE | ವಿದುಃ | ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


| 
ಸಹೋಪಹ್ಯಾ | ಯುಕ್ತಾ $ | ಜ್‌ 1 ಆ! ವಹಂತಿ | ಮಹತ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತೆಂ | ಏಕಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸತ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯೆ €0ದ್ರಸ್ಯ ಸೈ ೦ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಪೇಶತ್ವಂ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | A ದೇನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾ ಸ್ಪಶ್ವತಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | 
ಕಿಂ ತೆತ್ಸೆ ಶ್ವತ್ವೆಂ | ತದುಚ್ಛತೇ | ಸೋಳ್ವಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದೃಂದ್ರೆಯೋಗೆಕಾಲೇ ಹೋಢಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ಜುತವೋ ಶ್ವಾ ನಿರೂಸೈಂತೇ | ತೇ ಚೆ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೆತನೊಃ ಹೆ:ನುಂತಶಿಶಿರಯೋ; ಸಮಾಸೇನ 
ಪೆಂಚೆ ಪಂಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕೆನಿಂದ್ರಮಾ ವಹಂತಿ | ತದಿಷನಿ:ದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಶ್ವತ್ವಂ ಯೆದೃ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ವಂ | ಹೋಳ್ಹಾ |! ಷಷ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ' ಷಸ ಉತ್ತೆಂ 
ದತೃದಶಧಃ ಸೂತ್ತರಪದಾದೇಃ ಷ್ಟು ತ್ರಂಚ।ಪಾ ೬.೩.೧೦೯.೩/ ಇತ್ಯು ತ್ರೆಂ ಸ್ಟುತ್ಕಂ ಚ।ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ:! 


ಜನಾಸ8--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆ | ವೀರಸ್ಕ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ! ನು- ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮ-- ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಅಸ್ಯ -- ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನು- ಒಡನೆಯೇ | ವಿದು8--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ! ಷೋಳ್ಹಾ-- 
ಸಡ್ರತುರೂಪದ ನರಳೂ | ಪಂಚಿಸೇ ಚೆಯುಕ್ತಾಃ (ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳು ಅಭಿನ್ನವಃಗಿ) ಐದು 
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ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ವಹಂತಿ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತೆಂ--ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸ ಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಷಡೃತ:ರೂಪದ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯುತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


11108116 Translation 


We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses ; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 
him ; great and unequalled is the might of the gods, 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೋಳ್ಲು--ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಃ ಯತೆವೂ ಅಶ್ವಾಃ 
ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ |! ಯತೆವಃ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಪೆಂಚೆಸಂಚೆ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಂ ಅವಹಂತಿ | ತೆದಿದಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ತಂ ಯದೃತಭಿರೂಢತ್ವಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶೋಭನಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಹೋಳ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 'ಕಾಲರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಕಾಲಸ್ತರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಹುತುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಖುತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಖುತುಗಳು ಐದು 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಅಶ್ವಗಳೂ ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಖಯತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತತ್ವವು ಎಂದು ಉಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿ೭ಂದ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇಮಂತ್ಯ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಐದು ಅಶ್ಚಗಳೆಂದೂ, 
ಇವುಗಳು ' ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯನಿರ್ತ್ರಾ ವನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೇಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 


ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ಬದ ನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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NL Pui 
~~ A LN ಗಾ 


| | | | 
ದೇವಶ್ವ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾ: ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ। 


| 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಸ್ಯ್ಥ ಮಹೆದ್ದೇನಾನಾ ಇಮಸುರತ್ವೆ ಷೋಕಂ eral 


A 


| 
ದೇವಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ನಿಶ್ವಳರೂಪಃ | ಪುಪೋಷ | ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧಾ | ಜಜಾನ | 


ಹ ಭಾರ ಈ ಎಂಚ 


| 
ಇಮಾ | ಚೆ | ನಿಶ್ವಾ WEE | ಅಸ್ಯ | ಮಹತ್‌ | ಜೀವಾನಾಂ। ಅಸುರ3ತ್ತಂ | ಏಕಂ | of I! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ್ತ 
ತ್ವಾಸ್ಟೆ ೬ ಸಶೌ ಹನಿಸೋತನುನಾಕ್ಯಾ ದೇವಸ್ತ _ಸ್ಟೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದೇವಸ್ತ ೃಷತ್ವಿ 
ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರ್ಯದ್ರ ಚಾರುತ್ವ್ತಮಾನಟ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 
ಸವಿತಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ನಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ತ ವಿಷ್ಯಾ 
ತ್ರಷ್ಟ ಂನೌಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ | 
ಪೋಷಯತಿ |! ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ | ವಿಶ್ವರೂಸಃ |. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ನಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಪ್ರೆಜಾ&--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪುರುಧಾ-- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ-- 


ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುಪೋಷ--(ಮತ್ತು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಸೃ--ಈತ್ರ ತ ಷ್ಟ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ! ಅಸುರತ್ತ ೦- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವ:ಹತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ee ಆಗಿದೆ. 


ಈ... ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ಚಷ್ಪೃವು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಆ ತ್ವಪ್ಟೃ 
ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 
The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 
and nourished a numerous progeny, for all these worlds are of him: great 


and unequalled is the might of the gods. 
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Se 
ಇರ್‌ 


ರ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತಾ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವಎದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿಶಾ-- 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ-ಸರ್ವನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


pe 


ಅ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಪೋಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚ ಅಸ್ಯ--ಶೃಸ್ಟ್ರೃ- 
ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯೆತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ 
ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ । ತ್ರಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ದೇವಸ್ತಷ್ಪಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ ಪೋಷತಿ ಪ್ರಜಾಃ ರಸಾನುಪ್ರದಾಜೀನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯಶೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಚಾ ಸ್ಕೈ ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ ಮೇಕಂ ಪ್ರಜ ವತ್ತ 4೦ ವಾನವತ್ತ್ವ ೦ ವಾಹಿ 
ವಾ! ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಯತ್ಯನರ್ಥುನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ನಾ ಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ | Po ಮಾದಿಲುಪ್ತೆಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ತ್ವ ಸ್ಪ ದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೋಹಿಸುವನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನ:. ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ, ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು: ಇದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವೆಂ ವಸುಮತೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ವೆಂ | ರಃ ಮತ್ತರ್ಥೇ ವಕಾರಲೋ- 
ಸಶ್ಚ ವಸುನಾ ಉದಕೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಅಸೌ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸುರತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಸುರತ್ತಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದ. ವಿವರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ವ ಎಂಬುವುದು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಉದಕೇನ ತದ್ವಾ ೯ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುವವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಉದಕೇನ ಸಾಧನೇನ 
ಸರ್ವನಿದಂ ಜನಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ | ಪ್ರಭೂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ ವೃ ದ್ವ ಗೊಳಿಸುನನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ ನದಲ್ಲಿ ಅಸುರತ್ತೆಂ ಅನ್ನ ವತ್ತ 491 ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ತೇನ ತದ್ವತ್ವ ೦ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನವತ್ತ್ವಂ ಶೇಷಾಮನ್ನಹೇ- 


ತುನೋದಕೇನ ತದ್ವತ್ವಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ತ 
I ರ್ಸ್‌ ಇಒ ಒರ್‌. ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾ ್ಯಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಾಸಿ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ, ವೃ ದ್ವಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. 


| | 
ಶೃಣ್ಟೇ ನೀರೋ ವಿಂದಮಾನೋ ನಸೂನಿ ಗ 


| 
ಮೇಕಂ ॥ ೨೦ ॥ 


pe | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಮ್‌ | ಬರತ್‌! ಚಮ್ವಾ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಮ್‌$ಕಈಚೀ! ಉಭೇ ಇತಿ! ತೇ ಇತಿ 1 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ಇತಿ ನಿಳಯಷ್ಟೇ | 


| | 
ಶೃಣ್ಟೇ | ವೀರಃ | ನಿಂದಮಾನ: | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವ ೦1 ಏಕಂ | ೨೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಚಮ್ವಾ ಚೆಮಂತೈದಂತೈನಯೋರ್ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚಮ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಮ್ಯೇಶೇ ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾತೈರಿತಿ ಚೆಮ್ಮೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ . 
ಸಮ್ಛೆರತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಮೃಗಯೋಜಯೆತ್‌ | ತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ ನ್ಯೃಸ್ಟೇ ನಿತರಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ಭವತಃ।ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಂದಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ರಣ್ರೇ | ಸನೆಣ್ಯಃ 
ಶ್ರೂಯಶೇ | ತವೇದಿದಮಭಿತಕ್ಟೆ €ಕತೇ ವಸು| ಖುಗ್ರೇ. ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃ ಷ್ಟ ತ್ವಾ 35 || ಐರತಿ್‌। 
ಈರ ಗತಾನಿತ ಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8। 2 ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ವರಃ | ಶೃಣ್ಟ್ಣೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ನುಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಶ್ವಿತಿ 


NG | ವಿಂದಮಾನ: | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ವರೇ 


ಧಾತುಸ್ವರಃ || 
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ರಾ ಇರ್‌ ತ್‌ರಾರಾರ್‌ಾ್‌ 


ಬಸವ ಚಾಯ ಸುತ 4 ಸಾಬಾ ಬೋ ಕಾಯೋ ರಾ 4455 4 46 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೀ ನುಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳೆ ವೂ | ಸಮೀಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚಿಮ್ಹಾ..- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಮೈೈರತ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಭೇ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಶೃಷಸ್ಟೇ--ವ್ಯಾ ಪ್ಲವಾಗಿದೆ | 
ವೀರಃ. - ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ— ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ನಿಂಡಮಾನಃ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಚಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಾ... 
ಮಹತ್ಕಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ಮಾ 
ದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
creatures) : they are both penetrated by his lustre: the hero spoiling the 
treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled 1s the might of the 
gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಮ್ವಾ- ಚಮಂತಿ ಅದಂತಿ ಅನಯೋ8ಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚನ್ಯೇತೇ 
ಅದ್ಯೇಶೇ ಭೂಶಜಾತೈರಿತಿ ಚಮ್ಚ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಚಮ್ಮೌ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಚಮ್ಮಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸುನಾ--ಶೇಜಸಾ ಧನೇನ ನಾ | ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯ8 (ಖಯ, ಸಂ. ೨-೧೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ`ಅನ್ನೇನ 
ಅನ್ರ ದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸವಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇ ಗಾಗ್‌ ಬಂ ಟಾ ಜಾ ಜಾ ೫ A ಮ A ಇ ಕ 
~ ಎ ~~ RN NL 


ವೀರಃ ವಸೂನಿ ವಿಂದಮಾನಃ। ಶೃಣ್ಟೇ--ಸಮರ್ಥಃ ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭೂಯ ಕದೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ್ಗ ಸನ ಃ ಶ್ರೂಯತೇ-ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವು “ ತನೇದಿದಮಭಿತೆಶ್ಟೇಕಿತೇ ವಸು? 
(ಖು. ಸಂ, ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಮಾಂ ಚೆ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಾಉಪಸ ಶ್ರೇತಿ ಹಿತಮಿತ್ರೋನ ರಾಜಾ! 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಮಾಂ | ಚೆ | ನಃ| ಪೃಥಿನೀಂ | ನಿಶ್ವ೪ಧಾಯಾಃ | ಉಪೆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಹಿತೊಮಿತ್ರ8! ನೆ! ರಾಜಾ | 
ised | | | 
ಪುರಃsಸದಃ | ಶರ್ಮತಸದಃ8 | ನ! ನೀರಾ: | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರತ್ವಂ | ಏಕಂ || ೨೧॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಚೋಸ ತಯೋಃ ಸಮಾಪೇ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ| ಯಥಾ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸನಾಸೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ಕತ್‌ | ನೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರ8ಸದೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಸದ8 | ನ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀದಂತೆಶ್ನ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರಾನಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶ್ಲೇತಿ |ಕಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ--ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಉಸ. ಈ ಪೃಥಿನಿಗೆ 
ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪುರಃಸದಃ- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದ8--ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದ:ದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ರಾತ್‌ ಹರ್‌. ಇತ. 
ನಾರ್‌ ಮತ್‌ ಆತನ್‌ ಲ್‌ ವರ್‌ಇರ್‌ಜಾಲತ್‌ ದ್‌್‌ 
I ಇಹ ಇಪ ಇಹ್‌್‌ 


RS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದನು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿಂಶಾದ 
ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಪ್ಲಥ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪಸ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರ ತ್ತುಗಳ 
ತ್ಮ ಅ೪ದ @ SS 
ಯುನ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the firmament) nearest to 
this earth like a benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled is the might of the 
gods. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಧ್ಯಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಉಪ ಕ್ಪೇತಿ- -ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾಶಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರಃ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಯೋಸ್ಸನೀಪೇ ನಿವಸತಿ | ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸ್ಕಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತನಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಮೀಷೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಕತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನೀರಾ! ಸನುರ್ಥಾಃ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ! ವೀರಶಬ್ದವು ಶೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾನರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕ ವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ-- ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗೆಂತಾರಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ಇರುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಸಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಫಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ಸ ವಾಂ ಗ. 


| | | | 
ನಿಪ್ಟಿಧ್ದರೀಸ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 


ವಿ 


| 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ನಾಮಭಾಜಃ ಸ ಸ್ಯಾಮ ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಹ್‌ I 
ಪದಪಾಠಃ 


| ೫ | | 
ನಿ:5ಸಿಧ್ವರೀಃ |ತೇ | ಓಷಧೀ8 | ಉತ | ಆಸಃ | ರಯಿಂಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸ | 
ಸಖಾಯಃ ! ಶೇ | ನಾಮ್ರಭಾಜಃ | ಸ್ಫಾಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ತೆಂ | ಏಕಂ | ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪರ್ಜನಾತ್ಮಕೇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಸ್ತೇ ನಿಷ್ಟಿದ್ದರೀರ್ನಿಷ್ಟಿದಧ್ವರ್ಯೋ ನಿತರಾಂ 
ತ್ವತ್ಕರ್ತೃಕಸಿದ್ಧಿಮತ್ಯಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಆಸಸ್ತತ್ತೋ ನಿಃಸೃತಾಃ | ಪೃಥಿನೀ ತೇ ತವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 


ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪುರೂ ವಸೂನಿ ಪ ೈಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೫೧-೫ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ತತಸ್ತೇ ತವ ಸಖಾಯೋ ಹನಿಷ್ಟ ದಾ ನೋಪೆಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನೋ ಭವೇಮ | ತದೇತದ್ದೀವಾನಾಂ ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ / ನಿನ್ನ ಶಧ್ರರೀಃ | 
ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಭಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಷಾವಿತಿ 
ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ ರೇಫಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಂ ಛಾಂದಸತ್ವಾದನಾ- 
ದೃತ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಜೀಪೆಃ ಪಿತ್ತಾ )ದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ। ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಡುಭೃ ಆ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಭೃಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಥಿಘಾತಃ | ವಾಮ- 
ಭಾಜಕ! ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭಜೋ ಣೈ | ಪಾ ೩-೨-೬೨1 ಇತಿ ಚ್ಚ: | ಕೃಡುತ್ತರಪದೆಸ್ವರಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ--- ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪಿಧ್ವರೀ॥. -ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ್ಲಿ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಿಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪೈಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯು | ಶೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫರ 1 ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು | ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕಾಮ- 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಸೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿನಿಯು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು 
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ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಜೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; earth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 


of these blessings : great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದು, ಪೋಷಿಸುವುದು, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾಯಃ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ--ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಉಪಕಾರಕಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಂ ವಯಂ 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ | ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತಮಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ : 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್ತ 


ಮೆಂಗಳಂ 


॥ ಹಂ ತನ್ಸತ್‌ ( 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಹಾಟ 2 ್ಣ 


} 


ತ 
₹ 


CIN 


| ಶ್ರೀ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಳಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ತೃತೀಯೋ,ಧ್ಕಾಯ ಆದರಾತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಚತುರ್ಥೊೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಣ್ಣ 9 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಅರ 
| ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು--೧-೪) 
ಬೀರಿಕೆ. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 


ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಗೆ ಜುಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು. ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 


ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 
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RS 
LS ತರ ತಾರ್‌ 
ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಕಾರಾ 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ನ ತಾ ಮಿನಂತೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ವಾಚಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇರಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ನ ತಾಷ್ಟಾನಿತಿ| ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯ: | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸೊಯೆಶೇ | 


ಅನುವಾದವು--ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು- ಈ ಸೂಕದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


೦1ಸಿ 


I ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ.__೫೬ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ | | 
ಜುಹಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾಟ 
ದೇನತಾ-ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದ&--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನತಾ ಮಿಸಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ವ್ರ ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| 
ಧ್ರುವಾಣಿ | 


AL 
CL 
ಬ 
ಲ್ಪ 
ಕ್‌ 

| (8 


ದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾ ಭಿರ್ನ ಸರ್ವತಾ ನಿನಮೇ ತಸ್ವಿ ನಾಂಸಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನ|ತಾ| ಮಿನಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ | ನ| ಧೀರಾಃ । ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧ್ರುವಾಣಿ | 
| | | | | | | 
ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅದ್ರುಹಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನ ಸರ್ವತಾಃ | ನಿ;ನಮೇ | ತೆಸಿ5ವಾಂಸಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಯಿನಃ ಕಸಜಬುದ್ಭ್ಯ್ಯುಸೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಭಾವೀನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾ ಧೀರಾ 
ನಿದ್ವಾಂಸೋಇಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾದ್ರುಹಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆತೆಯಾ ಸರ್ವೈರ್ವೇದನೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸೆಹಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನೀತಃ | ತದೇತದುಪಪಾದಯತಿ | ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ವತಯಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಪರ್ವತಾ ನ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಧಾರಕತಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ಯೆಚ್ಛೆ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನತತಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ತದಿದಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋತಪ್ಯೈನ್ಯಥಯಿತುಮರ್ಹತೀತಿ || ವಿನಂತಿ । ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ8 | ವೇದನಮರ್ಹಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
'ಯತ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿನಮೇ | ಅಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಕೃತ್ಸ ರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿನಃ--ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರಥಮಾ- ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿಸ್ಲಿರವಾದವೂ | ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ | ವ್ರತಾ- ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ವಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಸ ವಿವೇಕಿಗಳೂ 
ಸಹೆ | ನ (ಮಿನಂಶಿ)-_ಹಂಸಿಸಲಾರರು | ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ! 
ವೇದ್ಯಾಭಿಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ಮಿನೀತಃ)--ಹಂಸಿಸ 
ಲಾರವು | ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ! ಪರ್ವತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನಮೇ--(ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನಿವೇಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ಜ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ತಡೆಯಲಾರವು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಫರ್ವತಾದಿಗಳ ಬನ್ನತ್ಯವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿಸಲಾರರು. 
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English Translation 


Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and: earth 


(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 


down. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಖತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಕ್ಸನ್ನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ವ್ರತನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವ್ರತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
ಲಾರದು. ಅಸುರರು ಎಂತಹೆ ವಂಚಕರಾದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹ ಈ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವಿಶ್ವನಿಯನುನದ 
ಸ್ಪೈರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಸೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ದೈವೀಸಂಸ್ಕೃೃತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಪಟ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ನಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೈವೀಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಆಸುರರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ದೈವೀಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಸಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. 


ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲವಿದೈಯೆಂದೂ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ. ೩-೧೨) 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ (೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 514) 


“ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ರಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಜ್ಞಾ ನಮೇತ | ಜ್ಹಾನೈಃ | ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಸಂಕಲ್ಪೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ಇದಿ 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಶೋರರ್ಥಾನುಗಮಾತ" ಇಂದ್ರ ಹೆರಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಚಾಕಾಶವತ್‌ ಸರ್ವಗತೆಃ 
ಸದಾನಂದರೂಸಪೆಃ” ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಸ್ಟ್ರಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಸಭೂತಕೃತಮಿಥ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ | 
ನಾಮ, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಮಾನಸಿಕ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಮಾಯಾ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಕಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ।| 
ತಮಭ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಪಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಳಗಳಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ಕಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಜೆ ಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟಿಶಕ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಥ ೧60 ಇತ ಪ್‌ ಲ'ಟಿ `ಎ 

ಹೀಗೆಯೇ “ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ್ಯ ಮಾಯಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಬಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... “ಪೂರ್ವಾಸರಂ ಚಿರತೋ ಮಾಯೆ- 

ಯಾ? (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿಜಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ- ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ಷತೇ ಮೆರೀಚೀನಾಂ ಪೆದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರ ಹೈನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಂಗವೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ ರ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಅಕ್ಕನಾದ (ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾದ) ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೈದಯದಿಂದ ಫಿರುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 'ಫ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ " 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಜೆ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪ್ರ ಕೃತಿಂ ಸ್ವಾಮಧಿಷ್ಕಾಯ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮ ಮಾಯಯಾ” (ಭ. ಗೀ. ೪-೬): ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಯಾಶಬ್ದ ಕೈ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿಜೆ. “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರಂ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕ ಪ್ಯೈವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾವುದು ? ಅದರ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವೇನು? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳೆದು ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಜಿ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯ: | 
ತಾ _ಮಿನ್ನ ರೋವ ತೇ ಗವಿಟ್ಟ ಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯಾಸಿ ಷ್ಟಿ ಷು 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶುಭವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಸುರರ ಪರವಾಗಿ ಸ ರ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತಮೆದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ವಟ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯೆತೆಪಾಲಕರಾದ ಜಾ ವ್ರತವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ವ್ರಶಾ--ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 

ಳಪಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಮಾನವರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಎಂದರೆ, ಮಾನವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವೈದಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿ ಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವು 


ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದು ಇಂತಹ Ni ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ಅಗ್ನೇ ವ್ರತೆಸತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಯಾನಿ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ತಾ ್ಯದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ್ಞ, ಯಾವುದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನಾನಾನಂವಾಉನೋಧಿಯೋವಿವ ಪ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


ತಕ್ಷ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಗ ಸ )ಹ್ಮಾ ಸುನ್ವ ಂತನಿಚ್ಛೆ ತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯- ಟ್ರ 


ವ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ನಾನಾಮುಖವಾದ 1. ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ನಾನಾನಂ | 
ಮಾನವರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, 
ವೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಸಬನ್ನು ಕನಿ ಆಸರ 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಾನವನ ಸಮಸ ಸ್ವಕರ್ಮವೂಸಹ ವ್ರತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾನ 
ವನ ಜಿವನನೇ ವ್ರತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ವ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಧ್ರುವವೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ € ಅಷ್ಟೆ € ಧ್ರುವಗಳಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯತೀತಿ 
ಸತಃ | ಅನುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಜೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸಿರು. (ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ನಿ ೨-೧೨). 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, “ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯೆತೇ? (ನಿ. ೨-೧೨). ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು `ಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಧ್ರು ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸ 


ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಧೀರಾಃ-__ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌-ಈ ಪದವು ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ ಶ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ POR ಆಪತ್ಥಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ... “ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 
ನ ಶೋಚಿತಿ | (ಕಠ. ೫-೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ದೇವವ್ರತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ 
ಆದವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತೆವ್ರತೆನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವ್ರತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ ವ್ರತಗಳ ಸ್ಮರೂಪವೇನೆಂದರ್ಕೆ 


ಅನೀ ಯ ಯಸ್ತಾ ನಿಹಿತಾಸೆ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿನೇಯುಃ | 
ಅದಬ್ಭಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷಮೇತಿ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ವ್ರತದ 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು, ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆಯೇ ನಿಶ್ವಾಜ್ಞೆ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯಾಸ 
ಈ ನಿಧವಾದ ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸರಸ ವೃತೆಕೆಂಡು (ನಿ. ೮-೨೫-೨) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 

'ನೆಹಿ ತ್ವೊ ಶೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸೆಂತೆಂ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತೇ 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೮೧-೩೫ 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹುದೌದಾರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ರತರೊಸನಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ರ ರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೨ | | | 
ಸಡ್ಭಾರಾಂ ಏಕೋ ಅಚೆರನ್ಸಿಭತಣ್ಯೃತೆಂ ನರ್ಷಿಷ್ಠಮುಹ ಗಾನ ಆಗುಃ | 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಕಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಷಟ್‌ | ಭಾರಾನ್‌ | ಏಕಃ | Wi | ಬಿಭರ್ತಿ | ಬುತಮ್‌ | ವರ್ಷಿಸ್ಕಂ | ಇ | ಗಾವಃ |e 
ಅಗುಃ | ಕಿ 
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| | | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಹೀ | ಉಸರಾಃ! ತಸ್ಸುಃ | ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿ೯ಹಿತೇ | ದರ್ಶಿ '` 
| 
ಏಕಾ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಚೆರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಾ ಏಕಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಷಟ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಭಾರಾನ್‌ | ಭ್ರಿಯೆತೇ ಪುಷ್ಪ- 
ನಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಷ್ರಿತಿ ಭಾರಾ ಯತವಃ | ತಾನ್ವಸಂತಾದೀನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅವಯವತ್ತೇನ ಧಾರಯತಿ | 
ತಥಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧತರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ತನೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ 
ಉಪಾಗುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸರೇಇತ್ಯಾ ಅತೆನಶೀಲಾ ಆಗಮಾಸಾಯಿಧರ್ಮೋ- 
ಸೇತಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಮಹೀಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ವಾತ್ಮಸಿ ದ್ವೇ ದ್ಯಾಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯೇತೇ 
ನಿಹಿತೇ | ನ ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೂಮಿರ್ದೆರ್ಶಿ | ಸರ್ವಭೂತಾಧಾರತೆಖಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಭಾರಾನ್‌ | 
ಡುಭ್ಯ ಆಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತೋ ಘಇ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ನಿಹಿತೇ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ದರ್ಶಿ | 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ* ಚಿಣಿ ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದ- 


ನಿಘಾತೆ: ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಚೆರನ್‌-- ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವು | 
ಷಬ್‌ ಭಾರಾನ- ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಯುತೆಂ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ _ವವನ್ನು | ಗಾವ।--ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಉಪ ಆಗುಃ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ॥- ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪೆರಾ8 ಒಂದರ ' ಮೇಲೊಂದು | ತೆಸ್ತು:--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆ | ದ್ವೇ (ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ! 
ಏಕಾ--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಲನನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಆರು ಖುತುರೂಸಗಳಾದ ಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ಸೆಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಲ 
ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ೨ 
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English Translation 


One stationary (year) sustains six burthens (in the seasons) ; the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term) ; three revolving spheres 


are severally above, two of which are placed in secret, and one is visible. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಯಂ ಅಚಲವಾದುದ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಮದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೈ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. : 


pC 


ತ್ರೀಣಿ ಚ ವೈ ಶತಾನಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಕಾಹೂನಿ ತಾವಾನ್ತ ೃಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ER ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮಿದೆಮನುಪ್ರ ಜಾಯತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 

ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹೂ, ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಡೃತುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ಸ $ನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವ ಂದ್ವಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ || 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 

ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಸಗಳು. ಒಂನನೆಯದು ಕಾಲ; ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ 4ಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾಲರಹಿತವೂ ಕಲಾರಹಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಕಲಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರು 5 ಸನಿಸತ್ತಿನ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ, " ಅಚರನ್‌ ಏಕಃ ಷಡ್ಸಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ” ಮೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ ತನ್ನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲನಿಶ್ವತತ್ತ ವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚೆ. ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರವೀವಿಸೆತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬) 
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ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತಸ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ, ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ (ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಜೇಕು. ಏಕಃ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವು 
ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಗಾವಃ ವರ್ಸ್ನಿಸ್ಮಂ ಉಸೆ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವದ್ವಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ8 ಎಂದರೂ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ, ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬುದೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೆ, ಷಡೃತೂನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 


ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬರ ಲ ರ ರ್‌ ಗ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಫ್‌. ರ್‌ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೋವ ಸರ್ವ ಬುತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋತಥ 
ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ$ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಹೋ$ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇ$- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತೆಸ್ತಸ್ಮಾದು............ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩೯) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ವಾತ್ಮಕನು. ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಸರಾಹ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಕಾ ಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸುತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಪೋದಕ್ರಾಮನ್ಸ್ಸ ಏಷ ಖುತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಪತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ- ೪-೨-೫-೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಸರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲವಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖಯತುಗಳ ಪರಿಚಖಯವಿಲ್ಲಹೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನನು ಲಭಿಸಲಾರದು. 


ಸ್ಟ್‌ 
ತತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ೩. ಅ. ೫. ನೂ ೫೬ 


NN 


ಇ RN RT 
NN pe REE Sd 
I ರ್‌ ಕಾಜಾರಾ ಹಾರ್‌ ಇರ್‌ಇಒರ್‌' ರ್‌ 


ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅದೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದ. 

ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ 
~ ಣೌ 4 

ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಸ್ತಯ್ಯ ಮೇತೇನ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯]. 


ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯೆಂ ಪುರುಷೇ | ಯೆಶ್ನಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸೆ ಏಕಃ | 
(ತೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಪರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವನೋ, ಆಕಾಶ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳು, ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಳಿರುವನೋ, ಯಾವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯೆಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಎಂಬ ಪರವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಚರನ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯು ಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ತಾನು ಅಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಯತುರೂಸಗಳಿಂದ 
ಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಸ್‌ ಗ್ರಾ 
ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


« ಅನೇಜದೇಕೆಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೋ » 4 ತೆದ್ಧಾವತೋತನ್ಯಾನತ್ಯೇತಿ ತಿಷ್ಮತ್‌ ಶಸ್ಮಿನ್ನಪೋ 
ಮಾತೆರಿಶ್ತಾ ದಧಾತಿ” (ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಸನಾಗಿರುವನು. . ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸ ಸರ್ಯಗಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಕಾಯಮವುಣಂ ಅಸ್ಹಾನಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧ ಮಹಾಪನಿದ್ಧಂ | 
ಕನಿರ್ಮನೀಷೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥ್ಯತೋ*ರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾಚ್ಛಾಶ್ಚತೀಭ್ಯಃ 
ಸಮಾಭ್ಯಃ ॥ 


ಅತ್ಮಚಲನನ್ಸಿದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವನು. 
ಶರೀರರಹಿತನು, ಶುದ್ಧನು, ಆದರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |............ | 
ಪಂಚಸಾದಂ ಹಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೈತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉ ಪರೇ ನಿಚೆಸ್ಷಣಿಂ ಸಸ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಡರ ಅಹುರರ್ಸಿತಂ | 
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ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ದ್ರ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳು ವನು. & ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಖಹತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಅಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನು. Re ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಹಿಯಾಗಿರು 
ವನು. ಈತನನ್ನೇ ಬೇರೆ ಕಾಲಜ್ಞರು ನಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆರು ಹಾರೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆರು ಖತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ್ದ ್ರೈ ವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ "ಯೋ ವೈ ಸ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫]. 


ಯತೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗಾವಃ ಉಸೆ ಆಗು8--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಎನನ್ನು ರಶಿ ಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ... 4 ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ” (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿರ್ತಿಗೃಣಾತಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ ! 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತ್ಯಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಜೋಷಾಃ |! 


(ಹು. ಸಂ. ೭-೩೮-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರತತ ತ್ತ್ವವಾದುದರಿಂದ ಖಯತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾ ನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆದೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲನಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ .. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತ ವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ 
ವಿಂದ ಹೊರಟ ರಶಿ ಗಳು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬ ರಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಲಿ (ನನಂಶೋತಂತೆರಿಕ್ಷಮಸಪೂಸೋ ಮರೀ- 
ಚಯಃ ಪುತ್ರಾ: | 
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A 
A 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಛೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧು- 
ಕೃತ ಯಗ್ವೇಡ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ಎ ಎ.ಎ ಎಎ ಎ ನೀರ್ಯಮನ್ನಾದೆಂ ರಸೋ ಜಾಯೆತ | ಶದ್ರೆ ಕ್ಕ 
ಕ್ಷರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯೆತ್ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುಪು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃ ಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ ಶ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರೃಮರಗಳ್ಳು ಜುಗ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಪಗಳಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಟವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿ೨ಬದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಕೇವ 
ಮಧುಕೈತೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏಿತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯೇತಂ........ ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋಇಜಾಯೆಶ [ತಡ್ಡ, ಕ್ಷರತ್ತೆ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರ- 
ಯತ್ತದ್ವಾ ಏತೆದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ,_ಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಅಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ ಇವೇ ಅದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲ ರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಟೆ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ.. .ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತೆಸ್ಸಾಮನೇದ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ... ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಅಥ ಯೇ$ಸ್ಕೋಡಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ.... 
reels ಏವ ನ್ವ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ !....ವಿತಡಾದಿತ್ಯೈಸ್ಯ ಪರಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೩-೪) 

ಸಾಮವೇದರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಸವಾದ ಭ್ರ) ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪ 
ಭಿ ಪುಸ್ಪ ದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 

ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃ ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ್ಕೂ 
ರುದ್ರರೂ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಾದಿ 
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ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ತ್ರಿಯ; ಸತೀಸ್ಟಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪೆಶ್ಚದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಜೇತದಂಧಃ। 
ಕೆವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿ ತಾಸತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪ ೧೬ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯಗ್ಸೇದ ಸಂಹಿತೆ, 
ಭಾಗ.೧೨-388). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಉದಕರೂಸವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಮಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳೆವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯತ್ಸೆರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧತ್ತೇ. ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೬]. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದ- 
ಸಾತ್‌ ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಶ್ಮಿರೂಸಳಾದ ಗೋವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು, 401], 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನನ್ನೂ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


«ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ತದೈಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋಂಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೊಪಥ ಯ ಏಪ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ 
ಯೆಜುಷಾ ಮಂಡಲಗಳ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕೆಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಕ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ 
ಏಷೋ5ಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ” 


(ತೈ. ಉ. ೪--೧೪) 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾತೀತವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದ 


ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಈ ಪ್ರಭಾನುಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 


~ 
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ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದಕೆ ತ್ರಯಿಾವಿದ್ಯೆಯ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
CE NE ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ನೇದತ್ರ ಯಸ ಅತ್ಮಸ್ವರೂಪವು, ಸರತತ್ತ್ವವು ತ್ರಯಿನಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ನೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶ್ವಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು-. 
ಮಣ್ಯ ತ್ಯುಸ್ತ ಸತ್ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಪಾಲಃ ಕಃ *ಂಕಂ ತನ್ಸತ್ಯ- 


ಮನ್ನಮಮೃಶತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕೆತೆಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆಡನ್ಬುತೆ ಏಷ ಪುರುಷ 
ನಿಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಬ್ರ ೯ಹ್ಮ ನ್‌ ಯುಜ್ಯ ,ಗ್‌ಂಸೆಲೋಕತಾಮಾಪ್ಟೋತ್ರೇತಾಸಾಮೇವ 


ದೇವತಃನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗಂಸಾರ್ಪ್ಟಿತಾಗಂಸಮಾನಲೋಕೆತಾಮಾಸ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದೇತ್ಕುಪೆನಿಷತ” || | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ನಾನಾವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್‌ 
ತರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. “ಓವಮಾದಿ- 


ಭೂತೋ ತತ್ತದ್ಧಾವೇನಾನುಗೃಹ್ಲಾತಿ ತತ್ತದರ್ಥಿನಾ ಸ ಏವಂ ಜ್ಞಾಕ್ಟೋ ಪಾಸಿತೆವ್ಯ೫ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೋ ಯೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ತನುಂ ಭಕ್ತಃ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾರ್ಚಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಾಮೇವ ನಿವಧಾಮ್ಯುಹಂ | 
ಕ ಎ 
(ಭ, ಗೀ, ೭-೨೧). 

ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
-ವನವನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯದ 
ಆಶ್ವಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವ ವನ್ನು 
ಬೆಳೆಗಿಸತಕ್ನ ಪ್ರಭೆಯು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ವೀರ್ಯವು, ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವು 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸು. ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ಲರೋಕಕ್ಸಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 


ಇದೇ ; ಲೋಕವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುತತ್ತ್ವವೂ ಇದೇ, 


ಲ 


ಇದೇ ಸುಖರೂಪವು. ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ತದಂತರ್ಗತವು. ಅಥವಾ ಇದೇ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವ ಯಾವ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ ಸ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಪರತತ್ತ ತ್ರ ವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ ಹ್ಮ ಸಾ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಫುಣಿಃ ಸೂರ್ಯೆ ಆಂ ನ ಪ್ರಭಾ ವಾತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಮಧು ಸ್ಷರಂತಿ ತೆದ್ರಸಂ | ಸತ್ಯಂ ವೈ 
ತದ್ರಸಮಾಪೋ ಜ್ಯೋತೀರಸೋತಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರೋಂ [| 


(ತೈ. ಉ. ೪-೩೭) 
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NN 
NN RN ರ್‌ NN ತ್‌ ~~ ಸಿಕ ಬಾದೆ F 
ಬ ಗತ್‌ ರ ರ್‌ ರ್‌. ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ SN SN ತ್‌್‌ SN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ: ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು ಫೈಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಫೃಣಿಯೆಂದರೆ 
ಕಾಶಸ್ತರೂಪನೆಂದರ್ಥ, ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ ವು ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ತೇಜೋ 
lo ಅಪ್ಸೂರಿತವಾದದ್ದು, ಅನ ಫ್ಲಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೂಃ ಭುವ ಮತ್ತು ಸುವ ಎಂಬ 


ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯ 
ಇದುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾ8-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ತಿಸ್ಪಃ8 ಮಹೀ: ಎಂಬುಡಸ್ಸೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸಾ ನಿವರನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಅತ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ, ಒಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ನಿಶೇಷಣವು. ಅನೇಕಕಡೆಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಕಣೆಗೆ 


ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಆಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (ಹನಿ ಸಂ, ೧-೫೬-೧; ೧.೧೯೦-೪) ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀ8 ಉಪರಾಃ ತಸ್ಸುಃ. -ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದಗಳು ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿಕಲೋಕವೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ಈ ಪೃ ಧಿವಾ ಜ್‌ 
ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೃಥ್ವೀ, ಉದ್ದೀ ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನ್ಯಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೃಧಿನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವ್ರುದಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಭೂಮಿಃ, ಸ್ಟಾ, ಗಾ ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳು 
ಸೃಥಿವೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದೂ ತೋರಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚಶೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾ ಸಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦.೧೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಧಿವಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಡೊಡನೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ರೋಪಸೀಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಶೋಣೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ, ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಪಕತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
(22) Vol- 17 
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ತ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಹಾ 
I ರ್‌ ಹಾಹ್‌... pe 


A ಹ ಹ ಆರ್ಥರ್‌ ರ್‌ SL 


ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಸಯೆತೆಃ ಸಮೀಚೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಯನ್‌ 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾನಾಜಯನ್ಯಾತಿ ಪೈತ್ಸೂಭಾವರ್ಧೌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧಾ ಭವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗವೆಂದೋ, ಮತಾಣ್ಯಮತಾಗ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗವೆಂಜೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳಗಳೆಂಜೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮೀಚೀ, ಧಿಷಣೇ, ಚೆಮ್ಹಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಯೋ ಅಸ್ಲೇಣೈವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೇಭಿಃ (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕ್ಷದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ) 


ಗಳಂತಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಫೂರ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು. 


ಉರ್ಬೀ, ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರಿ ರೋಚಿನ, ರೋಚಿನಂ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, 


ಯಡುತ್ತಮೇ ಮರುಶೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ ದಿನಿ ಸೃ! 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತ ವಾ ನೃ೧ಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ನಿತ್ತಾದ್ದೆನಿಷೋ ಯದ್ಯಜಾಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುನೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ಖೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದಶೆ್ಯೀಕಾ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಪೃಧಿನೀಮಾತ್ರ ಚಾಕ್ತುಸದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು, ಏಿತಕೈಂದರೆ, 
ತೃತೀಯಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಶಃ ಪಶತ್ರಿಣಃ | 
(ಖು, .ಸಂ, ೧-೧೫೫-೫) 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ಸಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು. 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ಶೇ ನಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇ | 
(೭--೯೯-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಿರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರನೆಯ 
ೋಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ. ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ನರ್ಣನೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನುಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ ನಿಲುಕುವು 
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ES ರಪ್‌ RS 
pS ಗಾರ್‌ರಾರ್‌್‌ LL ESE 
A 


ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ... ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರಾತೀತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಆದರೆ ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಜಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾಶ್‌-ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದೊಡನೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಲೋಕವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಬಾಹ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾನ್‌ । | 
ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಸತ್ಯತೇ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ರ್ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | 
' ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ರಿೀಸಾಜ ಸ್ಯಃ ವೃಷಭಃ | ವಿಶ್ವಂರೂಪಃ | ಉತೆ | ತ್ರಿ೪ಉಧಾ | ಪುರುಧ | ಸ್ರಚಾ5ವಾನ್‌ | 
ತ್ರಿ5 ಅನೀಕ | ಪತ್ಯತೇ | ರ್‌ | ಸಃ | ರೇತಃ; ಧಾಃ ವೃಷಭಃ | ಶಶತೀನಾಂ || ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಭತುಭಿಃ: ಸಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯ: | ತ್ರ್ಯ್ಯುರಸ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚೆನಶ್ರ ಸಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೋಡೋದಿತ್ಯೈ 
ಪಾಜಸ್ಯಂ | ವಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತ್ಯಶ್ಚಮೇಧಮಂತ್ರ ಉರಃಸರತೆಯಾನ್ನಾನಾತ್‌ ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ ಸರ್ನೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾವಯಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ತಾವಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತೆತ್ತದೈತ್ಚಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯೆಃ ಪುಷ್ಪನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಪ ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರ್ಯುಧಾ | ವಸಂತಶರದ್ಭೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತಿಭಿರ್ಯತುಭಿರೂಧೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ 
ತ್ರ್ಯುಧಾ। ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧ ನಾನಾ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದ್ಯಮಾನನ್ರೀಹಿಯನಾದಿರೂಸೆಪ್ರಜಾನಾನ್‌ | ಕಂಚ ತ್ರ್ಯನೀಕೆಸ್ರಿಭಿರುಷ್ನವರ್ಸಶೀತಾ- 


ಹ್‌ ಇಹಾ 


ಹಾರಾಯ ಮಾಯಾ ಬಾಗಾ ಸಾಗಾ ಸಾಸ ಟೊ ಬಂ ಸಾಬಾ ಜುಂ ಬಂ ಹುಂಜ ಬ ಬ ಮ ಕ ಪ ತ ತ ತ 


ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣೈರುಪೇಶೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತ್ವವಾನ್‌ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪತ್ಯತೇ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ವೃಷಭಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಸ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ರೀನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ವಿಷ 
ಸತ ಂ೫ತ್ತ ಯೇ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ | ತ್ರ್ಯುಧಾ | ಬಹಂಪ್ರಿ (ಹೇರೂಧ- 
ಸೋತನಜ್ನುತೈನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾತ್ಪುಂಸ್ಕಸಿ ಭವತಿ | ಊಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರುಸ್ವ- 
ಶ್ಚಾಂಥಧಸ: | ಉತ್ತೆರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ರಕೆರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರ 
ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ--ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಶ್ಷಸ್ಥಳಗಳ್ಳ 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಜ್‌ | ಉತ- ಮತ್ತು | ತು ತ್ರ್ಯಧಾ--ವಸ ಸಂತ್ಕ ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಊಧಃ (ಕೆಚ್ಚಲು) ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌--ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ಯ $ನೀಕ8- ಉಷ್ಣ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಸಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಜೇವತೆಯು | ಪತ್ಯತೇ--ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಸ8- ಅದೇ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವಕೆಯು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಅನೇಕ ಓಸ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇತೋಧಾ8-- ಉದಕವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ಷಃಪ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ ದೂ, ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಪ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಯತುಚೀದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೃದ್ಧೂ, ವಸಂತಾದಿರೂಪದ Ke ನ್ಟ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ಸರೊಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮವರ್ಷ ಕವಾದ ಅದೇ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. | 


English Translation 


The three-breasted, the showerer (of rain), the omniform, the three- 
uddered, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by three hosts (the year), advances, the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


« ಷಡ್ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಕೋ ಅಚೆರನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ» ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಡ್ಬಾರನೆಂದರೆ ಸಡೃತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಡ್ಸಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ವನ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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NN 


ಬಹುದು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಉರ: ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಉರಃ ಪ್ರಡೇಶವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಪತ್ಪ ದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಸಾಜಸೈ8--ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗಲಾರದೆಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾವು ಉರಸ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ « ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೀಡೋಂದಿಕ್ಟೈ ಪಾಜಸ್ಯಂ” ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಉರಸ್‌ ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ 
ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. « ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋಡಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ” (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಫನಳ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ನಿದ್ಯುದ್ರಥ: ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇಶ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದೆ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಳಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
« ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜಕ” (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ 
« ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಪಾಜ ಃ (೩-೬೧-೫); ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ” (೪-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಃಸಂಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಪಾಜಸ್ಟಂತೋ ನ ವೀರಾಃ ಪನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು, ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸವಿಶೇಷಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವೆಂದ:ದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಜಠರನೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ಸಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಎರರ್‌ 


ಗಾಗ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಒರ ಇರಾ 


ಹ ಯ ಬ ಸಾಗಾ ಬಾಯಾರಿ 


A 


ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ತ್ರ್ಯುಧಾ, ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೨ ಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತುಗಳ ನಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳು "ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಃಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ, 
ಬಲನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದರೆ, ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
ಯುತವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ತ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸೆಂತೈ ಶರತ್‌, ಹೇಮಂಶ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೇ, ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಅಂಶನಿಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಕಿ ತೆ 


ಗ್ರೀಸ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ--ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಭಾಗ ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ- ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತೆವು ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಜುತುನೆಂದು ಬೇಕೆ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಐಕ್ಯವೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಆರೇ ಎಂದರೆ, ಇದಮಿತ್ಥಂ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖಯತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಎಂದು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


« ಯೆಜಾತಾ ಯತುಭಿರ್ಧ್ರ್ರ್ರುನೇಭೀಃ ” (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಗಣನೆಯಿ:ಲ್ಲದೇ 
ಕೇನಲ ಬುತು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಖುತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಯುತುಗಳೆ ನಾಮಪ್ರಭೇದನಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಖುತುವಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯೆತ್ರೆ(ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತೆಸ್ತುಃ! 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
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ಎನ್‌ NNN 


ENN 


ed ಎರ್‌ ರ ಫ್‌ ಪ್‌ಡ್‌ ಪ್‌ ಬಗ ರಬ ಪ್‌'ಪ್‌ ಸಹ ರಸ್‌ ಡಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಂವತ್ಸರಪ್ರೆಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ತ್ರ್ಯೈತುಃ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 
ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಜಿಗಳು. ಖುತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಯೆತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-.೨೮) 


ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ 
ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಎಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತ | 

ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶೃರದ್ದನಿ: ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬) 

ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸಂತವೇ ಆಜ್ಯವು, 
ಗ್ರೀಸ್ಮವೇ ಇಧ್ಮವು, ಶರತ್ತೇ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, “ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ 
ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚೆಪಾದ ವೆಂದರೆ ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕ- 
ಯೆತ್ತಾತ್ಮಕೆನಾದೋಸೇತೆಂ | ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಬೋಃ ಏಕತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಂ "| ಐದು ಖುತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಶಿಶಿರವೆಂಬುಮು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಐದು ಎಂಬುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಶ್ತವಾಗಿ, “ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥ- 
ಮಾಹುರೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೃತುರ್ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಜುತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದೈಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ವಸೆಂತಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃತವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತೆಮರ್ತುಃ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖುತುವಾದರೆ ಅಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯ 
ಖುತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ವಿರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತೆ-ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತೆಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ಗ್ರೀಷ್ಮನ್ಬುತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು | 

ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ರೀಣಂತು | 

ಶರದೆಮೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರಿಣಾತು | 

ಹೇಮಂತೆಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರಿತೌ ಪ್ರೀಣೀತಾಂ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨) 


ವಸಂತಖುತುವನ್ನು ನಾನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು: ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಗ್ರಿಷ್ಮ 
ಜುತುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ವರ್ಷಾಖತುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಶರದೃತುವನ್ನು ತುಣ್ಬಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಪ್ಪವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಜುತುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಪಂಚಜೋಪದೆಧಾತಿ। ಪಂಚೆ ವಾ ಖೆತವಃ' ಎಂದು ಐದರ ನಿದಿ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀಷ್ನೋ ಹೇಮಂತೆ ಉತ ನೋ ವಸಂತಶ್ಶರದ್ವರ್ಷಾಸ್ಸುವಿಶೆಂ ನೋ ಅಸ್ತ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತ ಸಂಖ್ಯೆಯು “ಪೆಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ” ಎಂಬ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 
ಅವಯವಗಳೆಂದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಸಂವಥ್ಸರೋಸಿ ಪರಿವಫ್ಸರೋತಸಿ | ಇದಾವತ್ಸರೋ2ಸಿ ದುವತ್ಸರೋಂಸಿ | ಇದ್ರತ್ಸರೋಸಸಿ 
ವತ್ಸರೋಃಂಸಿ ಕಸ್ಯ ತೇ ವಸಂತಶ್ರಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಷಃ | ವರ್ಷಾಃ ಪುಚ್ಛೆಂ | 
ಶರದುತ್ತರಃ ಪಕ್ಷಃ। ಹೇಮಂತೋ ಮಧ್ಯಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರದೃತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಭೌತಿಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು 
ಖುತುರೂಪವಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ 4 ವರ್ಷಾಶರದಾವೃತೂ ? ಎಂದು ವರ್ಷಖುತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಷಡ್ಭಿಃ ಸಚತಿ। ಷಡ್ತಾ ಯತವಃ | ಬುತುಭಿರೇವೈನಾಂ ಪಚತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಆರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತೆ-ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯನವೆಂದ್ಳೂ 

ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತೆ- ಇವು ತ್ರ್ಯುಧವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸಂಪಶ್ಸ್ರದಾಯ 
ಕತ್ವವು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಖುತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರೆಯಾಜ ಯಾಗವೇ ಖುತುತತ್ತ್ಯದ ಸಾರವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ್‌, ಶನೂನಸಾರ್ತ, ಇಡ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರ ದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇತೋಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಯತವೋ ಹವನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆ ಭವಂತಿ ಪಂಚೆ ಹ್ಯೃತವಃ | ದೇವಾಶ್ನ ವಾ 
ಅಸುರಾಶ್ವ | ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಪ ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪೆತೌ ಪಿತರಿ 
ಸಂವತ್ಸರೇ€ಸ್ಮಾಕಮಯಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, ೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯವೂ, 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಆಸುರರೂ ಹೆಟಿಮಾಡಿದರು, 
ತತೋ ದೇವಾಃ | ಅರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಶ್ಚೇರುಸ್ತ ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ದದೃಶುಸ್ತೈರಯ- 
ಜಂತ ತೈರ್ಜುತೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾಜಯನ್ನ್ನತುಭ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನ್ನಾನ್‌ ... ... .... 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನಾನಂತರೇತಿ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿದರು, 
ಆಗ ಪ್ರೆಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಖಯತುಗಳನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಆಶ್ರಾನ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯೆಜೇತಿ ತದ್ವಸಂತಗಳಿಂ ಸಮಿಂಧೇ | ಸ ವಸೆಂತಃ ಸಮಿದ್ಭೋ5- 
ನ್ಯಾನೃತೊನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಯುತೆವಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ 'ಸ್ರಜನಯೆಂತ್ಯೋಷಧೀಶ್ವ ಸಚೆಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮) 
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ಗ್‌ ಎ ಗಂಟ ಬಜ ಅಾಭಾಜಾ 
೬ ಹ ತರಗ ಸ NN ಇರ್‌ 


ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 4 ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು?' ಎಂದು ಹೋತ್ಯವಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧ ವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಸಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಸವೈ ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ! ವಸೆಂತೋಮೈ ಸಮಿಡ್ವಸಂತಮೇವ ತೆದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ವಸೆಂತಾ- 

ತೃಸತ್ನಾನಂತೆರಾಯೆನ್‌ ... ... .... ವಸಂತಾತ್ಸೆಪತ್ನಾನಂತರೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೫-೩-೯) 

ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 
ವಸಂತವು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂಶವು ಜಯಸಾಧಕವು. 


ಅಥ ತನೂನಪಾಶಂ ಯಜತಿ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ನೈ ತನೂನಸಾತ್‌ ಗ್ರೀಮ್ಮೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತನೂಸ್ತಸತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಾತ್ಸಪತ್ನಾನಂತರಾಯನ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೦) 
ಅನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಗ್ರೀಷ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಫಲವು ದೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜತಿ। ವರ್ಷಾ ವಾ ಇಡ ಇತಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯದಿದಂ ಕ್ಷುದ್ರೆಗ್‌ಂ- 
ಸರೀಸೃಪಂ ಗ್ರೀಸ್ಮಹೇಮಂತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ತದ್ಭರ್ಷಾ ಈಡಿತಮಿವಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆ- 
ಮಾನಂ ಚೆರತಿ....!| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩೦೧೧) 
ನಂತರ ಇಡವನ್ನುದ್ದೆ(ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬರ್ಜಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಶರದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುವು. 
ಸ್ವಾಹಾದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂತವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 
ಚರಮಪ್ರಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಖುತುಗಳು 
ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, “ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸಂತಮೇವ ಯತೊನಾಮನರುಂಧೇಲ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಿಸಿದೆ. 
ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ ವಸಂತಮೇವರ್ತೂನಾಮವರುಂದೇ ತನೂನಸಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಮೇವಾ- 
ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ವರ್ಷಾ ಏನಾವರುಂಧಥೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ ಶರದನೇೋನಾವರುಂಧೇ 
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ce my 
EN I 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಕಿ ಹೇಮಂತಮೇನಾವರುಂಥೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹಾಕೈತಾ ಹೇಮನ 
ಪೆಶನೋತವ ಸೀದಂತಿ ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತ್ಯು ಷಸ ಏವ ದೇವಶಾನಾಮವರುಂದೇ ತೆನೂನ- 
ಪಾತಕಂ ಯೆಜತಿ ಯಜ್ಞ ಮೇವಾವರುಂಧೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಪಶೂನೇನಾವರುಂದೇ ಬರ್ಥ್ಭಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಚಾವಮೇವಾವರುಂಧ ಸಮಾನಯೆತ ಉಪಭೃತಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 
ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಚೆಮೇವಾವರುಂದೇ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೧,೨) 


ಇದಲ್ಲದೇ ಖುತುಗಳು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಕುವ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

“ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಗ್ರೀನ್ಮೋ ವಿಡೇವ ವರ್ಷಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವಸಂತ 
ಆದಧೀತ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆದಧೀತ ಕ್ಹತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾದ್ರೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷಾಸ್ವಾದಧೀತೆ ವಿಡ್ಠಿ ವರ್ಷಾ8? 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೫) 
ವಸಂತವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಶಂತವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ರಾತ್ರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ತುವು ವೈಶ್ಯಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 9ಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ವಸೆಂಶೋ ವೈಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾ- 
ವಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ| ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | ಯೆದ್ವಸೆಂತಃ 
ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೇ| ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ! ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | 
ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಪಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬,೭) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನನು ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಂತ 
ಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗುವನು. ಈ ವಸಂತ 
ಯತುವೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸ್ವಂತ ಖತವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದ್ಭ ತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದೃತವು ವೈಶ್ಯನ ಸ್ವಂತಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೈ ಶ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಖುತುನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ತಭಾವವರ್ಜನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯನೀಕೆಃ8 ಮೂರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ತ್ರ್ರ್ಯುಧ್ಧಾ ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯ; ಶ್ರ್ಯನೀಕ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರ: 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ತ್ರಿಲೋಕದ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ತಸ್ಯ ಯೆದೊರ್ಧ್ಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ನಾ- 
ಚೀನನುಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ತಡಸ್ಕೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯುತುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೭) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲಥಿನಿಯ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ «ಇರುವ ಸ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯುತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತವೂ ಬಾಗಳಿ, ಪ್ರಥಮದ ಖುತುದ್ಧಯವು ಪ್ರಥಮ 


ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ). 


pe: 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೊಟಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಕಾಂತೆರಿಕ್ರಮೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಚತಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ಯ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೂ ತದ್ಯದೇತಾ ಅತ್ರೋಸಡಧಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿ ಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾವಯವವಾದ ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇವೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯೆಡೂರ್ರ್ಯಮಂತೆರಿಕ್ತಾತ್‌ ಅರ್ವಾಚೀನಂ ದಿವಃ ತದಸ್ಯೈಷಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಹೇಮಂತ 
ಯತು | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೪-೨-೧೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ 
ಖಯತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇಆದ ಅಗ್ನಿತತ್ತ್ವವು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಂ ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-.೨-೧೬) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಸಕನಾದವನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸೃ ಹಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ ಲೋಕಗಳೇ ಎಸಕ ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ (ತ್ರ್ಯನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧- ೨-೨) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಖಯತುಗಳಿಗೆ ಖುಷಭಪ್ರಾಯವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇತೋಧಾಃ-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ಯ ಬ್ಲದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ಸಾದಕ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಚಿಷೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತಕೃತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಅಪ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇತಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಸಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೯೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯೆಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಬುತೊನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಆರು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ: ರೇತೋಧಾ॥ಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳು ರೇತೋಧಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಆಸಿ ಅ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದನೀರಬೋಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾನುಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಮಾ ಅರಮಂತ ದೇವೀಃ ಪೃಥಗ್ವ್ರಜಂತೀಃ ಪರಿ ಸಷೀನು- 
ವೃಂಜನ್‌ ॥೪॥ 


| | | | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಪದ€ವೀಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಹ್ಟೇ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಮಂತ | ದೇನೀಃ | ಸೃಢಕ್‌ | ಪ್ರಜಂಕೀಃ | ಪರಿ | ಸೀಂ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂವತ್ಸರ ಆಸಾನೋಷಧೀನಾಮಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇ ಪೆದನೀಃ | ಪದಾನಿ ತತ್ತದ್ವನವಿಶಿಷ್ಟಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದೀನಿ ವೇತಿ ಪ್ರಜನಯತೀತಿ ಪದನೀಃ ಸನ್‌ ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾನಧಾನೋ ವರ್ಶತೇ | 
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ತೆಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾ8 ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಯಸಂಕ್ರಮಣನಿಮಿತ್ತೆ ತ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಸೇ ಸವಿತರಿ ಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃ ಪ್ರಪೊರ್ಯಶೇ ಚಾಂದ್ರಶ್ಚೈತ್ರಾದ್ಯಃ 
ಸ ಜ್ಹೇಯ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ। ತೇಷಾಂ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯಮಹ್ವೇ | ಆಹ್ರಯಾಮಿ | ಉಚ್ಛಾರಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತನೆ- 
ಶೀಲಾಃ ಪೃಥಗಿತಸ್ತತೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪಶ್ಚಿ 3 ಆಸೋಃಪ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂವತ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತ | 
ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿಮಾಸೆಚಿತುಷ್ಪಯೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಪಃ ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಸರ್ಯೆವೃಂಜನನ | ಅಷ್ಟಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ | ಪದವೀಃ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನ ಇಸ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಿಂ ದೀಪಜನಜುಧಪೂರಿತಾಯಿಷ್ಯಾಯಿಭ್ಯೋಇನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದಿತೈದಿತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ ಇತಿ ಣ್ಯಃ | ಅತೋಲೋಪಯೆಲೋಪಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಹ್ರೇ | ಹ್ವಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಚ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತೈಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘೂತೆಃ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನ ಇತ್ತೆ ಸ್ಕ ಲಜು ಶಮಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಸಂವತ್ಸರಃ-- ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳೆ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪದವೀ8- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಸುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು) 1 ಅಬೋಧಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-- 
ಚ್ಬೆತ್ರಾದಿ ದಾದಶಮಾ ಗಳ | ಚಾರು-- ಮನೋಹರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಹೈೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ವ್ರಜಂತೀಃ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಆಪಶ್ಚಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರಮಂತ.-- 


ನಿರಮಿಸುತ್ತನೆ | ಸೀಂ--ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಪೆರಿ ಅವೃಂಜನ್‌- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತನೆ ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : I call 
upon the beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 


severally (now) give it delight, and (now) depart from 1. 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ. ೧) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 351 


NNN. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಂಪತ್ಸ $್ರದವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಜತ್ವಾದಿ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 

ಅಭೀಕೇ_- ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭; 
೩-೨೯). ಪ್ರೆಸಿತ್ಕೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ” 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀಳೆ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದೆಹ್ನೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ ಕರಭೀಕಂ | 

(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಜೆ. ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಮನುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯುನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕಂ ಕೆ: ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಆ) 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಕೇ ವರಿವೋವಿನ್ನೃ ಷಾಹ್ಯೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸೃಳೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಜ್ಯೋಶಿರ್ವಣೀತ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ಮರಿತಾದಭೀಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೯-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಸವರ್ಜಿತವಾದ ನಿನಿಕೃವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪೆದನೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀೀಪಸ್ಥ ವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಖುವಗಳಿಗೆ ಪರೃಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ | ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಷಾನಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಓರ್‌ ಹ SSSA 
NE ಜಾರ್‌ ನಾರ್‌ 
ಸ್‌ ರ್‌ ಮಾಯಾ ಟಾಂ EN ಜಾ ಯಾನಾ ಸಾ ಫಾ ಯಾ ಾಲಾಘಾಲ ಘೂ ಘೂಯಲ ಕಟಟ 


ಚಾರು ನಾಮ-_ ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ನಭ, ನಭಸ್ಯ, ಇಷ, ಊರ್ಜ, ಸಹೆ, ಸಹಸ್ಯ, ತೆಪೆ, ತಸೆಸ್ಯ ಎಂಬಿವು 
ಹೆನ್ನೆರಡೂ ಸಹ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು. ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ರಾದಶಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೊಸನರ್ಣನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಪಯಾನು ಗೃಹೀತೋತಸಿ ಮಧವೇ ತ್ರೀತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯೂಗಣ್ಸಹ್ಲಾ ತ್ಕ ಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ 
ಮಾಧವಾಯ ಶ್ರ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರೆಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ವಾಸಂಶಿಕೌ ಸ ಯದೃಸಂತ ಓಷಧಯೋ 
ಜಾಯಂತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸಚ್ಯಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೪) 


ಖುತುಗ್ರ ಹೆಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಿಡಿದು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು «೩ದನ್ನು ಮಧು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು «ಇದನ್ನು ಮಾಧೆವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದೂ ಸಹ (ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೭-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ವಸಂತಹುತುವಿನ ಮಾಸಗಳು, ಈ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖತುವಿನ 
'ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮೆಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ | ಶುಕಾ ಯೆ ತೆ 


ಯೆ ಕ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗಣ್ಸಹ್ನಾ ತ್ಯ ಪೆಯಾಮಗೃ ಹೀ- 


ತೋಸಿ ಶುಚಿಯೇ ತ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇನ ಗ್ಪ್ರೆಷ್ಮೌ ಸ ಯೆದೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಮಂ 
ತಪತಿ ತೇನೋ ಕೈತ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚೆಶ್ಚ AS 393 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೫) 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೂರನೆಯಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯದನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಶುಚಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನಿನ ಅವಯವಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಾಪನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಶುಕ್ರವೆಂದರೆ ಶುಭ, ವಾಮಜೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ, 
ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತ;ಸಿ ನಭಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇನಾಧ್ವಲ್ಯರ್ಗೃ್ಯಹ್ಹಾತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ 
ನಭಸ್ಯಾಯ ಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ನಾರ್ಸಿಕಾನಮುಶೋ ವೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ತೇನೋ ಹೈತೌ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ನ ! 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೬) 
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ಚಾಪ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ 


ಗಾರ್‌ 


ನಂತರ ನಭವನ್ನೂ ನಭಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಧಾರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೆರಡಕ್ಟೂ ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 5 
ಆ 
ಇಸೇ ತ್ವೇತ್ಯೇನಾದ್ವರ್ಯುಗ್ಭೃಹ್ಹಾತಿ ಚಕಾ ಊರ್ಜೆಕ್ರ್ವೇತಿ ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆ ಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಶರದ್‌ ಸೆ 
ಇ 
ಯಚ್ಛರದ್ಯೂರ್ಗ್ರಸ ಓಷಥಧಯಃ ಪಚ್ಛಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತಾನಿಷಶ್ಲೋರ್ಜತಶ್ವ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಷವನ್ನೂ ಊರ್ಜವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಷವೆಂದಕೆ ರಸವೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡೂ ಶರದೃತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ರಸಭರಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಪೌಷ್ಯ ಲ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಷ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಸಹಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗೈಹ್ಹಾತಿ ಉಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ 
ಸಹಸ್ಯಾಯ ತ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಹೈಮಂತಿಕ್‌ ಸ ಯೆದ್ದೇಮಂತ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 


ಸಹಸೇವ ಸ್ವಂ ವಶಮುಸೆನಯೆತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ವ ॥ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೮) 


ಸಹಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 
ಶಕ್ತಿಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಹಸ" ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವು ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಯನಗಳಿಗೆ ಸಹಃ, ಸಹಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತಸಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾದ್ವರ್ಯುಗಣ್ಸಹ್ನಾ ತಿ ಉಸೆಯಾನು ಗೃಹೀತೋಸಿ ತಸಸ್ಕಾಯೆ ಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಶೈಶಿರೌ ಸೆ ಯೆದೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಮಂ ಶ್ಯಾಯೆತಿ ಶೇನೋ ಹೈತ್‌ ತಸಶ್ಟ 
ತಪಸ್ಯಶ್ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೪-೩-೧-೧೯) 
ತಪಃ, ತಪಸ್ಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶಿರಯುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
ಸೆಡೆತುಕೊಂಡು ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧ 


ವಶ್ಚ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪--೧-೧). 


ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು “ ಪಂಚ 
ಪಾಡಂ ಪಿತರಂ ವದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೋ ದ್ರಾದಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಃ 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ || 
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0೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೬ 


ಹ 


I ತಾ 
RN NN RN 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಒಲೂ ಐದು ಖುತಃ:ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೆದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎದು ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿದೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪದವೀ ಅಬೋಧಿ- ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಸಗಳ ಸದವಿಯೆಂದರೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು, ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಗಳಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಿಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ತುಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ಶಜ್ಚಿಕೇತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಾಕೆಂ ಶ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕವೋಇರ್ಸಿತಾಃ ಷಸ್ಟಿರನ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣನನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತತ್ವ ವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ಕೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


(೧), ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 27 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 


ಆ.೬೧: si ಚ 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 
(WAC 884 ,, 30 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ, ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 


ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಸ ಪ್ಟವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಫಲಖ್ರಷಾ ದಿ 


ಇ) 


ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರವಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅ.೩, ಅ.೪.ವ.೧) : ಯಗ್ರೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 355 


NN pA 
ರ I 


EN pe ತಾ 
EE _———— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ತ್ರೀ ಷದಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವಸ್ತ್ರಿಃ ಕವೀನಾಮುತ ತ್ರಿಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು 


| 
ಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅಪ್ಯಾಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯ- 


ಮಾನಾಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ತ್ರಿ | ಸಧಂಸ್ಥಾ | ಸಿಂಧವಃ | ತ್ರಿಃ | ಕವೀನಾಂ | ಉತ | ತ್ರಿ೪ಮಾತಾ | ನಿಡೆಭೇಷು | ಸಮ್‌ 5ರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಯತಂವರೀಃ। ಯೋಷಣಾಃ | ತಿಸ್ರಃ ಅಸ್ಯಾಃ | ತ್ರಿಃ | ಅ! ದಿವಃ | ನಿಡಥೇಃ | ಸೆತ್ಯಮಾನಾಃ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿನೇದಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ತೇಚೆ ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿರ್ಭವಂತಿ | ತಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರನೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೂಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ ನ 
ವಿವ್ಯ ಚಂತ ಭೂಮಯಃ | ಯಗ್ರೇ. ೮-೬-೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಬಹುವಚೆನಶ್ರವಣಾತ*್‌ | ಬಹುವಚೆನಂ 
ಚ ಕಪಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಿತ್ತೇ ಸರ್ಯವಸಿತಂ | ಶೇ ಚೆ ಲೋಕಾಃ ಕೆನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ತ್ರಯಾಣಾಮನಾಷ:ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸೂರ್ಯೋ ನಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀಯತಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ! 
ತಥಾ ಬುತಾವರೀರುದಕವತ್ಯೋ2 ಸ್ಯಾ ನಭಸ್ಯಾ ಆಪ್ರೈವ್ಯಾ ವಾ ತಿಸ್ರೋ ಯೋಹಷಣಾಸ್ತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಲಾ 
ಸರಸ್ವೆತೀಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಾ ದೇವತಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿನೋ ದಿನಸಸ್ಯ 
ತಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಸ್ವಾ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಭವಂತಿ || ಸಧಸ್ಥು | ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷತ್ತೆಂ | ಯೋಷಣಾಃ | ಯುಷ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಯುಟಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ ರಃ | ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅಸ್‌ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾ8 | ಭವೇ 

ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ | ಕನೀನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರೀ ಸಧಸ್ಥಾ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ತ್ರಿ8--ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆಗಿವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ತ್ರಿಮಾತಾ-- 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸನ್ರಾಟ್‌ “ಸಾರ್ನಭೌಮಸದನಿಯನ್ನ ಅಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಖುತಾವರೀಃ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | 
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ಜಾಯಾ ಉಪಪ ಹಾಟಾಸಾಘಾಕಾರಾಟ NN ದ್‌್‌ ಬಬರ್‌ ಸಾನೇ 


ಅಸ್ಯಾ8--ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಯೋಷಣಾಃ--ಮೂರು ಪ್ರೀಯ: ಸಹ | ವಿದಥೇ-- ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ತ್ರಿ8--ದಿವಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಪತ್ರಮಾನಾ$ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಎೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 


ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಮೂರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸನನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


Eng'ish Translation 
Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovereign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 


thrice (repeated) solemnity. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾನ ಅರ್ಥವಡಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರ ಸವಸಾನವನ್ನು ್ಸಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ೭ಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕವೀನಾಂ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತು ತತ್ತ್ವವು ದ್ಮೋತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೇ 
ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನನಾಮಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೋ$ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದ್ಳ 
ಯದೈನ್ಸ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ 


ಹಿ Ml 5ಇದ್ದಾಃ ಸತ್ತೆ ನಾನಾ ಪುರುಷಾ ಇನಸೃಜಂತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೨) 
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ತ ವ ವ ಖಂ ಸ ಬ ಸಾಸ ಸಾಯಾ ಹಾಸಲಾ ಸಾಕಾ ಹೊಟೂಫಾಕಾ ಾ ಕಾಫ ಕಕಾಮ ಹತವ ಅ ತಾ ಹಾವ ಎ ವಂ ಅ ಇ 7ಂಇತಸಇಅ ಧ ಇ ಇಆಛಫಭರಾಾಾಾ. ಸಾಸ್‌ ಹ 
ಕಾರಾರ್‌ ಷಾಕ್‌. 


ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದೀನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಇಂಧಾನತ್ತದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಇಂಧಾನಃ ಎಂದೇ ಕರಿಯ 
ಬಹುದಲ್ಲ, ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳವರು. ಇಂಧಾನಃ ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಪರೋಕ್ಷದ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು “ ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು”, 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೋ;ಂತರಾಸೀತ್‌ | ಸೋಂಗ್ರಿರಸೃಜ್ಯತೆ ಸ ಯೆದೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುನರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ' ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ದೇವತ್ವವು ಮಾನವನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು. ಅನನು ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ದೇವನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮನೋ ಹೈವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಹೈಸೈವ ದೇನಾನಾಮದ್ದಾನಿದ್ಯಾ 
ಸಹಸನ ಮನುಷ್ಯೋ ಯೆ ಏವಂವಿದ್ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-೧೩) 


ನಿಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ. ಇದು ಆನಂದಮಯವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವೇ ವ್ಯ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನಲ್ಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ದೇವತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ಕನಿ ಮನೀಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ಮೇಡಢಾನೀ ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 
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A ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ 
EEE ddd 
Ns ಹ SN 


ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅಜೀ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹ ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕೆನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹೆ ಕವಿಯು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ವವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನನಾತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದವು. 

ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ 

ಯಷೀನ್‌ ತಸಸ್ವತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ( ೦.೧೫೪-೫) 


ಕವಿಗಳು ಸಹಸ್ರನಯನವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ.. ಅವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
[ ಸಹಸ್ರನಯನವೆಂದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೇ, 


« ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಸದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ |» 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣೆ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ಜೀವತ್ಚವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟ. 377-379ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 'ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದಲೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇವರು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥರು. 
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ತ್ರಿಷಧಸ್ತಾತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ನಿವಾಸಸ್ವಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮೂರು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ॥ ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಬಿಕ್ಸೈ ಕೆಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೭-೫) 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೃಧಿವಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಇವರು 
ಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ವಾಯುವೂ, ಪೃಧಿನೀಸ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಾಗ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಸಧಸಶಬ್ದಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಗ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದುಂಟು, ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ಮವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿ- 
ಲೋಕಸಪ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ವಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತೆ | ತದ್ದೇನಾನ್ಸೃಸ್ಟೈ ಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಂ ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ | ಅಥ 
ಯೇ$ತೆ ಊರ್ಧ್ವಾ ಲೋಕಾಃ | ತೆದ್ಯಾ ಅತೆ ಊರ್ಧ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು ತಾ ದೇವತಾ 
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ಇರ್‌” ನಾವಾ ದೌ ತಚಾಲ್‌ ವಾತಾ: 
Edd 


ನ್ಯಾರೋಹಯೆತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈಮೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏವಮು ಹೈವ 
ತೆ ಅನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ಕಾಶ್ನಗದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ನ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ | 
ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧) 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತಾತ್ರ ಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ರಲ'ಟ 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸ ಸಷ್ನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ Ps ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 

ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ।|ನ ನಿವ್ಯಚೆಂತ ಭೂಮಯಃ। || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಳು ಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಆದೇಲ-೬-೧೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಃ 

(ಐ. ಆ. ೧--೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೋರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀಗ್‌ಂರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿದಥೇ ಅಂತೆರೇಷಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೭-೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರಿ ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುನಿಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


` ತ್ರಿಮಾತಾ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಅನೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೂರೋ್ಯ ವಾ! 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾ ಟ್ರವು ಸಹಜವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
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— 


ತ್ರಿಮಾತೃತ್ವವೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ ವೂ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ರಿಮಾತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಈ ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಹ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ, 
ಯಜ್ಞವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ್ಕ ಯಜ್ಞವೇ ಈ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಅಭೇದವೂ ಸಹ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಹಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸಣ್ವನಮಾದಿತ್ಯೇ ಹೀನೇೋ ಲೋಕಾ ದಿಗ್ಭಿ ರಾ- 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧೭, ೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನೂ. 
ಸಹ ಮುಂದೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಧಥೇಷು-ನಿದಥಕಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇನರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ಯೋಷಣಾಃ ಆ ಸತ್ಯಮಾನಾಃ | ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಂದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧ .ಪುಟ. 263-266). ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

“ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆಃ? 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಆಗಿಯ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂಚುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 
ಅಗ್ನಿನೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌಾ ॥ 

ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ಸಿ ಚೇಹ ಚ! 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
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ರಾತೋ SE 


A A 
ನಿನನದೌರ್‌ಅವಾತ್‌ EEE EEE ಎಂ ಹಂ ddd 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತೆಶಃಂ | 


(ಬೃ ದೇ. ೧.೯೦) 


ತ್ರಿಸೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಗಳ.. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸೆ. « ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫೃತೆಸದೀ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ 
ತಸ್ಯ ಭಾಃ ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ತತೀನಾಮಾಂ 
ಕಿತವು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥವಾದ 
ವಾಯುವಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಚ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ 


ಹೋತಾಯಸ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಪಸಾಮಪೆಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮುದ್ಯೇದೆಮಪೆಸ್ತನ್ನತಾಂ |! 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಸೋ ನಿಯುಂತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇನಂರೂಪಾ- 
ಸ್ಲಿಸ್ಟೋತಸ್ಟಮಸಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 
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A 


ENN 


ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಏತದೂ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿಶೆಂತ್ರಿ ತ್ರಿಧಾ | 
ಭಯ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿ ಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, PT ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರಾ ದಿನಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ । 
| 


| | ‘| 
ನಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ 


ಧಾಃ ॥೬೬॥ 


(© (© 
ಭ್ರ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ರೀ! ಆ | ಡಿವಃ | ಸವಿಶಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿವೇತದಿನೇ | ಆ | ಸುವ | ತ್ರಿಃ | ನಃ | ಅಹ್ಮಃ | 
ಕಾರದ ಹನ ೧ pe 
| | | 
ತ್ರಿ5ಧಾತು | ರಾಯಃ | ಆ | ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ | ತ್ರಾತಃ | ಧಿಷಣೇ ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತೈ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ | ತ್ರಿನಾರಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಭಗ ಸನೆ್ಯರ್ಭಜನೀಯ ತ್ರಾ ಕೆ ಕೆಂ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ತಿ ಸ್ಥಿ 
3 ಧಾತೂನಿ ಷೆಶುಕನಕರತ್ಸಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯಃ | ರಾಂತಿ ಸ್ಲೀರಾದೀನೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ತಾನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸುವ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧೃಮಿಕೇ ಹೇ ನಾಕ್‌ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ” ಕುರು (| 
ತ್ರಿ8 | ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಛ್ಯಃ ಸುಚ | ಪು ೫.೪.೧೮ | ಇತಿ ಸುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರ8 | ಸುವ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತುದಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಶ್ರಿಧಾತು | ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತನಿಗನಿಮ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಪ್ಸತ್ಯಯಃ | ಧಿಷಣೇ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ || 
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ಗಾರ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಃ--ಜಗತ್ಸೆ ೨ೀರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿೀ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತ್ರಾತ8--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾತೆ--ಸಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ಸರೂಪಗಳಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಹಃ. - ಪ್ರತಿದಿನದ | ತ್ರಿ8-ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಫ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಶೇ | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತೆ )6ರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗಕೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಪಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸವನತ್ರ ಯದಕಾಲ್ಲದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 
enable us to acquire (wealth). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಷಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 


ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ಸರೂಸಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಬೇಕೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತವೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಖಯಗ್ಯೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷಣೇ--ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೧). ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಸೇರ್ವಧಾತೃರ್ಥೆೇ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಷೃಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಾದರೂ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹು 
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NN. 


ಕರ್‌ 
NNN. ಹ ಹ 
ಹಾ ಸಾ ಖಾ ಚಾ ಚಾ ನಾ ಭಾ ಇವಾ ಎಂ ನ ಯ ವಾ ನಾ ನಾ ಎ ಖಾ 


ದೆಂದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪುತ್ತ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೈೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ಗೂ" ಧಿಸಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ » 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದವು ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೂಪದೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿವೆ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಗೃಹ್ವಾತ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೯೭).  ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧರಿಸುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಧಿಷಣೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧನೋ ಮಿತ್ರ ದುಹ್ರೇ | 
ತ್ರಯೆಸ್ತಸ್ಸುವನ್ಸೃ ಷಭಾಸಸ್ತಿಸ್ವೃಣಾಃ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ಪಿ ದ್ಯುಮಂತಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೬೯-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ರಮ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಸಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧಿಷಣಾಸ್ತ್ಯಾಾ ದೇವೀಃ | ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀ:ಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಟೇ$ಂಗಿರಸ್ವದೆಭೀಂಧತಾಮುಖು 
ಇತಿ ಧಿಷಣಾ ಹೈತಾಮಗ್ರೇ........ ಸಾ ವಾಗೇವ ವಾಗ್ವೈ ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ 


ಸರ್ವಮಿದ್ದಂ ವಾಚೈವೈನಾನೇತದಭೀಂಧೇಇಥೈತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
ಸರ್ವನಿದ್ದೆಂ ವಾಚೈವೈ ನಾಮೇತಭೀಂಧೇಇಥೈತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 


se 
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EE 


ಈ ಧಿಷಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರು. ಇವರನ್ನು ಸೃಧಿನಿಯ ಸಧಸ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾ ಚೀನರೂ 
ದಿವ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಸರ್ವಜೀವಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಈ ಧಿಷಣೆಯರೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾತ«್ತ್ವ್ವಿ 
ಕಾರ್ಥನಿರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ | ಎಲ್ಫ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಸಾತಯೇ-- ಪಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿಃ 
ವಾಜಸಾತಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Wek 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷವೀತಿ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ | 


(೨ 
J 


| | 
ಆಪತ್ಚಿದಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ರತ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಂತ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ॥ ೭ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಿಃ॥ ಆ! ದಿವಃ | ಸವಿತಾ । ಸೋಷವೀತಿ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಣೇ ಇತಿ ಸು€ಪಾಣೀ ! 


| | | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ |! ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ರತ್ನಂ | ಭಿಕಂತೆ। ಸನಿತುಃ ಸನಾ 
ದ - ಇಳಿ ಸ ke ಒಟ ಹರಟ Eo nd 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತಿಸು ಕಾಲೇಷ್ಟಾ ಸೋಸನೀತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಪಾಣೀ ಕೆಲ್ಯಾಣಪಾಣಿೀ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾವಾಪಃ| 
ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಪೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂತತ್ವಾದೃಹುವಚೆನಂ | ಚಿಡನಿ ಚೆ 
ಉರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನೇತಾ ದೇವತಾಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಾಯ ಸವೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ ರತ್ನೆಮಸೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥೆಂ ಭಿಕ್ಷಂತೆ | ಯಾಚಿಂತೇ | ಸೋಸವೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಸೆಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ರೆಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ! ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಹಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪೆಂ | ಸವಾಯ | ಜವಸವಾೌ ಚ 
ಪಾ. ೩-೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯಜಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾಕನಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃ ದೇವನು! ದಿವಃ-_ದಿವಸದ | ತಿ ತ್ರಿ8--ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸೋಹವೀತಿ- 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ-ಜಗತ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಗಳು ೦೯0 ಶಸ ತವಾದ | 
ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಸವಿತು8-ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದೇವನ | ಸವಾಯೆ-ಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದ | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಭಿಶ್ರಂತೆ--ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸವಿತೃದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಜಗತ್ತ ಭುಗಳೂ, 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಸಹ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ. 


0761160 Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 


earth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತವಾನಾ, ಯತಾವ ಧ8 ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತ ೈವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹ ತತ್ರ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. «ಉತೇಶಿಷೇ ಪ ಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ತ ಮೇಕ 
ಇತ್‌” ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಮೂಲನು, ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಜು. ಸಂ. ೩.೬೨ 


ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪಾಣೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. 4ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ಕೋಚಿಕೇ ಬೃಹದ್ಯೆಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತೌ” (ಖು. :ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕರ್ಕೂ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಪಃ ಆಸೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತ್ಕಾಸಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಪ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ರಾವ್‌ 
ತಾ ಸಾನ್‌ 
I RTT 
ಇ ಸಾ A ಾ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೇ ತಾತ್ಸಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲನೆಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


4....ಪ್ರೆಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ದಾಧಾರೈವಮೇಶೇ ಮನಃ ಪಿತರಂ ಪರಿಚರಂತ್ಯಾಪಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ೦ 
ಯಾವದನ್ವಾಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಸ್ತಾವಾನಸೈಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾವಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾವದೇಶೇಷಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇ5ಸಾಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ ಏವಮೇತಾ; 
ಮನಸೋ ವಿಭೂತಿಂ ನೇದ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೧-೭) 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಪ್ಪನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಪ್ಪು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 


ಆಪಃ ಎಂಬ ಶತ್ತ್ವವೇನು ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಆಸಾ ೩ ಇತ್ಯಾಸ ಇತಿ ತೆದಿದಮಾಸೆ ಏನೇದಂ ವೈ ಮೂಲಮದಸ್ತೂ ಲಮಯಂ ಪಿತೈತೇ ಪುತ್ರಾ 

ಯೆತ್ರಹ ಕ್ವ ಚ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತಕ್ಪಿತುಃ | | 
(ಐ. ಆ. ೨-೧-೮) 
ಆಪಃ ಎಂದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುದೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನನಾದ ಪುರುಷನೇ ನಿತೃವು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಪ! 
ಎನ್ನುವುದು ಕೇನಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾ ಸ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ಟೋತ್ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಯದಾಸ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾದಾಪಃ ॥! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೯) 


ಯಾವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಶೃತ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಜಂಗಮಾಜಂಗಮವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿಲೋಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಯೋ$ಸೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತ ಆಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ || 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪೇ 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದ್ಲ. ಅಪ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹ 
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 ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಜಲೋಕವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವೇ ಹೊರತು ವಿಶ್ವಸೃಃ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ನಿಂಚೆನ ನಿಷತ್‌ | ಸ ಈ ಕ್ಷತ | ಲೋಕಾನ್ಸು 

ಸೃಜಾ ಇತಿ! ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಪಃ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೇವಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ ವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಂಭಃ, ಮರೀಚಿ, ಮರ, ಮತ್ತು ಆಪಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬುದು ದ್ಯು ಲೋಕವು. [ಅ೦ಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ TAT ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಳಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ]. 
ಮರೀಚಿಯು ಕನ್ಯಾ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಪ ೈಥ್ವ್ವಿಯು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅರ್ಜಲೋಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಆ bp ಮೂರುಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವೆ 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಸಃ ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆಪ8 ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧೋಭಾಗದ ಲೋಕವಾಗಲಿ, ಸಕಲವೂ  ಸವಿತೃವಿನ ಕೃಪಾ 
ಪೋಷಿತವಾದನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಉರ್ವೀ ರೋಡಸೀ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ, ರೋದಸೀಪದಕ್ಕೆ ಉರ್ನೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೊಂಚ ಅನುಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕ್‌ ನಿಶೋಧನಾತ್‌ | 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾ ಯಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ನಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಜಿ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು "ಉರ್ವಿ? ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತ, “ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀಣ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧ ; ೧-೩೦). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ ಹು ರ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚೆಿಮಯಂ ಮನೀಷಾಮುಶತೀಮಜೀಗಃ | 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ನ್ಪೀರಮಿಮೀತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಛ್ಚನಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೩) 
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ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಸಡುರ್ನಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಉರ್ನಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ. 
ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಅದು ಹೇಗದಂರೆ, 

“«ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಗ್ಗಂಹಸಸ್ಸಾಂತ್ಟಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಪಶ್ನ ವಾಜಶ್ಚಾ ರಾತ್ರಿಶೆ (ತ್ರೇತಾ ಮಾ 


ದೇವತಾ” 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಶತಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ನಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನವಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ನಿಯೂ ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಆಯೆಂ ಸ ಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕೃಣೋದಯಂ ಸಃ! 

ಅಯಂ ಪೀಯೂಸಂ ತ್ರಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋನೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಂ ೧ ತರಿಕ್ಷಂ॥ 

ಅಯಂ ನಿದಚ್ಜೆತ್ರದೃಶೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 

ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ವಾ ಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೃಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೪೭-೪೫) 

ಈ ಸೋಮನು ಪೃಥಿವಿಯ ನಿಶ್ಶೃತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅತಿ 
ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು, ವಿಶ್ವಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ಸೂರ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನು ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಿೀ 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ತಾ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಯಃ ಪಸ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ವಿೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೈಸೌಧ್ರಾ | 

(ಖು, ಸಂ ೬-೧೦-೪) 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತ್ನ್ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ ತೃನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಸ್ತ ತವಾದ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಸದನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉರ್ವಾ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಂಹತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಧಿವಿಯ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉನಿ೫ಸದವು ಕೇವಲ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 

ಹೀಗೆ ಉರ್ವೀಪದವು ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ia 
ರೋದಸಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವೇ ಎಂದರೆ ie ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುವೆಂದು Ri 
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ಹೇಗೆಂದೆರೆ, “ನಿರೋಧನಾದ್ರೋದಸೀ? ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ಸೈ ವಾಗತನ್ಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅಥ ಯದಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತ ಶ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿನೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವ- 
ಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಸ್ಮರಮಾದಿತ್ಯೋತಮುಷ್ಯೈ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಸ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಪುಸ್ಕರಸ್ರೆಜರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ 
ಈ ಪುಷ್ಪರಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುಷ್ಪ ರವ, ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುಷ್ತರ. 
“ಔರ್ಭಿವಾಭೋ ದ್ವೃಚೇತ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸುತೌ! 
ಅಹೋರಾತೌೌ ಚೆ ತಾವೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವೆ ರೋದಸೀ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೨೬) 


ರೋದಸೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಮತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 


ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ಪಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ! 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ಪಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಟೌ ನರೋಕಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ. ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು sl: ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯನಿಂಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪಕ್ಕಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ, 
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ಮರುತ್ಪತ್ಲಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. "ದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥ. ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುಸತ್ಲಿಯೇ ಚ್‌. ವಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ವಾಕ್ಕೇ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪ್ರ ಭಯು. 
ಸ್ತನಿತದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ರೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದೇ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

“ರೋದಸೀ ದೇವಪತಶ್ಚೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ” | 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ೃತರಾಗಿ ಖಶ್ರ  ವ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸವಿತುಃ8-.ಸವಾಯ-_- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಗತ್ರೈೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಜಗತ್ಸ ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಸಪಾಲಕರಾದರೂ, ಸಂಪತ್ಸ ವದರಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ (ಹ್ಮ ವಾದ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣದಿಂದಲೇ fale ವ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂಬುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


Hon 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ । 
| 
ಯತವಾನ ಇಸಿರಾ ದೂಳಭಾಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ನಿದಥೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಿ8| ಉತ್‌sತೆಮಾ | ದುಃ5ನಶಾ | ರೋಚನಾನಿ। ತ್ರಯ! ರಾಜಂತಿ ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾಃ | 


| 
ಬುತ$ವಾನಃ | ಇಷಿರಾಃ | ದುಃ್ರದೆಭಾಸಃ | ಶ್ರಿ | ಆ ದಿವಃ | ಬಿದರ | ಸಂತು | ದೇವಾಃ ll ಆ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೂಣಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಶೇನಾಸಿ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಾನಿ ಕೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾನಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರೀ- 
ಜ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ 
ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ: | ತಸ್ಯ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋಳ$ಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯರೂಪಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭಂತೇ | ತಾನೇವ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಖುತಾವಾನಃ | ಖುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
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NEN A 


I . 
SENS SL NS 


ತದ್ವಂತಃ | ಇಸಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಗತಿಮಂತೋ ದೊಳಭಾಸೋ ದಡುರ್ದಭಾಸಃ: ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಪತೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿದಥೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ$ಹ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಸು 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾದ್ಯಜನೀಯೆಶಯಾ ಭವಂತು! ಉತ್ತಮಾ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮಾ 
ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೂಣಶಾ | ನಶೇಃ ಕೃ ಚ್ಛಾ ರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶದಭೇಸಷೂತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ವಂ | ಉತ್ತೆಣಸೆದಾದೇಃ ಷ್ರುತ್ತೆಂ ಲಿತ್ಸ ರಃ 
ದೂಳಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವದುತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ ॥ 


ದೂಣಶಾ-_ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ | ರೋ ಚನಾನಿ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉತ್ತಮಾ ಶ್ರಿ-- 
ಮೂರು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸುರಸ್ಯ--ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ | ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ- 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪರಾದ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ |! ರಾಜಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುತಾವಾನ£&- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಷಿರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೊಳೆಭಾಸಃ. ತಡೆಯಲ 
ಸ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ವಿದೆಥೇ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವಃ- ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ! 
ತ್ರಿ8-ಸವನತ್ರಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸೆಂತು- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನಗಳಿವೆ. ಪ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳ್ಕೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಹಸ್ಸಿನ ಸವನತ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


English Translation 


Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful-(year) are shining ; practisers of truth, quick-moving of sur- 


passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಾ ತದಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಶಾ, ರೋಚನಾನಿ, ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ದಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಯು 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
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ತೋರಿಸತಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉರ್ಪೀ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಬುದನ್ಮೂ ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯಎನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊಧಣ್ವ 
ಭಾಗದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ದಿವಿ, ರೋಚನ್ಕ ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು, ನಿಷ್ಕಪ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಆದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ | ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೈತೀಯೆ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋ ಕನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತೆಸ್ತೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಸ್ರಜಾವತೀಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೬) 
ಎಂಬಿ ಶೈತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಪಂ೧ ತರ್ನೃಚೆಸ್ಷೂ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಧನ್‌ | 
ಶೈತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿವ ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಪದವಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉಶೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಂಸಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿೀರುಪರಾಃ ಸಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 

ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರೆ ಏತಂ ದಿನಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಶುಭೇ ಕೆಂ! 

(ಖು. ಸಂ- ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ; ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಃ, ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು ದಿನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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AAA A 


ರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ರಮಾತ ಭಿಪ್ರಯ ಆಹಾನಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ ತೆಂ? 


ಸ್ರಃ ಸೈಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ತ್ರಿ 
ತಿಸ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಷೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಊಧನ್ವಂ ಆದಿತ್ಯ- 
ಲೋಕಂಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಅನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಳ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಮೂಸಚ್ಛ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ನಿಭೃತ್ವಾ ಗೋನಿಂಡುಡನ್ರಪ್ಪ ಆಯೆಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 
ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 
ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ತುರೀಯಧಾಮಕ್ಕೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೇವತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ಪರಿ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕಃ ನಿದ್ಯತೇ | ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ತುರೀಯಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪ್ಲ ಢಿನೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸೂರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸೆಪ್ರತಶುರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸ್ನ್ದಂಶ್ರಮತ್ಯತ್ತೇ 
ಸಮೇ | (ಖು ಸಂ ೮-೪೧-೯) 


ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವೀತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ತ್ರಿಕ) ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತೋ ದಿವಃ (೮-೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುರ್ದಾ ಉಪಸ್ಟ್‌ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಬ್‌ | 

ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಥುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯೆ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಥದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಣಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮಠಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 
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pe ಹ್‌ ಜಾತ್‌ 
NNN ಪತತ ಮಾದಕ ES ಇರ್‌ 
I ಅರರ ತಾ ಗ ಕ್‌ ತ್‌ಾ ಾಗಾವಾಜಾರಾರಾರ್‌ ಕಾ ್ರ್ಯಾಳೂಂಹೀಅಾ%ಾಹಯಹದಹಸ- 


ಸವಿತೃ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಮಾಧವಕೃತವಾದ ಬಯ 19: ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃ ಧಿನಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುಜೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಯಮನ ಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. Ht ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೀವತೆಗಳಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ, ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕೆಯಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು. ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ, ಖುಭು, ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯಲೋಕ. 
ಮೂರನೆಯದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕ. ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸರಮಪದ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಉತ್ತಮಾ ರೋಚಿನಾ-ಮೂರು ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಜಿ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದೂಣಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸ್ಕತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 

ವಶ ಮ ಕೊಳ್ಳ ನಿ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸ್ಪಾವೃಹದಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ನಾಯುಮಂತೆರಿಕ್ಷಾೂದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ: || 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಮ್ಮ್ಯೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾ ತ್ರಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮೂರು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಈ ಪದವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ| ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿಶಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ 


ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ॥॥ 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಫಿರಸ್ಕರಾಗಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುರರು, ಅಸದ್ಭರ್ಮದಿಂದ (ಅ-ಸು) ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗ 
ವಿರುವುದು, ಸದ್ಯಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ” 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ.ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರೆಬಲ8 । ತಸ್ಯೈ ಭಾವಃ 
ಅಸುರತ್ತಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ತವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾವಂ 
ಕತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಿನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲದಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಚೈತನ್ಯ ದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ನಿ ಸುಪಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಸ್ಸಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರನೇಪಾಃ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥ: | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. “ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನಾದಾಯೋದೇತಿ” (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ। 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ತೆ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ್ವ 


ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ 
378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ad 
I ~ 

EEE Sd ~~ 
SN NS RS ಬಾ ಒಟ ಗಾಯಾಯಾಯಾದ 


ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ನಷ ಹಿ ಮರ್ತಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ। ಕ್ರಿಹೋ- 
ತ್ಯಥ ನ್ರೌಿಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾಜೀಷ ಏವ ಮೃತ್ಯುಃ ಸಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 


= ಟನ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವಾಂಶಕ8 ಸ ಯೋ ಹೈತಮಂತಕಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರಂ 
ನೇದ ನ ಹಾಸ್ಕೈಷ.... ... | ತೇ ದೇವಾಃ ಏತಸ್ಮಾದಂತೆಕಾನ್ಮೃ ತ್ಯೋಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸ್ಪ್ರ- 
ಜಾಸತೇರ್ಜಿಭಿಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವವು ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮ:ನದಲ್ಲಿಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿಸತಿ ಸರ್ವಂ--ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ವಿಶ್ವನಾಶಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಮೃತ್ಯುವು... ಮಾನವಾದಿಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ಇಮಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತತಾಪೆ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕ್ಯಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರ್ಯೋ$ಯೆಂ ಪನತೇ ಸೂರ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರೂಪಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ೮-೨) ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಸಂವಕ್ಸರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಪುತ್ರತ್ರಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ವೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುತಾವಾನ8--ಲೋಕತ್ರಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಡತಕ್ಕವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ವಿಶ್ವ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕನನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯತಾವಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ದೂಳೆಭಾಸಃ-ದುಃದೆಭಾಸಕ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ವಾದುದೂ, ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆಡದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂಗೆ ್ಟೊೊ 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 379 


ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ರಜ್ಜ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಮೋ ವಿನಿಕ್ವಾನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಷಿಃ | ತಿಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಃ। 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮೇ ಹಳಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿನಿಕ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು,; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಮೇ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


I ಓಂ॥ 
ಜ್‌ 
ಸೂಕ್ತ-_೫೭ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೨1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ | 


ಖಷಿ: ನಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರ? || 


ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| J) | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ವಿವಿಕ್ವಾ ಅನಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚರಂತೀಂ ಪ್ರಯುತಾಮ- 
| 
ಗೋಪಾಂ ! 


| | 
ಸದ್ಯಕ್ವಿದ್ಯಾ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ಗಿಃ ಪನಿತಾರೋ ಅಸ್ಯಾಃ 8 
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ES SE ES 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ | ಮೇ | ವಿನಿಕ್ಲಾನ್‌ | ಅವಿದತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ಧೇನುಂ! ಚೆರಂತೀಂ | ಪ್ರೆಳಯುತಾಂ | 


— "ಜಂ — a SNS 


| 
ಅಗೋಪಾಂ! 


| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌! ಆ | ದುದುಹೇ | ಭೂರಿ | ಧಾಸೇಃ | ಇಂದ್ರಃ! ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸನಿತಾರ8 1 ಅಸ್ಯಾಃ " 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ವಿವಿಕ್ವಾನ್ವಿನೇಕವಾನಿಂದ್ರೋತಗ್ನಿರ್ವಾ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಂ ದೇವತಾವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾನಿದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆರಂತೀಂ ಯವಸ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಪ್ರಯುತಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾಮೇಕಾಳಿನೀಮಗೋಪಾಂ ಗೋಪ್ತ್ರ್ಯೈರಹಿತಾಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಚರಂತೀಂ 
ಧೇನುಂ ನವಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮವಿದದಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದ್ಯಶ್ರಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಧಾಸೇಃ | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ದೀಯೆತೇs- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಪೇಶಕ್ರಿತೆಂ ಫಲಂ ದುದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ಇಂದ್ರೋಂಗ್ನಿರನ್ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ಧೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಯಾನ್ನಭೂತಸ್ಯ ಸಯಸಃ 
ಪನಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭವಂತಿ । ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಚಾಸ್ಯಾ ಧೇನೋ- | 
ಸ್ತತ್ಸೆಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ  ವಿವಿಕ್ಟಾನ್‌ | ನಿಜಿರ್‌ ಪೈಥಗ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ ರೂಪಂ | ಅವಿದತ್‌ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ। ದುಡುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | 
ಯುದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪನಿತಾರ8 | ಪನ.ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಧಾಸೇಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುದುಶೇಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಥೇನುವನ್ನು | ವಿವಿಕ್ವಾನ- ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚರಂಶೀಂ-- ತೃಣವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರಯುತಾಂ--ಏಕಾಕಿಯಾದುದೂ | ಅಗೋಪಾಂ--ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಭೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಅನಿದತ್‌-- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ! ಅಗ್ನಿ8- 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವಿನ | ಪನಿತಾರಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದೂ, ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ. ಧೇನುವನ್ನು 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 


ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿ ದ್ಹಾಕ್ಕೆ 
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I ಗರ್‌... ಈರ್‌. ರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌. ಸ್‌ ಹ್‌ಾ್‌್‌ ಹ್‌ ಪ್‌. 


English Translation 


May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazing alone, without a cowherd, one 
who 1s readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 


and Indra (and we), are the commenders. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಥೇನುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಅದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ತುತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಯ ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮನೀಷೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿದೆ. 

ಧಾಸೇಃ--ಈ ಪದವು ಧಾಸಿ॥ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಕನೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾಸಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಸಾತ್ಟ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ | 
ಪ್ರೆ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಸ್ವಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈರೀತಿ ಧಾರಕ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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A 
TN 


ER NN 


ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಧಾರಕ 


ಹ 


ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಾಯಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ಮನೀಷೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎ-ಬ 


ಗಿಗಿ 


ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವೈ ಶಿಷ್ಟ 3ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಭಾವನಾಪೋಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುರ್ವಿದಾನಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೧-೧) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ವಿಜಿ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದೆಯೊಃ ಅದಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ, ಮೊನಲನೆಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕವಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಭಾವಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ$ವದದ್ದರ್ಛೆೇ ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿಪಾಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಪ್ರ ತಿಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ:ದುದೂ, ತ್ರಯೀರೂಪವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಷತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. . ಎಂದರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮನಃ- 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು « ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛತ ೫ (೧೦-೮೫-೪) ಮನೀಷಿಗಳು ಅಂತರ್ದ್ಯಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನೀಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವ ವೆಂದಾಗದೆ ಅಂತದ್ಯೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಶೃಕ್ಷಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತಶಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ" ಹೃದಿ ಪ್ರೆತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಟ್ರಾದಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎ೧ಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ನಿರುದ್ದಯಾ ಬುದ್ಧಾ ; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರಿ- 
ಕೃತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಮುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಜೇಕು. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸ )ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ದುದುಹೇ-ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ಸರಮಾರ್ಥತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕಸ್ತೇ ಮಡ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ಮುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯು ೧ ಗ್ರೋ ವಿ ಧಾವ ! 
ಕೆದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ತಾ ಶಕ್ಯಾಮುಪಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸರ್ವಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೇ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ: ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ತೃರಂ-ತವಾದ ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. . «« ನಿಯೆತಿಕೃತಿನಿಯೆಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕಮಯೀಮನಸ್ಯಪರತಂತ್ರಾಂ? ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಕವಿಸ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹ್ಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ' ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹೆವನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಧೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು: ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನ ರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ: 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 
ಪ್ರಯುತಾಂ- ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು. ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯು ತಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ) 
ಅನಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರಯುತೆವೆಂನರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾವುದರೊಂದಿಗೂ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರತಕೃದ್ದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು, 


ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷೆನ್‌ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾಶ್ಚರಂತೀ: | 
ಹವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿಶಃ ಸಮಾಯನ್ಸ್ವಿಯೆದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶ್ಸಂದಯಾತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೆಯುತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾಃ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಧಥೇನುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾಗದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಟಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪನಿತಾರಃ8--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಸಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪನಸೃತಿ ಪನಾ- 
ಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸು, 
ಶ್ಲಾಘಿಸು, ಧಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾವಮ:ಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 

ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸನಾಯತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳುು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ « ಎಲ್ಫೆ ಜನಸೀ, ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯತ” ಎಲೈ ನರರೇ (ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗ) 
ಈ ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. " (ನಿ ೯-೧೬) 

ಯದೇವ ಪನಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ವ ತದೇತದಭಿನದತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 


ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ಸೂಜ್ಯವಾದುದೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ” ” 
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EN ಣ್‌ 
A ಬಾ ವಾಚಾ ಇಕಾ ಇವಾ ರ್‌ SN ge 


Rea ಧಿಯೋ ಮಂದ ್ರಯು ನೋ ನಿಸನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ ಸಂವಸನೇಷ್ಟಕ್ರಮುಃ| 

(ಖು. 3 ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಸನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಪನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ." ಪನಸ್ಕುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸು ನಿತಿಯನ್ಸ್ಟಿ ಚ್ಛಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ವಿಪನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆನಿತಾರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ಡಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಘಿಸು 
ವವರು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಗರ್‌ EE 


ಬಾ ಸಾನ ವಾಸನ ಇ ಂಇ್ಲಜಲ ತ್ತ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದಸ್ಕ್ಯಾಂ ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ವೋ ತ್ರ ವಸವಃ ಸುಮ್ನು- 


| 
ಮಶ್ಯಾಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಪು! ಪೂಷಾ | ವೃಷಣಾ | ಸುತಹೆಸ್ತಾ | ದಿವಃ |ನ|ಪಿ ಪ್ರೀತಾಃ | ಶಶಯೆಂ ದುದುಹ್ರೇ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಂ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ। ಪ್ರ! ವಃ | ಅತೆ | ವಸನ: ಸುಮ್ನಂ ಅಶ್ಯಾಂ!೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಪಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಷು. ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಶಶಯಂ ನಭಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ದುದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ 
ರಣಿಯೆಂತ ರಮಯೆಂತೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರಲೋಕೇ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಮಸೇಶಕ್ರಿತೆಂ 


ಫಲಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯೊಾಂ | ಸುಹಸ್ತಾ | ಹಸೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾ- 
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ದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚೈಂದಸೀತ್ಕು ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಡುಡುಹ್ರೇ | 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ! ರಣಯಂತೆ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜಾ 
ರೂಪಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | K 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ---ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಸುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನೂ! ಪೂಸಾ ಪೂಸದೇವನೂ | 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 
(ಅಥವಾ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ) |! ನ-ಈಗಲೇ |: ಸ್ಪೀತಾಃ--ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಶಶಯೆಂ--ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಮವಾದ 
ಮೇಘನನ್ನು | ದಿವ8-ಅಂತರಿಕ್ಷದೀದ.! ಸು ದುಡುಹ್ರೇ-ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ । ಯತ್‌ ಅದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಫಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯಾಂ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 
ರಣಿಯಂತೆ-ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆತ್ರ-_ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಪೂಸದೇನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಹವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


(781180 Translation 


Indra and Pushan, the showerers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
heaven ; wherefore, Vasus, universal deities, sporting on this (altar), may 


I here obtain the happiness derived from you. 
ವಿಶೆ.ಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಪೂಷನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದೆ. 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 1ನಾಸಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಮಾನವನ 
ವಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದವಾಚೃರಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
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ಗನ್‌ ಇಹ ಆಶಾನ್‌ ಇದ್‌ ಒಎಫ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಒದ ಒಫ್‌ ಇಪ ಹ್‌ ಕ್‌ ಇಒ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇಸ್‌ ರಾರ ಕರ್ಸ್‌ ಎಎ ಇಎಫ್‌ ಫ್‌ ಬರ್ತ್‌. ಎರ್ಸ ಹರ್‌ ಒರ್‌. ಎ.ಇ ಇರ್‌. NN. 
» NN 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ವಸುಗಳಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗ್ಗಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವೇತಿ |... ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತೈೇೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದಿತಿ! ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ, ಏಕಾದಶ- 
ರುದ್ರಾಃ, ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ, ತೇ ಏಕತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಕ್ಸೈೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ. 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧-೨) 


ಶಕಲನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿದಗ್ಗನು ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಫ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವಶೆಗಳೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
«ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು” ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ $ನು ಹೇಳಲು «ಅವರಾರು?” ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ವತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಗಳಾದರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂವ್ವತ್ತುಮೂರಾದರು? ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಸುಗಳಾರೆಂದರೆ, 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೈಧಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ನಾಂತೆರಿಕ್ತಂ ಚಾದಿತೈಶ್ನ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಚೈತೇ ವಸವಃ! ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ ಉ. ೩೯-೩) 


ಅಗ್ನಿಃ, ಪೃಥಿನಿ, ವಾಯುಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯ, ಚಂದ್ರಮಾ; ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ. ಇವಿಷ್ಟು ಸಹ 
ವಸುಗಳು. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯತಶ್ವೇನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಿಸಂಘಾಶರೂಪೇಣ ತನ್ನಿ ವಾಸತ್ತೇನ ಚೆ ವಿಸರಿಣಮಂತಃ 
ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗಳಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋಂ ಸ್ಟೌ ದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭನ್ಯಭವತ್ತೇ5ಷ್ಟ್‌ 
ವಸವೋ$ಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾನಸ್ಯಾಮುಸಾದಧಾತ್‌ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಾಕ್ಮಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ಕನಾದನು ಆಗ ಎಂಟು ದ್ರಪ್ಸಗಳು 
ನಿಃಸ್ಫತವಾದವು. ಅವುಗಳೇ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಸೃಧ್ಞೀಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ರುದ್ರರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು 
ದ್ಯುಲೋಕದನ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿತರಾದರು. ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಯುಚಿಷದ್ವಸುರಂತೆರಿಸ್ಷಸತ್‌” ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 


ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸರೀಶಿಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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pA 


ಗಾ ಪರಾ ಜಾನ 
A 
I ಕ ಅರೋರ ಅಘೋರ ಕಾರಾ ಘಾ ಹಾ ೂಘ/ೂ ;ಿ ಕಾ ”ಉಘ;್ಷ ಣಿ ಂ) ಯ್ಣ್ಷರಾ್ಷ ತಗಾರಾಕದ 


“ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳ್ಗೇ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ರ್ಯವೇ ಅವರು ಭಿನ್ನ ಜೀವತೆಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 


“ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ87? (ಖು ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಹಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಯತ್ಸೆ_ಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಸಿಬಂಶ್ಯೇತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂಶ್ಯೇಶ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ| ಸ ಯೆ ಏತದೇವನುಮೃತೆಂ ವೇದ ವಸೂನಾಮೇವೈಕೋ ಭೊತ್ತಾಗ್ಲಿ_ 
ನೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟಾ ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತ ದೇವ ರೂಪಮಭಿ ಸಂವಿ 
ಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ | ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ$ ಪುರಸ್ತಾಡುದೇತಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ತಮೇತಾ 
ವಸೂನಾಮೇವ ತಾನದಾಧಿಸತೈಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೬) 


ಅಗ್ನಿಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಖುಗ್ಬೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಥಮಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನೀಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತವೇ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಃಸೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ವ್ಯ ತತ್ತ್ಪಜ್ಞನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ೯ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ ನೀಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾ ಖ.ತ್ತನ:ಗುಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
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NN NN ಸಾ ~~ 
A 


ತಾಂವೋದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯೆಂಶೀಮಿಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾ ಗೋ: 
ಸಾನ; ಸುದಾನುರ್ಮಳೆಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರವಂತೀ ನತ ಗಮ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮ' ಕರಾದ ವಸುಗಳ್ಳೇ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ- 

ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯ ತಿ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಆ ಅನ್ನವು 

ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು EG ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇವ 


ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 


ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಮೇನ ದತ್ತೆಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ | 
ಗಂಧರ್ವೊ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಲಾತ್ಪೊರಾದೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ / 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ಪ ೈಧಿವ್ಯೂದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಅಶ್ವ ವನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ef ನು ಹುತ್ತಿ ಸಹಿ ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ವಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ಮ್ತು ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿನರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏವ 
ಯಮಾದಯಃ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇವಲ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರ ಮಿಸುವವರಲ್ಲವೇ. ತ್ರಿಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಸವಃ--ವಸವೋ ಯದ್ರಿನಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಜ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಥಾನೆ ಧೃಸ್ಥಾಸಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಯಾದ್ದು ಸ್ಥಾನಾಃ || 


(ನಿ. ೧೨-೪೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಸಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆಕ್‌ ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇನತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾ- 
ಯುತವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶಿ ಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯು ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ « ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ'' (ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೨) ಎಂಬ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಸು ಶಬ ಕ್ಯೈರತಕ್ತ ವಿಶ್ರೃತವ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬ್ರ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೇಲೆ ಉದಾಸೃತನಾದ ೧-೨೬೩-೨ನೇ ುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ದ್ಯು ಬರೋ ನಜ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ" [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


A 


ES 


ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿಯೇ RE PE ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮುರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಬಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ಪ್ರಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ತತ್ಸಖಂಾದ 
ವಸುಗಳೇ, ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನ ತೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದಾ ಥೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಷತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 

ತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪಿಗಳಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ತವಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 


ಸಸ ತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ees 


ಶ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ವನ್ವ ತುಂ ಹಿ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಜುಷಂತ | 


ತಂ ದಸ್ಕೂರೋಕಸೋ ಅಗ್ನ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ತಿಯೇ, ವಸುಸಂಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಪ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾ 2 ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂಶಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ! 


(ಖು. ಸಂ. ಒ-ಗಿ೧-೪) 


ಮೇಲೆ ಸಾತಿ ಉಸನಿಸದ್ರಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. 
ಶಬ್ದ ಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮವು ಧರ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ, ನಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆ ( ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಪ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧವ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾವಕೆ, ಪ್ರೆತ್ಯೂಷ (ಉಷಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಿಶ pda ಪ್ರಭೆಯ ನಿನಿಧರೂಸಗಳಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 391 


LL 

ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವು ವಸುನಾಮಾಂಕಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವಜೇಹವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ತತ್ತ್ವ್ಯವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತೆತ್ಪಾ ತೆಸವನಂ | 
ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತೇಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋಇನ್ವಾಯತಶ್ರಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ಏತೇ ಹೀದಗಳಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರ:ಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅವನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದೂ, ಅನಂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕವಿಶ್ಚದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳೇ ವಸು 
ನಾಮಾಂಕಿತವು. 


ಸುಹಸ್ತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಬಾಹೂ ಉದ್ದೃಹ್ಲಾತಿ| ಹಿರಣ್ಯಿರೂಸಾ ಉಷಸೋ ವಿರೋಕ ಉಭಾವಿಂದ್ರೋ ಉದಿಥಃ 

ಸೂರ್ಯಶ | ಆರೋಹತೆಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ತತೆಶಕ್ಷಾಥಾನುದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಬಾಹೂ 
೩ pe: 

ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೧- ೧೫) 


ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹೆ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ದಿತಿಯನ್ನೂ 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, “ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಭಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಅಪ್ರಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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NS RN. ಹಾಹಾ ಸಾ 


ಶಶಯಂ-- ಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ ಸುಪ್ತಾವಸೆ ಸ್ಲಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕೃ ವಸ್ತುವಿನ ನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಈ ಪದವು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ರಳಿಯೆಂತ-ರಮಯೆಂತಿ, ಶಬ ರಿಯಂತೈೇವ | ಹರ್ಜಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ.. ರಮಣೀಯವಾದ.ದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆರ್ಹಸೂಚಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ, ಮತ್ತು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ರರಾಣತಾ, 


ರಣಿಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಯಸ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಘಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನ ೨ಸ್ಕಂತೀರ್ಜಾನತೇ ಗರ್ಭ- 


ಯಾ ಜಾನುಯೋ ವೃ 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಚ್ಛಾ ಪುತ್ರಂ ಧೇನಪೋ ವಾವಶಾನಾ ಮಹಶ್ವ ರಂತಿ ಬಿಸ ಸ್ರತೆಂ ವಪೊಂಸಿ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾಃ | ಜಾಮಯಃ | ವೃಷ್ಠೇ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಕ್ತಿಂ | ನಮಸ್ಯ ೦ತಿಂ | ಜಾನಶೇ | “ರಂ | ಅಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ | 


<a ¥ Up” 


1 | | 
ಚ್ಛ | ಪುತ್ರಂ ಥೇನವಃ | ವಾವಶಾನಾ8 | ಮಹಃ | ಚರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಂ | ವಪೂಂಹಿ ೩ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ಜಾಮಯಃ |! ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮುಯೆ ಓಷಧಯಃ | 
ವೃಷ್ಠೇ€ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚನಸಾವ ರ್ಥ್ಯಮಿಚ್ಛಂತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ ಪ್ರಹ್ವೀ- 
ಭೂತಾಸ್ತಾ ಓಿಷಧಯೋತಸ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಗರ್ಭಾದಾನಾದಿ- 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಜಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ನಾನಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಥೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಷಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತೆಂ ಪ್ರೀಹಿ- 


RI ಥಲಲನ್ಷಣಿಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೈೊನ ಚರಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಲೋಕೇ 
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ಹಿ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಜಾಮಯಃ। | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಸೊರ್ಯೆದೀಪ್ಮಯಃ | ವೃಷ್ಠೇ೪ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೆ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭ್‌ಮಾನ್ರಸಾನಾದಾಯೆ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ 
ಸ್ಮೃಶೇಶ್ವ | ತಸ್ಮೈ ವರ್ಷಣಶಕ್ತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ತಾ ದೀಸ್ತೆಯೋಂಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಕೇ ಗರ್ಭಮಬ್ರೂಪಗರ್ಭಾ- 
ಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ | ಚಾಮಯಃ | ಜಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜನಿಘ ಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣೆತಿ ನಿಧೀಯ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | ನವ. 8: ಬ್ದಾನ್ಮಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕ್ಯಜಿತಿ 
ಕ್ಯರ೯ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಓ 
ರೂಪಂ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಹ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಜಾಮಯೆ:ಓಷಧಿಗಳೆವೂ ಸಹ | ವೃಷ್ಟೇ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಕ್ತಿಂ 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ ನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇ ತಿ. ಆಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ-- ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಓಸಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಳಿರುವ | ಗರ್ಭಂ-- ಪುಷ್ಟಾದಿರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | 
ಜಾನತೇ- ತಿಳಿದಿವೆ | ವಾವಶಾನಾಃ. _ಫಲಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ. ಜಗತ್ತಿ ತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳು | ಮಹಃ.-_ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಂ--ಹೊಂದಿರುವ | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾಚ ಫಲಗಳನ್ನು | ಚೆರಂತಿ- ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಥ್ಯವನ್ನಪೇಕಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಸ್ಷಿಸುವುವೂ, ಜಗತ್ತ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


11181180 Translation 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him: 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 


many forms 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುನಾದರಿ ವೃಸ್ಣೇ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದ, ಥಧೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜಾಮಯೆಃ 


Po 
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TRS 
Ed 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವ ೈಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯ ುಪದವಾಗಬೇಕು. ಥೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಳಿಯೂ ಔಚಿತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ ; 


ಜಾಮಯಃ- -ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂಶೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಓಷಧಯಃ | ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಜಮ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ 
ಪೆದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಿರನ್ಕೆ (s- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | Iu ಸ್ಯಾದ್ಗ ತಿಕೆರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃವಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ಸಕ್ತಿ. ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಇತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃ್ಯತ್ತಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ಸತ್ತಿ ಯಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ SE ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನಿಸೆ. ಆದರೆ ಬಂಧುಗಳೆಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಬಹುದು, ಪತ್ನಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದು, ಸುಹೈತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ನೈಕ್ತಿಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


'ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೈಂಚೆತೀರ್ಮಧುನಾ ಸೆಯಃ। | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೬) 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉದಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರೆ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಜಾನಿಯಾದನಳು ಅಜಾಮಿಯನ್ನು ನರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋದರನಲ್ಲದವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರಚೇತನೋ ಜಾಮೀ ಸಯೋನೀ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ!| 
| .. (ಹು ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪) 
ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಹೋನಗರಿ 
ಯರು ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಮಯ।-- ಸ್ತಸಾರಃ ಅಂಗುಳಿಯಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕ್ಸ ಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಹನ್ನಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಃ 
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ಪತಿಂ” (೯-೬೫-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಮಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
« ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಾನಿಮಜಾನಿಂ ಮಘವನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌” (೬-೪೪-೧೭) ಬಂಧುವಾಗಲಿ, 
ಅಬಂಧುವಾಗಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ? 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪತಿಪತ್ನಿಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಪಿತೃಪುತ್ರಿಯರ ಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಉಪಕಾರ 
ಕೋಪಕಾರ್ಯಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಓಷಧಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯದ್ವಾರಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಷ್ಟೆ? ಈ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಂದ್ರನದು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ವೃಷ್ಟು ದಕವು; ವೃಷ್ಟು ದಕದ ಸಾರವೇ ಓಷಧಿಯು. 


ಆಸೋ ಹ ವಾ ಓಸಷಧಿನಾಗ್‌ಂ ಸಾರಃ ... ... ಓಷಧಯೆ ಉ ಅಪಾಗ್‌ಕ್‌ಂರಸೆಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೭) 


ಉದಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ರವೂ ಓಷಧಿಗಳ ರಸವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟು $ದಕದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಓಷಧಿಗಳ ರಸದ ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದುದೆ 
ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾದನು. 


ಅಥ ದರ್ಭಸ್ತಂಭ ಮುಪದಧಾತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಓಷಧೀರುಸಾದಧತ ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನ 
ಓಸಧೀರುಪಥತ್ತೇ। ಜಾಯತೆ ಏಷ....... ಆಸಶ್ವ ಹ್ಯೇತಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ರಾ- 
ದ್ವೀಭತ್ಸಮಾನಾ ಆಪಃ... ... ಶೇನೌಷಧಯ ಉಭಯೇನೈವೈನಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩ ರಿಂದ ೧-೩) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಫಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದರ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಈ ದರ್ಭನೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ಅನ್ನದ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವೆರಡರ ತತ್ತ್ವವೂ ಈ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಉದಕವು 
ಒಣಗಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭದ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಪೊದೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕತತ್ತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ 
ದುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಸಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳಾದವು ಎಂದರೆ ಬಂಧು 
ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯುಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋಂ5ವೃಣೇಶ ವೃತ್ರತೊರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 


ಅಪ್ಲಿ ಗೂ ಮತ್ತು ತತ್ತಾರಭೂತವಾದ ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾಮಿತ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬಿ ನ ಹಹಃ | ತ್‌ 
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ಗಪ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ 
ಸಕ್‌ RS - NNN ೂ೨೦ೂ್ಪ್ಛ್ಛಾಶಾಪಾತಾ ಕಾರಾ ಬಾಯಾರು 
ಬ ಜೀ ಬ LS ಹ ಬಂ ಭಜ ಜಾ ಶಹ ಂ ಬ ಹ ಸ ವ ಮ. SN SS ಇರ್‌ ತ್‌ಾ 


ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕಶಕ್ತಿಯೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪನ್ನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಃ ಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ನೇ 
ಎಂಬ ವೀಶೆಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯೆಶ್ಸಂದೆಸಾಮೃಷಭೋ ನಿಶ್ವರೂಪಃ.... .... ಸಮೇಂದ್ರೋ 
ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃಹೋತು » (ತೈ. ಉ. ೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಖುಷಭನು (ವೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಪ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 


ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಜಾಮಯ; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಆ ಯದ್ವಾ ಜಾಮಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯ: ಸೂರ್ಯದೀಪ್ತಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ$ಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ವರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ಭ್‌ಮಾನ್‌ ರಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ » ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಶಚ್ಚವಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು 3ದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಾನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಬಂಧುತ್ವವಾವುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ಶಿ 
ವಿಲ್ಲ ಅವಯವಾವಯನಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಶಬ್ದಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡು 
ಪ್ರದಾದರೆ ಅವುಗಳ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೯೫೬-೨ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ “ವರ್ಷಿಷ್ಯಮುಪ ಗಾವ ಆಗುಃ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಶ್ವಪ್ರ ಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಲಿಗಳಿಗೆ ಧೇನವ$ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಧೇನು ಶಬ್ದವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕತ್ವನನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುರ್ಥಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ, ಧಯಶೇ$ಸೌ ವಶ್ಚೇನೇತಿ | ತರ್ಪಯತ್ಯಸಾ ಪಯಸಾ। 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಧೇನುನಿನ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಪಶುವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಶುವು ತನ್ನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನು ರೂಪಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸುದಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘರೂಪವಾದ ದೇನುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. (೧-೧೬೪-೨೬) ಮೇಘರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಧೇನುನನ್ನು ಕರೆಯಶಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವೃಷನು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಾಗಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧೇನುಸರ್ಯಾಯವಾದ ನೀಶೆಸಣವಿದ್ದೇ 


ಇರುತ್ತದೆ, ಉಷಸ್ಸೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಲೋಕ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೈ, ಎಂಬುದು ಲೋಕಾನು: ಭವದ 
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A 


ವಿಷಯವಾದರೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕತಣ್ಯ ಗಳಾದ ಖಹಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯ ಲ ಈ ಭೇನುವೆಂಬ ತತ ತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಲಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್‌ ಅತಿ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಸಕದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮುಷಾಸಂ | 
ಯಹ್ಪಾ ಇವ ಪ್ರೆ ವಯಾಮುಜ್ನಿ ಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರಶೇ ನಾಕಮಚ್ಛೆ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಿಯಾನ ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಾ ಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ವತ್ಸರೂಪಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ Ko ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 


ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೈಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪ ಯಾ ಮಾತು ಯಣುತೆ ವ್ರಜಂ ಗೋ: 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮಶಿಶ್ಚೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಸ್ರದುಗ್ಳಾಃ! 
ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತೆಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೩-೫೫-೧೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಶೂಸಗಳಾದ ಥೇನುಗಳು ವತ್ಸ ರಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬಾಗಾ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದುವರಿಂದ 
ಧೇನುರೂಪಕವಿತುತ್ತದೆ, ಈ ರೂಸಕಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಶೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಭಾನವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಜೀ ಪಡೇ ಭಾವವೈ ನಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
rg ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ರಸ್ಮೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಸೂನ್ನೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಹ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚೆಕ್ರೇ ಯದೃತೈರವರ್ಥತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇನುರೂಪಕವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇನನಃ ಎಂಬುದು ಜಾಮಯಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮಸ್ಮಿನ್‌- ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭವು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಸ್ಸಫಲಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ' ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ, ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯತ್ವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ವಾದ ಪದಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರ್‌ 
 ವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಗರ್ಭಪರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಆಗಿಯೇ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ, 


ಬಹ್ಟೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಸಾಮಂುಪ ಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಪಇಣಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೭೦-.೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಸಮುದ 

ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಸಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ, ಇಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳ ಗರ್ಭವು; ಓಷಧಿಗಳ : 


ಗರ್ಭವು ಅಥವಾ ಅಪ್ಪುಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನನಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರವಾಗಿ- 
ತೆಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾ ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಪಿಸರ್ತೆನ। 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೬-೩) 

ನಿಷ್ಠೃವು ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ, 


ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸ ನ್ರೋ೩ಯ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಹಿತಾ ದುಹಿತಶುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ | 


(ಖು.. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 
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ಊರ್ಧ್ವ, ಮುಖವಾಗಿ ವಿಸೃತವಾದವೂ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 
ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳವನು. ಗಮನಶೀಲನು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಲ್ಲದೇ 
ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

4 ಅಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ'' «ಆಸುರ ಗರ್ಭಃ” (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅದೇವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಗರ್ಭಂ” 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ( ಖು ಸಂ. ೧೦-೧-೨ ) ಅದೇ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧೨೧೬೪-೫೨ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅರಿತವು ಎಂದರೆ ಅವನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈತನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಪಗರ್ಭಾಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅದಿತ್ಯಪರವಾದ ತಾತ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಃ ವಸೋನಿ ಬಿಭ್ರ ತೆಂನಾನಾರೂಪವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಸನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರೀಹಿ, 
ಯವ, ನೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಗ--ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 
ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ (ಮು, ಉ. ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ತರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಅನೀ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವಂಸಿದೆ. 
೦ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಅಚ್ಛಾ ವಿಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗ್ರಾಪ್ಲೋ ಯಂಜಾನೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ | 
ಇಮಾಉತೇ ಮಾನವೇ ಭೂರಿವಾರಾ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


| 
ಯಜತಾಃ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | i | | | 
ಅಚ್ಛ | ನಿವಕ್ಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು€ಮೇಶೇ | ಗ್ರಾನ್ಹಃ | ಯುಜಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ | 


| | | | ; 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ | ಮನವೇ | ಭೂರಿ€ವಾರಾಃ | ಊರ್ಧ್ಯಾಃ | ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾಃ। 


ಯೆಜತ್ರಾಃ ll ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವ್ಡಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಪೆಲಾನ್‌ ಯುಜಾನಃ ಪ್ರೆಯುಂಜಾಗೋ5- 
ಹಂ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಸೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾಚ್ಚೆ ನಿವಕ್ಮಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಭೂರಿವಾರಾ ಯಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ವರಣೀಯಾ ದರ್ಶತಾಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಪ್ಮೇಂಯೋ 
ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ ನಿಕ್ಕಿ! ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ । ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊೋೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಛೇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ಎದಗುಣಕ 
ಚಿತ್ತಾ ಶದಂಶೋದಾತ್ತ8 | ಮನೀಷಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವ್ಹ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ'ಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನ8 ಅಭಿಷವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾನು | ಸುಮೇಕೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಚ್ಛ ನಿವಕ್ಮಿ--ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ನಳ್ಳಿ ಅಗ್ಟಿಯೇ) | ಭೂರಿವಾರಾಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ದರ್ಶತಾಃ-- ಆಕರ್ಹಿಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮಾಃ ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು! ಮನವೇ-- 


ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ- ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಫೇಕ್ರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಊರ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


1 glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ವರೇ--ಧ್ರರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ರೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರೇ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ... 


ಗ್ರಾವ್ಹಃ8--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಪಲಾನ" | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. : ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದ್ರಿ ಸದವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪೆರ್ವತೆ (೧೦-೯೪-೧), ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ,್ಮ 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ಶ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೈಥುಬುದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧, ೨೪,೩; ೫ ೮೧, ೧; ಲೈ ೪೧, ೧; ಲೈ೧ ೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦-೯೪ನೇ ಸೂಕ್ಮವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕೊರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ರಾರಾ 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೨೪, ೩; ೫, ೮ಗ್ಮಿ ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೀನತೆಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ 
ದುದು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರೆಕನಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃದೇನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೆ €ರಿಸಲಿ, ಅಭಿಷವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಹೀಗೆಯೇ " ಗ್ರಾವಾಜಿಃ ಅಪ 
ದುಚ್ಛುನಾಮಸೆ ಸೇಧತೆ ದುರ್ಮತಿಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಷವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೊತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಶವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹ:ದು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯ 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಪಠಿಸೋಣ. ಘೆನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರೆಂದೆಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೨) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ಧ ರ ವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತವರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಕ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ ವನಾಚೆಮಕ್ರೆತೋಪ ದ್ಯವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಹಿರಾ ಅನರ್ಶಿಷುಃ | 
ನ್ಯ೧ ಜ್ನೂಯಿಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟುತೆಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ || 
(೧೦-೯೪-೫) 


ಗಾ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ಶ್ರ ವೆ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಸ) ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩ಅ,೪ವ. ೨) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ ನ ಯೊಂಜತೇ |] 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಸಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸದೆ ವಿವಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿದ್ರದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ನಿನೋಚೆನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಪಾ ಇವ ಘೇಡುಪಬ್ಬಿಭಿಃ | 
ವಪಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಪೈಂಚೆಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಬಪ್ಸಶಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೩) 


ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 
ಕೃಷೀನಲರು ಹೆರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೀರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುತೇ 
ಅಧ್ದರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಂದೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರ ಮೋ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾವದೆ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಶಕೇ_--ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆ:ದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದೌ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೩-೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈನಥಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ರೋದಸೀ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಹ ನ EN 
ddd 
I ಗಾಗ ತಗರ ಪಪಾತ ರ್‌ ಪ್‌ರಾಹ್‌ಾಾ್‌ಾರ್ಸ್‌ಾರ್‌ ರ್‌ ದ ಎ ಎ ಬಂಗ ಯಗ 


ಭೂರಿವಾರಾಃ ದರ್ಶತಾ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಪ್ರಭೆಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಎ ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷೂಚ್ಯತ 
ಉರೂಚೀ!। 


| | | | 
ಅನಸೇ ಯಜತ್ರಾನಾ ಸಾದಯ ಹಾಯಯಾ ಚಾ 


ಮಧೊನಿ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಾ | ತೇ। ಜಿಹ್ವಾ! ಮಧು€ಮತೀ | ಸುಂಮೇಧಾ8 | ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು | ಉಚ್ಯತೇ | ಉರೂಚೀ | 


| | | 
ತಯಾ | ಇಹ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಪಸೇ | ಯೆಚತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದೆಯೆ | ಸಾಯೆಯ | ಚೆ | ಮಧೂನಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮಧುಮತ್ಯುಪಕವತೀ ಸುಮೇಧಾ: | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲೋರೂಚೀ ಬಹುವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯೆಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯ | ಉಪವೇಶಯ | *ಂಚಿ ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಪೇನಾನ್ಮದೂನಿ 
ಮದಕರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಯಯ ॥ ಸುಮೇಧಾ: | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ | 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ ರೂಪೆಂ | ಯೆಪ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಉರೂಚೇ। 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಸಸೆಂಖ್ಯಾನವಿಂತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ 
ಇತಿ ಜಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪಾಯಯ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣೌ ಪರತಃ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾವೇಪಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕೆ | ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀ.-- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರ 
ವಾದುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 
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ಇ” 


ಜು ಔ A 
hed ಎಪ್‌ ಎರ್‌ ಬರ್ಕ್‌ ಇರ ಒ ಭಾತ್‌ ಇಒ ಘಟ ರ್ಸ್‌. ಪೌಡರ್‌ 


ಯಾವ ಜಿಹೈಯಿದೆಯೋ ಅದು | ಉರೂಚೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ | ದೇವೇಷು... 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛೆಶೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೆಯಾ- ಆ ಜಿಹ್ಹೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌_ _ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಇಹ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಸಾದಡೆಯ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಮಧೂನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 


ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹ್ರಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು. 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
15 renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 


protection, and give them to drink of the sweet (libation). 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. ಮಧುಮತೀ, ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು. ಉರುಚೀ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತೀ--ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ. ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಮಧುಮತೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಟಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಭಿಜುಹೋತ್ಯಗ್ಗೇರನೀಕಮಸ ಆ ನಿವೇಶಾಪಾಂ ನಸಾತ್ಪೆ _ತಿರಕ್ಷನ್ನಸುರ್ಯಂ | 
(ವಾ. ಸ. ೮-೨೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ಪೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು, ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪುನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸ.ವಾಗ 
ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾಗಿ ಅಪ್ರ ತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿ ಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಗಾರ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 
ಬಾಗಾ ಬಂ ಬಂ ಎ ಜಾ 


ತೇ ಜೇತೆಯಮಾನಾಃ | ಏತದಪೆಶ್ಯನ್ನಸ ಏನೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯತ್ಪಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ತದೇನತ್ಸ ತಿಷ್ಠಾಸ್ಯ ಯೆಡೆತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ತದದ್ಭ್ಯ್ಯೋಧಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತದಪೋತಭ್ಯನಾಹರನ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೨-೨) 


ಅಫ್ರೇ (ಉದಕವೇ) ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ್ನು ಅಫ್ಸಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋಣ. 
ಅನಂತರ ನಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ಗ ್ಯಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಅಪ್ಪಿನ ಸಾನ್ತಿ ಧ್ಯಕ್ಸೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಪ್ಪೈಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯಸೇ ಪುನಃ! 
(ಖು ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಆ ಅಪ್ತ ತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅನ್ಬಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇ- 
ನಾಛೈತೈಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಚಿಸೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಕೇ ಹಿ 
ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠಂತ 
ಆಸ ಇತಿ ರೋಚೆನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಲೈತೆಂ 
ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಮಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸದ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ] 2 ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಪತ್ತ್ವವು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉತಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಈ. ಶ. ೧೮) 
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ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು "ಷಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪ ಕವರ್ತಕನಾಗಿಕಬೇಕ್ಕೆದು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉರೂಚೀ- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಗ್ನೇ ಸರ್ವತಸ್ಯೇನ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಪೀಷಯದ್ದೇನ ಚಿತ್ರಾ 


i | 
ತಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತವೇದೋ ವಸೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಂ | ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ದ] | | 
ಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸರ್ವತಸ್ಯ5ಇವ | ಧಾರಾ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಸೀಸೆಯೆತ್‌ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾ 
| | | | 
ತಾಂ | ಅಸ ಭೈ 01 ಪ್ರ$ಮತಿಂ| ಜಾತವೇದ: | ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು5ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪಾಸಶ್ಟ್ಚಂತ್ಯಸ್ಮದೆನ್ಯತ್ರೆ ಸೆಂಗತಿಮಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ನೀಸಯೆತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪರ್ನಶಸ್ಥೇನ ಧಾರಾ । ಯೆಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ್ಕೋದಕೆಧಾರೌಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ತಾನ್ಪರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಜಾತನೇದೋ ಜಾತ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪೆರಹಿತಕೆರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದತ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದತ || ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶತರ್ಯುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ನಾ ಸಮಾಸೇ ನಣ್ಳ್ಸ್ಟುರಃ । ಹೀಪೆಯೆತ್‌ | ಪಾ ಪಾನೇ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜ್‌ ಪರತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರೆಮತಿಂ | ತಾದಾ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! 
ರಾಸ | ರಾ ದಾನೇ | ರ: | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೂನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 


408 ಸಾಯಣ ಇಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಖಿ. ಸೂ. ೫೭ 


ಬಾ 
EEE td ಸಲಲ ದಾದಾ ಲಾಧಾಲಾಲಾದಾಾಲಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ! ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ತೇ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು | 
ಎ ಕೊಡ --ಮೇಘದ | ಧಾರಾ ಇವ-ವೃ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | 


ಪೀಸಪಯತ್‌ನನ್ಮುನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ Rad ಡಿ ! ವಸೋ-ಇಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ | ತನಲಡಲ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ! ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 'ರಾಸ್ಟ ಇಡು | ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮುತಿಂ-ತ್ರೇನ್ನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 


;  ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಸತಿಕಾರಕನೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಮೇಘದ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪವಾದ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತನನ್ನು ಟು 


ಹಾಡುವ ಆ ಬುದ್ದಿಯ ನ್ನು ಜಾ“ 
English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 


the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತವೇದಾಃ-- ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದು8- ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂಬ ನಾನುಧೇಖವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


ವಸೋ.--ಎಬ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಜುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯ. ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಾ ಖಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಸನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 
ತ:ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಪದದ Rae ವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಂ- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಮತಿ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಸುಮತಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಣಡಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ 


I SA, ~ 
pS NN NN NN 


ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಕ್ಕೆ. ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಲಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮತಿಶಬ್ಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆ ಟ್‌ ಬನಿ ಈ ಗ ಆ 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ--ಎಂಬ ಉಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವು. ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವು ಪೆರ್ವತೆವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾಸ್ಟರನಿರ್ವಚನವು-- 

“ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ; ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ? 

(ನಿ- ೧-೨೦) 
ಸರ್ನವಿರತಕ್ಕದ್ದು ಪರ್ವತ. ತುಂಬು ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ... ಅಂತಹೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಪರ್ವತನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ಪರ್ವತಂಗಿರಿಂಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 


ತೈಂ ಚಿತ್ಚರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೂರಕೆ 
ಉದಕೆವಾನ್‌ ಮೇಘಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವವಾನ” ಗಿರಿ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತ, ಅದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಶಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುದೆಕೆನಿತಿ ಗಿರಿ8-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಫಘವೆಂಬುದೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢನಾದ ಪರ್ವತ 


ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹೆವು ಪರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹೆವೇ ಮೇಘವು. 


ಆದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸಿದ್ದಿ ಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳ ಮುಕ್ತಿ. ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ ರ್ರವಾಹ. ೩) ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತೆರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕೆನೀನಾಮವಾಸೆಯೆದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೈಣಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡಿದನು. ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಪರ್ವತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯ್ಯೈ 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರೆ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯೆದ್ರಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ಧಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದ ಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಪಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾರುಣಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕಕೆದಿಡಿಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ) ಅಂತಹ 
ವಾರುಣಾಶ್ರ ಕ್ಸ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕವು ಆದಿ ್ರಿಮೂಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಧಕಾರವು ಉದೆಕವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೪.೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 
ಅಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ವಮಸಾಮಸಫಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೧-೪) 
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ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂ ಸನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 4 ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಂ” (ವಾ. ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಷರ್ವತೆಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸಪ್ರಕಾಶಪು೨ಜವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ಲಾದಧರಾದುದಕ್ಕಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ- 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಪುಂಜನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ತ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು. ಪರ್ವತೆಸೆದೃಶಾಃ 
ಪೊರಣವಂತಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರೆಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಣಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ | 


ಪ್ರ ಸೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವಶಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಮ್ವಾಪಃ || 

| (ಖು. ಸಂ ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪೆರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪರ್ವತ ಎಂದು ಸರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ.೫-೫೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇವಾನವಿಚಾಚಿಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ರತಿಷ್ಕೂಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿವಪರ್ವತದ 
ಉಪನರಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
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p ~~ NES 
~~ ENS. RS ನ ಭಾವಾ ಸಾ ಹಾಗಿ ಕಬ ಲ ಅಸ ಹಚಚ ಸಭಾ ಸಾ ಖಾ ಸಾ ಸಾ ಯಾತಾಸಾರ್ಣ ದ ಗಾ ಇ” 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಶಾನಗಳು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 


ತ್ತವೆ 


ಹ 


ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಯಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕು 
ಅರ್ಥ. ಪಾತ್ಸತಿರ್ಜನ್ಯಾಡಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರೆಃ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿಮನ್ಯತೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯವೆಂದರೆ ಜನೆಹಿತವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 4 


ಸ ಆ ಯೆಜಸ್ವ ನೃವತೀರನು ಕ್ಲಾಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಶುಮತೀರ್ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦.೨-೬) 


ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ವಿಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 


ಯಿಡದೀ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ರ್ಟ -- 
| ಕ 
ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾಜ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ರಿನಮಿತಿ ॥ ಖ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಭೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ೪ಯಮಾಶ್ಚಿನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥಸ್ತೃಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಕಾವಾ ವಾಡಾದ ಎ ಸ್‌... ವಾ 
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ಜಾ ಹ ಬೀ 


NN 
NN 


ಅನುವಾದವುಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕು FEN ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಧೇನುಃ ಪ್ರೆ ತೆ ಸ್ಯ ಕೆ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ he ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸ! ತಾತ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ದಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ೦ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಕಲ್ಲಿ--ಧೇನುಃ ಪ್ರತ ಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಜಿಲ 


ಮಂಡಲ ೨೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೮ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೩, ೪ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯॥ 
ಖುಸಿ? ನಿಶಾ ಮಿತ್ರ8 | 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಚರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ! 


ಆ ದೊ 


€ತನಿಂ ನಹತ ಶುಭ್ರಯಾಮೋಷಸಃ ಸೊ ಸ್ಫೋಟೋ ಅಶ್ವಿ ನಾವಜೀಗಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಧೇನುಃ | ಸ್ಪತ್ನಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ದುಹಾನಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಪುತ್ರಃ | ಚರತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


| | | | | 
ಆ | ದ್ಯೋತನಿಂ | ವಹತಿ | ಶುಭ್ರ$ಯಾಮಾ | ಉಷಸಃ | ಸ್ಕೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ lI ೧॥ 
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ಗಾ ಅಡಾ ತಗರ ತರಾರ್‌ ರ್‌ ರಾರ 
SY ಎ ೫೫ ೫ ಹ ಎಜು ಜು ಜಾಣಾ ಖಿ ಸ ಪ್ಯಾ ಹಾ ಹಟಾ ಟಿ ಇ ಯ ಜಂ ಎ.ಎ ಬು ಬಟ ಫಟಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಅಗಾ SA 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯುಷಾಃ ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯಂ ಸೆಯೋ 
ದುಹಾನಾ | ದೋಗ್ದಿ ಪ್ರೀ ಭವತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಂತೆಶ್ವರತಿ! ಉಷ- 
ಸೋ$ನಂತರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪೆರ್ಕಾಚ್ಛುಭ್ರತೆಯಾ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಶುಭ್ರ- 
ಯಾವಾ ದಿವಸಃ | ದ್ಯೋತನಿಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾ ವಹತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಅತ ಉಷಸಃ 
ಪುರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಕೋತ್ರೆಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗಃ | ಜಾಗರ್ತಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಕತಿ | 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರ8 | ಅಜೀಗಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ತಯೇ | ಲಜಃ ತಿಸೈದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ಹಲ್ಲಾ ದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೇನು ಜಗತ್ತಿ ಅ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಪಷೋದೇನತೆಯು | ಪ್ರತ್ನಸೈ--ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 
ಕಾಮ್ಯಂ- -ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ಡಹಾನಾ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8--ಉಸಸ್ಸಿನ | 


ಪುತ್ರಃ__ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಭ್ರ ಯಾಮಾ-- 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಅಹಸ್ಸು | ದ್ಯೋತನಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತದೆ |! ಉಷಸಃ- -ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ! ಅಶ್ವಿನೌ. -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತಿ ತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಪಷೋದೇವತೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The milch-cow {the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni); the son of the suuth passes within (the firmament) ; the bright- 


houred (day) brings the illuminative (sun) : the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಪಸಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದನ್ನೂವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸಿಗಿರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿೀತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾ ಳ್ಳ 
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ಆಗಾರ ಹೌ. ಸ್‌ ಆಹ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಾ 
ಸಾಫ್‌ IS NS 


ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕಳೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಧೇನುವಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾಕ್ಷುಷದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಥೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ನಾಖ್ಯೌಸಾಗಿಕ್ತುವುನೇ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇವಳ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳಿಗೂ ಮಾತ್ನ ೈಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯತವಸ್ತೇತsಥ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸೋಂಥ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ್ತ್ಮ್ಯಾಷಸೀ 
ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉಷಸಿರೇಶೋಸಿಂಚಿತ್ತ 

: ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋಇಂಜಾಯತ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೮) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಭೂತಗಳೇ ಯತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಉಷಸ್ಸೇ ತತ್ಪತ್ನಿಯು. ಪ್ರಥಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ ತೈರವೂ ಖುತುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅ ಗ್ಲಿನಾಮಾಂಕೆತನು. ಇವನಿಗೆ ಇವರ ಸ ರೂಪಾ ನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಪ್ರ ಭೀದಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ ವಾದವು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ಹ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇಶೇ ಟಟ ಸಮಾಚೀ (ಖು, ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೋಸಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪುತ್ರರ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ ಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ಸ )ದಾಯಕಸಾನುಥಗನ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಯ 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ತು ರಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆಃ 
ಕೃಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬- ೬೪-೧) 
ಪ್ರಭಾ ಾ2ಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಉದಕಪ ಶ್ರವಾಹೆದಂತೆ ವಿಶ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚೈತನ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಘೋನೀ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ.. 


416 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ಚಿಟಿ 
ಸಾ ಮತತು ರ LE 

ಸೋಮಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಜಾ) ಸಯ ಅಯ ಸ ಲಿ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸುಯುಗ್ಯಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಮೃತೇನೋರ್ಧ್ವಾ ಭನಂತಿ ಸಿತರೇನ ಮೇಧಾ! 


| | ತಳ 
ಜರೇಥಾಮಸ್ಮದ್ದ್ವಿ ಪಣೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಯುವೋರನಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸು5ಯುಳ” | ವಹಂತಿ | ಪ್ರತಿ | ವಾಂ | ಯತೇನ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಭವಂತಿ | ಪಿತೆರಾ5ಇನ | ಮೇಧಾಃ | 


ಜಾ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ | ಪಣೇಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಯುವೋಃ | ಅವ | ಚೆಕ್ಸಮ ಆ | ಯಾತಂ | 
ಅರ್ನಾಕಾ ಗಂ ಅ. | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯೆಕ್‌ ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ವಾ Wa ಸತ್ಯಭೂತೇನ ರಥೇನ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯೆ ಧಾರಯಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಾಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮದೆಭಿಮುಖಮೂರ್ಧ್ವಾ ಭವಂತಿ] ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಸಿತರೇವ ! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೌ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೆಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರಣೇರ್ಮನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯತಂ। ವಯಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಚಿಕೃಮ | ಕುರ್ಮಃ | ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತಂ || ಸುಯುಕ್‌ | ಯುಂಜೇಃ 
ಕಿಪ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌" | ಹಿತರೇವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ । ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಜರೇಥಾಂ |! ಜ್ಯಷ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ೫ ಂತೆಸ್ಯ ಜನೀಜ್ಜಷ್ಟ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೆ (ತಿ 
ನುತ್ತ್ವಾದ್ವೃದ್ಧೆ )ಜಾವಃ | ಭಂದೆಸ್ಯು ಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾಮ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ನೆ ಲೋಪಃ! ಶಪಃ ಸಿತ್ಹ್ಯಾ- 
ದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ಕರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) | ಸುಯುಕ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು | ತೇನ ಸಕತ, ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ವಹೆಂತಿ--ಯಜ್ಞ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ ! ಮೇಧಾ8-- ಯಜ್ಞಗಳು ಬಃ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಹಿತರೇವ-- 
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he 
NE 


I ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. 


I 


ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ | ಭವಂತಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪಣೇಃ ಮನೀಷಾಂ-ದುಷ್ಪಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ವಿ ಜರೇಥಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋಕ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚಕೃ್ಕಮ- ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ_--ದಯಮಾಡಿರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತೆ 


ಯಜ್ಞ ಗಳು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ.  ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
The well-yoked (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : we have made ready for you oir 


offering : come to our presence. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ wc il ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರನುವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯುಕ್‌ ಖುತೇನ ತಾಂ ಪ್ರತಿವಹಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ಚಯ 
ನೃವದ್ಹಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ | ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೮.೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯತೆಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಜ, ಉದಕ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಯುತೆಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗ್ಯ 


ತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತನಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವತವಾಮದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಮದೂ ಆದ 
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ಮ 


ವಾ A A ಕರಾ, ಇ ಹಟಾ ರರ ಪಡ EAA I 
EE AAA 
ಇ ಬ 0 ಗಿ ಬ ಭಏ ಬಡಾ ಟಗ ಬ ್ಥಓ ರಾ, ರ ರಾತ್‌ ಪತ್‌ಾ ಕರಗತ ಗರಗ ರಗಡ್‌ ಗ್‌” ಜ್‌ 


ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯುತನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ವರ್ವರ್ತಿ ಚಿಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧7) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖುತದಪಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಖುತದ ಪಥವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಗವ್ಯೂತಿಘನ್ಸಿತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಬುದೂ ಆದ ಗೆಂ ಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ, ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾಃ- ಮೇಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಧಂ ಜುಸಂತೆ ನಹ್ನೆಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಧ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಸಖ 
ಸಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಧಶಬ್ಬ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಮೇಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯದೇನ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆದೇ ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಇತಃ ಪ್ರದ:ನಾದ್ಭಿ ದೇವಾ ಉಸಜೀವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೨೫) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾರೃಕಾರಣಭಾವವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 


ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತೆನ್ನೇಧ್ಯಮಭೂತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಶುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೇಧಶೃಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿತರೇವ ಊಧಾಣ್ವ ಭವಂತಿ-ಸಿತೃನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುನಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಉಳಿದ 
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ಇರ್‌ 


SNE ರಗಾತ್‌ ವಾಹ್‌ ENN 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಲ್ಲ 


ಎಂಬುದು ns ಅನ್ಯತ್ರೈನಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧) ಅಶ್ವಿ ಓನೀಸೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ. ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವು ತ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದರೂ ಸಹ ವಿತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ನಕಟಿನಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸಮೊಂದಿದೆ. 


ಶಾವೇದದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ತೆದದಸ್ತದ್ದಿವಾಕೀತಾಣ್ಯನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ 
ಯಥಾ ತದ್ಯಜ್ಹ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿದಧತುಃ ತಸ್ಮಾತ್‌... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.-೪-೧-೫-೧೫) 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಿರೋಹೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿವಾಕೀರ್ತಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬಾ 
೧೪-೧-೧-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಿರಜೇ ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯ:ಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಗ ನ ಹಾದಿ [A ಸಹ: 


ಹ ಅಜಾ ಇ ಜ.೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುಯುಗ್ಛಿರಶ್ವೈಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ತಾ ಅ್ರನಿಮಂ ಶೃಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


ಮುಜೆ AM 


| 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷಾ ಹುರ್ಮಿಪ್ರಾಸೋ ಆಶ್ವಿನಾ 


ಪುರಾಜಾಃ ॥4॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
| | | | pp | | 
ಸುಯುಕ್‌ $೪; | ಅಶ್ವೈಃ | ಸು€ವೃತಾ | ರಥೇನ | ದಸ್‌ | ಇಮಂ | ಶೃಣು ಜಾಡು ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | 


| | | | 
801 ಅಂಗ! ನಾಂ। ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ಶಿಂ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪ್ರ ಪುರಾ5 ಜಾ: |೩|| 
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ಶರ್ಚ್ಸೂ್ಸ್ಮ್ರ್ರಕೂೂುತರರರರಲರರಕಕಕೂ ಜಂಬ ES TER CREEL 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಗ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿತೈರಶ್ಶೈಃ ಸುವೃತಾ 1 ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತೆತ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಕ್ರಂ | ಕೋಭನಚಿಕ್ರೋಪೇತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂ ಸಾಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರ” ಯುವಾ- 
ಮದ್ರೇಃ | ಆದ್ರಿಯತೇ ಸವೆನ್ಯರಿತೈದ್ರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಕೇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃ ಇುತಂ | ಅಂಗೆ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾತನಾ “ಜುಷಯೋ ವಾಂ ೫ ಮುನ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾರಾವಿತಿ *ಮಾಹುಃ ಕಂ ಕಥಯಂತೀತಿ | 
ನ ಕಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ€ಸ್ಟನಮೇಧ್ಯಾಯೇ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಗಂತೃಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಮನಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಳಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ! ಜಸ್ಟೌ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಅದ್ರೇಕ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಈ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳೇ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರೆತಿ__ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮಿಷ್ಕಾ-- ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು | 
ಕೆಂ ಆಹುಃ ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೆವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ್ರಿನೀದೇವ 
ಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆ 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ ? 

Er 61180 Translation 

Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಸ್ರೌ.-ದಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇಃ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವವೈದೃತ್ರೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈ ದ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಕೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದೆಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ.  ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಆದ್ರೇ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇತಾ $ದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 

ಸಲ್ಪ ಟ್ಟರೂವುದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸರ್ವೆ ರಿತ್ಯ ದ್ರಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃತಾ- ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆತ ಇತಿ ವೃತ" ಚೆಕ್ರಂ | ಪುನಃ ಪುನ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 
ಸವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದವಿದೆ. ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ, ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥. 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 
ಇಲ್ಲಿ ಘೋಷಣನದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘಫೋಷಂ । ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇನ ಸೂರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 
' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳವರ್ಣನೆಯಿಡೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ, ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪನಸೈೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 
ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ನೀರ್ಯಂ ವೈ ಶ್ಲೋಕೋ ವಿರ್ಯೇಣೈನವೈನಂ... 
(ಶ. ಟು ೫-೩-೫-೯) 
« To the noise, hail. '' noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
him ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೀರ್ಯನತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ಪಾನ ಉದ್ಭವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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EE 
ದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯೇಷಶ್ಲೋಕೋಇಭಿಗೀತಃ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಾದೆಬದ್ಧಃ ಮಂತ್ರೆ8 ಪಾದಬದ್ಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತಸ್ಯಾವಸನ್‌ ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧ ವಾದ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಪ 
ನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವನೇದೊ$ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಶೊ ಕಾಃ 
ಕ್ತ (ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಚತುಷ್ಟಯ್ಕ ಉಪನಿಷತ್‌, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿಜಿ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೆಭನಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತದೇಶೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸ್ಪೆಸ್ನೇನ ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರ ಹತ್ಯಾಸುಪ್ತಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ | 
ಶುಕ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರೈತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷ ಏಕಹಂಸಃ || 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ, ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


“ಇದಂ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಪ್ಕೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ” 


(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಜಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾ ದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದಃ | 
ಅಹೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕತ್ಸದಹಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕ್ಸೃದಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕೃತ್‌ |! 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನುತಿನ್ನುವವನು ; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನತಿನ್ನುವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ನಾದಯೋಃ 
ಸಂಘಾತಃ | ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಭೋಕ್ಸೃ_ ನಿನ ಸಂಘಾತರೂಪವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ 


ಶಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 
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ಬ ಯುಂ ಬೀ 


ಸಂಘಾತೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಗ್ರಥನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೀತ್ಯಾ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇವುಗಳ ಸಮುದಾಯವೂ ನಾನೇ ಎಂದು 


ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನಿದು. 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಘಾತವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ್ಧವೂ, ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವೂ, ಪದಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 
ವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಂಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರೆ 
ಬಹುದು. ಯುವಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಾಜಾಃ ವಾಂ ಆಹುಃ ನೀವು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಂದೆ ಅನೇಕ ಹುಹಿಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರೇಭ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದು&ಖತಪ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ಕಚ್ಚಿದೇವೃರ್ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹನಂತೇಃ। 
| Kp 
ಇಮಾ ಹಿ ನಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 


| 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ ॥1೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | |: 67 
ಆ|ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ಆ | ಗತಂ । ಕ | ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಜನಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವಂತೇ | 


| | | 
ಇಮಾ | ಹಿ | ನಾಂ! ಗೋ$ಖುಜೀಕಾ | ಮಧೂನಿ |ಪ್ರೆ| ಮಿತ್ರಾಸಃ| ನ | ದದುಃ। ಉಸ್ರಃ | ಅಗ್ರೇ ॥ 
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ಜಾತ್‌ ಇರ್‌ 


ರಾ 


NN 


NINN NNN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ। ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀತೆಂ | 
ಕಂಚಿ ಏಿವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ವೈರಾ ಗತಂ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸಃ 
ಸ್ಫೋತಾರೋಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂಶೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ರಾಹ್ವಯಿಂತಿ | *ಿಂಚೆ 
ಗೋಖಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಣೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಡದಂಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಾಡಯೆಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ | ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋತಸೇಕ್ತಿತಂ ಡಡತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಸ್ರಃ | ವಸತಿ ನಭ- 
ಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ರ ಉಷಸೋತಗ್ರ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗ ಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಡದು | ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಉಸ್ರಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | *ಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಕಚ್ಛಿತ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾ&8--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ಏವೈಃ-_-ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಗೋಖುಜೀಕಾ--ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದವೂ | 
ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಇಮಾ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ಡಡು8--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ಪ್ರ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ವಾದುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds : all men, 
Ashwins, invoke you: to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 
to the rite). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೈಃ_-ಗಮನಸಾಧನೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಈ ಸಟ್ಟಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಏವಾಸ್ಯ, 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಡೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪೆರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀಸ್ಟೆ ಭಿರೇವೈಃ | 

Fine ಸಂ. ೧-೬೨-೮) 

ರಾತ್ರು ್ಯಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪ ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಸವಾದ:ದೂ ಆದ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉಸ್ರ--ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ಪ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸ್ರಃ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ, ಉಸ್ರಿಕೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ ನ್ನೋ ವನ್ರನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರಃ ಹಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಭಸರ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಉಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉಸ್ರೆನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ್ರಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ರೀರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದತ್ತಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಕಾಂಗೂಷೋ ವಾಂ ಮಘವಾನಾ 


ಜನೇಷು । 
| | 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಧಿ ಧಿಭರ್ದೇವಯಾನೈರ್ದಸ್ರಾ ನಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


ಮಧೂನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತಿರಃ | ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ | ಮಘ5ವಾನಾ | ಜನೇಷು ! 
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ಹಾ ಯಾಗು ಜಾಗಾ ಗಾಗಾ ಯಾ ಶಾಟಾ ಜಾಂ ಹಾ ಹಾ ಹಾಕಾ ಜಾ ಜು ಬಹ ಜಾ ಬ ಭಾ ಸ 


| | | J 
ಆ 1 ಇಹ। ಯಾತಂ | ಪಥಿಂಭಿಃ | ದೇವ್ತಯಾನೈಃ | ದಸ್ರಿ | ಇಮೇ | ಮಾಂ | ನೀ೯ಧಯಃ | 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥೫ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತ ವಾಂ 
ಯುನಾಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನೈಃ ಪಧಿಭಿರ್ಮಾಗೆನ್ಯರಾ ಯಾಶೆಂ | ಮಘವಾನಾ ಧನವಂಶ್‌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಂಗೂಷ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಷಣೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ 
ವರ್ತತೇ | ದೆಸ್ಪೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಧೂನಾಂ ಮದಕ- 
ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯಃ | ನಿಧೀಯೆತೇ$ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯೆಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಂಗೂಷ; | ಆಜ್ಪಾರ್ವಾದ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಆಘು- 
ಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ । ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ಗೊ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಜಕೋತನುನಾಸಿಳೆ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯನಚೈಪ್ಯನುನಾಸಿಕೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಗಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಷ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ಣೋಷಚ್‌ಪ್ರತೃಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ । ಅಂಗೂಷ 
ಏವಾಂಗೂಷಃ | ಪ್ರ ಜ್ಞಾದಿತ್ತಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋತಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಧಚ್ಚೋಗತೆಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂ ಚಿ36--ಅನೇಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರ&-- 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈ 8 ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೆಘವಾನಾ--ಧನವಂತಂ ಇದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು--ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ!ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸರವಾದ | ಆಂಗೂಷಃ--ಸ್ರೋತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 
ದಸ್ರೌ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಮಧೂನಾಂ-- ಸೋಮ 
ವನ್ನುತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇಮೇ ನಿಧಯಃ--ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧನವಂತರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದವೂ, ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation 
Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither) ; 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 


exhilarating juices. 
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SN 
RN ಇರ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ 563-564). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇಎತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೈದಿಕಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾ ಚೀನರೂ, 
ಅರ್ವಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರದೇ ಕೇವಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಡಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೌಣವಾದುದು ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನವೂ, ನಿತ್ಫ ಯಾನವೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಾಪರಮಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಪಂಥಾಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯ್ಯರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತಂ ನ ನಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದೆವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತಸ್ಸುಃ: ಪದೇ ಪರಮೇ ಚಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅವರ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನೀನಿರ.ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಅರಿತ ಜೀವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣದೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ. 
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RE 
A 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

ಸ ಏಷ ದೇವಯಾನೋ ನಾ ಹಿಶೈಯಾಣೋ ವಾ ಪಂಥಾಃ | ತಡುಭಯೆತೋಂಗ್ಬಿಶಿಖೇ 

ಸನೋಷಂತ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಃ ಪ್ರತಿ ಸಃ ಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯುಷ್ಯೋತ್ಯುತೆಗ್‌ಂ ಸ್ಥೆ ಸೃಜೇಶೇ 


ಯೋತತಿಸ್ನಜ ೈಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪಸ್ತ ದೇತೆಮನೈ ತತ ಸೈಂಥಾನಗಂ ಶಮಯತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯- -೩-೨) 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುಪ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಜ್ವಾ Fy ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ವೆ. ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 

ಉಸಿಸದೇ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ "ಸುತ್ತವ. ದುಷ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತವೆ. .. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯು ಶ್ವಾ ದೇವಃಸ ವಿತಾ ದಧಾತು (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಸ ಸ್ಪ ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕತೆಮುತಡು ಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಯ ಸು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹ 


ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ನಿತೃಲೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
| ಇದಲ್ಲದೇ ಸುಕೃತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು, ಅದಿಲ್ಲದವರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು" 
' ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಒಂದಂಶವಿದೆ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಎಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ? ಎಂದರೆ, 
ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೈೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿ ಮಾಡದವನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಡೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದರ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರ ಕೃತ. ಅಂತಹೆ ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತರೂಪವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಬಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಫ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ೬ನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಿಲ್ಲದವನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವ ಸ್ಪರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ನ ಖಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ:ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹಿಂದೆ ಯೆತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯವಾರ್ಗ, ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೇವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 


ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಶಾಶ್ವತ 
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ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಗದ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೆಂದು ಕೆಲವಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯ ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ: ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಚೇಮೇತರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ತಸ ಇತ್ಯುಪಾಸತೇ ತೇ5ರ್ಚಿ ಷಸಮಭಿಸೆಂಭವಂತೈರ್ಚಿ ಪಾಹರಣ್ನ 
ಅಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಸೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ನಡುದಜಕೇತಿ ಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್‌ | ಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ಸೆಂವತ್ಸೆರಂ ಸಂವತ್ಸರಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ನಿದ್ಯುತಂ 
ತತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ್ರಹ್ಮ ಗಮಯಶೈ್ಯೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾ ಇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಅಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ) ಅರ್ಚೀರೂಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷಕ್ಕೂೂ ಶುಕ್ಸ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಥದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ದೇವಯಾನವು. 


ಅಥ ಯ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇ ಪತ್ತಮಿತ್ಯುಪಾಸತೇ ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಸರಪೆಕ್ಷಮಸರಪೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಡ್ಡ ಕಿಣೈತಿಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್ಸೈಶೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ನಿತ್ಶಲೋಕಂ ನಿತ್ಠಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ ... ... ತಂ ದೇವಾ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩, ೪) 
ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಮ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಛಜಿ, (೬-೨-೧೫) ನಿತೃಯಾನದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಣುಃ ಪಂಥಾ ವಿಶತಃ ಪುರಾಣೋ ಮಾಂ ಸ್ಪಷೋಂನುನಿತ್ತೋ ಮಯೈವ | 
ತೇನ ಧೀರಾ ಅಸಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿದಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿತ ಊರ್ಧಂ ವಿಮುಕ್ತಾ॥ 1 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 
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ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಥವು ಶಾಶ್ವತವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದುದು. ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದವಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಮತ್ತು, 


ತಸ್ಮಿ೫*ಚ್ಛುಕ್ಸೆ ಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಪಿಂಗಲಂ ಹರಿತೆಂ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ | 
ಏಸ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುನಿತ್ತಸ್ತೇನೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸುಣ್ಯಕೃತ್ತೈಜಸಶ್ಟ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯) 


ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದು ಇದು ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಲವೂ, ನೀಲವೂ, 
ನವಿಂಗಲವೂ, ಪಚ್ಛೆಯೂ, ಲೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತೂ. ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. | | 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕನಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ, ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ನಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕೌಶೀತಕ್ಕುಪಥಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


ಸ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ಪಂಥಾನಮಾಪದ್ಯಾಗ್ನಿಲೋಕಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಸೆ ವಾಯುಲೋಕಂ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಂ ಸ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಂ 

(ಕೌಶೀತಕ್ಕ್ಯುಪನಿಷತ್‌, ೧-೩) 
ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಪ್ರಜಾಸತಿಲರೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಸರತತ್ತ್ವವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಜನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ನರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
| (ಮು. ಉ. ೧-೧”) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ 
ಪಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಯಾನಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಯಾನದ ಪಥವು ಕೆ:ನಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೨. ಪುಟ. 57-59). 


ಆಂಗೂಷಃ- ಆಂಗೂಷಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 
¥ 
Cy O13 NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಡೆ ಚ್‌ | 
ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ 


ಪುನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮದೇಮ ಸಹನೂ ಸಮಾನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪುರಾಣಂ | 1 | ಸಖ್ಯಂ | ಶಿವಂ | ವಾಂ | ಯುವೋಃ ನರಾ ದ್ರನಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 
ಪುನರಿತಿ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿನಾಸಿ | ಮ್ಯಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ! ನು | ಸಮಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೆ ಆಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪುರಾಣಮೋಕ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೋ 
ವಿಕಲ್ರೇನ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ 
ಚತೆಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯಮೋಕೆಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಕರಂ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತಾರ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ದ್ರ- 
ವಿಣಂ ಧನಂ ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ ಭವತಿ! ಶಿವಾನಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಯುವಯೋಃ ಸೆಖ್ಯಾನಿ 
ಪುನಃ ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಪಕಾರಕೆತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರ ಭೂತಾ ಏಕೀಭೂತಾಃ 
ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ಮಧ್ವಾ ಮುದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಯೊುಗಸೆಕ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇಮ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸೆಖ್ಕುರ್ಭಾವ ಇತೈರ್ಥೇ ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯತ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 
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ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀತೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪ್ರಸ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಂ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವು | 
ಶಿ 5ಃ__ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | ನರಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋಃ - ನಿಮ್ಮ | ದ್ರನಿ೫ಂ- ಧನವು | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ--ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ | ಶಿವಾನಿ. - 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ-- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ। 
ಸಮಾನಾ8- ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ (ಸಖ್ಯದಿಂದ) ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮದೇಮ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಥಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ನುಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ 'ಆದ ನಾವು ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘೆ ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣಿಮೋಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭,೮, 
೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಜನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಕ8-- ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಓಕೆ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋ 
ಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯೊಡನೆ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೩) 
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ಬಾದ್‌” 
NI. 
ವಾ್‌ ENN YR ದ... ಪಡ್ತಾ ಪ್‌ಡಾಒಪ್‌ಡಾಒಪ್‌ಾ ಡಾ ಹ್‌'..ಪ್‌ಾ.ೌರಾ ಹಾ. 


ಅಥ ಸ ಓಕ: ಪುನರೇವ ತೆದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವನನಾದುದರಿಂದ ಓಕೆ: ಎಂಬುದು ಸ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಫರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿಶ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತ ಜಿ. 


ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ | ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಜಹ್ಗು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ವಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಹಿಂದೆ, ಈ 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಪೆ ವಾಜೈಸ್ತ್ರಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮಯಾತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೬-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಹ್ನುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ ಸಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಹೆ್ನು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ಸ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜಹ್ನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೊರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃಚೀವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಹ್ನವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಸ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). 


ಅಧೀಯೆತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಸಯೋರುಭಯೋರ್ಬುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಸತ್ಯೇ ದೈವೇ ವೇದೇ ಚ ಗಾಥಿನಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 


ದೇವರಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶುನಶ್ಯೇಫನು ಜಹ್ನೆಗಳೆ ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ, ಗಾಧಿವಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹ್ಮನೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ತದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಹ್ನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. | 
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ದಾಗ, ವಾರ್‌ ಇದಾ ಪ್‌ ಲಾಲಾ ಗಾದ್‌ 
NS SS A ಕಡ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | po: 
ಅತ್ತಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುನಂ ಸುದಕ್ಸಾ ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ 


ಯುನಾನಾ | 
| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ಸ್ಯಂ ಜುಸಾಣಾ ಸೋನುಂ ಪಿಬತಮಶ್ರಿಧಾ 
ಸುದಾನೂ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಶ್ತಿನಾ | ವಾಯುನಾ | ಯುವಂ | ಸುಂದೆಶ್ತಾ | ನಿಯುತ್‌ ಭಃ | ಚೆ | ಸಳಜೋಷಸಾ | ಯು ವಾನಾ | 


| | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ತಿರಃ5ಅಹ್ನ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಅಸ್ರಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


ಸುsದಾನೂ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುದಕ್ಷಾ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶತಾ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯತೆರುಣೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ನಿದ್ಯತೇ$- 
ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಯುನಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ವ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮವಿಷಯಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾವಸ್ರಿಧಾನುಪಕ್ಷೀಣೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಮಸ್ಮಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಹೂಯಮಾನನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತಂ ॥ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | 
ಯೌತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಿರೋ ಅಹ್ನೆ ೦ | ಅಹ್ಲಿ ಭವಮಹ್ನ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋ ಭೂತ- 


ಮಹ್ನ 39 ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಃ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಶ್ಚಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಯುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಸುದಾನೂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಗಳೇ॥ ವಾಯುನಾ 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಚೆ ಅನರಶಿಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ--ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಪಿಧಾ--ನಾಶರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆದ | ಯುವಂ--ಥೀವಿಬ್ಬರೂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ--ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
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English Translation 


Ashwins, endowed with power, ever young, in whom is no untruth, 
unwearied, munificent, accepters (of libations), drink with Vayu and your 


steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಾಸ್ಫರಶಬ್ದವು ಬಾಕುರ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦-೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಾ--ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ರಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶರಹಿತರೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಅತ್ತಿನಾ ಪರಿ ವಾನಿಷಃ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭರ್ಯತಮಾನಾ 
| 
ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 
| | | 
ರಥೋ ಹ ವಾನ್ಫುತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಕ್ವಿನಾ | ಸರಿ | ನಾಂ| ಇಸ | ಪುರೂಚೀ । ಈಯುಃ | ಗೀಭಿಃ । ಯತಮಾನಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 


| | | | 
ರಥಃ | ಹ ನಾಂ| ಬುತಂಜಾಃ | ಅದ್ರಿsಜೂತಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಸದ್ಯಃ [|6| 
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NN ತಡಾ ಕೀಪರ್‌ ಘಾಫ್‌ೇ 
ವ್ಯ ತರು ಬಾರಾ ಆ ತ ಫಲ ಫೌ ಲಿಯ ಯಯ ದ ಜು ತ” 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂಚೀಃ ಪುರ್ವಂಚಿಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹೂನೀಷೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ರಣಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಾಂ"ಯುವಾಂ ಹರೀಯುಃ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃಧ್ರಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕ್ರೃತಾ 
ಯೆತೆಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಯುವಾಂ 
ಸರಿಚರಂತಿ | ಯತೆಜಾ ಯಶಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ | ಖುತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಣೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಗವತ್ತೋ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸಾ ಜನೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆತಮಾನಾ:! 
ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುಡಾತ್ತತ್ವೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ಪಕೇಣಾನುದಾತ್ತಕ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯತೆಜಾಃ | ಜನೇರ್ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವ್ತನೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವೆಪದಸ್ತ್ವರಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂಚೀಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ವಾಂ ಪೆರಿ--ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಯುಃ-- ಸಮಾವಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ನಿಂದಾರಹಿತರೂ |. ಯತ- 
ಮಾನಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಕ- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ಯತಜಾಃ-ನೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ವಾಗುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು! ರಥಃ--ರಥವು | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ. ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲವೇ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅಕರ್ಜಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented to you, and 
blameless worshippers (salute you) with praises: your water-shedding car, 


attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. 
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I . 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರೂಚೇಃ. -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ್‌ ಧಾತ:ನಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬನು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ಮೃದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವೆಂದರ್ಥ- ಅಮೃದ್ರ ವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತರಾಗದವರು ಎಂದು ಹ 


ಬತಜಾಃ--ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೂ 
ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸರಿ ಯಾತಿ | ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದರೆ 
ಇವರ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) ಅವರ 
ವಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಡೆ- ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ೂಸಪವೇ ಆದ ಅಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯತಸ್ಯ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಯತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ--ಸ್ತೊ ತ್ರ ಭಿರಾಕೈಷ್ಟಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ ತನ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯತೆಜಾಃ 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ 'ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸೋಮರಸವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನ್ನ ಹೇಳುವುದು ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಸ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 

ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವಾದೆ ಕೆಲಸವೇ ಅಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾನ 
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A 
NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕಿನಾ ನುಧುಷುತ್ತಮೋ ಯುವಾಕುಃ8 ಸೋಮಸ್ತಂ ಪಾತಮಾ ಗತಂ 


ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ರಥೋ ಹ ವಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಷಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಪುತಾನತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗ- 


ಮಿಷ್ಕಃ I ೯ 
ಪದಪಾಠಕಃ 


| | | | 
ಅಶ್ರಿನಾ |! ಮಧುಸುತ"$ಕಮಃ | ಯುವಾಕುಃ | ಸೋಮಃ | ತಂ। ಪಾತೆಂ|। ಆ | ಗತಂ! ದುರೋಣೀ | 


| | | | | | 
ರಥಃ! ಹ! ವಾಂ | ಭೂರಿ | ವರ್ಷಃ!| ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ಸುತಂವತಃ | ನೀಕೃತಂ | ಆ5ಗನಿಷ್ಮಃ li € I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಮಧುರಸಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರಯ್ಯನ್ಯುವಾಕು- 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತೆತೇ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಪಿಬತಂ.। ದಮುರೋಣೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೈತೆಂ] 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ವರ್ಸೊೋ ವಾರಕಂ ತೇಜಃ ರೂಪಂ ವಾ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂವಾ ಕರಿಕ್ರಶ್ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುತವತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ಟ್ರೃತೆಂ | 
ನಿರಿಶ್ಶೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೩೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಗೃಹ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೋ35ತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ 1 ಯುವಾಕುಃ | ಯಾೌಶೇಃ ಕಟ ಕುಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಕರಿಕ್ರತ5 | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ 
ಶತರಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚುತ್ತ್ವಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ$ಂಗಸ್ಯಾನೃ ಕಾರಾಂತ- 
ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತಿ ಸೋಸಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಅಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಟರಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ | 

ಕರೋತೇರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಃ | ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು ! ಮಧಸಷುತ್ತಮಃ-- ಮಧುರ 
ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಯುನಾಕು8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ತಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಾತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ದುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂರಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ವರ್ಪಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೆರಿಕ್ರ್ರತ್‌-- ಪುನಕ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ: ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | 


ರಥಃ-_ರಥವು | ಸುತೆವತಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಸ್ಕೃತಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಆಗಮಿಸ್ಮ 8 ಬರಲಿ | 
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AA 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಈ ಸೋಮವು ಮಧುರರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೆ (ಕ್ರಿಸು 
ವ್ರದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಬವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಕ್ಟೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


Ashwins, this most sweet Soma is mixed; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to the appointed 
place of the offerer of the libation: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ಈ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಸತಿಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಸ8-ಈ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಪಃ 
ವಾರಕಂ ತೇಜ, ರೂಪಂ ವಾ, ಸರ್ವೈಃ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಾ! ಶೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ವರ್ಸಃ ಕರಿಕ್ರ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ ವು ವರ್ಷ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕರಿಕ್ರ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 
ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಸ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ವರ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಆ ರಥವು 
ಯಜ್ಞ ಗ ಹಕ್ಕ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಶೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ ಶ್ರ ರ್ಯ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟು ಸಲ ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವ ಕ ವು ವೃದ್ಧಿ )ಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಪ್ಸಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಧನಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ತೇಜೊಮಯವಾದ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ಕರಿಕ್ರತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.] 


ನಿಸ್ಟತು--ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Ed 


NN 


I 


RNS NLA A 


“ನಿರಿತ್ಕೇಷ ಸಮಿತೈೇತಸೈ ಸ್ಥಾನೇ? 
(ನಿ. ೧೨-೨) 
ಸಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃಶೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಲಾನವೆಂದರ್ಥ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಭೃತವೆಂದರೆ ವಸತಿಸ್ಥಾ ನವು ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 
® ನ ಲ ® 
ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಯೆದಾದೀಧ್ಯೇ ನ ದವಿಷಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯಥ್ಫೋ$ವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ | 
¥ 
ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ್ರ ಏನೀದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೀವ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಸ್ವಾನವೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಪ್ಪೃತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃ ತತಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. 


10: 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಛಂ ಮೈತ್ರಂ | ಮಿತ್ರೋ 
ಮೈತ್ರಂ ಚೆತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆದಿಶಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾರ್ಥೇ ಪಯೆಸಿ ವರ್ಷವಿಂದುಸತನೇ ಮಿತ್ರೋ ಜನಾ- 


ನಿತ್ಯನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ| ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿದಾ- 
ಧಾನಂ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಿತ್ರೋ ಮೈತ್ರಂ ಚತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭೋಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿದಾಧಾನಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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NE EL RE 
| Mudd 
Nm, 


1 Wo 
ಸೂಕ್ತರ್ಜ೯ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಯಾ ೯ 
ಖುಷಿಃ--ವಿಶ್ಮಾಮಿತ್ರ$ | 


ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ] 
ಛಂದ ೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬-೯ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀ- 


ಮುತ ದ್ಳಾಂ। 


| | | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಬಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಜುಹೋತ॥ 


| 
ಮಿತ್ರ 8! ಜನಾನ | ಯಾತಯತಿ | ಬ್ರು ವಾಣಿಃ | ಮಿತ್ರ 81 ದಾಧಾರ | ಪೈಥಿನೀಂ! ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


ಮಿತ್ರಃ | ಈ ಕೃಷ್ಟೀಃ | | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ಟೆ ಸ್ಟೇ | ಮಿತ್ರಾ ಸಸ | ಹವ್ಯಂ | ಫುತ್ತೇವತ” | ಜುಹೋತೆ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರುವಾಣಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ । ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ವೈರ್ಮಾ- 
ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಹೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ವಾಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಜನಾನ 
ಕರ್ಷಕಾದಿಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಯತ್ನುಂ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ಏನ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಸಿ ಚ ದ್ಯಾಮೇತಾವುಭಾ ಲೋಕ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂಶ್ಚ ಜನಯೆನ್‌ ದಾಧಾರ | ಧಾರ- 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಿತ್ರೋಇನಿಮಿಷಾನಿನಿಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ  ಕೃಷ್ಣೀಃ ಕರ್ಮವತೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಫೃುತವದುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘೊರಣಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ನಿತ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಜುಹೋತ | 
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ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 


ರರ ರಾತ್‌ ರಾಪ್‌ ಇರ್‌ ತಾಪ್‌ 
ತ ಹ ಅ.ಪ ಇಂ ಾಶ್‌್‌ಾತಾಾ Pd 


ಜುಹುತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತೈರ್ಥಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮಿತ್ರೋ ಚನಾ 
ಬ್ರುವಾಣಃ ಶಬ್ದಂ Li | ಮಿತ್ರ ಏನ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ! ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರ- 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಸಶ್ಯತೀತಿ | ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕರ್ಮವಂತೋ ಭವಂತಿ ವಿಕೆ ಜ್‌ ವಾ! 
ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಗ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಜುಹೋತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦.೨೨ | 
ಇತಿ || ನ್‌್‌ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ8। ಜುಹೋತ | ಜುಹೋಶೇರ್ಲೋಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರುವಾಣ8--ಸು ತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರ ರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯ ನು | ಜನಾನ್‌- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 


ಯಾತಯತಿ- ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ: ಅರೇ ಮಿತ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು! 

ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಮಿತ್ರ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | 
ಅನಿಮಿಷಾ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಟ ಸಿಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಿಷೆ ಸುತ್ತ ಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ( ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) | ಫುತೆವತ್‌ಫೈತದಿಂದ « ಯುಕ್ತವಾದ | ಹೋ ಥೆ | 


ಮಿತ್ರಾಯ--ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತೆ-- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತ್ಯ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ 


ಮಿತ್ರನು ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಾ ಹಕವಾದ ದ ೈಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ 


ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಸಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven : Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 
Mitra the oblations of clarified butter. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರಃ ಜನಾನ ಆಯಾತಯುತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯತಿ 


ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚೆ | ಹ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅನಿನಿಷನ್‌ ಅಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ಇತಿ । ಕೃಷ್ಟಯಃ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | Sra ಬಂ | ನಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ... ... || 
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ಎ ಇಇ ಎ ರ್ತ ಪ ಭದ್ರಾ ವಾ್‌ 


NL 


EN 


I ಸತ್‌ಾ, 


ಮಿತ್ರನು ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೆ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದೇ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
- ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟ್ರಿಶಬ್ದವು ಮಾನವರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವಾದ ಸ ಸದನವು. 


ಮಿತ ಶ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಕಾ ್ಯಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ. . ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತೆ ಶ್ರೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸದದ ಕನಹಖನಖರ್ಥಷನ್ನು: ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವೈರ್ನೀಯತೇ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇನ ತ್ರಾ ಯತೆ ಇತಿ 
ವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್‌ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿ:ದ ಸೂರ್ಯನು ನಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗಚ್ಚೆ ಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 
ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. | 


ಅವತ ಇತ್ಯೇಸ ಹೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೭-೩-೧೩) 
«ಷು ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲನೇ, ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು, 


ಅದಿತ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ಸೈಷ್ಕೇ ಸಾದೆಯಾನೀತಿ | ಇಯೆಂ ವಾಅದಿತಿರಸ್ಯಾಮೇವೈನಮೇತತ್ರತಿಷ್ಠಾಯೊಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧತೀ6ಂ ನಿಷ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಪತಶ್ಚೀಂ ಧವಸ: 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ನಿಷ್ಟಂಭನೋ 'ರತುಮಧಿಸತಿಳುತವಕಾಳತ ತುಳ ಜಟ 


ಪಾಮಸೀತಿರಸಃ........ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ವಿಶ ಕ ಜ್ಯೋತೀರೂ ಪನಾದ ಮ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನನು, ನಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಕೃನ್ನಿ ಸ್ರೀ ಕೆ ೈಷ್ಟ್ರಿಶಬ್ದ ಕೈ ಕರ್ಮವತ:ಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸ್‌ ಸರಸ ಸನಿನೆನೇಸೇಕಳಿ ಸೂರ್ಯರೊಸವಾದ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನಾನವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರನು. 


$,.. 
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ಇರ್‌ 


he dd 


ಯಸ್ಕೇಶ್ಸ್ವಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಥಶೇ ದಿನೀವ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೦-೪) 


$ 9 ಹ ಅಗಾ 6 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತಕೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ವೋ- 
ರಗರಾಶ್ರಸಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ನಿ. ೬೮)ಜೀವಮನುಷ್ಕಾದಿ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿ ಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 

ಲ ಶಿ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜೋಷವಿರಲಾರದು. 


ಅಭಿಚಸ್ಟೇ-- ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೭) ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚಪ್ಪೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥನಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಟ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪-೬ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚಸ್ರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ಚ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಣತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ-. 

ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ವ್ಳಿಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 

ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಸಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವದ್ವಿಧೇಮ || 

(ತೈ, ಸಂ. ೩- ೪-೧೧-೫) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವಾಣ॥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಎಂದೂ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದ್ಲ ಮಿತ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾನನ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
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TENE ENN 
NNN WN 
Ne 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತೈಶಬ್ದವು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಷ್ಟು 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ...... ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ತಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ । 


| | | 

ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿತೋನ 
ದೂರಾತ್‌ ॥೨॥ 
ಕ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರೆ |ಸಃ।ಮಿತ್ರ | ಮರ್ತಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರಯಸ್ಮಾನ್‌ | ಯೆ 1 ತೇ। ಆದಿತ್ಯ | ಶಿಕ್ಷತಿ] ವ್ರತೇನ | 


ನ! ಹನ್ಯತೇ! ನ|। ಜೀಯತೇ। ತ್ಪಾ೯ಊತ। |ನ | ಏನಂ ಹ | ಅಶ್ನೋತಿ | ali | ನ 
 ದೊರಾತ್‌ || ೨1 ನ ( 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏಸೈವ ಪ್ರಾತರ್ಹೊೋ- 
ಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೆನಿನಿತ್ತೇ ಮೃತ್ರೇ ಚೆರೌ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯ ಪೃಚ್ಛೆತೇ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | ತತ ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ 


ಸೂರ್ಯೋತಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನಿತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಯೊಾಂ 
ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆ ॥ 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವ್ರತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ದದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಸೆ ಮರ್ತೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನನ್ನನಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಪ್ರಭವತು | 
ತ್ರೋತಸ್ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸೆ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ| ನ ಜೀಯತೇ | ನುಭಿ- 
ಭೂಯೆತೇ ಚ! ಏನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತವಂತೆಂ ಪುರುಷಮಂಹಃ ಸಾಸಮಂತಿತಃ ಸಮಾಸಾನ್ನಾಶ್ನೋತಿ! 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ದೂರಾದಹಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥| ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ 
ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜೀಯತೇ | ಜಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್ಯಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ತ್ರೋತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ಪರಃ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 


ಸ್ಟಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
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Ti Tel ಕ್‌ iced A ನ PE 
- A SA x 
ತಾತ ರಾ ತಾ EN ಬ ಯ ಬಂ ಬಡಿ 
ಬಾಟಾ ಚಾ ಮಾ a ಬ NT LR NSN NAN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿಶ್ಯ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ವ್ರತೇನ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ | ಯಕ ಯಾವ ಮಾನವನು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಿತ್ರ ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರನೇ | 
ಸ ಮರ್ತಃ--ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನಿ್‌--ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತ್ರೋತಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ನ ಹನ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ। ನ ಜೀಯೆತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಏಿನೆಂಇಂತಹ ಯಜವರಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ- -ಸಮೀಪಕ್ಕೂ | 
ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ದೂರಾತ್‌ ನ-- ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯನ, ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite; protected by you he is not harmed ; he is 


not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or nigh. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವನೆಂಬ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾತೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ನಿಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಪೃಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ಮತ್ತು ತತ 
ಇಷ್ಟಿರ್ನ್ಮಿತ್ರೆ8 ಸೂರ್ಯೋತಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂಪಸ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ತಾನಿತಿ 


ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ದೇವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಿತ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ' ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 
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ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೂಂನಾಂಗವಾದ ಅಭಿ ಸೇಚನೀಯಕ್ರಿಯೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


1) ಸೆವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ | ದ್ವಾಡಶಕೆಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯತ್‌ಸ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಚೇತನದಾಯಿಯಾದುದು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾನ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ, 
ಸತ್ಯಪ್ರ ಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ | ಅಷ್ಟಾ ಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸೆತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀರ್ವೆೈ 
| ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ-ಯಾವತೆ ಈಷ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಪತಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಸ್ರಿಪ್ರೇ ಮಾ ಸರಿಣಯಾನಿತಿ ॥ 


ತ್‌್‌ 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


3) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಏನ 
ವನಸ್ಪತಿರೋಷದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛಾ $ಿಮಾಕೋ ಭವತ್ಯೇತೇ ವೈ ಸೋಮಗ್ಯಾಸಧೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛಾ ಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಥ್ಮಾಚ್ಛ್ರ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ / 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಯು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗುವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ನಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನೈನಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಚೈಂಶೇ 
ಯೆನ್ಸೀವಾರಾಸ್ಮೆಸ್ಮಾನ್ನೈನಾರೋ ಭವತಿ || | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ ಸ್‌ ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ತತವಕ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕೃತ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಸ್ಠಾಯೆ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನರ್ವಪತಿ ತೆದೇನಮಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಜ್ಯೈಷ್ಠಮಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಬತಾ 
ಓಸಧಯೋ ಯದ್ರ್ಭಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಯೆನಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರ ಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಸತೆಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ರುದೆ, 
ಏವ ಪೆಶುಪತಿಃ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ ವಾ ಏಷ 
ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ | 

ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸತಿಯು, ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗವೇಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂದಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಗವೇಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನುಸಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ನಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯ! ನಾಂಬಾನಾಂ ಚೆರ:ಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತೈಥ ಯೆನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ನಾರುಣ್ಯೂ ವಾ ಏತಾ ಓಸಧಯೋ ಯ್ಹಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೇ ಜಾಯೆಂತೇ5ಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 

ನಾಂಬಬೀಜವು ನರುಣಸಂಬಂಧನಾದ:ದಾದರೂ ಸಹೆ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುಡರಿಂದೆ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ ಹ್ಮತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯ we | ವಾರುಣಂ ಯೆನಮಯೆಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ 
ವರುಣ ಓವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಥರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಪರಮತಾ ವೈಸಾ ಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೈತಿ ತಗ್‌ಂಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪತಯೇ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩೯) 
ಧರ್ವಪತಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿರುವುದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು, ಅವನಿಸ ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಕ _ಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಫ್ಯೈನಾದ ಧರ್ಮಾಧ ಕ್ಷನದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


"ಕ್ರಿಯ 
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NN. 
i ಎಹ್‌ ಹ್‌ ರ್‌. 


ಟ್‌ ಷ್‌. ಸಾ... ರ್‌ 


ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ದೇವಸೊ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. . ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೂಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು. ತೋರಿಬರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಗ ಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ"ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪೆಶುಪತೆಯೇ ಗಾವೀಧುಕಂ 
ಚರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚೆರುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕೆಪಾಲಂ ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೆತ್ಯಾಯಾಮ್ಸಾನಾಂ 
ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತೆಯೇ ಯೆವಮಯೆಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸೆವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ | | 
f (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸುನರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವಿವರಣೆಯಿಜಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸನಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಗೃಹೆಸತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು : ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ... ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಜೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಿಸ್ಸತಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಕ್ಕಿಗಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಃ ತೇ ಶಿಕ್ಷತಿ ಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತು--ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನಿಂ ಬರ್ಥನೆಂದು' ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
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LN 


RSS SA AS ಇರಾ ರಸ್‌ 
Rm. ಹಂಸ ಸಿದೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಯೆಸ್ತವ ಪ್ರೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿನಾ 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ...ಸಃ ನ ಹನ್ಯತೇ.. || ಎಲೈ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ 
ಅವನು RE ಜ್‌ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಶ್ಲ-ನಿದ್ಯೋ ಪಾದಾನೇ | 

ಫಶೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಂ | ವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವ್ರತಾನಿ ವತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರತೇನ 
ಎಂಬ ತೃ ತೀಯಾಪ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ವ ನೃತಗಳನ್ನು ಸಜೀಪಡೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ನಳ ಅನ್ನವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಶಿಶ್ನ" ಧಾತುವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕೃತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತವ ನಃ ಶೇಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಶಿಶ್ರೆ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಅಸಾಧುವಲ್ಲ. 


ಅಂಹಃ-_ ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾಸ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥನು. 


ತ್ರೋತೆಃ- ಶ್ವಯಾ ಊತೆಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು, ದಾರಿದ್ರಾ ದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ಇ ಇ. ರಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಅನಮೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞ ಸ್ನವೋ ವರಿಮನ್ನಾ  ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ। 


| | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ವ ವ್ರ ತಮುಪಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಂತೋ ವಯಂ ಮಿತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಸುಮುತೌ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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ENN NNN NS NSS 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
 ಅನಮೀವಾಸಃ | ಇಳಯಾ | ಮದೆಂತಃ | ಮಿತ್ರೇಜ್ಞವಃ | ವಂಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಆದಿತ k | ವೃತ ; 
ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ | ವ್ರತಂ ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಃ | ವಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸುಂಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ನಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅನೆಮಾನಾಸೆ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಶಃ ಪ್ರ 
ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೪-೧೧ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಅನಮಾವಾಸೋ ರೋಗವರ್ಜಿತಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮದೆಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮಸ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತೆಜ್ಜವೋ ಮಿತಜಾನುಕಾ ಆ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮೊಪೆಕ್ಷಿಯೆಂತಸ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಿಾಪೇ ನಿವಸಂತಃ। ತದೀಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತೇಮಹಿ | ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಶಸ್‌ | ಮಿತಜ್ಜವಃ ! ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಹುಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಉರುಶಬ್ದಾತ್ಸೃಥ್ವಾದಿತ್ವಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಷ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನಮೀವಾಸಃ--ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ ! ಇಳೆಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಡೆಂತೆ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತಜ್ಞ ವ8-- ಸರಿಮಿತವಾದ ನಡಗೆಯಿಂದ | ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತೆ)--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಕ- -ಆದಿತ್ಯೋದ್ಜೇಶಕವಾದ | ವ್ರಶೆಂ__ಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಪೆಕ್ಷಿಯಂತೆ8--ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮತ್‌ೌ. _ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರನೇ, ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಸೃಥಿನಿಯ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯೋದ್ಹೇಶಶವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English 71೩7೯1೩1100 
May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 


ever be in the good favour of Mitra. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಪುಠೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತೆ8ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ತೃಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸ॥ಃ 
ಇಳೆಯಾ ಮದೆಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಳಾಸ್ವ್ಪರೂಪ ವಿಚಾರ. 


ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ,  ಇಳಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೧) ; ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧) ; ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ; ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅನ್ನನೆಂದರೆ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿವಿಶೇಷ 
ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 

ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃುತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅನಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದತಿ | 


(ಯ ಸಂ. ೭-೧೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇನೀ ನಿಷೀದೆತಿ | ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ದೇವಿಯು ಫೈತಹಸ್ತಳಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ ಇಳಾದೇವಿಯು ಬೇರೆಯೇ, ಈ ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ಇಳೆಯು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೯) 
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ನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನವಾಕ್ಯವು ಇಳಾದೇವಿಯಿಂದ ಉಕ್ಕವಾದುದು 
ಈ ಇಳೆಯು ಯಾರು? ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇವಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೊ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಇಳೆಗೂ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವದ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಭೇದನಿದ್ದರೂಸಹ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಳಿಂಗಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇತಿ ತ್ವಾ 


ದೇವಾ ಇವು ಆಹುರೈಳೆ....... (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯೫-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಐಳೆ (ಪುರೂರವಸ್‌) 
ಎಂಬುವನು ಇಳಪುತ್ರನೇ ಅಥವಾ ಇಳಾಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂತಹ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞೇ ಚೇಡ್ರೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, ಅದರ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಶತಪಥದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪ. 
ಮನವೇ ಹ ವೈ ಪ್ರಾತಃ... ಎ... ತದಪ್ಯೇತಮತ್ತರಸ್ಯ ಗಿರೇರ್ಮನೋರವಸರ್ಪಣ- 


ಮಿತ್ಯಾಘೋ ಹ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿರುವಾಹಾಥೇಹ ಮನುರೇವೈಕ: ಪೆರಿಶಿಶಿಸೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧ ರಿಂದ ೬) 


ಕ್ಪಾಲನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವನ್ನು ಮನುವು ಪೋಷಿಸಿ ಘಷಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಿ ಮನುಗಿರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋದಾಗ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು 


ಸೋಂರ್ಜೆಇ*ಚ್ಛಾಮ್ಯಂಶ್ಚಕಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತತ್ರಾಪಿ ಪಾಕೆಯೆಚ್ಚೇನೇಜೇ ಸ ಫೃತಂ 
ದಧಿ ಮಸ್ಸ್ವಾಮಿಶ್ಸಾಮಿತ್ಯಸ್ಪು ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರ ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಯೋಷಿತ್ಸಂಬಭೂವ 
ಸಾಹ ಪಿಬ್ಬಮಾನೇವೋದೇಯಾಯ ತಸ್ಯೈ ಹ ಸ್ಮ ಘೃತಂ ಸದೇ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ತಯಾ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಜಗ್ಮಾತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೭) 


ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಮನುವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದೇವಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿಯೂ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತದಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನೂ, ದಧಿಯನ್ನೂ, ಮಸ್ತುವನ್ನೂ 
(Whey), ಆಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ (€urds) ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಸಂವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದಳು. ಫಿಬ್ಬಮಾನವಾದ (ದೃಢವಾದ) ೬ ವಯವವುಳ್ಳನಳಾಗಿ . ಅವಳು ಎದ್ದಾಗ ಅವಳು ಫೃತಸಾದಳಾಗಿ 


454 ಸಾಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ದಾನ ತ ರಾ ಕಾ ರಾವಾ ನೂತ ಸಾರಾ 
~~ 


SAN 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ತಾಗ್‌ಂಹೋಚೆತುಃ ಕಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ಡುಹಿಶೇತ್ಯಾವಯೋಬೂಸ್ಟೇತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚೆ 
ಯ ಏವ ಮಾಮಜೀಜನತೆ ತಸ್ಕೈ ನಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ತೆಸ್ಕಾಮಪಿತ್ವನಿಸಾಷಾತೇ ತದ್ವಾ ಜಜ್ಲಾ 
ತೆದ್ವಾ ನೆ ಜಜ್ಞಾವತಿತ್ತೇವೇಯಾಯ ಸಾ ಮನುಮಾಜಗಾಮ ॥| 


ನೀನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲ್ಲು, “ ನಾನು ಮನುವಿನ ದುಹಿತೆ” ಯೆಂದವಳು ಹೇಳಿದಳು. “ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'' ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ 4 ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು. ಅವನ ಮಗಳು? ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಜನಕ 


ನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


ಶಾಗ್‌ಂ ಹ ಮನುರುನಾಚೆ ಕಾಸೀತಿ! ತೆವ ದುಹಿಶೇತಿ ಕಥಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ದುಹಿಶೇತಿ ಯಾ 
ಅಮೂರಸ್ಸಾಾಹುತೀರಹೌಷೀಘನ್ಸತೆಂ ದಧಿ ಮಸ್ತ್ವಾವಿರಿಕ್ಷಾಂ ಶತೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ 
ಸಾಶೀರಸ್ಮಿ ತಾಂಮಾ ಯಜ್ಞೇ€ವಕಲ್ಪಯ ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ 
ಸ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಯಾಮಮುಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಸಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ತೇ 
ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಷ್ಯತೆ ಇತಿ ತಾಮೇತನ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾವಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್ಮಧ್ಯಗ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಯಕ್ಷಸ್ಯ 
ಯದಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 
ಆಗ ಮನುವೂ ಸಹ ಅವಳಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು. “ ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನ್ಯೂ ದಧಿಯನ್ನೂ 
ಮಸ್ತುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆನಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಬಾ 
ಯಿತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಎನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲ್ಕು 
ಆ ಆಶ್ಲಾಸನದಮೇಲೆ ಮನುವು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಳೂ, ಅನುಯಾಜಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ತಯರ್ಚೆಇಳಚ್ಛಾ ಮ್ಯಂಶ್ಚಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತಯೇಮಾಂ ಸ್ರೆಜಾತಿಂ ಪ್ರೆಜಜೇ ಯೇಯೆಂ 
ಮನೋಃ ಪ್ರೆಜಾತಿರ್ಯಾಮ್ವೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾಧಣ್ಯತ॥ 


ಅವಳ ಸಹಾ%ುದೊಡನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲೂ, ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಮಾನನೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅವಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವಯಾವ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಸಡೆಯ ಬೇಕೋ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅ.೩, ಅ.೪.ವ.೫] ಸಃ 4553 
ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯದಿಡಾ। ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ pifiaticts ಚರತ್ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತ ಯಾಮ್ಟೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮ )ಧ್ಯತೇ | 
ಕ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧೧) 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು EN, ಅವನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಇಡಯಾ ಚೆರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪಾಕಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 


ಇಳೆಯ ಯಾಜಿ ಕಕ್ತರೂಸಪ. 
ಇಗ ಯೆ 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಸವಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂಜೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇಡೆಯೇ 
ಚಾ ವು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಾವೈ ಪೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಸಶವಃ ಶಸ್ಮಾತ್ರಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ| ಸೆ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಶೀರ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದು )ಿ ಎವಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌೦ ಹೋತ್ರೇ ಸ ಪ್ರದಾಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-7-೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯು ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಪಶುನಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಡೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ 
ಯೆಜ್ಞೆ (ನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಭ್‌ ಲ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪). ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪೆಸ್ತರಣ 
ಅಭಿಘಾರಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆ ಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತೆಸ್ತರೂ ಸಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕಿತ 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು. 


ಅಥೋಪಾಗ್‌ಂಶೂಪೆಹ್ವಯೆತೇ | ಏತದ್ಧ ನೈ ಮನುರ್ನಿಭಯಾಂ ಚೆಕಾರೇದಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಷ್ಠಂ 
ಯಬ್ಜ ಸೈ ಯೊದಿಯನಿಡಾ ಸಾಕಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಯದ್ಭೈ ನು ಇಕ್‌ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಾಜ್ಜಂ ನ 
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EI 


a aN 
ಹನ್ಯುರಿತಿ ತಾಮೇತತ್ಪುರಾ ರಶ್ಷೋಭ್ಯಃ ಪುರಾ ರಶ್ಷೋಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಷಾಗ್‌ಂಶೂಪಾಹ್ವ ಯತೆ 
ತಥೋ ಏನೈನಮೇಷ ಏತೆತ್ತುರಾ......... ಪಹ್ಪಯತೇ ॥ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ತ ವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮನುವು 
ವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಭೀತಿಯು ಸಮಿಾನಾಪಿಸುವುದರೊಳಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಾ, ಂಗವಾದ ಈ ಕ್ರಿ ಯೆಯು ಅಷ್ಟು ದೃಢ 

ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ € ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 

ಸ ಉಪಹ್ವಯತೇ | ಉಸಪಹೂತೆಗ್‌ಂ  ರಥಂತೆರಗ್‌ಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೋಪಮಾಂ ನಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ಹ್ವಯತಾಮುಸಹೂತೆಂ ಮಾನುದೇವ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹಾಂತರಿಸ್ರೇಣ ಹ್ವಯತಾ- 
ಮುಸಹೂತೆಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವೋಪ ಮಾಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವಾ ಹ್ವಯತಾಮಿತಿ ತದೇತಾಮೇ- 
ವೈ ತದುಪಹ್ವಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನುಸಹ್ವಯತ ಏತಾನಿ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ | 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಿದರೆ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ.. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ರಥಂತರಸಾಮ 
ದೊಡನೆ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಾಮದೇವ್ಯ ದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಬೃಹತ್ತಿ ನೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಇಡಾದೇವಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವು ಅವಳ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಉಪೆಹೂತಾ ಗಾವಃ ಸಹರ್ಷಭಾ ಇತಿ | ಪಶವೋ ವಾಇಡಾ...... ಉಪೆಹೂತೇಡಾ ತತುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮುಸಹ್ವಯತೇ ತೆತುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ತತುರಿರಿತಿ | 


ಇಡಾದೇನಿಯೇ ಸಶುರೂಪಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತೃಕ್ಷರಾಗ ಬೇಕೆಂದೂ, ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಪ- 
ಪ್ರಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪ ಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಸೆಹೂತೆಃ ಸಖಾ ಭಕ್ಷ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಖಾ ಭಕ್ಷಸ್ತಪ್ರಾಣಮುಸಹ್ಟ ಯತ್ರಉಪೆಹೂತೆಗ್‌ಂ 
ಹೇಗಿತಿ ತಚ್ಛೆರೀರಮುಸಹ್ವಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೨) 
ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಸಖನು. ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು, ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದ ಆಹ್ವಾನನಿರುವುದು. 


ಮಾನನೀ ಫೃತಪದೀತಿ | ಮನುರ್ಹ್ಯೇತಾಮಗ್ರೇ€ಜನಯತ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನವೀತಿ ಘೃತ 
ಪದೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ಕೈ ಫೃತಂ ಸದೇ ಸಮತಿಷ್ಕತ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಫೃತಪದೀತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೬) 
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ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿ ತವಾದಂತೆ ಗೋರೊಪಳ್ಳೂ ಜಯಪ್ರದಳ್ಕೂ ಅನ್ನಾತ್ಮಕಳೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪಳೂ ಆದ ಇಡಾ 
ದೇವಿಯೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೈತವು ಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ 
ಫೃತಪದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು, 


ಇಡೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತ್ರರೂಸವು. 


ಉತ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀತಿ 1 ಯದೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛೆತ ಸ ಏವ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಕೃತೋಪಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃತೋಪೆ- 
ಹೂತಾ ದೈನ್ಯಾ ಅಧೃ್ವರ್ಯವ ಉಪಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ತದ್ದೈವಾಂಶ್ಚೈವಾಧ್ವರ್ಯೂನುಪಹ್ಪ- 
ಯತೇಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾ ವತ್ಸಾವೈ ದೈವ್ಯಾಅಧ್ವರ್ಯವೋಳಥ ಯೆ ಇತರೇ ತೇ ಮಾನುಷಾಃ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೭) 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತಳಾದ ಇಡೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣರೂಸಳೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅವಳೇ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ... ಆ ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳೂ, 
ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈತ್ರಾವಾರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳ್ಕೂ ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ. 


ಸಹೋವಾಚೆ । ಇಡೈವ ಮೇ ಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ವಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸಜೂರುಪಸೃಷ್ಟಾ 
ವಿರಾಬೀ ಸಂಯೋಜನಮಾಶ್ವಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ದುಗ್ಭಂ ವಾಯವ್ಯಮಾಜ್ರಯ- 
ಮಾಣಮಾಗ್ಸೇಯಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಮವಜ್ಯೋತ್ಯಮಾನಂ ವಾರುಣಮದ್ಧಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ 


ವಾಯವ್ಯಮುದ್ವಾಸ್ಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮುದ್ಧಾಸಿತಮಾಶ್ವಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈಶ್ವದೇನಮುನ್ನೀತೆಂ ಮಹಾದೇವಾಯೋದ್ಯತೆಂ ವಾಯವ್ಯಗಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
ನಿಗೃಹೀತಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 


“ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುನು. ವಾಯುತತ್ತ್ವವೇ ವತ್ಸವು. ಇವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ವಿರಾಜವು. ' [ ನಾಯುನಾ ಸಂಶ್ರಿತಃ ದ್ಯೌಃ--ವಾಯುವಿಗ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]... ಈ ಗೋನಿನೊಡನೆ ವತ್ಸವು ಸೇರಿ ಕ್ರೀರಪಾನದ ನಂತರ ದೋಹನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗ್ಕ, ಗೋಷ್ಮದಿಂದ ತಂದಮೇಲೆ 
ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಹೊರಕ್ಕೆ 
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ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾದೇವ 
ನಿಗ್ಮೂ ಆಹೆನನೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


_ 


ಇಡಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಧೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಕ್ರೀರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಸತಕ್ಕ ಇಡಾರೂಪದ 
ಸಂಪಶ್ಸ್ಚರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಾಕಯಜ್ಞ ೦ ವಾ ಅನ್ವಾ ಹಿತಾಗ್ಗೆ €: ಪೆಶವ ಉಪೆ ತಿಷ್ಕ ಂತೆ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕ ಯೆಜ ಸಸ್ಸೈ- 
AEE ಶ್ರಿಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಪ್ರಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ನಹಿಯತ ಸುರೂಪವರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪ- 
ರ್ವಯಶೇ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇವಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯೆಜ್ಞೋತಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದುಹತ್ತೇ*ಸುರಾ 
ಯಜ್ಜದುಗ್ಳಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೧) 


ಪಾಕೆಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಿದವನಿಗೆ ಸಶುಸಂಸಕ್ತೊದಗುವುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ “ ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ ದಯಮಾಡು * ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕರೆದರು- ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅಪಜಯವಾಯಿತು. 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ಭಾನ್‌ ಯೆಜತೇ$ಸ್ಯನ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾ ಮೋ 
ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ವ ಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷಸ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸೈ ದೋಹಸ್ತೇನೈನೈನಂ ದುಹೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರತ್ನೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ ವಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 
ಇಡೋಪಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್ಹ್ಣಿ ಹೋಶೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ತರ್ಹಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಥೀಕ್ಷಿಮಾಣೋ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ದ್ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. “ ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ್ಞದೋಹನವು. ಥೇನುವು ಈ ದೋಹೆನಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ' ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. [ಇಡೋಪಹೂತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪಹೂಶೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]. ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 
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ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವತ್ಸವನ್ನು ಧೇನುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಇಡೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಹೋತೃಮುಖವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 


ಮಾತ್ರೇ ವತ್ಸಮುಸಾವ ಸೃಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾಸ್ಪುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆ- 
ನ್ಪಾಕಯಜ್ಞೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮೃತ್ಸೇಡಾ ಮನುಮುಸಾವರ್ತೆತೆ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವ- 
ಯಂತ ಫ್ರತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ ಪರಾಚೀಮಸುರಾಸ್ಸಾ ದೇವಾನುಪಾವರ್ತೆತೆ ಪಶವೋ ವೈ 
ತದ್ದೇವಾನವೃಣತ ಪಶವೋಇ*ಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಪಶುಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಪರಾಚೀಂ 
ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪೆ ಹ್ವಯೇತಾಪಶುರೇವ ಭವತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ.೧-೭-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವತ್ಸವನ್ನು ಥೇನುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪೂರ್ಣಯಾಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಇಡೆಯು ಮನುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ಕರೆದರು. ಇಡೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗಿ ಮೀ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರೆದರೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ' ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಯೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ಪಶುಮಾನೇವ 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ವಾ ಇಡಾಮುಪ ಹ್ವಯೇತ ಯೆ ಇಡಾಮುಪಹೂಯಾ- 
ತ್ಮಾನನಿಡಾಯಾಮುಸೆಹ್ವಯೇತೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಸ್ರತೊರ್ತಿರ್ಮಹಘೋನೀತ್ಯಾ- 
ಹೇಡಾಮೇನೋಪಹೂಯಾತ್ಮಾನನಿಡಾಯೆಮುಸಹ್ವಯತೇ ವ್ಯಸ್ತಮಿವ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ॥ ೪ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೧೭-೧-೪) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಡ್ದೇಶವಿದ್ದರೈಆಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಂ ಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತೃವು ತನಗೂ ಇಡೆಗೂ ಐಕ್ಯ ನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ವ_ವಿದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಡೆಯು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದಂತಿರುತ್ತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭುಕ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡೆಯ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವರೂನವನ್ನೂ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಡೆಯೆ ವಿಶ್ವರಕ್ಷಣಾಸಾನುಥಣ್ಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚೆ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂಹೋತಾ ಭೂಃ 
ಕಾನಿಡಾಮುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ಟ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹೂ- 
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a 


ET ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರು ಕಕ ಜ್ತ ಗಾ ಎಲಾ NN 


ಧಾರ ವ್ಯಾನೇನೆ ಮನುಷ್ಯಾನಪಾನೇನ ಪಿತ್ವನಿತಿ ಛಿನತ್ತೀ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತೆದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಗೌವೆ್ಯ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨-೧) 


ಸತ್ತಯಾಗಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದೆ ? ಇಡೆಯ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುವರ್ಚನಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸು ತುಮಿಂಜ ಔಸದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಯಾವ 
ಇಡೆಯು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಅಪಾನದಿಂದ ನಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೋ ಆ 
ಇಡೆಯನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಔನದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅವಿಭಾಜ್ಯಳೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳು ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯಾ 
ಎಂದನು. ಆ ಇಡೆಯ ದೇಹವೇ ಧೇನುವು. 


ಗಾಂ ವಾವ ತೌ ತೆತ್ಸರ್ಯವದತಾಂ ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ ಸಾ ಸ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹಾಧಾರ 
ಯೆಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಜೀವಂತಿ ಸಾ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯಾಂ ನಿತೃಭ್ಯೋ ಫ್ನಂತಿ 
ಸಾಪಾನೇನ ಪಿತ್ಠನಾ" ಯ ಏವಂ ನೇದ ಪಶುಮಾನ್ಫವತ್ಯಥ ವೈ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರತ್ಯಾಭವತೀತಿ 1... ೩ 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೨-೨) 


ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಆ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತತ್ತ್ಮ್ವಾರ್ಥಜಿಜ್ಞಾ ನುಗಳಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಳಾದ ಈ ಇಡೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳಿ ಯಾವಳ ಆಶ್ರಯ 

ದಿಂದ ಮಾನವರು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವರ ಪೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಂಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಯಾರಿ 

ಗೋಸ್ಟರ ಅವಳನ್ನು ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅಪಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ತಿಳಿದವನು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾರು ಕಾರಣಳೋ ಅಂತಹ ಇಡೆಯನ್ನು 

ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 

ಅನ್ನಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈಕೆದುಪಾಕ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೌಷಧಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯಾಅನ್ನ ನ್‌: 

ಸಧಯೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಭವಂತೀಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದುನ್ನ್ನಾದೋ ಭವತ್ಯಥ 

ವೈ ತಾಮುಪಾಹೃ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಸೆರಾಭವಂತೀರನುಗೃಹ್ನಾತಿ ಪ್ರತ್ಕಾಭವಂ- 
ತೀಗನೃಹ್ನಾ ತೀತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಸಾಹೃಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 

(ತೈ. ಸೇ. ೧-೭-೨ ೩) 


ಹೀಗಾದರೆ ಇಡೆಯ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಈ ಅನ್ನವೇ ಓಪಧಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ವೃದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಈ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಶ್ರವಸ್ಸು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವಳೂ ಆದ ಇಡೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗಾದಕೆ ಅವಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಶ್ರಯವನ್ನೇ ಸಡೆದಂತಾಯಿ:ತು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಸ್ಸಿತ್ತನು. 
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NE 


ANS 
ES ಫಿ ಜಾಯಾ 


ಇಯಂವಾ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೈಹ್ಹಾತಿಯ ಏವಂ ನೇದ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತ್ಯಥ ವೈ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಸ್ಯ 
ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತೆಂ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ ಪ್ರ ತು ಜನಯೆತೀಶ್ಯೇಷ ನಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವಾ ಇಡಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೆ ವೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತೆಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇತನ್ನಾದೋ ಭವತಿ| 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದವಳೂ, ಇಡಾರೂಸಳಾದವಳೊ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮ್ನ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಆಧಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನಃ ಈ ಇಡೆಯು 
ವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಇವಳು ವಿಭಾಗಕತನ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಡೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ವ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ಕಾರಣಳು, ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪ್ರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳಾದ ದೇವಿಯೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಿಯೆಂದ್ಕೂ ಆಪದ್ಭಾಂಧವಳೆಂದ್ಕೂ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಸ್ಟರಕ್ಷ 
ಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದ್ಕೂ ಜಗಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತನೇ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. . ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಫೈತಹಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಪದೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಮೀವಾಸಃ-- ಅನು ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸಃ ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತ 
ಕಿಂದರ್ಥ. ಅನಿೋೀನವಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮೀವಹನ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಉಪಕ್ಷಿಯೆಂತಃ- ಸ್ರಿ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಉಸೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಡಾಹಕಣೆಗೆ 
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ರಾರ ರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌. 
A 


A 


ಯಸ್ಯ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಸಕ್ಷಿತೋ ವಯಾ ಇವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೩) 


ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜನಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ea. 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಜಾ ಸುಸ್ತತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟ 
ವೇಧಾಃ । 


| | | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


] jah | 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರಃ। ನಮಸ್ಯಃ | ಸುಳಶೇವಃ ರಾಜಾ ಸು3ಕ್ಷತ್ರಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ನೇಧಾಃ | 


| | | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸುಂಮತಶ್‌ | ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಕ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೋ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸವೆನ್ಬರ್ನಮಸ್ತರ- 
ಕೀಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಭನಸುಖಃ | ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರ ಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷತ್ರೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ಬೀನ ಬಲಮುಚೈತೇ | ಶೋಭನಬಲೋಪೇಶೋ ವೇಧಾಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂಗುಣೋಪೇತೆಃ ಸೂರ್ಯ್ಯೋಇಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈ. 
ವಂನಿಧಗುಣೋಪೇತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಹ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯೂಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣೆ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇಸನಿ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
ನಮಸ್ಯಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಚರಿತಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತೈರ್ಥೇ ಶಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ || 

ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುನ ಮಿತ್ರನು 1 ನಮಸ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವಃ- 

ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-_ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ENE EEE LEN ತಾರ ಹೌಒ ಹ್‌ ಹ್‌ 


ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಯೂ | ಮವೇಧಾ8ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಶಸ್ಯ--ಇಂತಹ | ಯಜ್ಞಿ ಯೆಸ್ಕ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) | ಸುಮತಾ. _ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ |/ಭದ್ರೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಮನಸೇ--ಹಿತಕರನಾದುದೊ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ! 


ಅಪಿ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಇವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ 


ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


11181181 Translation 


This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator (of the universe); 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಿತ್ರಪರವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ಸುಕ್ತತ್ರಃ ವಿಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾವ ದೇವನೆಂದೂ, ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ 


ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ 
ಕೃತುದಕ್ಷೌ ಹ ವಾ9ಅಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ್‌ ... ... ಸದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 
ದನ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಶ್ಲತ್ರಿಯಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಛಾ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪನು; ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿರೂಸನು. ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನು, 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪನು ; ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹೈಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಬತ್ರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರೆಸರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ್ಯನೂ, ಜಗತ್ಸ ಕಾಶಕನೂ ಆದ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


464 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 
ಬಾ ಮಾ ಖಾ ಮುಮಂ ಲ ಟಿ ಟಟ 45"್ಷ511ೆ (66566 ್ಕ(್ಕ,, 

ಆದರೆ ಕ್ಸೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 

ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಪಶ್ರ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 

ಭೂತನಾಮಧಿಪತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 

ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ಪತ್ರೆದ ಸತ್ವವು, ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಫ್ಲೆತ್ರರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಕ್ಪೈತ್ರ್ರದ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 


ಕ್ಚತ್ರ್ರಂ ತದಫಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ತಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ಚತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸೆತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷೃತ್ರಿಯಮಧಥಸ್ತಾತ್‌ ಉಪಾಸ್ತೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ದೈವೀಶಕ್ತಿಯು. 
ತಚ್ಛೆ_ಯೋರೂಪಮತ್ಯಸೈಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತದೇಶತ್‌ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಸತ್ರೆಂ ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ದರ್ಮಾತ್ರರಂ | 
ಛು 
(ಬೃ, ಉ ೧-೪-೨೪) 
ಈ ಕ್ಸತ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ನಿಶ್ವನಿಯನುನರೂಪವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮವೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಬಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಕ್ಬತ್ರೈವೇ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಕೆತ್ರ್ರೈವೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಯಾವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅದೇ ಕ್ರಶ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ವೆಂದ್ಯೂ ಫೀತಿಪಾಲಕವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆದ:ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ ದವು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮಿತ್ರೆಃ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಕ್ಪೆತ್ರಸತಿಃ। ಕತ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಯಿ ದಧಾತು | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧೦) 
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SN SN ಇಫ್‌. ಇರರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರ ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ. ಜಗತ್ರ್ರಕಾಶಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗಶ್ರ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೆ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಸ್ತದ್ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರೈಗ್‌ಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತದಾಧಿಪೆತ್ಯೆಂ ತದ್‌ಬ್ರದ್ದಸ್ಯ 


ನಿಷ್ಟಸೆಂ ತತ್ಸ್ಪಾರಾಜ್ಯಮತ್ನುತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೭-೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುವೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯು, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಃ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Y | | | | 
ಮಹಾಂ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ 
| 
ಸುಶೇವಃ ।. 
| ] | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸನ್ಯತಮಾಯ ಜುಷ್ಟಮಗ್ಗೌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹನಿರಾ ಜುಹೋತ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪೆ$ಸದ್ಯಃ | ಯಾತಯೆಕ್‌ $ಜನಃ | ಗೃಣತೇ | ಸುೀ೯ಶೇವಃ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತೆತ್‌ | ಪನ್ಯಠ$ತೆಮಾಯೆ | ಜುಷ್ವಂ | ಅಗಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹನಿಃ | ಆ | ಜುಹೋತ Il ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ$ಯಮಾದಿತ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಪಸದ್ಯಃ ಸವ್ಯೈರುಸ- 
ಸದನೀಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಪಸ್ಪ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆವರ್ತನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತ: | ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯೆ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸನ್ಯತಮಾಯ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ತೆಮಾಯೆ ಮಿತ್ರಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಜುಷಪ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೆಮೇತದೈವಿರಗ್ನಾವಾ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುಶ॥ 


ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಃ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ನಪದೆ- 
[30] Vol: 17 
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NS ಕಾನ್‌ಇಲ್‌ಅ 
NNN ಪ್‌ SNS ರ ಬರ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌. ಫ್‌ತಾಪ್‌ಡಆಾರ್ಸ್‌.ಡ್‌ೌ. 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ರೈಥಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಗೃಣತೇ! ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | 
ಎ.ವಿ 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೇ | ಪನ್ಯತಮಾಯ | ಸನತೇರಘ್ಶ್ಯ್ಯಾದಿತ್ತಾದ್ಯತ್‌ | ಯತೋ $- 


ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಪ್ವಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಥಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಉಪಸನ್ನ8--ಸಮೀಫಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಯಾಶಯಜ್ಞನಃ- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತೇ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸೆನ್ಯಕಮಾಯೆ- ಸ್ತು ತ್ಯತಮನೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತತ್‌" ಹನಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋಶ--ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, is to be appro- 
ached with reverenee : he is the giver of happiness to him who praises him: 
offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಭಿರಿತಿ ತೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭ ೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಜಗತ್ಸ್ರೋರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದ:ದರಿಂದಲೇ ಪನ್ಯತಮಾಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 
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NN. 
ಹು NNN ಪ್‌ ತಾರಾ ರ್‌ 


ಪನ್ಯತಮಾಯ.-ಸ್ತುತ್ಯತೆಮಾಯ | ಸ್ತುತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನ್ಕೂ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪನಸ್ಯತಿ, ಪೆನಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩-೯೯) 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ 
ಪನಿತಾರಃ, ನಿಪಸ್ಯವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವ8-- ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ$ನ್ಯೋದೆರ್ಯಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ” 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ಕೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ” ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ ಸುಶೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಪಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂನಿಮೇತಾಮುರುನ್ಯ ಚೆಸೆಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ || 
(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೆರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ಯವಾದ, ರಮ್ಯವಾದ, 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಿರುವನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೇತು ವಿದ್ಯುದ್ದಿ ಷಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತ ವಿಷ್ವಗ್ರಪೆಸ್ತೆನೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯವು ಅಶೇವವಾದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ. ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುತ್ತಜಿ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ಹ ಗಂ — 
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dd ಇತ್‌ 


SN 


ತ ಯ ಗಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾರಾ ಸಾಯ ಬ ಯಾ ಟಾ ನಾಯಿಯ ಯಾ ಸಕಾ ಗಾ ಬಾಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ । 
| 
ದ್ಯುನ್ನುಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
| ತ್ರ | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚೆರ್ಷಣಿ€ಧೃತಃ | ಅವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಾನಸಿ | 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಃ5ತೆಮಂ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆ ಸಪ್ತೆದಶೈಕವಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೇ ಸತಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಶಸ್ರ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ವಾಪೆಸ್ಥಾನೇ ಪಂಚೆಸಪ್ತಾದಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೆ ಆವಸನೀಯಾಃ | ತತ್ರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆವಾಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ 
ಚೆತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 

ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕೆಸ್ಯ ನಿತ್ರೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಜಂಧ್ಯ- 
ವೋತನ್ನೆಂ ಸಾನಸಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದ್ಯುನ್ನುಂ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ!! ಸಾನಸಿ! ಸನೋತೇಃ ಸಾನಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಚ್‌ಪ್ರತೈ- 
ಯಾಂತೆತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದುಸೆಢಾನೃದ್ಧಿಃ | ಚಿತ್ತಾ ಜೆಂತೋದಾತ್ರ8| ಸ್ಪನೋರಿತಿ ಸ್ವಮೋರ್ಲುಕ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ-- ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ- ಮಿತ್ರನ | ಅವಃ-- ಅನ್ನವೂ | ಸಾನಸಿ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದ! ದಮ್ಯಮ್ನುಂ- ಧನವೂ! 
ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನವೂ, ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭ ತವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


English Translution 


Desirable food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine 


Mitra, the supporter of man 
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NN, 
RN ಹೌ. ಪಾಪ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹೆ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಕನರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದು, ಏಳು ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವಪನೀಯಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಆಗ” ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ಶ್ರ ೮, ೯ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದ ಮಿತ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಿತ್ರನ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೇಧ್ರತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಸ್ಯ | ಮಾನವರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಪಂಚಕೃಷ್ಣಯಃ, ಪಂಚೆಜನಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನವರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಈ ಪದಗಳು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ... 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚೆಕ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ (೭-೭೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ, ೧೨. ಪುಟ, 378-881). ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವಾದಯಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚಧಾರಕತ್ವವೂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


OS. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭಿ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ | ಯೆಃ | ಮಹಿನಾ | ದಿವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಬಭೂವ | ಸೇಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀಂ ll ೭॥ 
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ಜಾ ತ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆಹಾರ 
A ತಾನ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೇ ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾದಿವಂಪ್ರೆಸ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | 


ಇತಿ ॥ 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮಭಿ ಬಭೂವಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ಮಿತ್ರಃ ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ಲ ಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರೋತ್ಸಾ ದಿಶೈರನ್ನೈಃ ಪೃಥಿ- 
ನೀಮಪ್ಯಭಿಭವತಿ | ಸ್‌ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಪ್ರಥಾಃ | ಪಾ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವ | ಮಿತ್ರ8-- ಮಿತ್ರನು! ಮಹಿನಾ-ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರಥಾ--ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ। 
ಶ್ರವೋಭಿಃ- -ಅನ್ಸಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೃಥಿ ನಿಯನ್ನೂ ಸಹ 


ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾನಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is he 


who presides over the carth by (the gift of) food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೈ ತ್ರೇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾತೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ಯೇ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖ:ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ ತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಾದ ವ್ಯಾಸಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ He ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸೃಢ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರದೆ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೮ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಂಚ ಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಸಂಚಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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LS ರ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಇಾಪ್‌*ಡಾಒಪ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ 


ಅಭಿ ಬಭೂವ-- ಭೂಧಾತುವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸ್ಕು 
ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಅಭೀ ಸೂ ಣಃ ಸಖೀನಾಮವಿತಾ ಜರಿತ್ಮೈಣಾಂ | ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೧-೩) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನುಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಭವಾಸಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂಬ ತಾತ ಶ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ' ತವಾದ ಆಗಮನವಿರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರನು ಹಡತ ಗಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಕೀರ್ತಿಃ | ಶತ್ಸಹಿತಃ | ಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೇರ್ತಿ 
ಯುಕ್ಕನೆಂದರ್ಥ. ಸಕ ನ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: | ಸುತ್ತಲೂ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಸ್ರಥಾ ಅಸಿ........ (ಜು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವೈ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 
ಎ ವಾಕ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನತ್ರಾಯ ಸಂಚ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶನಸೆ ಸೇ | 


| 
ಸ ದೇವಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಪಂಚ | ಯೇಮಿರೇ | ಜನಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿ5sಶವಸೇ | 
ಸಃ |! ದೇವಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತೃ ಬಲ. 
ಯುಕ್ತಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಹನೀಂಸ್ಕುದ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೆ ತಾದೃಶೋ ಮಿತ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


SL. ಅಹ 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಪಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ವರೂಪೆಕೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ || ಅಭಿಷ್ಟಿ ಶವಸೇ | ಇಷೇರ್ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾ- 
| ಕ ಸ 
ದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತ್ಯಭೇರಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪಂಚೆಜನಾಃ--ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹ! ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾರ೯-- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ--ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಸಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ತರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ Nn 
English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 


supports all the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಶವಸೇ--ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾಂಾಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸೆತ್ಯಾ ವರೂಥಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಿ ಜನಾಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಸಾದಸಂಚಿ- 
ಮಾಶ್ಚಾತ್ರಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ- ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಸ್ಷೂಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 

ಗಂಧರ್ವರು ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ. ೩, ಅ. ೪. ವ. ೬) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 473 


ರೌರವ ನೌಕಾ ನ್‌ ವವ ವ ಮ ಪಡ ತ ಅ ಪಡ ಪ edad a ಹ್‌ ಲಾಲಾ 
mT pe 
Ce ನೂ್‌ನ NN 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪೆಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ಕರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ವ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸೆತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಸಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಸಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿಕರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಕೌಾಸಮನ್ಯವಾವೇಶಾನಾಹತುಃ ಸಂಚಿ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ರರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಬಾಯೆನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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NE ಮಾನೋ ವನಾನಿ 
NS 


ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ಪಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ರುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಜೆಯನರ ಮತ. 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ [| 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ .ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ವಾಚಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತೀನಾಂ  ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು-ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷೂಂಸೀತಿ 
ಪೆಂಚೆತ್ವೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರೆಂದರ್ಲೆ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಆಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು. (೧8) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ: ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 
| 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ವಾಯ ಷು ವಾತಾ ವ್ಯ  ಕ್ರ್ಷಬರ್ಜಿಸೇ । 
| | 
ಇಷ ಇಷ್ಟವ್ರುತಾ ಅಕಃ 1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಮಿತ್ರಃ ದೇವೇಷು | ಆಯುಷು | ಒಕ | ವ | ಕೈಂಬರ್ಜಿಷೇ | 
| | 
ಎ | ಇಷ್ಟ 5ವ್ರತಾಃ | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ Il ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ಭಗವಾನಾದಿಕ್ಕೋ ದೇವೇಷು ಜ್ಯೋಶಮಾನಾದಿಗುಣಯಿುಕ್ತೇಷ್ಟಾಯೆುಷು ಮನು- 
ಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ | ವೃಕ್ತಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇನ ಸಃ! ಬರ್ಹಿರ್ಲವ- 
ನಾಸಾದನಪೂರ್ವಂ ಹನಿಷೋ ದಾತಾ ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರಶಾಃ | 
ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾ ಇಷಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಕ8| ಕರೋತಿ | 
ತಸೆ ಓಂ ದದಾತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ | ಓವ್ರ ಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರರ ಪದತ ರಃ | ಅಕಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೆ4 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಲ್ಹಾದಿಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ 8 ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ ನು | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಆಯುಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವ ಹಗ ಕ್‌ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ | Rd ನಗು; 
ಮಾನನಿಗೆ | ಪ ತಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | "ಇಷು _ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಕ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 

of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 


grass. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇನೇಷು ಆಯುಷು-ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಯವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಆಯುಷು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವೇಷು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷಣ. 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಎರಡೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ-- ಬರ್ಜಶೃಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.  ಬರ್ಜಿೀಃ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
ದರ್ಭೆಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 


ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಹೆರಡುವಾಗ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ವರಿಗೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೊದಲು ಒಂದು ಪದರವನ್ನು ಉದ್ದು ದ್ಹವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಪದರದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಲಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರಿವೃದ್ಬರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಃ | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 


ಇರುವುದು. ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಚದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು. ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಸದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಮಾನನು ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂಬಅಂಶವು ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟವ್ರ ತಾಃ ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾಃ ಇಷಃ । 
ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದ್ದಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು, ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವವು.  ಇಂತಹೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ' 
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ಗಾರ್‌ ಇರಾ 


ಎ ಎ ಎ ಹಿ ಎ ಓಿಬಾಯಾಯಾಡಾ 


NNN ಡ್‌. ಶಾ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಏರಿಕ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ 


ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ ಯಭು ' 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧) ಯುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಉರು-ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು... ಅಹಃ--ರಾತ್ರಿಜ- ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಯುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯುತೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ 1 ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಬ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
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ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಅದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು : 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಳು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ತೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯೆಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ! 
(ಸಂ. ಸಂ. ೧.೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತ. 
ತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಬುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸೆಕೇ ಸಮಪೃಚ್ಯೆಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತ ತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವನನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶ್ಕಯೋಂಪ್ಯೃ ಭವ ಉಚ್ಕೆಂಶೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ವಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತೆನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ್ವಸಃ ಸ್ವಸೆಸ್ಕಯಾ ನರಃ | 
ಗ 
೨ 


ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬೧-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹನೀಯಸ್ತ ಸೃ ಯದಸ್ಪಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ- 
ತ್ರತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ನಾ ಯೆತೇನೋದಕೇನೋದಕಾ ರ್ಥಮುತ್ರೆನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ನಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


2 


a2 


೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
೯ದಲ್ಲಿ, 


5 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಚೆಕ್ಷತೇ 1 ಜುಭವೋ ಯಜ್ಜಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮುಗಮನ” | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೆನಿಕಾರಮಾಹೊಯಾನೋಚತ್‌ | ಏಶೇ€ಸಿ ಯೆಜ್ಞಿ- 
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RN NNN 


A 


NEE EE ರಾ ತ್‌ಾ ಸಗರ 
pu NN 


ಯಾ ಭವಂತ್ತಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಸಾಮಕಾರ್ಷೀದಿತಿ| ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ' ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕು, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುನ್ಲೇತ್ರಾಳೈ್ವಿನ್ನನಯೆಂತೆ ಸಿಂಧೂಸೃನ್ನಾತಿಷ್ಮನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೪.೩೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃ ನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸತಕ್ಕ : ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಟಗ್ಗಾ ಡಿಭಿರಸಸಾರಿತೇಳ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಡತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂತ ಸ ತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛ ಶ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃನಿನ ತೃತೀಯಸವನೆರೂ ಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ದಾ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮುಸನೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ಕಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುಪತ ಶೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾಸ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ$ಂತೇವಾಸಾಸ್ತಮೇವೈಭಿ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ರಮುಚೆಯೆತಃ ಪೆರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಸ $೨ ಜಾಸತಿರುಭಯೆತೆಃ 
ಪರ್ಯಸಿಬತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಚಿಸಿದಾಗ ಅಗಿ ಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ a ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


ಶಿ 


IS ಜಾರಕಿ ಕ್‌ ರಗತ್‌... NN 


ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೆದೀವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು? 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ 
ಯಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು? ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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LS SS 


ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುಡು- ತ್ರಷ್ಟನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು - ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 
ಉತ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಿವಸ್ಯ ನಿಷ್ಭೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ರಾ ಕಕೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ರಿ ೀನ್ಶೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ವರೇತಿ ತೃಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯಪ್ರಚೋ ವಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟ ನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂ ಬುದೂ ಬೃ ಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಶೇ೪ಭವನ್‌ |! 
ಶಿಶ್ಚಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕಷ್ಟಾ ಶ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ ಯತ್ಶರ್ಮ ಕಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಲೇದೇವಾ ಉಸಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ ॥| 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಿಧಾಸಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಕ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀಶೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯೆತ್‌ | 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತೆಕ್ಷುಶ್ರಮುಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ: | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ವಡುಶ್ನ ತೇ | 
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NE 


SN 


ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯ ಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೈಶ್ಯ ತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೊ ೀಮಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಶಸ ಸತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರಾದ ಖುಭ್ರ,ು ವಿ ಭ್ಹ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹೆ ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ ಶೈ ಸ್ಟವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಸಿ ಸ್ವಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ 7388 ಅನಂತರ ಅಮೃ ತದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬೃಹೆಸ್ಟ ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ಎನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳೆ ರಥಗಳನ್ನೂ » ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೀವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ee BEE ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯೆನಿಷ್ಮೋ ನ ಆಜಗೆನ್ವಿನೀಯೆತೇ ದೊತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಿಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ಗೇೇ ಭ್ರಾತದ್ರು ೯ ಇದ್ಬೂ ತಿಮೂದಿಮ | 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ರದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕೆಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಬ್ರನೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ತೊೋ ರಥ ಗ ಕೆರ್ತ್ರಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ SE ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇಮಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗಿ ಗ್ರಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ಹ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನ ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ಚನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಪಿತ 


ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ್ಮಗ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವೂ ಸ್ಮ 
ತ ವೂ, ನೇವಜೀವನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಗು ಕಸ್ಕಚಿದೃ ಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ! 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ರೆಂ ದೈ ಷ್ಟಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಯಭವಸ್ತ ತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
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ER A ಗಿ ಟ್‌ ಯ್‌ಇುರರ್‌ ತಾ ಗಾಗಾ 


ಕೃತ್ವಾ ತೆದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ ವಶ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ 
ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಯುಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು- ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದೆಗ್ನಿ ಕೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ವಿಕೆರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧೌ ಪುನರ್ಯು 
ನಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ | ಮಮಾಸ್ಯಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಬೆರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಹೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತದಿಹೋಚೈತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಆವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯೆನೋಸೇತಾಂ ಚಿಕ್ಕುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ « ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ "ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ”' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ನೊಡಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ನಿದ್ಹಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ 
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ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿ:ಸುತ್ತಜೆಯೆಂತಲ್ಲೂ, ಬಟ್ಟ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರ. ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಖುಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಟಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಜಾಗತಮೃಭುದೇವಶಾಕಂ | 
ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಹೇಹ ವಃ ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ 
ಶೃಚೋಂಂತ್ಯ ಐಂದ್ರೆಶ್ಚೇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡ- 
ಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚಿತಸ್ರಃ| ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ  ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 
ಸಪ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ ತೃಚೋಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಭುದೇನತಾಕನಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೬೦ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೭॥ 

ಖಷಿ: ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ | | 

ದೇವತಾ--೧-೪. ಖುಭವಃ | ೫-೭. ಖುಭವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ. 

ಛಂದ8-- ಜಗತೀ ॥ 
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SN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉತಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ 
| 
ವೇದಸಾ । 


| | | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಷಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ 
| 
ಭಾಗಮಾನಶ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಇಹ$ಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ | ಬಂಧುತಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿ | ತಾನಿ |! ವೇದಸಾ | 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪ್ರತಿಜೂತಿ€ವರ್ಪಸಃ | ಸೌಧನ್ವನಾ: | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆನಶ ll oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಬಂಧುತಾ | ಬಧ್ಗಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ ಬಂಧುಶಾ | ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸರ್ನೆೈರ್ಜ್ಜಾ- 
ಯೆತೇ | ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಚುಭನ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ವೇಡೆಸಾ ಯಜ್ಜಭಾಗಪ್ರಾಪಕಕರ್ಮವಿಸಯಜ್ಞಾನೇನ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಛಿ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ನಸಾಯೆಂತೇ ಜ್ಞಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯೆನ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಸಸಃ ಪ್ರತಿಸೆಕ್ಸಾಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ಕಾಃ 
ಸೌಥನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ತೇ ಚ ತ್ರಯ 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ | ಏತನ್ನಾ ಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಸಾನಾದಿಲಕ್ಷಿಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಚಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ನಾಜೋ ದೇವಾ 
ಅಗಚ್ಛತೆ ಸ್ವಸಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮೈತನ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ! ಅಯೆಮರ್ಥೊೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೆಃ೪ಇಸ್ಶೈ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ತೈ ತ್ರೋಸೆಖ್ಯಾನವೂರ್ನಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಖುಭವ ಉಶಿಜ8 ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ವೇವಸಾ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚಮಸತಕ್ಷಣಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧುತಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ | ಯೈಶ್ಚಮಸತಕ್ಷಣಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೊಯೆನಾಸಖ್ಲುತೆ 
ತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧಿ ನೈಪುಣಾನಿ ಚಿಂತಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ: |! ಇಹೇಹ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸ- ಕ 
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ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆತಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವೆರಃ | ಬಂಧುತಾ | ಬನ್ನೆ 
ಬಂಧನೇ | ಶ್ಯೂಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತೆರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಜನಬಂಧು- 


ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತಲ್‌ | ಲಿತ್ಸರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ವಿಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) ವ ನಿಮ್ಮ | ಬಂಧುತಾ-ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು | ಇಹೇಹ--ಸಕಲಪ್ರಜೀಶಗಳ 
ಲಿಯೂ | ಮನಸಾ--ವಿದಿತವಾಗಿಡೆ | ನರಃ ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಉಶಿಜ8--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನಪೇಶ್ಸಿಸಿದ 
ನೀವು! ವೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ತಾನಿ-ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ಭಾಗಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿ 


ಗಳನ್ನು | ಆನಶ--ಸಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ 
ಖುಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನಪೇಕ್ಲಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhusis here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 
the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious over 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಸವ ಸಡಹೆಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಶ್ಸವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂಬುವು ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಾಾೌಇರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇದೌಜದ್‌ ಅದ್‌ ಎಡ್‌ ರತಾ 


ಗಾರ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌” 


ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಃ ಸಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯೆಥಾ ಮಹಾಪಥಃ ಹರ್ಯಾಣ ಏವಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೭) 

ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಡಹವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು. ಆದಕೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೆವು ಅದೇ 

ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳಸ ಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 

ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹೆಗಳ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೆಗಳ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿಷ್ಣನ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳು-- 


ತ€ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪೈಷ್ಟೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲೆವಂತ ಯೆದಛ್ಯಪ್ಲವಂತ ತಸ್ಮಾದಭಿಪ್ಸವಾಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨-೧೦) 


ನಾಲ್ಕು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಲಘುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯ ರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವನನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಎಂದರೆ ದಾಟಿದುದರಿಂದ) ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಾಧನವಾದ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ಲೆವವೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅನ್ವಂಚೆ ಇವಾಂಗಿರಸೆ | ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಗುರುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಸ್ಪೃಶನ್ಯದಸ್ಸೃಶಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೈಷ್ಮ್ಯಃ!| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨. ೧೧) 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸಿದರು, ಈರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಶಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೃಷ್ಠ ತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತದಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾದುಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋಇಭಿಸ್ಲವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯ 
ಇತಿಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲನಾ ಉಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ನಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ 
ಅಗ್ನಿನೇತ ಆದಿತ್ಯೇನಾಮುತ ಯತವಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯೋ$5ನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಯತೆವ 
ಏಷ ಏಷಾಂ ಜ್ಕೋತಿರ್ಯ ಏಷ ತಪತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಸ ವನಡಹವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅಭಿಸ್ಣವನಡಹಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 
ಯಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕಗಳೆಂದಮೇಲೆ ಒಂದುಕಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅದಿ ತ 


ಆ. ೩. ಅ. ೪. ವ..8) ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 


NL 
ಪ್‌ 
ಪೌರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌. ಪ್‌ ರ್‌ 


NL. 


ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಸೃಷ್ಠ $ಸಡಹೆಗಳು ಖಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದುಕಡೆಯಿಂದೆ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇವಚಕ್ರೇ ನಾ ಏತೇ ಸೃಷ್ಯ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತೈಗ್‌ಂಹಿತೋ ಪರಿ 
ಪ್ಲವೇತೇ ಸ ಯೋ ಹೈವಂ ವಿದುಷಾಂ ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಾಸೆಗ್‌ಂ ಸತ್ರೇ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೇಶೇ 


ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂತೋ ದಶರಾತ್ರ ಉದ್ದಿಃ ಪೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಸವಾ ಚೆಕ್ರೇ ॥ 


ಈ ಪೃಷ್ಠ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ಣವವೂ ಸಹ ಎರಡು ಜೀವಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನವೇ 
ದಶರಾತ್ರವು. ಸೃಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು, 


ತದಾಹುಃ। ಯತ್ಸಮೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಭವತೋತಥೈತೇ ನಿಷಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕಥಮಸ್ಯೈತೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇತಾ ಭವಂತೀತಿ ಯೆದೇವ ಸಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಷಡನ್ಯಾನಿ 
ತೇನೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಈ ಚಕ್ರಗಳರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿವೆ. (ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವೌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ನೀತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಪೈಂಗ್ಯಃ । ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂಚಾರಯೇದಿತಿ ಸ ಯತ್ಸಂಚಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತ 
ಏಕೋತಯೆಃ ಸಮಾನಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂತ್ಯಥ ಯೆನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇತ್ರ್ರಮಾಯುಕೋ 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹವೈ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ ಯೋತಂಥಧೋ ವಾ ಬಧಿರೋ ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೪) 


ಪೃಷ್ಕ್ಯವನ್ನೂ, ಅಭಿಸ್ಸವವನ್ನೂ ಎರಡು ತಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಧ್ಯೇಯ: ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಥ್ರ್ಯೇಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನೋ, ಕಿವುಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ್ವ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿಜಿ. ಮತ್ತು 
ಯಾವನ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಲವಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೀ 
ರೀತಿ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿುರಿಶಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸೌ 


ಲೋಕ ಆಯುಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
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ರ್‌್‌್ಮ್ಜ್ಟ್ಪ8ೂುಗ ಬ್ಟ್ಟ್ಚ್ಟೂ ೬. ೬. ೪ 
ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದರ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಮನೇ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
« ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಪಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಷ್ಟೋಮಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುಪೆಯೆಂತೈತರಿಕ್ಷ ಏವ ತೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ತೈತೀಯೆಮುಪಯೆಂತೈಮು- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ಮೇೇದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏನೈಷ ಉತ್ತರಸ್ರ್ಯಹಃ| ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋಶಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ | ಆಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ ॥ 


ತ್ರ್ಯಹೆದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹೆದ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ: ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗೌ ಆಯುಃ, ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. 


ಶೈನೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇಶೇನೋಭಯತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತೈನಯೋರೇವ ತೆಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ 
ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ $ಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭಯೋಃ |  ಪೆರಿಯೆದ್ವಾ ಏತದ್ದೇವಚಕ್ರಂ 
ಯದಭಿಸ್ಲ ವಃ ಹಳೆಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿಕೊೋಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ್‌ಾ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚತ್ವಾರೋ 
ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ, ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಹಡೆಯುತ್ತಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವು ಒಂದು ದೇವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಚ್ಯಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವದ 
ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚಿ ಪ್ರೇತಿ ಚ ತತ ಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ತದ್ಯತ್ಸ್ರೋತಿ ಸರ್ನಮಭನಿಷ್ಯತ್ಸೈಸ್ಯನ್ನೇವಾಸ್ಮಾಲ್ಲೊೋಕಾಡ್ಯಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತದ್ಯದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುಶಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಶಂಸತ್ಯ 
ಯೆಂ ನೈ ಲೋಕ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವೈನಾಂಸ್ಥಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೩೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇಶಿ ಎಂಬ ಸಂ ಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಯಭುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
“ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಷಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹೆದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ತದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ನಂತರ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹೆವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
' ಪಡೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಭವೋವೈ ......... ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು. ತಮ್ಮ ಮಾನವತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಪಶೃತ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು “ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯಮರ್ಥೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇತಪಿ " ಬುಭವೋ ವೈ... ... » ಇತ್ಯತ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಂಧುತಾ-_ಬದ್ಧಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ |! ಶೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


400 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 


೧ ತ ಇ I ಭರತ್‌ ಮತಾ ರುತ್‌ ಕನ್‌ ತ್‌ಾ ಲಾಕ್‌ ಇಹ 
EE SE SEE EEE ಹಾಗಾ RE ಎ Ed ~~ 


ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು (ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದವರು) ಯೆಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಧಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇ- 
ನತ್ಚಮೀಯುಃ | ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭ್ಕು ಮಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ- -ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೩-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸಃ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ... Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹೆ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಜೂತಿ`ಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೇಹೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶತ್ರುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇಹದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| WY | | | 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾಂ ಅಪಿಂಶತ ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೀತ 
| 
ಚರ್ಮುಣಃ । 
| | | | | 
ಯೇನ ಹರೀ ಮನಸಾ ನಿರತಕ್ರತ ತೇನ ದೇವತ್ಚಮೃ ಭವಃ ಸಮಾನಶ ॥೨ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| | | a; | 
ಯಾಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಅಸಿಂಶತ |! ಯಯಾ | ಧಿಯಾ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೇತ । ER | 


| | | 
ಯೇನ। ಹರೀ ಇತಿ | ಮನಸಾ | ನಿ85ಅತಕ್ಷತ | ತೇನ | ದೇವ€ತ್ರೆಂ | ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಯೆಭನೋ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಚೆತುಕೋತಪಿಂಶತೆ ವಿಭಕ್ತ ವಂತೆಃ ಸ್ಮ! 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃ ತಾಮರಿಣೀತೆ ಚೆರ್ಮಣಃ ಚರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಪಾ )ಪಿತವಂತಃ 
ಸ್ವ | ಯೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವ್‌ ನಿರತಕ್ಷತೆ ನಿತೆರಾಮಕುರುತ | 
ತಥಾಯಂ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯೆಜಾ ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನೆಸಾ ಹರೀ | ಬುಗ್ಬೇ. 
೧-೨೦.೨ | ಇತಿ | ತೇನ ಸರ್ವೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ತೆಂ ಯೆಜ್ಜ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ | ಸಮ್ಯಕ* ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಮ ಅಸಿಂಶತ। ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ತುದಾದಿಃ। ತಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅರಿಣೀತ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲ೫೨ 
ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವದೆನಿಘಾತಃ | ನಿರತಕ್ಷತೆ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ | 
ಸೂರ್ವವದನಿಘಾಶೇ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ। ಅಡುದಾತ್ತಃ | ಆಅನಶ! ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟಿ 


ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

'ಯಭವಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ | ಶಚೀಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ । ಚೆಮಸಾನ್‌ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಶತ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚರ್ಮಣಃ ಅರಿಣೀತ--ಚರ್ಮದ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿರ 
ತಕ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ಶೇನ-- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮ ಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವತ್ವಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


-ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 


ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


With those faculties by which you have divided the ladles ; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the two horses (of Indra) ; with those 


(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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IN NE 
ದ್‌ಾರ್‌ಇರ್‌ರ್‌: ಮಾಟ ರ್‌ a EEN EN NIE RAN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ, ೩) ಖುಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾನ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಶೇ€ಭವನ್‌ ॥ ೩-೮೩ | 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಜು, ವಿಭೃ ಮತ್ತು 


ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರು ತೃಷ್ಟುುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯಶೃರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 

ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ || ೩-೮೪ ॥| 
ಸಕಲಕಲಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಆ ಸಕಲ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಖ:ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನನಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಪಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. | 


ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯೆಧಾನಿ ತು! 
ಧೇನುಂ ಸೆಬರ್ದೆಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ |! ೩.೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅಮೃತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಸಬರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಕ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರೆ ಏಶೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯತ್‌ ॥ ೩-೮೬ || 
ನಂತರ ಬೃಹಕ್ಸತಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವ)ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ಡಿನಿ । 

ಉಕ್ತ್ವಾ ತಶಸ್ತುಶ್ರಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ॥ || ೩.೮೭ ॥ 
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ಆನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ಟೃವು ಹರ್ಷಿತನಾದನು, 
ತ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತೆತ್ತ ೦ ದುಡುಶ್ಚ ಶೇ | 
(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರ ಪ್ರಸಾದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ತೈ ತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗ: ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 

ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಟ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ [೩-೮೯ | 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಚೀಭಿಃ ಚೆಮಸಾನ್‌ ಅಸಿಂಶತ 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦.೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ, ಆಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರೇನು, ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತತ್ಸವಿತಾ ವೋಂಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛೆ_ವಯಂತ ಐತಿನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಟಣಮೇಕಂ ಸಂತೆಮಕೃಳುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೩) 

ಎಲ್ಛೆ ಯಭುಗಳೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸವಿತ 
ವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಏಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಸ್ಟ್ರೃನಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಸ್ರಸಿಸ್ತವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಜಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ, * ಅಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ ಸಂತೆಂ” (ಪಾತ್ರಂ) 
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ಮ್‌ 


ST 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೊಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿನೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಂಹೃತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕೃವು ಸ್ಥಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು: 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸನಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯವಾದ ಚಮಸ. ಅಥವಾ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಚಮಸ. (ಚಮಸ........ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆನಿಹಿತವಾದ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ. (ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ ಈಶ. ಉ, ೧೫). ಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವಾವುದು, ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರ ಸ್ಪೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಆದಿತ ನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ರ 5 ವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತಿ Kiet ತತ್ತ 
ವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇನೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೈ ತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ 32 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ವಷ್ಟ್ಛವು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧವೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾದವು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯತ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಜಹಾರ | ಸ ಪ್ರಹತೆಶ್ಚತುರ್ಧಾ5ಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೪-೧) 
ತ್ವ ಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವ್ಯ ೈತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ಯಾ 


ಯಿತ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಸ್ತು ವು ಕಾರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಡು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಖುಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಯುತೇನ WA. ವಾ! ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 4 ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಖುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೂಸ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
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ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ;ಸ್ಯೈಭವ ಉಚ್ಯ್ಛೆಂತೇ-ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಯಭುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಆಧಾರ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರದೇ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.  ಕಾರ್ಯಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವನೇ ಖುಭ್ಬಾತ್ಮಕಗಳು, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉದ್ದೆತ್ಸೈಸ್ಮಾ ಅಕೈಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿನತ್ಸೈಸೆಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 

ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾಗೃಹೇ ತದೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಖುಭುಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ತದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪೋಷಕರು, 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. *ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯೆದ್ಭುವನಾ ಸೆರ್ಯಸರ್ಸತೆ ಕ್ವೆ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಸಿತರಾ ವ 
ಆಸತುಃ? (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಧನ್ವನಾ 
ಯುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಸೈಸಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ತಾ ಯೇ ನಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಬುಭವ8 | (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೧೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ವಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅನನ ಸಂಚಾರವೇಗನನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬುಭು 
ಗಳಿಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧ, ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂನ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಕ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯೆಯಾ ವಿಧಾನಾ ನಿದಧುರ್ಜುಭೂಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಖುಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿರೂಪರಾದ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ-- ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದರಿ 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಉಪನಿಷಡದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
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ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ ನಾಘಶೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ವತಿ || 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಲಿ ರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಚೇತಯದಧ್ವಮಿತಿ, ಚಿತಿನಿ ಚ್ಛತೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತೆನಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಮೂಲವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
Ta 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ನುನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದಧನ್ವಿರೇ | 
| | | | 
ಲ ಇ ಟಚ್‌ 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮ್ಭತತ್ವಮೇರಿರೇ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃ- 


| 
ತಯಾ 4 
ಪದಪಾಠಃ 


sl | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ| ಸಖ್ಯಂ 1 ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶು8। ಮನೋಃ | ನಪಾತಃ | ಅಪಸಃ | ದಧನ್ವಿ ರೇ 


| | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆ | ಈರಿರೇ | ನಿಪ್ಟೀ! ಶಮೀಭಿಃ | ಸುಂಕೃತಃ | ಸುತಕೈತೈಯೊ la || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತ 
ಯಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವಂ ಸಮಾನಶು8 | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ ಯಭವೋ ದಧಸ್ವಿರೇ | ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ತೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪೀದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೆಂತಿ | ಶೆಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನೆಯೆಃ ! ಯುಗೇ. 
೧-೨೦-೮] ಇತಿ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ಪನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸಂತಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ ಶಮಾಭಿರ್ದೇವತ್ರಪಾಪ್ತಿಪ್ರತಿಬಂಧನಿವಾರಣಹೇತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ನಿಷ್ಟೀೀ ವ್ಯಾಸ್ಯಾಮೃತತ್ವಮೇರಿಕೇ ] ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಚ 
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A ಇಬ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ರ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ NN 
NN ಾಾಾರ ಇರಪ್‌್‌್‌್‌ ಚ 
ತಾನ. ಜಬ ಸ ಇಯ ಜಾ 


ಮಂತ್ರಾ ತರಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | ಯುಗೇ. ೧-೧೧೦-೪ | ಇತಿ 
ನಪಾತಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನ ಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ?॥ ಪ್ರೆ ಕೃತಿಭಾವಃ | ದಧನ್ಹಿರೇ 1 ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ಮ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಕರೋಶೇರ್ಭಾನೇ ಕೃಇ?8 ಶ ಚೇತಿ ಕ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸ್ವರಃ || 


ಮನೋ ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಪಾತಃ-- ಪುತ್ರರೂ | ಅಪಸಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಖಭವಃ--ಖಭುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಸಮಾನೆಶುಃ ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು | ದಧನ್ವಿರೇ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ - ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು | 
ಸುಕೃತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಟ್ರ್ವೀ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಅಮೃತತ್ಚಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | 
ಏರಿರೇ-- ಸಡೆದರು. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ 
' ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. | 
English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) : 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers .೦ pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 


by their works. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮನೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ 
ಬುಭುಗಳಿಗೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಂತಹ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಖಯಭುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ಹರಿಯಬಹು-ು. 


೪ 
[32] Nol. 17 
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ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗೀಥವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆಯೋ, ಅದೇ ಅದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪವೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಯೆ ಏವಾಸೌ ತಪತಿ ತಮಡಿ )ಿ ಥಮುಪಾಸೀತೋದ್ಯನ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ಗಾಯಿತಿ | ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ನಮೋ ಭಯೆಮಪಹನ್ತ ಸೆಹಂತಾ ಹ ವೈ ಭಯೆಸ್ಯ ತಮಸೋ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏನಂ MA | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಹ್ಟಿ ದಾಯಕ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಉದ್ದೀಥವನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇತಂಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದ್ದೀಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವರೇ 
ಉದ್ಗೀಥಪ್ರಾಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ಗೀಥನೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಥನೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ರಸದಾಯಕವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥವು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಾಯವೂ, ಅಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾ- 
ದರೆ ಇಂತಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಗಿರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನುಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ ಶರ. 

ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ ತಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂದೆಯತ್ನುಕ ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಜಾ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ” ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶನೀಭಿಃ--ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ, ೩-೧). ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. | 


ವಿಷ್ಟೀ- ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧)ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟ್ವೀಲ ಶನೀೋ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುವೆಂದರ್ಥವಾದಕಿ, ನಿಷ್ಟಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀತಿ Nr 
ದ್ಹಾರೆ. 
ತೃತ್ರ ನ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ವ್ಯಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | 
ಜಯತೆ $ರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಜ್ದೋ$ಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ | ಕಡ್ಡಿ 4 ನ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ [| 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ಹರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | Y | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ನಶಾನಾಂ ಭನಥಾ 
ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ | 
ಔಷ | | | | 
ನ ವಃ ಪ್ರತಿಮೈ ಸುಕೃತಾನಿ ವಾಘತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಚ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಥ | ಸೂರಥಂ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ವಶಾನಾಂ | ಭವ; ಥ [ಸಹ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ। 
| 
ನ ವಃ | ಸ್ರ ತಿ5ಮೈ | ಸುಕ್ಕ ೫% | ವಾಘತಃ | ಸೌಧನ್ನ ನಾಃ | ಯಭವಃ | ವಿ: 'ರ್ಯಾಣಿ | ಚೆ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭವೋ ಯೊಯೆನಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸುತೇ೯ಭಿಸುತಸೋಮವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಾಥ | ಗಚ್ಛಥ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರನಿಂದ್ರೇಣ ಸಹೈಕರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯಂ ವಶಾನಾಂ | ಉಶ್ಕತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಮೇ- 
ಭಿರಿತಿ ವಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರಾದಿರೂಸೆಯಾ ಸಹ ಭವಥ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾ ಹಿ ಐಸಿ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ! 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಖುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಕೃತಾನಿ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಕಾಣೆ ಶೋಭನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಪ್ರತಿಮೈ | ಪ್ರೆತಿಮಾತುಮಿಯತ್ತೆಯಾ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಕ್ಕಾನಿ | ತೆಥಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಜಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಚ ನೈವ ಪ್ರತಿಮಾತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾನಿ | ವಶಾನಾಂ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ 


ಳ್‌ 
800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦ 


ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಕರಣೇಪ್ಪ)ತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ಎದನುದಾತ್ರ NG ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ವಶಾಶಬ್ಬೋ ಬಂಧ್ಯಾವಚೆನಶ್ಚೆ ಸಕಇ ಭವತಿ | ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃ ಷ್ಟಾಸ 
ಆಹುತಾಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೧೦-೯೧-೧೪ | ಇತಿ | ವಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯೆ ಷಷ್ಠಿ ೇೀಬಹುವಚೆನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತಿಮೈ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ವಿಚ್‌ | ಹ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತಸ್ಕೆ ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚಿನ 
ಆತೋ ರಿ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖಯಭುಗಳೇ) ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುಶೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ | ಯಾಥ- ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಶಾನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ--ಸು ತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಭವಥ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ- 

ನಾಃ--ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರೂ | ವಾಘತಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಯುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಆ | 
ಸುಕೃತಾನಿ-.ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನಾಗಲಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚೆ--ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ | 


ನ ಪ್ರತಿಮೈ- ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜಭುಗಳೇ, ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಮಾನವರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


‘Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour): 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons deeds, your great faculties, are not to be measured. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ-- ಉಶ್ಯ ತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು "೫ಜಿ ಮಾನವರಿಗೆ ವಶರೆಂದು ಹೆಸರು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಶಾ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ, 
೧-೫-೨) 


— — ನಂ ಫಾಘಾಸಾ. ಜಾಂ 
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NN. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೦ದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ನೈಷಸ್ಟಾ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋ 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮುಘನನ್ನಾಶುಷೋ ಗ ಗೃಹೆ ಸೌಧನ್ವನೆ ನೇಜಿ ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ವಾ 


| 
ನೃಭಿಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಬಭುಂಭಿಃ | ವಾಜವತ್‌$ಭಿ: | ಸಮ್‌€ಉಕ್ಷಿತಂ | ಸುತಂ। ಸೋಮಂ | ಆ |ವ ನೃಷಸ್ತ | 


ಗಳಸ್ತೊ 3€81 
| 
ಧಿಯಾ | ಇಹಿತೆಃ | ಮಘ ವನ" | ಜಲಾ ೫ | ಗೃಹೇ! ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ | ಸಹ | ಮತ್ತ 31 ನೃಸಭಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಸಂಚೆಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಫೃತವತೀ ಭುವನ;ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಶಿತಿ ತೃಚ್‌! ಆ. ೭.೭ ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ 
ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಧಿಃ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋಲನ್ನಂ 
ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಜಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ. 39 ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಸಮ್ಯಗದ್ಭಿಃ ಸಿಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋ8 | ಬಪ್ಸತ್ಯದಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಾ ಗಭಸ್ತೀ ಜಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ವ | ಅಕ್ಷಾರಯ | ೭ ಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನುಭಿರ್ಮನು- 
ಸ್ಕೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ನ 1 ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ರನದೀಪ್ರ್ಕೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾಶೋರ್ಗಡಾಗಮತಶ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೃಹ್ನಾತೇಃ 
ಪೃಷೋದರಾದಿಶ್ವಾದೇವಂ ನೇಯಂ | ಮತ್ಸ್ವ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಮಾರಲ್‌ ್‌ರ್‌ನೇಂರ್‌ರಾ್‌ಲ 
i ಎಮಮ ಮನಮನ ವಾನಿ: 


ಬ ತ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ_ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜವದ್ಧಿ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯಜಭುಭಿಃ--ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸಮುಕ್ರಿತಂ-ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 1 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಳಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ--ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಮಹಘುವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಹಿತಃ- 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃ ಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನೇಭಿ8-- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ನೃಭಿಃ ಸಹ-_ನರರೂಪರೂ ಆದ ಖಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ಸೆ-ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪನಾಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉಜಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಶೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ಧಥನವಂತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಹೆಪಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ನರರೂಪರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಷ್ಪನಾಗು, 


English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 


rejoice with the human sons of Sudhanwan jn the dwelling of the donor (of 
the offering). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರೆ ಯುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜುಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಬಿರಿತಿ ಶೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ -ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಅರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಭವಪವಮಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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SE SI 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಃ- ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು. ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವ:ಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಹೆಸ್ತನೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಕೆಲವೆಡೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ಹೆಸ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಸವಸ್ವೇತಿ ವೃಷ್ಟೋತಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭೆಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೯-೧೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. . ಆದರೆ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಪೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
ಪುನಃ ಅದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೪-೫ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹಿ ಏನಂ ಪಾವಯೆತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜುಹೋತ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 


ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
| ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯೆ ಧನ್ಯಾಯೆ ಧನ್ವಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಹಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಯಖಭುಮಾನ್ವಾಜನವಾನ್ಮತ್‌ಸ್ಟೇಹ ನ್ಯೋಸ್ಕಿನ್‌ತ್ಸನನೇ ಶಚ್ಯಾ 
ಪುರುಷ್ಟುತ । 
| ಕ | 
ಇಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ 


| 
ಧರ್ಮಭಿಃ ॥೬॥ 


ಷದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಚುಂಮಾನ್‌ | ವಾಜಂವಾನ್‌ | ಮತ್‌ಸ್ಟ | ಇಹ | ನಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಶಚ್ಯಾ | 
ಪುರು್‌ಸ್ತುತ | 


| | 
ಇಮಾನಿ | ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಪಸರಾಣಿ | ಯೇಮಿರೇ | ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನುಸಃ | ಚೆ! ಧರ್ಮಿ! | 
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RN 
LS ಎರ್ಸ ಇರ್‌. ಇ 

_ ಗಗ ಇ ಇಗ ಗಾತಾ ಗ್‌ 

RS ಸಾರ ಕ್‌್‌ಯಾ SSN NNN ತಾಪ್‌ ರಗಾತ್‌ ಗಾಗ್‌ ರಾಗಾ ರರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಭುಮಾನ್‌ ಯಭುಣಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ವಾಜವಾನ್‌ 
ವಾಜೇನ ಯಭೋರ್ಭಾತ್ರಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ" ತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಮತ್ತೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೈವರ್ಥಮಿಮಾನಿ 
ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಿರೇ | ತವ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸಶೇ | ಕಿಂಚ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕಂ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರಿಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುಮಾನೀ- ಖುಭುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ| ವಾಜವಾನ"---ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ಶಚ್ಯಾ- ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಇಹೆ-- ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸೈ-ತುಸ್ಪಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಾ J. 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಭುವಿನೊಂದಿಗೂ, ವಾಜನೊಂದಿಗೂ, ಶಚಿಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ಕರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ 
ಮಾನವನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shachi, at this our sacrifice: these self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 
virtuous acts of man: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ | ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿಲ್ಲ- 
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A 
EE a. ಹ 
~ EE ಭಾ ಭಾ ಜು ಬಿ ಜೃಜಯ್ಯ ಜಸ 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ಪೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀವಃ-- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಚೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಹತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 


ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ವಸರಾಣಿ- ಸ್ಪಸರಶಬ್ದವು ಅರ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೯7) ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪). 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋನುಂ ಜರಿತುರುಪ 
| 
ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ | 


| | | | 
ಶತಂ ಕೇತೇಭಿರಿಸಿಕೇಭಿರಾಯನೇ ಸಹಸ್ರಣೀಥೋ ಅಧ್ವೆರಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ॥ 


| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ 1 ಬುಭು9ಭಿಃ | ವಾಜಿಂಭಃ ! ವಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜರಿತುಃ8। ಉಪ | ಯಾಹಿ | 
ಯುಜಿ A | 
_ ಡಿ 
| ಸ್ಸ | | | 
ಶತಂ |! ಕೇತೇಭಿಃ | ಇಹಿರೇಭಿಃ | ಆಯನೇ | ಸಹಸ್ರ;ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯುಕ್ತೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ತಂ ನಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ಫೋತುರ್ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣ ಇಹ ಯೆಚ್ಞೇ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ಜರಿತುಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦. 


NEE ಕ ಎಂ ಗಾಗಾ ಗು 


ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಪುನಃ ಶಿಂಪಿಶಿಷ್ಟಃ | ಕೇಶೇಭಿಃ | ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರಿಷಿರೇಭಿರಿಸಿರೈರ್ಗಮನಕುಶಲೈರಶ್ರೈಃ ಸಹಿತೆ ಆಯವೇ ` 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸೆಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಯೆನೋಪೇತೋದ್ವರಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವಕರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮಸನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ನಾಜಯೆನ್‌ | 
ವಾಜಂ ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾವಿಷ್ಠವದಿತೀಷ್ಮವದ್ಧಾವಾತ್ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಸಸ್ವಿತಿ ಟಲೋಪಃ | 
ಕೇತೇಭಿಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಘ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯಭುಭಿಃ  ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯೆನ್‌ಸ್ತುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಸ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತುಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ-.-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ-- 
ಬರುವವನಾಗು | ಕೇತೇಭಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತಂ ಇಹಿರೇಭಿ1--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ಆಯೆತೀ--ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರನೀಥಃ--ಬಹು 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಧ್ವರಸ್ಯಹಿಂಸಾರಏು ತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ-- ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುಜ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. 


English Translation 


Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts): come to the burnt 


offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ; ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಪವಮಾನ 
ವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ವಾಜಯೆನ್‌--ಸ್ಲೋತುಃ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ 1 ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ಎಂದಿದೆ, ವಾಜಿಭಿಃ ಎಂಬಹದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ (ಹುಭುಭೀಃ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೇ ವಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 


ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂಶೇ | 
i (ಯ. ನಂ. ೪-೪೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಜಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ನರ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ನರರೂ, ಅಶ್ವ್ಚಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಸಿನ್ವತೇ ಸೆದಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಜಶೃಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಬಲ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ನಾ ಉತ ಖುತುಭಿರ್ಯಭವೋ ಮಾದೆಯ ಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುಭುಗಳು ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ನಿಯತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 
ಅವರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಕೇತೇಭಿಃ-- ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಮರುತಃ | ಇವರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೇತರೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸಾಸ A 
ESSN SNA ಜಟಾ ಬ 


ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷೋ ವಾಜೇನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುಸೋದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಷ ಉಷಸ್ಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾನಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಸೋ ವಾಜೇನೇಡಮು ತೃತೆ | ಆ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಸೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು; ಉಸೋ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಉಷ ಉಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರದ ಉಪಷೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತ್ಯತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Hel 


| ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭ | 
ಖುಹಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
Er 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉಷೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗೃಣತೋ 
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[೪ 3 | | 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಷಃ | ವಾಜೇನ | ವಾಜಿನಿ | ಸ್ರಳಚೇತಾಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜಂಷಸ್ವ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋಕಿ | 


ಪುರಾಣೀ | ದೇನಿ | ಯುವತಿ॥ | ಡಿ | | ವ ವ್ರತೆಂ | ಚೆರಸಿ | ವಿಶ್ವ೪ವಾರೇ Ila ll 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ನವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆಃ | ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ | ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವತೀ ಸತೀ ಗೃಣತಃ 
ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸೋಮಂ ಸ್ಕೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ತ। ಸೇವಸ್ಟ। ಯದ್ವಾ! 
ವಾಜೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ವಿಶ್ವೈಃ 
ಸವೆ್ಳರ್ವರಣೀಯೇ-ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾತನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಪಮಾ ತದ್ವಚ್ಛೋಭ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸೆಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೨೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತೀ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಶೋಭಮಾನಾ ವಾ | ಏವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತ್ರಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ರ್ಯ ಚರಸಿ! ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವರ್ತಸೇ | ಮಘೋನಿ | ಮಘಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃ ನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ | ಶ್ರ ಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿ ತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ ಗೆ ಸಂಬುದ್ಧಾವಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ರಸ್ಪ: | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರ ಸಕ | ಪುರಾಣಿಶಬ್ದಃ 
ಪುರಾಣಸ್ರೋಕ್ತೇಸ್ಟಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ರೇನ ನಿಪಾತಿತಃ । ಟಿಡ್ಮಾಣಇಾತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಸ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಪುರಂಧಿಃ | ಪೃಷೋದೆರಾದಿತ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ 
ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ವ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮತ್ತಂ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ-ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಜೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಗೃಣತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವನ | 
ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | Sn | ವಿಶ್ವವಾರೇ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದವಳೂ | ದೇವಿ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೀ_- ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿ8--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ | ಪುರಂಧಿಃ-_ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರಸಿ-- 


ವ್ಯವಹರಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


510: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬. 


LE ಪೌರ್‌ ಈ ರ್‌ಇರ್‌್‌ 
ನ ರತ ೬ ಕತ್ತೆ ಜ್‌ ಫರ್ಮಿ 
ಮ ಖ್‌ CEE ES RONEN 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಳೊ ಧನವಂತಳೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭೃತಳಾದವಳೂ, ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ, ಪುರಾತನಳೂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 
pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 
food : divine Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 
the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಪುರಾಣೇ, ಯುವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುಪೋ 
ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತೃಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪೆರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತ್ಸೈ ತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ತೌತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ದ್ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಯ. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತ್ತ ಸೌಷ್ಠಳ್ಳ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುನಃ, 

ಆದಾಯೆ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಂ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ । 

ಅತ್ರಾ ಸುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೫-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪೌಷ್ಠಳ್ಯ 
ವನ್ನೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅ.೩. ಅ ೪, ವ.ಲ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಪಾನೀರನೀ ಶನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪ:ಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ; 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುನಿಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ 

ಇವಿ ಬಗ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ನಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದ್ಭಶವಾದ ಒಂದು 
ದೇವತಾ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ। | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನುಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ 

ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೋಶ್ರೆವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಬರ್ಯವನ್ನೂ, ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗುಣನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ST I ಟಟ 07 ನ  ಾ್‌ಾ್‌ಾ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವ 
ಎ ಧನದಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಜಿಂ ರೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಾತಳಾದುದರಿಂದಲೂ ಜೆ ಶೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿನಿಯಾದುದ 
ರಿಂಜಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳು ತ್ತದೆ. 


ಉಷೋ ದೇವ್ಯ ನುತ್ಯಾ ೯ ನಿ ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರಥಾ ಸೂನ್ಯತಾ ಈರಯಂತೀ | 
ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಓರಣ್ಯ ನರ್ಣಾಂ ಸೃಥುಪಾ 
ಜಸೋ ಯೇ- ॥8೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


2 | | | 
ಉಷ | ದೇವಿ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ |ನಿ! ಭಾಹಿ | ಚೆಂದ್ರ5ರಥಾ | ಸೂನೃತಾಃ 1 ಈರಯಂತೀ | 
| | 
ಆ | ಶ್ಟಾ| ವಹಂತು | ರದಿ? | ಆಶ್ವಾಃ ಹಿರಣ್ಯ €ವರ್ಣಾಂ | ಪೃಥು ಪಾಜಸೆಃ | oe 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವ್ಯಮರ್ಶಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚೆಂದ್ರರಥಾ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೋಪೇಶಾ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸಾ ವಾಚಿ ಈರಯಂತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆಂತೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಕಃ | ಸುಮ್ನಾ- 
ವರೀ ಸೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೨೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಹಿ | ಸೂರ್ಯ- 
ಕಿರಣಿಸೆಂಬಂಧಾದ್ದಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ತ್ವ | ಸೈಥುಸಾಜಸಃ ಪ್ರಭೂಶಬಲಯುಕ್ತಾ ಅರುಣವರ್ಲಾ ಯೇತಶ್ವಾ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ಸುಯಮಾಸಃ ಸುಷ್ಕು `ಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಸ್ತೇ ಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ತ್ವಾ 
ತ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು | ಸುಯಮಾಸಃ | ಯಮೇರಕೃ ಚ್ಛಾ್ರರ್ಥೇ ಖಲ" | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ! ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೇದೇವಿಯೇ। ಅಮರ್ಶಾಟ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ। 
ಚೆಂದ್ರರಥಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಃಸ್ರ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | 
ಈರಯಂತೀ--ಉಚ್ಚರಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ | ನಿಭಾಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪೃಥುಪಾಜಸಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು| ಸುಯಮಾಸಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು... ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth; may your vigorous 


and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಂದ್ರರಥಾ-- ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದರೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧-೫) 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು, 
ವಿ ತದ್ಯಯುರರುಣಯಿುಂಗ್ಗಿರಶ್ತೈಶ್ಚಿತ್ರೆಂ ಭಾಂತ್ಯುಷಸಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ ಬಾಧಂಶೇ ತಮ ಊರ್ಮಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುತೆರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, | 


ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸೆ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ /ಚಂದ್ರರಥಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ, ಆಹ್ಲಾದಳನಕವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂನೈತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ- ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೈತಾನತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು (ನಿ. ೨.೧೯) ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜನಾಮ | ನೇತ್ರೀ-- 
ಉತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತೆಸ್ಸೈವ ತಾಸಾಂ ನಾಚಾಂ ಪ್ರೆವರ್ತಯಿತಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಸೂನೃತವೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ 
33) Vol. 17 
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ed 


ವಾದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರನೆಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸರೂ, ವಸಿಷ್ಕರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಠೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಷ: ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಮಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ 
| | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರನಿನ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವ ! 4 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉಷಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವ | ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | 


ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಚರಜೇಯೆಮಾನಾ | ಚಕ್ಕೆ ಸ್‌ | ನವ್ಯಸಿ| ಅ| ವ ವವೃತ್ವೃ [la 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರಶ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚಕತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಅಮೃತಸ್ಯ ನುರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಿತ್ರೀ 
ತೈಮೂರ್ಧ್ರಾ ನಭಸ್ಯುನ್ನತಾ ತಿಷ್ಕಸಿ | ನವ್ಯಸಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತಯಾ ನವತರೇ ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇವ್ಯರ್ಥಂ | ಅರ್ಯತೇ ಗಮ್ಯಶೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯೊ- 
ಶ್ಸಾಚೀನಕಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚೆರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ತೈಮಾ ವವೃತ್ಸ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ಆವೃತ್ತಾ ಭವ | ತತ್ರ ದ ೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರನಿವ | ಯಥಾ 1 ಇ... ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಪುನಃ. 
ಪುನರಾವರ್ತತೇತಿ ತದ್ವ 35 | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇಃ ಕಿನ್‌! ಅಂಚೆತೇಶೊ ) (ಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜೀಸ' | ಅಜಿ ಇತ್ಯೆ RN fre ಜಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಉದಾತ್ತ ನಿವೃ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ। ಕೇತುಃ। 
ಚಾ ಯ್ಯ ಸಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಯಃ ಕೀ ಚೇತಿ ತುಃ | 8 ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಅರ್ಥಧಾತು- 
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NS ~~ 


NN ಹ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ 


ನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜೀಪಿ 
೨ 1 ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 


ಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇಸ್ಥ 
ರೂಸಂ | ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಇದಸ | ವವೃತ್ಸ 
ಶು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ&.--ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ 1 ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೀಚೀ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮೃತೆಸೈ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ಕೇತು$-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಕಳಾಗಿ | ಊಧಾಸ್ವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ- -ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | ನವ್ಯಸಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | 
ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ--ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚರಣೀಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಮಿವ-- 


ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 
ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವವಳಾಗಿ ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರ 


ವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತೀ ಯೆ. 
Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 


ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 


turn back ever new, (revolving) lke a wheel. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ನವ್ಯಸಿ, ಚಕ್ರಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಉಷೆಯ ಮೂವ್ವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ, ಖುತದ 


ಪಥಕ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ ಅಭೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ *ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಷಸೋ ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯೌಚ್ಛೆನ್‌ | ತಾ ದೇವ್ಯಃ ಕುರ್ವತೇ ಪಂಚೆ- 


ರೂಪಾ | ಶಶ್ವತೀರ್ನಾವಸೈಜ್ಯಂತಿ | ನ ಗಮಂತ್ಯಂತಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೫) 
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“ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಜೀ” ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಯಾವ 

ೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಥಮಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಾ ಇದೆ. ದಕ್ಕೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. «ತಾ ಇಮಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಾರಾ ಏವ? ಆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಮಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ (ಭಟ್ಟಿ 
ಭಾಸ್ಫ ರ). ವಸಂತಾದಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮ' ಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ್ತ ವೊಂದೇ. ಅದು 
ನಿರಂತರನಾಗಿರತಕ್ಟದು. ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾಶುರುರನೇ ನರೀಯಸೀ ಪೆಂಥಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸಮಯಿಂಸ್ತೆ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಶುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯಾವ ವಿಶಾಲವಾದ ಚುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಜಾರಮಾರ್ಗವು. 


i |(ಇೃ್ಲಂ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆವ ಸ್ಕೂಮೇವ ಚಿನ್ವೈತೀ ಮಹಘೋನ್ಯುಷೂ ಯಾತಿ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 


| | | | 
ಸ್ವ ೧ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿ ವಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ॥ 


| 
ಆಸೆ | ಸ್ಕೂ ಮಳವ | ಚಿನ್ರ ತೀ! ಮಘೋನೀ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ | ಸತೀ | 


| | | 
ಸ್ವಃ | ಇ. | ತೆ | ಸು€ದಂಸಾ8 | ಆ | ಅಂತಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಪಪ್ರಥೇ | ಆ! ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ loll 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಯೂಮೇವ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ಕನೋತವಚಿನ್ವತ್ಯವಚಿಯೆಮಸಕ್ಷಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 1 ಸುಷ್ಮ ಎಸೈತಿ ಸ್ತಿಸತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ನಾ ತಸ್ಯ ಸತೀ ಸತೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನಯಂತೀ 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ವಾ ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ ಸೇಯಮುಸಷಾ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾಶ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಟಾಂತಾದಾವಸಾನಾತ್ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ | ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಸ್ಯೂಮೇವ | ಹಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನಿಸಿನಿಶುಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತಿ ಮನ್ಸ ತೈಂಯಃ | ಭ್ಹೋಃ ಶೂಡನು- 
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ನಾಸಿಕೇ ಚೇತ್ಯೂಟ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ನಿತ್ತಾಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! 
ಚಿನ್ವತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜನೆಂತೀ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ 
ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜೆಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘೋನೀ-- ಧನವಂತಳೂ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಶ್ನೀ--ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ | ಉಷಾ8-- ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು | ಸ್ಯೂ ಮ ಇವ. ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಚಿನ್ನತೀ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
20 ಸಕುಚಂಸತ್ತು ಳೆ। ಸ rh ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತೀ--ಸ್ಫ ಹಿ ಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭಗ. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ | ಸುದಂಸಾ&--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂತಾತ್‌- ಕೊನೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಆ-- ಸೃಥಿನಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ | ಪಪ್ರ ಥೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಉಸೋಜೀವಿಯು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಸೃಥಿವಿಯ ಅಂತ್ಯ ದವರೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The opulent Ushas, the bride of the; far-darting (sun), pr off 
(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she is renowned to the ends of the heaven and of the 


earth. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಸುಷ್ಮು ಅಸೃತಿ ಕ್ಲಿಸೆತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರೋ ವಾ! ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಶಬ ಕ್ರೈ 'ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ಟ8 ಎಂಬ ರಕ್ಕೆ, ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಪಿನ್ವಥಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಭೇನಾ ಅನು ನಾಮೇಕಃ ಹವಿರಾ ವವರ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸೆರನೆಂದರಿ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವ&--ಈ ಪದವು ಸ್ವಃ ಸೃಶ್ಲಿತಿ ನಾಕಃ ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 
" ಸಹೆ ಕೇಜೋರೂಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ES 
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ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿವೆ. 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಹಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ' 


ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತಸ್ಯ ಸೆತ್ತೀಃ ಸೊರೋ ವರ್ಣೇನ ತೆತನನ್ನುಷಾಸಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫-೧೩) 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ ಯರೂ, ಲೋಕದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕರೂ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಆದರೆ, 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ: ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 

ಅಜೀಜನನ್ನ್ವೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಸಸಾಚೀನಂ ಶಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನನೀಜನ್ಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಸ್ಯೂಮ ಇವ-- ಸ್ಯೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಯೂಮವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ 


ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತಯುಗ್ಗಿರಶ್ಚೈರಾಶ್ಚಿನಾ ವಸುಮಂತಂ ವಹೇಢಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಯೂತರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
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NN ಫಾ ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ಪ್ರ ವೋ ಭರಧ್ಯಂ ನಮಸಾ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ :_ 


| 
ಊದಧ್ವ ೯೦ ನುಧುಧಾ ದಿವಿ ಗ ಅಶ್ರೆ ಶ್ರೇತ್‌ಪ್ರ ರೋಚನಾ ಹ 


| 
ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌ IW 8 wn 


| | | 
ಅಚ್ಛೆ | ವಃ । ದೇವೀಂ | ಉಷಸಂ | ವಿಭಾಶೀಂ | ಪ್ರ | ವಃ | ಭರದ್ವಂ | ನಮಸಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೆ ಆತ್‌ | ಪ್ರೆ| ರೋಚೆನಾ | ರುರುಚೇ | ರಣ ಿನಸಂದೃಕ್‌ /| 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾ ಬ ಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭಮಾನಾಮುಷಸಂ ದೇವೀಂ 
ಪ್ರತಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಸುವ್ಸಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಂ। ಯೂಯಂ ಕುರುತ | ಮಧುಧಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | 
ಮಧು ಸೋಮಃ | ತೆಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ಮಧುಧಾದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ | ಯೆದ್ವಾ | ಅವಗ್ರಹಾಭಾ- 
ವಾದವ್ಯುತ್ರನ್ನಾವಯನವಮಖಂಡನಿದಂ ಪದಮುಸೋನಾಮ | ಸೇಯಮುಷಾ ದಿವಿ ನಭಸ್ಕೂರ್ಧ್ಯಂ ಪಾಜ 
ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋತಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯೆತಿ | ತಥಾ ರೋಚನಾ ರೋಚಿನಶೀಲಾ ರಣ್ವ- 
ಸಂದೈಕ್‌ ರಮಣೇಯದರ್ಶನೋಷಾಃ ಪ್ರ ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ರೋಚನಾ 
ಲೋಕಾನ್ಸ ) ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪಯೆತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಿಃ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ | ರಣ್ವಸಂದೃಳ್‌ | ರವೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಭೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಭಾತೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಸೆಂ ದೇವೀಂ--ಉಪಷೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಿಯಾದ ಉಸಷಸ್ಸು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಊಧಣ್ವಂ—ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ | ಪಾಜ8-- 


೧ಗಿ 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-_ ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ | ರೋಚನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಣ್ವಸಂದೃ86-- ರಮಣೀಯವಾದ 


ದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ರುರುಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪೋತೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 


ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದ ಉಷಸ್ಪ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 

Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ವೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ ವಾಚ ೈವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅಥವಾ ಸುಪ್ಪವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಕ್‌ ಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮಧುಧಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ:ರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | ಮಧು ಸೋಮಃ ತಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವಾ! 
ಯದ್ವಾ | ಮಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾಶ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅವಗ ಗ್ರಹಾಭಾವಾದವ್ರುತ್ಸನ್ನಾವಯವಂ ಅಖಂಡಮಿದಂ 
ಪದಂ ಉಷೋನಾಮ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಣ್ತಿಸಂದೃ ಕ*--ರಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂದೂ, ಸಂದೃಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನಂಳೆಂದರ್ಥ. 


ಛಿ ವಷ ಎಷ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತಾವರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ರೇನತೀ ರೋದಸೀ ಚಿತ್ರಮಸ್ಥಾತ್‌। 


| | 
ಆಯತೀಮಗ್ಗ ಉಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ವಾಮಮೇಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೮,7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 521] 


NN ನ್‌್‌ ಗಾ 
NN ~~ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಯತ ವರಿ |ದಿ | ದ ; 
5ವರೀ! ದಿವ | ಅರ್ಕೈಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸಾ ತ್‌ | 
ಇ hd ಶೆ ಡರ ಇಸಾ. ಡಾಡಾ ಇಮಾ ಆವಹ ರಾಣಾನ — ww "ಸತಿ 


| | | 
ಆ5ಯೆತೀಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸಂ | ನ್ರೀಭಾತೀಂ | ವಾಮಂ | ಏಸಿ! ದ್ರವಿಣಂ | ಭಿಕ್ಷಮೂಣಃ 1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಖತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇಯಮುಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸವೆ್ಳರ್ಞ್ನಾಯತೇ | ಶತೋ ರೇವತೀ ಧನವಶೀ ಯೇಯಂ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾ 3 ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯತೀಂ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂಶೀಂ ವಿಭಾತೀಂ ಭಾಸಮಾನಾಮುಸಷಸಮುಷಸೋದೇನೀಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಹವೀಂಸಿ 
ಯಾಚಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ದ್ರನಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ ॥ 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಜಿಣ | ಜಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಜ್ವಾನ್ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತೆಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ರೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೋಪಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತಾವರೀ-- ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು । ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಕೆ್ಯ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ಅಬೋಧಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ರೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ _ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯತೀಂ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತಿರುವವಳೂ | ವಿಭಾಶೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು! ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ದ್ರನಿಣಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಧವವನ್ನು | ಏಷಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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ಹತಾ ವಾಸಾ ಸಾ ತಾಸಾಾಪಾಜಾಘಕ ಟು 


English ‘Translation 


The possessor of truth is recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 


treasure (of oblations). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಖುತಾವರೀ.-- ಸತ್ಯವತೀ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳಾದುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಮತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೈ8--ತೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ತೇಜೋಯು ರಾದ ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ$ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ 


ಚಿತ್ರೆಂ- ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಪೆಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಸ್ಪವು ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯೆನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮಂ--ವನನೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತುಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ಧರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನಪ್ರ ಕಾಶ 


ಬ 
ದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉ ಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃ ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 


ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಥೇ 
ಪುರುತ್ರಾ ॥1೭॥ 
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EE . 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಬುಧ್ದೇ | ಉಷಸಾಂ | ಇಸಣ್ಯನ್‌ | ವೃಷಾ | ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ವಿವೇಶ | 
| | | 
ಮಹೀ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಚೆಂದ್ರಾಇಇವ | ಭಾನುಂ | ನಿ! ದೆಥೇ! ಪುರು9ತ್ರಾ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಖುತಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತೈಭೂತ. 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರ೫ಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ರಥಿವ್ಯಾವಾ ನಿವೇಶ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಕೇಷಣ್ಯನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಷ್ಠವಾನಿತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತೆ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋರ್ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಭಾರೂಪಾ ಸತೀ ಚೆಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಸ್ರಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿ 


ದಧೇ | ವಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ॥ ಮಹೀ | ಅಲ್ಲ (ಪಶ್ಚಾ ಂದಸಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮುನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಬತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಬುಧ್ಧೇ--ಮೂಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಷಣ್ಯನ್‌--ಪ್ರೆ ೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮ ದ । 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ)! 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಿಸ್ಯ--ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ)| 
ಮಾಯಾ--ಪ್ರಭಾರೂಪಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಚಂದ್ರೇವ-- ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಹರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿದಧೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂಸ 
ಳಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the rootof 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 


in different directions. 
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ಹ ಫಹ ಹ ಪ ಚಾ ಜಟ ಟ್‌ 
ಈ ತ್ತ ಸ ರಿ ಹಾಂರೆ-್‌ 


RES ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಆನ್‌" ಇಪ ಆರ್‌ ಇತ್‌ ಎ.ಆ ಸಾಫ್‌ 


EE LN 
a 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ದೇ-ಅಹ್ನಃ ಮೂಲೇ. -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತದ ಪಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಇದ ಖುತದ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಬುದ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃಕಾ ಆಪೆಃ- ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾಶ್‌ || 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಮಾಯಾಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಂಡೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸೃವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಪಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ರ್ಯ್‌್‌್‌ ರ್ಸ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 
ಉದ್ರೊ $ಸೈೆಂದ್ರಾವರುಣಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಸೌಷ್ಟ ಸಾವಿತ್ರ ಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮ- 
ದಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೋ ವಾ ಚಕುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಇತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರಂತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ಕಿಸ್ರಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚದಶ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ8। ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತೃತೀಯಸೃ ಸೂಷಾ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಪಂಚಮಸ್ಯ ಸೋಮಃ 
ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ ಅಭಿಸ್ಸನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದಾ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ಪಸ್ತಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತೆಮನಶೇಷ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ತೃಚಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ಯಚ 
ಆನಸೇಯುಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾವಾಪಾರ್ಥಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 


ಭೃವಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ.೩-೯ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಇವಾ ಉ ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಇಮಾ ಉದ್ವೊ ಕನೈಂದ್ರಾವರುಣಿಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಪೌಷ್ಣಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮದಗ್ನಾ ರೋ ವಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯) ಪೂಷನ್ಕೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿತೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೩-೧೫) ಸೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಯಾಗದ ಉಕ್ಫ 3ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆನಪನಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿ ಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವಾಸನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಇಮಾ 
ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೨ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. ೯, ೧೦, ೧೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೮ ॥ 
ಖಯಸಿೀ- ೧-೧೫. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ81 ೧೬-೧೮. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
ಗ್ನಿರ್ವಾ || 
ಜೀವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ೪-೬, ಬೃಹೆಸ್ಪತೀ | ೭೨೯. 
ಪೂಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩-೧೫. ಸೋಮಃ | 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
ಛಂದ8--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪.೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಷಾಠಃ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃನುಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾನತೇ ನ ತುಜ್ಯಾ 
ಅಭೂನನ್‌ । 
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ಗಾರ್‌ 


| | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 


ಸಖಿಭ್ಯೂ ಗ 
ಸದಪಾಠ॥$ 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇಶಿ | ನಾಂ! ಭೃಮಯಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಯುವಾ€ನತೇ | ನ | ತುಜ್ಯಾಃ | 
ಅಭೂವನ | 


೨ CK | 
ಕ್ವ | ತೈತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶಃ | ನಾಂ | ಯೇನ | ಸ್ಮ | ಸಿನಂ | ಭರಥಃ | ಸಖಿಂಭ್ಯಃ 101 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಅತ ಏವ ಭೃಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಉಃ ಪೂರಣ | ಯುವಾ- 
ವಶೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಕಾ ನಾಭೂವನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ವಾಂಯುವಯೋಕ್ತೆ ಕಿತ್ತದೃಶಂ ಯಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ! ಯೇನ ಯಶಸಾ 
ಸಖಿಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನಂ ಭರಥಃ ಸ ಫಿ, ಸಂಪಾದಯಥಃ | ತತ್ತ್ಯಾಸ್ತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ। | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯಔ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅನ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ 
ಭೃ ಮಯೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ ಪ್ರಿಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಹ | ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಜಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ | 
RO RN | ಪ್ರದೇಯಾ ಮಾ FRG: ಶಿಷ್ಟಂ Si; | ಭೃಮಯಃ |! ಭ್ರಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತೀನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯುವಾವಶೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತುಜ್ಯಾಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇಶನೇಷು | 
ಅಫ್ನಾಾದಯೆಶ್ಚೇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿನಂ | ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ | 
ಇಣ್ಸಿ ಇ್ಬೀಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಭೃಮಯ:-- (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆ ಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರನಿಸುವವರೂ ಆದ |ಇಮಾಃ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯಮನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಸ 8 ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೂವನ್‌ 
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ಆಗದಿರಲಿ 1 ಯೇನ “ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಖಿಭ್ಯಃ_-ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸಿನ- -ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭರಥಃ ಸ್ನ ಸಂಪಾಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) 1 ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ತತ್‌ ಯಶಃ--ಅದೇ ಕೀರ್ತಿಯು ! 


ಕ್ರ ಎಲ್ಲಿ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಪಟ್ಟವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ- 


ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ ? 


English Translation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 


nance un your friends. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂಕೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ ಭೃಮಯಃ ತುಜ್ಯಾ: ನ ಅಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ, ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಇಮಾಃ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ : ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೆಂದೂ, ಭೃಮಯಃ 
ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ಯುವಾವಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಥಿವನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ | ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 


ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಧಿನ್ಯಃ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಭೃಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಅರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುನಾವತೇ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಚ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | 


ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮುಂತಿರುವ ಇತರ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆ, ಇಮಾ; ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಪದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ತುಜ್ಯಾ: ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವು. ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರೆದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಭೃಮಯಃ-- ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 


ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಷಸಿಣೋ ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತೋ ಅಪ ಗಾ ಅವೃಣ್ವತೆ | 


(ಯಂ. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ನೇಗವೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಡೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭೃನಿ Seems to me ೩ name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read ಭೃವಿರಿಂ and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂತೆಶ್ಚಾಲ- 
ೆಂತ In most passages, no doubt, A) means quick, fresh and 1s 
opposed to ರಧ್ರೃ, (೪-೩೨-೨; ೭-೫೬-೨೦) In J.31:17, as applied to ಆಗ್ನಿ it may 
mean quick. But in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer the tradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 
to which ಭ್ರ) is a musical instrument, may rest on some traditional 
authority. 

[ Sacred Books of the East. Vol. 32. P. 288 ] 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭ್ರೃವಿ:ಯೆಂದರೆ ಮೇಘೆನೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಮೇಘವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಇಮೇ ರದ್ರಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಧೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೃಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಧ್ರ 
ಪದಕ್ಸ ಸಮೃದ್ದ ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದಕ, 
ರಧ್ರೃನು ಸುಸ್ವಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.  ದರಿದ್ರನು ಅಲೆಯಲೇ ಬೇಕು. ನಿತ್ಯಭ್ರ ಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 


ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃಮಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


ಕ 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನವಾದ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ M೩x-ಖMಟ॥ler ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂಚಲನವೇ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರು 
ವಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ ಆಗ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭ್ಹಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು 
ಸಾತೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. * 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಜೆ | 
ಅಯಮು ನಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯೀಯಳ್ಬು ಶ್ವತ್ವ್ತನುಮವಸೇ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | 


| | | | | 
ಸಜೋಷಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮರುದ್ಬಿರ್ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ 
ಮೋ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಾಂ ತನ] | ರಯಿ€ಳಯನ" | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ರಯೀಯೆನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಯಮು ಪುರುತನೋ ವೈದಿಕಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವೃತ್ತತಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋ$ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
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ಹಾ ಬ ಬ ಗ ಯಾರನು 
ತ್‌ ರಾರಾ 


ಕಾರಾ 


ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೈಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಮರುದ್ಭಿರ್ಜಿವನಿಶೇಷೈರ್ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ 
ಸಜೋಷ” ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಯುಷ್ಯ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಣುತಂ ॥ 
ಪುರುತಮಃ | ತಮಪೋ ವ್ಯತೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಜೋಹನೀತಿ | ಹ್ರಯತೇರ್ಯಜ"ಲುಕ್ಯಭ್ಯ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ! 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಹವಂ | ಹ್ವಯಶೇರ್ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತ ೫" | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ ದನುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ರಯಿಯೆನ್‌ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ | ಅಯಮು 
ಪುರುತಮಃ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹವೀತಿ--ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮರುದ್ಭಿ:--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡ 
ನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ತೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ--ಸೃಥಿನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ, 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸ್ಪಥಿವಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation 


Most diligent (in pious rites) this (your worshipper), Indra and 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection: 


associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation: 


ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ರಯೀೀಯನ್‌ರಯಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸುರುತಮಃ--ವೈದಿಕಕೆರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತತಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪುರುಃ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಧ್ಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 


f ಭ್ರಮ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ 


ಪುರುತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ರ್ವವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ' ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ಅ.೩. ಅ. ೪. ವ. ೯. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 531 


NNT 


LRN. 
RE. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಕೇ ತದಿಂದ್ಲಾ ನರುಣಾ ವಸು ಸಾ ಸ್ಯಾದಸ್ಮೇ ರೆಯಿರ್ಮರುತಃ ಸರ್ವವೀರಃ 


ಅಸ್ಕಾನ್ನ | ರೂತ್ರೀಃ। ಶರಣೈ ರನಂತ್ಯ ಶೈ ಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ «ಇತಿ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಸು | ಸ್ಯಾ ತ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಟ ಸಿ | ರಯಿಃ | ಮರುತಃ | ಸರ್ವ;- 
ನೀರಃ | ods 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೊತ್ರಿ 8 | ಶರಣೈಃ | ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ! ಜಿಕ್ಪಣಾಭಿಃ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶದಭಿಲಸಿತಂ ತಾದೃಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 

ಹೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವೀರಃ ಸಮರ್ಥೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಯುಕ್ತಃ ಪಶು. 
ಸಂಘ: | ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಸೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ವರೂತ್ರೀಃ ಸವೆಣ್ಯಃ 
ಸೆಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸೆಲ್ಯಃ ಶರಣೈಃ-| ಶೃಣಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶನಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ತೈರಸ್ಮಾನ- 
ವಂತು | ಹೋತ್ರಾ | ಹೂಯೆಂಶೇ$ಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಸೀತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾವಾಚೆಂ | ಕೌ. ಉ. 
೨-೫ | ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಹೂಯತೇ ತತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞ ಶ್ಚ ಕ ವಾಗುಚ್ಛತೇ। 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ತಾದೃಶೀ ಇಗ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಆ ಗಿತ್ತು, | ಯದ್ವಾ! ಉದಾರಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿರಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯತು ॥ ವಸು 
ಷ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ವರೂತ್ರೀಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಬಂತ- 
ತ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಃ! ಹೋತ್ರಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರನ್ನಿತ ಧಿ- 
ಕರಣೇ ತ್ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಶೆ. -ನಾವು ಇಸ್ಟ ಸಟ್ಟಿ | ವಸು-- 
ಧನವು | ಸ್ಯಾತ್‌--ಒದಗಲಿ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವವೀರ8--ಸರ್ವಸಮರ್ಥವಾದ | 
ರಯಿಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ಮೆ --ನಮಗೊದಗಲಿ | ವರೂತಿ ಶ್ರೀಃ-ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ತಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಶ್ಷಿಣಾಭಿಃ-- 


ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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- ಪರತ್‌, ಪ್‌ೌಇರ್ಸ್‌ಒ ಸ್‌ ರರ ರ್‌. 
ಕತುವಾ ಪತ ಹಾಗಾ ಗಾ 
ಡ್‌ RE ESSE SR SS I ~~ 
MN SS SS ಗಾಹ್‌ಇತ್‌ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಧನವು ಒದಗಲಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸರ್ವ- 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ನಮಗೊಡಗಲಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪಶ್ನಿ ಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

11811411 Translation 

May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 
may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (enrich) us with gifts: 


ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ವರೂತ್ರೀ8-ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸತ್ಸೈ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಅವರ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ವರೂತ್ರೀಭಿಕ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ನಿ ದಧಾತು ರಾಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಉಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರೀಭಿಃ ದೇವಸತ್ಲೀಭಿಃ | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, 
ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂತ್ರ್ಯೇಕೆಧೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು | 
| (ಜು. ಸಂ. ೭-೩೮-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುತ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಪತ್ಥಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೇ 


ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರಿಗೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಕಿ 
ಹೂಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಇತಿ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
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ಎಂಬ ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯಾಗಬಹುದು) 'ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಂಯಾಜಯೆಂತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಪತ್ನೀ8 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧ ೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | 
ವಾಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ ಹೋತ್ರಾಪದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಹೂಯತೇ 
ಅತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ವಾಚೆಂ ಯೆಚೆ ಂತಿ| ನಾಗೆ, ಯಜ 8 | 
ಕ ದಲ ಇಗಿ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨೪) 


ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಕ್ಸೂ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಮಿಗೊ ಯೆಜ್ಞಕ್ಟೊ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದರ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇದ್ದ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅವೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯೆಸ್ವ ಯಿಷ್ಯತೇ 


ಹ್ವ 
ವೈ ತ್ರೇತಿ ಸ್ಮಯೆಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತೆ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ನಾಗುಸಮಂತ್ರೆಯ್ಯೆ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 


ಲ 
ವೈ ಮೇತಿ ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರ or eek || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು “ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು” ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ವಾಕ್ಯು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳ ಹ 
ಎಂದು ಯೋಟಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಯೇೇ ವಾಕ್ಯು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದೆ. 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 


EE 
ಹಾಸ ಬ ಓಡ ಇ ಎ ಪಾ ಇ NNN ರ್‌ 


ತೇ ಹೋಚುಃ! ಉಪೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯಿಸ್ಟ ಹೃಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ಶ್ರೇತಿ ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರ- 
ಯತ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುನೇ ತೆಸ್ಮಾಡು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್ಸ್‌ ಹ್ರಯತೆ ಏನವೋತ್ಕೆಮಗ್‌ಂ 
ಸ ಹೋನಾಚಾಹೃತ ವೈ ಮೇತಿ 


(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೊಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೈಮಾಡು. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ?” ಎಂದರು. ಆಗ ಅದೀ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಆಹ್ವಾನರೂಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿದನು, ಅವಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜೆ ಮಾಡಿ ಅವನನು ಕರೆದಳು. ಆಗ ಅವನು, ಅವಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಣಗ ದ್‌ 
ಕರೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು, 


ತೇ ದೇನಾ ಈಸ್ಷಾಂಚಿಕ್ರಿಕೀ1 ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯುವಿಶೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಷ್ಕಂತಮಭೈೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂತುನ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಬ್ರೂತಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತದೇವ 
ತಿಸ್ಮಂತೆಮಭ್ಯೇಯಾಯೆ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ತಿಷ್ಕಂತಮಭ್ಯ್ಯೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂಹೈಭ್ಯ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೋನಾಚೆ(ಯೆಂ ವಾಗಾದಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೨೨) 


“ ಮ್ರ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಸಳು. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಾಳು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಅಸುರರ ಕಡೆ ಸೇರಿಯಾನು ೫» 


ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಅವಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು'' ಎಂದರು, 


ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ॥ 


ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ$ಂತರಾಯೆಂಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ವೀಕೈತ್ಯಾಗ್ನಾನೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತೆಮಜುಹವುರಾಹುತಿರ್ಜಿ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸ ಯಾವಮೇವಾಮೂಮನುಷ್ಟು ಭಾಜುಹವುಸ್ತ- 


ದೇವೈನಾಂ ತದ್ದೇನಾಃ ಸ್ಪ್ಯಕುರ್ವತ ತೇತಸುರಾ ಅತ್ತವಚೆಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 
ಇತಿ ವದಂತಃ ಸರಾಬಭೂವುಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೩) 


ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿಸೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಅನರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ 
ತ್ಮಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋsಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಚಿಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 
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NAA. 
~~ NS NINN 
NE NNN 


ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಸ್ಷೂಂಚಿಕ್ಟೇ | ಮಹದ್ದಾ ಇತೋಂಭೃಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚಿಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂಶ್ವ್ಯೈತನ್ಮಿಥುನಂ 


ಪ್ರನಿನೇಶ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೬) 


ಆ ಐಕ್ಯವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೇ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಎಇ ರ್ಕ 

ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 

ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಟಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 

ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಮೇಲೆ 

ಉದಾಹೃವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಭಾರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರತಃ ಅದಿತೆ ಃ ತೆಸೈ/ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಬೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನೆ € ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 

ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆ: | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಭಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮೂ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಯೋಕ್ಬ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇಶ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೫-೪) 
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ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭಾರತನು, ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 

ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರತೀಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭಾರತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು, ಸಂ. ಭಾ. 
೪-೨೫-೪) 


ಶರಣೈೆ8-ಶೃಣಿಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣವೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತೆ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-5೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ--ಸತ್ರ್ವಾನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತ್ಯನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೧) ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ , ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಇಗ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩-೬) 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಕ್ಸಿಣೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| “| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ 


| | 
ರಾಸ್ತ್ರ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ; 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಜುಷಸ್ಟ | ನಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವಿಶ್ವ ಶ್ರ5ದೇವ್ಯ | 


ರಾಸ್ತ್ರ | ರತ್ನಾನಿ | ಜಾತುಷೇ | ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿತ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಷಸ್ವ್ಥ | ಸೇವಸ್ವೆ | ತತಸ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ರಾಸ್ಟೆ| ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯ --ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಥ ಕೈತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ| ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹನ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಕೇಡ ಅರ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ತರೂಸವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ೯ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations : grant precious 
treasures to the offerer. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುಜೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ನಾ ಖಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾ ಏಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ೌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತೆಃ || 
(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೩೯) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೃಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮದೇಯಂ (ನಿ. ೧೭) ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇನತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಖಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ, ೧-೧೨೨) 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವರುಣ, ಕ, ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಬೃಹೆಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ (ನಿ. ೫-೪೫) ನಿಭಾಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆನರೆ ಈ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆಕ್ಪತಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಆಲಭತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀನವೆನೃಶ್ವದೇವೀರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಸ್ಟ್ಯ್ಯೈ ತದ್ಯದ್ಭಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾನ್ರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸ್ತದು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನಾಂತತೆಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-.೨೫) 
ಉದಯನೀಯಾಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಮಿತ್ಪಾವರುಣ್ಕ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬೃ 

ಬ 


ಹೆಸ್ಸತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಜಗದ್ದಾಪ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವವರ ೪ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗ್ಯೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಕಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ, 
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ತೇ ದೇವಾ ಅಬಿಭಯುರಸ್ಮಾಕಂ ನಿಪ್ರೇಮಾಣಮನ್ತಿದಮಸುರಾ ಅಭನಿಸ್ಯಂತೀತಿ ತೇ 
ವ್ಯುತ್ಸ ಏಮ್ಯಾಮಂತ್ರೆಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುಡಕ್ರಾಮದಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈ- 


ಬನ್ಸಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈಃ |) 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 


ಅಸುರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವರೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆಕ 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ತ್ವ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೇ ಸ್ಪಾಹೇತಿ 1 ಅಯೆಂ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯೋ$5ಯೆಂ 
ಪವಶೇ ತಸ್ಮಾ ಏನೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇತ್ರೇತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೆ ಇತಿ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾನ” ದೇವಾನನ್ವಾಭಜತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨.೨.೧೦) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂಪನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವವೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ರೈ ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ ಏಷ ಪತಿಃ | ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೩-೨5೦) 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಕ್ಫೇ ಬಹೈತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಕಿನ ಪತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶುಚಿಮರ್ಕೈರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಮುಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಕತ । 
ಅನಾಮ್ಯೋಜ ಆ ಚಕೇ 1೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಶುಜಿಂ | ಅಕೆನ್ಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪ0 | ಅಧ್ವರೇಷು | ನಮಸ್ಕೃತ | 


| | 
ಅನಾವಿ | ಓಜ81 ಆ| ಚಕೇ ಜಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೂಯೆಮದ್ವಕೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಮಕ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಮಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪರೈರನಭಿಭವನೀಯಮೋಜಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚೆಕೇ। ಸರ್ವತೋ ಯಾಚೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ವಾದುಭಯಸಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಚೆಕೇ! 
ಕಮೇರ್ಶಿಟ್ಯುತ್ತವೇ ಮಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಕತ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅನ:ಮಿ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ ಹ 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ಥಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns: 1 solicit of him 


unsurpassable strength. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ದರೇಷು ಶುಚಿಂ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವಿದೆ. ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅಗ್ಲಿಶ್ಕು ಚಿವನ್ರತತೆಮಶ್ಯುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚೆತ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ಗೇ 
ಶುಚಯೆಸ್ತವನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಯರ್ಚ ಯಃ ॥॥ 

(ಶೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ರವು. ಅವನು ಶುದ್ಧ ನಾದ ವಿಪ್ರನು. ಶುದ್ಧನಾದ ಕವಿಯು. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ವದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಮುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ್ರ್ಯಂಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 
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NL. 
LN RR 
ಗಾರ ರರು ಅರಸು) ರ್‌ 


ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶತಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is like a friend, 
the bright one’ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. [ ಸಾಯಣರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಗಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ]. 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕೆ $9 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 

ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ನೇಧಸಂ ನೀಲಪೈಸ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಧಯಧ್ವಂ | 

ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹತೆಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ 
ಬೃಹಸೃತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ! ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಿಧೂಮಪೃಷ್ಠತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ಗಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ನೀಲಪೃಷ್ಮತ್ವ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕೆಣ್ಯಃ ನಮಸ್ಕತ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ನಾ 
ಆರ್ಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಮಂತ್ರವೂ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಷೋ9ಗ್ನಿರರ್ಕೊೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ಗಿಮರ್ಕಂ ಸುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇ€ಯ 
ಮಹಮಗ್ಗ್ಲಿರರ್ಕೋ;ಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಧವತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ಮ್ಮ್ಮಾ೧೦-೩-೪-೫) 


ಇ 


ಪ್ರರುಷರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ. 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
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ರಗ್‌ 


RE ವಿ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್‌ ರಾರ ರ್ಣಪಾರ್‌ಾ-ರರ್‌ಲಾ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ 


ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಪ ರ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿ, We ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶುಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನೆ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ತೇಷಸ್ಕಾಭಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾಯೇಮಾಮನಿದ್ಯಾಮ- 


ಸೃಜತ್‌ 
(ಮೈ ತ್ರು್ಯೃಪನಿಷತ್‌. ೭-೯) 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಶುಚಿಶಬ್ದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು SNE ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರಗುಣವೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾ ಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಶತತ್ವ್ವವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


RES 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ॥೬॥ 


ಈ 


ಸದಪಾಠಃ 


ವೃ ಷಭಂ | ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ | ಔಿಕ್ರನರೂಪಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿನುತಫಲವರ್ಷಕೆಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಸೆಂ | 
ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಕೆಗೋವಾಹನೋಪೇಶಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾಮುಪಾಜತೆ | ಯೆಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಫೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಮರಣೀಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸೆವೆ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ರ ಯಃ || ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ವಾ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ದಾ | ನಿಶ್ವರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 
ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮರುವ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣ್ಯತ್ಸ ತ್ಯಯಃ॥ 
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A. 


EE 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ವರೇಜ್ಯಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿಂ--ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನ, ನಾನಾರೂಪ ವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪಕಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 


the excellent Brihaspati. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸ ಇಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಪಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 
ನಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮ ಗೋನಾಹನೋಹಪೇತಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ಫೈ ಬೃಹ ಕೃತಿಃ see ಇ ಫಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದ್ದೀಥವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ನಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಗೋವಾಹನೋಸೇತೆಂ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಬಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ |! 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾನುಕವಾದ . ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾಮು- 
ಪಾಜತೆ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) . ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕವಾದ 
ಗೋವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಸನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದೇ ಏಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ತುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚೈತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫,೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು ಯಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಸಿ. ವಿಶ್ವರೂಪಾ 

ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ಲೇವಿಯೇ ಈ ಥೇನುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೇ ವಿಶ್ವ- 

ರೂಪವುಳ್ಳ ನೆಂದೂ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ಪ 
ರೈಕ್ಕೂ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, 


ಯದೈಪ್ಯತ್ರ ಗೌರಿತಿ ವಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಸಿ ಸೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುತ್ತತ್ತಾರ್ತ 
ಪರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಥೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಇತಿ ವಕ್ಷ $ಮಾಣತ್ವಾಚ್ಛೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇನಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂಡೆಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 

ತ ಆ ತಶ್ಸ್ಪನ್ತೃಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ “ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೫-೬) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ಧಿ ಸಜ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರೇಣ್ಯತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ತ ವುಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


] | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾಫೃಣೇ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ದೇವ ನನ್ಯಸೀ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶಸ್ಕತೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಯಂ | ಶೇ| ಪೂಷನ್‌ | ಆಫ್ಟಣೇ | ಸುಂಸ್ತುತಿಃ | ದೇವ | ನವ್ಯಸೀ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಸ್ಯತೇ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಷನ್‌ ದೇವ ನವ್ಯಸೀ ನನತರೇಯಂಸು ಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಶೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ವದರ್ಥಂ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾಂ ಜುಸಸ್ಟೇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ದೇವ. ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ನವ್ಯ ಸೀ--ನೂತನವಾ 
ದುದೂ |! ಇಯಂ ಸುಷ್ಕುತಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುಮೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿ8- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಜೀವನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 
uttered by us to you. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷನ್‌-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರೆಶ್ಲಿಪಸೋಸಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ! (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು "ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಹುಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(35) Vol. 17: 
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ಸ Was uti ತ ಪ್‌ ಪಾರ್‌ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಾಪ್‌ಕಾರ್‌ಕಾಒರ್‌ರಾರ್‌ ರಗಾತ್‌ ರ್‌ 


ಶುಕ್ರೆಂಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು `ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 'ತೇಜಸನ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ಕಮಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೊಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೩) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಪೂಸದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯು ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಸಕಲ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೆೇವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯುದಿದೆಂ ಕಂಚ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-.೨-೨೫) 


ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗವಕಾಶವಿದೆ. 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾರಂತರಿಕ್ಲೇ ಚೆರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೊತ್ಯಾಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂಷನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಿತಕರವಾದದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದದೂ ಆದ ನೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪೂಸನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ತೋರುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣವಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗ್‌. ಪ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ರ್ಟ ಡೆ 
ಸರಗ RN ರ್ಸಕಾ ಸ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಕಾ 
ಮಹಾಯಾಗ ಪಾ ಬಾಜ ಎ0 ಬ ಜು ಎ ಎ2 ಎ ಅಶ ಇೇ ಬ ಬ ಬಜ ಜಂ ಜೃ ಸಾಸ ಸಾ ಸಾಸ ಹಮಾರಾಸಾ್‌ 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಬೃ ಹದ್ದೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟ, ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದ ಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲದೇವಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ವನ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕಂದೂ 


ದಾರಿತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ. 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನಾ ತಂ ರಿಸನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೇ | ಅಥಾರಿಷ್ಟ್ರಾ ಭಿರಾ ಗಹಿ | 


(ಖು ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದ್ಧಿ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಸನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪಶುಪಾಲನವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳಾದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ, 
ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ತೇಜಃಪುಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. Bloomfield ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮.೧೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬-೫೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುದೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು, ಬೃ ಬಹುದೆ ಸ ವತಾಕರ್ತ ರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರು ಅಫೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೆ ಶಿ ಸ್ಪ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು 
ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫೃಣಿರಾಹೃತ- 


ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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ನಿಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನೆಪಾದಾಫೈಣೇ ಸೆಂ? ಸಚಾವಹೈ |! ರಥೀರ್ಜುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿರುವ ಸದನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಹೃಣಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಸ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಯೇ in (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫಘೃಣಿಶಜ್ಟೋ ದೀಪ್ತಿ ವಾಚಕ | ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸೆಕಿತ ಏವಾಯೆಂ 
ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ-ಹ್ರೋಧೋ ಸಸಿ ಹೃಣಿರುಚ್ಛತೇ | ಹೈಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೋ ಆಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೃಚೋ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೂಷ್ಣ ಆಫಘ್ಣಣಯೇ ತೃಚಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ 

ಆಫೃಣಿಸ್ತತ್ಸುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ಸ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫, ೯೬) 

ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ್ದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫ್ಟೈಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಸನನ್ನು ಆಫೃಣಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗತದೀಷ್ಟೇ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಆಫೃಣಿ) ೮-೬೦.೨೦ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಸನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


*’" Oa 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ಎ ೫: | | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ವಾಜಯಂತೀಮವಾ ಧಿಯಂ । 


ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ NSN 


| | "ಬಟ | 
ತಾಂ | ಜುಸಸ್ವ | ಗಿರಂ| ಮಮ! ನಾಜ5ಯೆಂತೀಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ | ' 


| | 
ವಧೂಯುಃ€ಇವ | ಯೋಷಣಾಂ ಲ 
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EN ENO ಜಾರ್‌... ಮ್‌ ಒಫ್‌ ಡರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ಗೆ EN. 
ENN. 


NN 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮಮ ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ 
ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆಸ್ತ್ವಂ ವಾಜಯಂತೀಂ ವಾಜಮನ್ನ ಮಿಚ್ಛಂತೀಂ ಹರ್ಷಕಾರಿಣೀಂ 
ಧಿಯನಿಮಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯವ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಧೂಯುರಿವ | ಯಥಾ ವಧೂಯೆಂಃ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ವಾಜಯಂತೀಂ | ವಾಜಶಬ್ದಾದಿಚ್ಛ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | ತದಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ | ಜೀಪೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅವ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲೈ (ಪೂಷದೇವನೇ) | ಮಮ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ವಾಜಯೆಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ | ಧಿಯೆಂ ಈ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು! 
ಯೋಪಷಣಾಂ--ಸ್ಮೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಧೂಯುರಿವ-- ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು ಬರುವಂತೆ | ಅವ--ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾವ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation ' 


Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 


laudation as an uxorious (husband) to his wife. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾ- 
ವೃಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿಯಂ--ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ || 

(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದರಿಂದ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ATRIA ee A SS ಕ ಕರುಳು 


ER. ಗ್‌ SNL ವ ಯಂಗ 
ಪರಾಗ ತರಾ ತಾ ಕಮ್‌ ಕಾ ರರ ಪೌರ್‌. EEE SS Sd 


ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಪರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೂಷನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಸನನ್ನು ಅಕರ್ಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಸವಾರೂಪವಾದ ವರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಗ ದಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಜುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ 
ವೇನಲ್ಲ. 

ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಪಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುನತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪದ ಯುವತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥಿನೀರೂಪ ತರುಣಿಯನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯೆಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಯು- ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಗೂ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಲೇ ವಾಯಸ್ಕ ರಣ್ಯಸಿ (೮-೧೨-೧೮) ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳಾನಿ 
ರಣ್ಯಂತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೪-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂತೋಷವೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನನತರುಣತರುಣಿಯರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ, ಪೂಷನನ್ನು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಾ ಳಗ ಾ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


| | | 
ಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ಭುನನಾ ಸಂಚ ಪಶ್ಯತಿ! 


ಸ ನಃ ಪೂಸಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ nel 
¥ ಸದಪಾಠಃ 
ಯಃ । ನಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿೀಪಶ್ಯತಿ | ಉಬಿ |ಸಂ1ಚ॥ ಸೆಕ್ಕತಿ | 
ಸಃ | ನಃ | ಪೂಷಾ | ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ ॥೯॥ Ny 
ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಪೆಶ್ಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ತಾನಿ ಸಂ ಪೆಶ್ಯತಿ ತತ್ತದ್ವೆಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಸೆ ತಾವೃಶಃ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ, ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷ್ತಕೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 
ಪಶ್ಯತಿ | ಅತ್ರ ಸಕರ್ಮಕೆತ್ವಾತ್ರರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತೆಃ | ಭನತ್‌ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶ:! ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ವಿಪಶ್ಯತಿ-- ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸೂಕ್ತ ಒವಾಗಿ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಷದೇನನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 
May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 


contemplates them, be our protector. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೂಪಗುಣವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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NSS 
NN ABR NIE 


by EL ಕರ್‌ 
SAN NNN NA 


ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣನನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಎಂದರೆ, ಆಫ್ಭುಣಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪೂಸನಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಪೂಸನಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಪಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಪಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತವೇ ಸೆದೆಸ್ಸೇ ಆ ಚ ಪರಾ ಚೆ ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿದೆಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ನಿದೆಯೋ ಸೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿಜೆಯೋ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಜೆ. ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತತ್ತದ್ವೈಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜಾನಾತಿ । ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಗೊಬ್ಬನಿಗಲದೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಸಾಧಾರಣದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು 


ವೇಳೆ ಆ ಸಮ್ಯುಗ್‌ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಸನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ಮವ" 
ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಹರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಸಾನೃಣು ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ | ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ! 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಸೆಶ್ಯಾಮಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧,೨) 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನ್ಯ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಖುಹಿಯು | ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ವಿಸೆಶ್ಯತ್ತಿ ಸಂಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಸನಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. 


Tas 


ಆ ೩ ಕಳವು] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 558 


NN 


A ಸ್‌ ಇರ್‌ಇಾಒಹ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ಹ್‌ಹ್‌್‌.ರ್‌ಹ್‌ಇಹ್‌ಗ್‌್‌ರ್‌್‌.ಪ್‌ರ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ... ಈ ಖುಕ್ಳು ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ--೩-೬೨-೧೦, ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ದಲ್ಲಿ-೩-೩೫; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದನಲ್ಲಿ)--೧-೫-೬-೪; ೪-೧-೧೧:-೧; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು-ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಖಯಗ್ರೇದ, ಸಾಮವೇದ ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ₹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾತೃನೊದಲಾದ, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದೆಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ 1 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂಡೆಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯೆ | ಜಗತೀಭಿನೆ್ಯಶ್ಯಸ್ಯ |! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 

ಛಂಡಸಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಾಯ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನವೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಸನೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ಪಂತಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
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ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ» 
ವೈಶ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಗಾಯತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ವೈ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸನನೆಂ (ಐ ಬ್ರಾ. 5೮-೯) 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸವನಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಷವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ರಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃ ತೀಯಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗುವನು. ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ವೀರ್ಯ, ಬಲ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖಯಗ್ವೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬೭ಸೂಕ,್ಮಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಖಸಷಿದೃಷ್ಟವಾದವು. ಇವುಗಳು ಪವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತಿ ... ... .... ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮುಶ್ನಾತಿ | 
ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಕ ಚಚ ಚೃ 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೩೧, ೩೨) 


NN 


ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೊ€) ಅವನು. ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


BU ನರರು ಜರಾ. ಷು ಮಾಹಯಾಹಾಹಾ ಡರ. ಜಾ ಜು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ನರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ । 


| 
ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭರ್ಗಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| | 
ಧಿಯಃ | ಯಃ | ನಃ । ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ | ಆ. ೮-೧1 
ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹಯೋರ್ದಿ ತೀಯೇಹನಿ ವೈಸ್ಟದೇವಶಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ರೃಚಸ್ಯೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆನಿಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೬ | ಇತಿ 


ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿನಿಷಯಾ ವಾ ಬುದ್ದೀಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತಿ್‌ ಶತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ಸ _ಷ್ಟ್ರುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೈೈರುಪಾಸ್ಯತಯಾ ಜ್ಹೇಯತಯಾ ಚೆ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ 
ಭರ್ಗೊಆವಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಭಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ ಸ್ಪಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮಹಿ | ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋನಿಶೇಷಣಂ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ತೆತ್ತಾ- 
ದೈಶಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | 80 ತದಿತ್ಯಸೇಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ಯ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ಭರ್ಗೊೋ 
ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತದ್ಭ್ಯಾಯೇಮೇಶಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೆ ಸೆನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 
ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆ- 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 


SN. 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸವೆನ್ಯರ್ಡ್ಯಶ್ಯಮಾನತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗಃ 
ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಪೆಕೆಂ ತೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯದ್ವಾ! 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಧಿಯೆಃ ಸ್ರಚೋದಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 

ದ್ಬರ್ಗೊೋಂನ್ನಾ ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | ತಸ್ಯಾಧಾರಭೂತಾ ಭನೇಮೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಭರ್ಗಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ನಪರತ್ತೇ ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಸರಶ್ರೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ವೇದಾಂತ್ಚ ಂದಾಂಸಿ ಸವಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋಂನ್ನಮಾಹುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಥಿಯಸ್ತದು ತೇ ಶಿ ಿನೀಮಿ ಪ್ರ ಚೊ- 
ದಯಂತ್ಸ್ಭವಿಶಾ ಯಾಭಿರೇತೀತಿ | ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨! ಭರ್ಗಃ | ಬ್ರೆಸ್ಚ ಪಾಕೇ | ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರಷ್ಟೋ 
ರೋಪಸಧಯೋ ರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೭ | ಇತಿ ರೋಪದಧಯೋಲ್ಲೋಸಪೋ ರಮಾಗಮಃ! 
ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಸಾಠಾತ್‌ ಕುತ್ವಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರೇ | ಲಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಚೋಡಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಆಗಮಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಚಿಚ: ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಃ-ಯಾನನು | ನ&- ನಮಗೆ | ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಪ್ರಜೆ ಸ್ನ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಚೋಪ- 
ಯಾತ್‌ನ್ರೆ ರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಅಂತಹ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ” ಸವಿತೊ-ಸವಿತೃವಿನ | 
ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8- ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ \ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸನಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 
English Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Save who influ- 


ences our pious rites» 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ವಿಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪತ್ವೃ ಚದ (ತೃ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಹೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಸೃಸ್ಯ ಹ ಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯನಿುತಿ ದ್ವೇ ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಲಾ 
ಲಾ 
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೧) ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿವರಣೆ. 
4 
ಹ HOG NON 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದನನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿಶೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟ್ರವೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ. ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಥೃೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ: 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನನಾಕಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯ. 


| ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃನೆಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭೆರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು, ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿಶೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು. . ಅಲ್ಲದೇ, 


ವೇದಾಶೃಂದಾಂಸಿ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋಇನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗತಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾವ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸತ್ಕರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತತ್ತ್ವವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುದೇ ? ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುವೇ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವಭೇತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸವುವೇ ? ಎಂಬ ವಿರ್ಮಶೆಯು ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಸವಿತೃ ದೇನತೆಯು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾಕವಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಸಾವಿತ್ರೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯವು 
` ಶೆತ್ಸೆನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಿಂ ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವು. ಇದ 
ಸನಿತ್ರೇಜಿನತಾಕನಾದುನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವ ಸಾವಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿಸನ್ಮಂತ್ರವೇ pe ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಬೃ. ಉ 
೫-೧೪-೫) ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯು, ಎಂಬುದೆ 


ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದಕ್ಕೆ ಛಂದೋಇಭಿಧಾನಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) 
ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಿರೋಧಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಸನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 
ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯವು ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೆ 


a) ಸನಿತೃನಿನ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕಸ್ವರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಜೀ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


"« Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of ಸವಿತೃ indicates cleanly ೩ very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought. The earlier and more important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣ, 
ಮಿತ್ರೆ and ಇಂದ್ರೆ are mainly the personification of natural phenomena ”. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Oldenberg ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ, ಸವಿತೃವು ಅರ್ವಾಚೀನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ, 
ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃಜೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯು ಬಂದುದು ಬಹೆಳೆಕಾಲದ 
ನಂತರ, ಈ ದೇವತೆಯ ಭಾವನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿವೈ ಚಿತ್ರ ಹದ ಗಭೀರತೆಯನ್ನರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷದ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈರೀತಿ ನಾಮಭೇದದಿಂದ ದೇವತಾಸ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ ಆದರೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕೆ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕೆಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯದ್ಯದ್ವಿಭೂತಿಮತ್ಸತ್ತ್ವೃಂ ಶ್ರೀಮುಪೂರ್ಜಿತಮೇವ ನಾ! 

ತೆತ್ತ ದೇನಾವಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮಮ ತೇಜೋ5ಂಶಸಂಭವಂ ॥| 


(ಭೆ, ಗೀ. ೧೦-೪೧) 
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ಸಮೂಹಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾ ಏಕೆ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತೂಯತೇ |... .... 

ಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಂಗಾನಿ ಭವಂತಿ || 
(ನಿ. ೭-೪) 

ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದೆ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರು 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೆತ್ತತ್‌ಸ್ಥಾನೆ- 
ವಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೭೦) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೊಂದೇ. 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದೆ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಶಾ ! 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತೆಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೩) 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದ್ಯನೇಕ ಜೀವತಾಸ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. .ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸವಿತೃವೆಂಬ ನಾಮವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವೆಂದೂ, ತ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ದೇವಸ್ತ್ರೃಷ್ಟ್ರಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಚಮೇಕಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪ: | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ವೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಜಗತ್ರೈ(ರಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಮಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಭೇದದಿಂದಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮೂಲತಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸವಿತೃ ನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದನ, ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಈ ಸನಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿ ಸಲು ಈ ನಿಷ್ಟರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಖಗೆ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃಪೆಂದು. ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿವೀಮರಮ್ಹಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಪ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕಂ ಅನೃಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ಏವಂ ಅವಸ್ಟ್ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ 
ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾನದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ | ಸವಿತೃವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯೆನಾಮ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ಶ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ತ್ರಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೆಂಬ 
ಸದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪. ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ನರ್ಣನೆ. 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಧಾತುವಿಗೆ, ೧) ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಷೂರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿನೋಚನೇ ಎಂಬ ಆಅರ್ಥಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸವಿತೃವೇ ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂಬುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸವನಿತಾ ವೋ9ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದೆಗೋಹ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛನಯೆಂತೆ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಿನೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚಿತುರ್ವಯೆಂ | ' 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಅನಂತವೂ 
ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತಣ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಪರಿಮಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಬುತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸ ಏತೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿ ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮತ್ತು ಸವಿತೃರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುದು ಸವಿತೃವಿನಕಾರ್ಯವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖಕ್ಳಿನಕ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಥರ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಚಮಸ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 

(ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... ಈ ವರ್ಣನವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 

ಹರಜ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 

(ಈಶ. ೧೫) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮೆದ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಯು. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅಂತೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತ 
ರ್ಗತವಾದಂತಾಯಿಕು, 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ। ನ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) ಯೆಸ್ಯೇಂ 
ದ್ರೋ ವರುಣೋ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದಂತೆಯೇ. 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ (ಯ- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ತವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಜೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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SRN NNN RS ಇಒಾರ್‌ೂ.ರ್‌್‌ಇ.ಎ್‌್‌- 


ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಆ 
ಹ: ಇದರಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವೂ ಅಪಸರದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿಶೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿಶುರ್ಜೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತ ಶ್ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಜನನಿ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ಮ್ಯನ್ಸಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯ ಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವನಿಯಮನ ; ಸತ್ಯಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಸ್ರ! ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ ಗ ಗ 


(೫) ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಸನಿತೃನಿನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ ನ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪಾಲನವು ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ 

.. ರಮತೇ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ (೨-೩೮-೨); ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಥೂಲನಾದದ್ದಾಗಲಿ ಇವನ 
ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ pi ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಅ. ವೇ. ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಖಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ವರುಣಿದೇನನ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸನಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಸಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ಪಾಬಧ್ನಾತ್‌ ಸನಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ ) ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸನಿತೃನಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀತಿಪಾಲನವೂ, ಸತ್ಯಪಾಲನವೂ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನವೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 
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NN 


ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨ ; ೩-೩೩-೬; ೪-೫೩-೪ ; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೪೧-೧೦ ; ೮-೪೨-೧ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸನಿತೃವು ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಉತ ರಾತ್ರೀಮುಭಯೆತಃ ಪೆರೀಯೆಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧-೪) ಜಗದ್ಭಾರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪಿತಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಬೃಣತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರೆಸವೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗಶೆಃ 7 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸವಿತೃನಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಸುರ ಎಂಬ ಪದವು ಸವಿತ. 
ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ವೈಣೀ- 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತೆಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತ ೈವಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬ ರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚೆಕೈಮಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಪ್ರೆಭೂತೀ ಸೂರುಷತ್ವತಾ | 
ದೇವೇಷು ಚ ಸಿತರ್ಮಾನುಷೇಷ ಚ ತ್ರಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃವೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ದೈವೀಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ, 

ಯತ್ತಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ€ಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶ್ರರಾಮಸಿ | 

ಅಜಿತ್ತೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ ಯು ಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ದೇವ ರೀರಿಷಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೭-೮೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ವಿಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃನಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಯೆಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಾಮವತಿಂ ಯಾಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ಲಾ ಪುರೂವಸುರ್ದಧಾತಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವ್ಕೂ 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಹೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ | 


ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ತೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ವರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಎರಡು 
ಪ್ರಭೆಗಳ .ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಯತೇನ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಯೋ ದಿವಿ 
ಚಿತ್ರಂ ರಥಂ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ *ವಿಃ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀದ್ಭ ದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಸೌವರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ (೧೦-೧೨೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 


ವರ್ಣನವೂ, ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃನಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭೇದರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯.೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 
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Varuna, the all-ruler. Itisin the form of the horse that the sun is thus 
lauded in the hymn in praise of Aswamedha. 
[S. B. ೫. XLIV:p. XIX to XXX] 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 


ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆದಿತೃನಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯತಾದಧ್ಯಾದಧಾಥೇ ಅನೃತಂ (೧-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವ.ತ್ತು 
ಅನಶ್ಕೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ನಾ........ ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜಾ ಜಾ ಹಾ ಅಜಾ 


(೭) ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪದ 
ವರ್ಣನವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ! ಯೆಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಸ | ಯೆಥಾ ಪಾಂಡ್ವಾನಿಕೆಂ, 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಸಃ, ಯಥಾಗ್ನ್ಯರ್ಚೆಃ, ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ | ಯೆಥಾ ಸಕೈದ್ವಿದ್ಯುತ್ತೆಂ | 
(ಬೃ ಉ. ೨-೩-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಕೀಷ್ಮೆಯಂತೆಯೂ, 
ಅರುಣವರ್ಣದ ಇಂದ್ರಗೋಪದ ಪ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಪುಂಡರೀಕದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ ೫ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನನಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 
ಯೆ ಬಿಷೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಿಕೇಶ 
ಆಪ್ರಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣಃ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದವರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕೃತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿ ಯೂ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರಭೆಯ ನರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ನ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿಮ್ಲೋಚೆ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕದಾಚನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ 
ಹ್ಯೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ (ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಭೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಜೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಯಮಿತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವೃವೇ ಆಗಿಜಿ. ತೆತ್ಸನಿಶುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನಂತರ ಆಸ್ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಜ್ನ 
ವಾಗಿದೆ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತುಸಶ್ಚ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆತ್ಮಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತೆಃ 
ಪತಿರೇಕೆ ಆಸೀತ್‌ || ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ || (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತು ತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ಸವಿತೃರೂಸನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪರಮಾತ್ಮವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು 
- ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೋ ದೇವಸ್ಸಪಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚೆರಾ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಸನಂ ತೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮಕಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ॥ ಏವಂ ಬೋಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚಸ್ಕೋಪಕುರ್ವಾಣಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸಾರಮೇಶ್ವರಂ ತೇಜಃ ಉಪಾಸ್ಯತ್ತೇನೋಪದಿಶ್ಯತೇ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೋಧಪ್ರ ಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಕುರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಲೌಕಿಕವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃ ಪ್ರಕಾಶ, ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಸೆಯಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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NN RSI ಬಂಗೀ ಜಯ ಬಂ ಓಜಾ ಒಂ ಭಾ ಜಾಫಾ 


ಸವಿತುಃ ಫೆ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿಣೋ ವಿಜ್ಞಾ ನಾನಂದಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಹರಣ came 
ನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಆದಿತಾ ಂತರಪುರುಷಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸಮರ್ಥಂ 
ತೇಜಃ ಸತೈಜ್ಞಾನಾನನ್ತಾದಿವೇದಾನ್ಹ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂ ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ || 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ಸ್ರೋರಕನಾಗಿಯೂ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದ್ಳೂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ 
ನನ್ಹಾ ದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾ ದ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವೆವು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತೆ-ತೇಜನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೂ ಇದೆ. ಯಾನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು, 


ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೆ ಉತ್ತರಂ | 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ॥ 
; (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಭನ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈವ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬. 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪರಂಜ್ಯೊ (ತಿಯು. ಅಜ್ಞ್ವಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟಿದನನು ಇದರ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೇಜಃ 
ಸುತೆತೇಜಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ, ಏಷವೈ ಸುತೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸುತಂ, ಪ್ರೆಸುತಮಾಸುತೆಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹ 
ಸುತೇಜಸ ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಜ್ಯೋತಿ ಯು, 


(೮) ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗ. 
(ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಸನಿತ್ನ ೈವನ್ನು ಅಪರದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗೆನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ ಯೆದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿಡೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಃ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 


ಎರ್‌ pe 


ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ, ೧-೧-೨೪). 


30 ತಾವತ್ಪಾ)ಸ್ತೆಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನ ಪೆರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ | ಕುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ! ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹೀಮೌ ಶಬ್ದೌ ಪರಸ್ಪರಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿನಿಷಯ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌... 


ನಜ ಚೆರಾಚೆರಬೀಜಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ಮರ್ಯಾಹಾ ಯುಕ್ತಾ || 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾಕ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ೬ನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜ್ವೋತಿಸ್ಸಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಾನ್ತವೇನೆಂದರೆ, 


“ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಗಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪರೋ ದಿವಃ ಇತ್ಯುಪಾಸನಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷಪಸರಿಗ್ರಹೋ ನ ವಿರುಧ್ಯೃತೇ | ನತು ನಿಷ್ಟ್ರದೇಶಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕಲ್ಪನಾ ಭಾಗಿನೀ ಟಾ p 

ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ ವಸು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯು- 
ರ್ಹೋಪಾಸತೇಇಮೃತೆಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಷನ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 'ತೆಕ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ್ನ Es SP 


(೯) ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃನಿನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಗಾಯತ್ರೀದ್ವಾರೇಣ ಚೋಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವನಿಶೇಷರಹಿತಸ್ಯ 4 ನೇತಿ ನೇತಿ» ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಪ್ರೆತಿಷೇಧಗಮ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಜೊೋಧತ್ವಾತ5 ಸತ್ಸ್ವನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನತಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ" | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತೆರಚ್ಛೆಂದೋಸ್ಷರಾ- 


ಆ. ೩ಅ,೪ವ.೧ಂ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ 569 


NNN ಶ್‌ ಸತ್‌ ರ ರ ಳಾತಶಾಪಿರಾತಾಗ 
ಹಾ” NN EN ಎ 
ಮಾಯಾ ಗಾ ಗಂಡಾ ಬಂಟ ಬಾ ಬ ಬ ಬ ನ ದ 


ಹರಣೇನೇತರಚ್ಛಂದೋವ್ಯಾಸ್ತಾ ಚೆ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವಾಚ್ಛೆ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಾಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀಸಾರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರಮಿವ | ಹಿತ್ತಾ ಗುರುತರಾಂ 
ಗಾಯತ್ರೀಂ ತೋ;ನ್ಯಷ್ಲುರುತೆರಂ ನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಪೀತಿ ತಸ್ಯಾ- 


ಮತ್ಯೆಂತೆಗೌರವಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ್ವಾತ್‌ |! ಅತೋ ಗಾಯತಶ್ರೀಮುಖೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ ॥ 


ಚಾಕ್ಷುಷಾದಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಅತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ಸ್ಟಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ: 
ಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 


ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


et 


29 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನಶ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ವ್ರರೂ ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆ€ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಯೋಕಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವೇನು, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


RAS | 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸನ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನಪೆಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ; ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದುದೆ 


ರಿಂದಲೂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈ ಶಿಷ್ಟ $ನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಾಹೆರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 

A  ್‌್‌್ಸ್‌ ೇ್‌ ಬಾಲ್‌ - 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪_೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾನುದೇವಯಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
.ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಪ್ರ ಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರೆ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಸತ್ವ್ವಾ।| 
ಅಚೆಕ್ರೆಯಾ ಯೆತ್ಸ್ಸೈಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 


ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
ಭರದೈದಿ ನಿರತೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 


ತೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈ್ಯೇನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿವಿದೇ ಶ್ರೇನೋ ಅತ್ರ 1 


| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯಜೀಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾಡುತ್ತರಾದಾದಾಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು, 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಕೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅಶ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಸಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಅನನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿದನು. 
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NN. 
ಗ ಮಾರಟ ಸಾಯ ಕುಂಟು ಹಾ ಸು ಹೊಟಟ ಹು ಚಾ ಘಾ ಭಾ ಣಾ ಜಾ ಣಾ ಹ ಹ ಇಂ ಬಾ ಎರ ಯ ಯ ಭೂ ಟಖ ಜಾ ಎ ಬ ಜು ಕಾಣಾ ಇ ಚಚ ಣಾ ಎ ಇಜಎ ೯ ೯೬ - RN 


ಅವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಸೆಸೆಜ್ಜಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಯ- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹೆ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು. 
ಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ನ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಹ್ಲೋಃ | 
ಅಂತಃ ಸತತ್ಪತತ್ರ ಸ ಸೆರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೪) 
ಈ ಶ್ಯೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃ ಶಾನುನಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹಸ್ಸವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 
ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕತಣ್ಯವಾದ ವಾಮದೇವಚುಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತೆಂಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಪರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವೆಮುವಾಚೆ. (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶ್ಶ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಧಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏನಂ ನಿದ್ರಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೂರ್ಥ್ಯ ಉತ್ಸೆ _ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೫).' ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು, ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶೈನಪಕ್ಸಿಗೆ 
ಸದೃಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರನ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇನನು....... 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig). 


NN 


2. ಪೆಕ್ಸ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶ್ಯೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ಯಸಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ || 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 1udwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶ್ರೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶ್ಯೇನವು ಸುಪರ್ಣಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಮಾನ್ಪಕ್ಷೀ ಪಶ್ಚಾಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಈ ಕಥಾನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತಾಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


3. ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕೆನಾದೆ ಕದ್ರು ಸುಸರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮರೂಸಯೋರಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಬುಪರ್ಣೀಮಜಯೆ- 
ತ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಭ್ರ್ರೀಣೇ- 
ಸೇತೀಯಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭ್ಳತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೀಣೀಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕದ್ರೂರವೋಚಿದಿತಿ ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಆಅಸ್ತರೇ ಅನೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ನ 
ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶನ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋ- 


ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುವಪತತ್ರ್ರ ಯೋದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ 
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ಅಕ್ಷರೇ ಅನೋಯೇತಾಗ್ಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಸ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ 
ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರು ಡಪತಚ್ಛಿತುರಕ್ತರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಥ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ತರಾ 
ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಸ್ಫೋಮನಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಪೆಕ್ಕೈತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಮಾ $೦ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನ್ಞಾತ್ತಡಧಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೋ ಸವನೇ ಶುಕ್ರ ವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 

ದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಸಷಮಭಿಸುಣ್ವಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 

| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುನರ್ಣೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಫರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 


ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು. ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಪರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ 
ಭಂದಸ್ಸುಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪಶುಸಂ ಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಹಿಕ್ಕನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ಸ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮನಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಸದಲ್ಲರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆ ಯೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು. ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಲು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ರಾನಾ RS NSA SN NAS ಾರಾಯಾಗಿಹಾಡಿಯಳಾರು 
SSNS 
ನೌ: ನಧಿ RS 


ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತಃಸವನವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೆಷ್ವಾಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಜುಷಯೆಶ್ಚಾಳ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ಕಥಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ರೋೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಪಣದ್ರಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಮಥಂ ವಯಂ ಶ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ಶೀಣೀತೈವ ಯೆರ್ಹಿ ವಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತೆಹೆ್ಯೀವ 
ನೋತಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯೂ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. | | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛೆಸಿ ತದ್ದಾ $ನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ಳಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು « ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು "" ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾಕೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ?' ಎಂದರು. 
ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 44 ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


AS 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸರಾಭವ. 


ಓಂ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ-- 
ನೃಥಮುಯವಮಸ್ಮಾನ್ರೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಃಬ್ರುನಂಶ್ಸುದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ 
ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋಡಪತಂಸ್ತದೇತತ್‌ ಸಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಸತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ 
ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಪತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ಚಾರ್ಥಮಧ್ಧನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ದೀಕ್ಷೂಂ ಚ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೊ 


ಯಸ್ಕ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ತಾ 


ಆ.೩. ಆ. ೪. ವ. ೧೦ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ರ'5 


I ್‌ಡಾಪೌಡಾರ್‌ಾ 


ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಕೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ « ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ?? ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
"« ತಥಾಸ್ತು ೨ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೊ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಿದೆ. 


SS ತರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ಇರ್‌ಇಾರ್‌ ಇತಿ 


ದ್ದ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರ್ರನನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾಸುಮಂತ್ರಯಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದ- 
ಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಕೇ- 
ತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೆ ತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಮಸ್ಕ್ಯ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ 
ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಜ್ಜಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸ-. 
ಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತಸ್ಕಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋನುಸಾಲಃ ಸನ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖ- 
ಮಚ್ಚಿದತ್ತಚ್ಛೆಲ್ಕಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯೆದ್ಧಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ನಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಹನಿರಿವಾಥ ಯಃ ಶಲ್ಯೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಸ್ಟಜೋ 
ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಪದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ 


ಸೋಂಂಧಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭವನತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ತ ನಂ ಬಂಗ ಬಂ ಭಾ ಸಾ ಸಾ ಣಾಸಾಣಾಣ 
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ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ « ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವಳಕ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಬರಗಳನ್ನೂ (೩೪೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 
ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 


6” ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 

ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಬ್ದಾತ್ತತ್ಪಾ,ಶಃಸವನಮಭವನತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ಮತ್ಸನೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನು ತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ಸವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಭನತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ಧಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಪೊರ್ವಂ 
ಸನನಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾ- 
ನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯನುಭನತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಭ್ಣಾತ್ತತ್ತೃ ತೀಯಸನನಮಭವತ್ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತರಸಂ 
ನಾನ್ಹಾಸ್ನ್ನೋತ್ಸೂರ್ವೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಸ್ವಸಶ್ಯಂಸ್ತ್ರದ್ಯದಾ- 
ಶಿರಮವನಯನ್ನ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀಃ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಒಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತ8ಸವನವಾಯಿತುು. ಈ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 

೧೧ WN 
ಸಮೃದ್ಧತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನಡ ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು. : ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆ ಯಲಿಲ್ಲ. ದೆಃವತೆಸಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾ 
ರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು: 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ಸ ರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


೦: 
7. ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಬರವಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇವೇ ಇತರೇ ಛಂದೆಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಪೆರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು- 
ರೈಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭವತ್ರ್ಯ್ಯಶ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇ- 
 ಕಾಸ್ತರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯೈಕೆರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಜಟ್ಟ 
ತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇಹೀತಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಸ್ತರಾ ಭೂತ್ಪಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದಯಚ್ಛೆತ್ತತೋ ವಾ ಅಸ್ಟಾಕ್ತರಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ದ್ರಾದಶಾಶ್ಸರಾ ಜಗತೀ ಸವೆನ್ಳಶ್ಸಂದೋಭಿಃ: ಸಮಾವ- 


ದ್ವೀರ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾನಿಭೀ ರಾಧ್ಛೋತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಜಗತಿಯ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನಂತರ ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ, ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದ:ದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು. ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು. ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
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ಕಾರ್ಟ್‌ 


ಆವ LS 
ESN ROR ANNE A ರ್ಸ್‌ 


ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ... ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃ ತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ಇದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಸಾಗಾ ಚ ಅ ಭರಸ ರಾವಾ 


8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯೆಶ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಕೈೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸನೈ ಖಲು ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜತಿ। ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಠಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತೆದ್ವೀರ್ಕೇಣೈ ನ ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತದ್ಯಥಾಯಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃಸದ್ಗಾಯಿತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ 
ಯುಜ್ಯತೇ... .... ಎಎ ಪಾ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃಶೇ ನಿಪ್ಲನೇತ್ವೇತಿ | ತೆದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀಮನ್ಹಾಭಜತಿ ಸಾ ಯೆದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶ್ಯೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ಪಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭೃತ್ತೂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ--ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥೃವು ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
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ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೪-೧೦ ; ೪-೩-೨-೭; ೧.೬-೧-೧ ; ೧೧-೭-೨ ೮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 

ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತ ಇತಿ | ತದ್ದಾಯತ್ರ್ಯೆ, ನಿಮಿತೇತಗ್ನ್ಗಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯ- 
ಸ್ಫೋಸದ ಇತ್ಯಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೈೆ ನಿನೀತೇ ಸ a ಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 


ಭೂತ್ವಾ ORNS | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೯-೪.೧೦) 


ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ಯೇನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವೋಷ್ಟಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇಬ್ಬಹತೀ ವಾಚಿಮಾವತ್‌ ॥ 
(೧೦-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «........ ನಿರಮಿಮೀತೆ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವೆಸ್ಟಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛೃಂದೆಃ? 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ; ಗಾಯ- 
ತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ; ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ; ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗೇಶೃಂದೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨ ೨-೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇದನ್ನು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಚೆರ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅಥೈತಾನ್ಯಗ್ನಿಭಕ್ತಾನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಸಂತೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 
(ನಿ ೭-೮) 

ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ ನ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಾೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳೆ ವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ- 
ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯು; ಪ್ರಾತಃಸವನವ್ರು ವಸಂತವ್ರು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ರಾತಃ- 
ಹ್‌ ಎನನ ತಿಳಿಸಿದೆ. x $ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರಿವೃದ್ರೆಥಂತರಂ ವಸಂತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಸವಃ | 

(ಮೈ. ಉ. ೭-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹನಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತೆವೇದಃ | ಪ್ರಾತೆಃಸಾನೇ ಧಿಯಾವಸೋ / 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೧) 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಹ ತ ವಾವಾರಾರ 


ಅಗ್ನೇಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೪-೧೨) ಭೂರಗ್ನಿ ಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಾತೆಃ- 
ಸವನಸ್ಯ ಚೆನ್ತುಸಷೀ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಲ್ಲದ, ವಸವಸ್ತಹಣ್ಯಗ್ಗಿಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಸ್ಯ ತಥಾವಿಭೇ ಜುಹ್ವತಿ।ವಸುಷ್ವೇವಾ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹುತೆಂ ಭವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦-೧) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗ್ಠೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಚತುರ್ವಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ 5ನ್ಹಾಯೆತ್ತಾ$ ಪ್ರಾಣಾ 
ಏವ ವಸವ ಏಕೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-7೬-೧) 
ಪ್ರಾತ8ಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದೊಡನೆ (ಭಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆ) ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗ್ರೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಡ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನೆಯೇ ದಿವ: ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಜೀಜನಂ | ವಸ್ತಃ ಕುವಿದ್ರನಾತಿ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶೈೇನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಜೇ ೭-೫೬-೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಆದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶೈನಪದವು ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಶ್ಯೇನಸದನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆದಿ ವಾ 
ವೈದ್ಯು ತೋತಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ನಿತುಷ್ಪಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುಕಾನೋ ಅಸ್ತರೇ(ಯ ಸಂ. ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಷ್ಟರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ವಿದಿದ್ಯುದೆತೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ ಆಗ್ನಿನಾ ಸರೋತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ತೇಜೋರೂಪೆಶ್ವಾತ್‌ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ... .... ಗಾಯತ್ರೀ ಏಪೋಸ್‌ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ॥॥ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸಹೋತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ನಿನಿಷ್ಯತತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಸ್ಪೈಿತವಾಗು 
ನಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅನ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಜೋರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ದನಿದ್ಯೋತ ಎಂಬ ಪದವು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಎ SS, 
EN ರ್‌ ಹ್‌ ಜಾಪ್‌ 


ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಶ್ಶೇನಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧೨) 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ (ಜು. ಸಂ. ೬.೫.೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃಶ್ಶೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ.ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸುಪರ್ಣಪದವೂ ಸಹೆ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಿರುವುದೇ ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸುಪರ್ಣಪದವು ಕೇವಲ ಪಕ್ಷಿಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥ ವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತೆನಂ ಏಕಂ ಸಂತಂ' 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸುಸರ್ಣಸದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 

ಯೆತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ನಿದಥಾಭಿಸ್ಸೃರಂತಿ | 

| (೧-೧೬೪-೨೧) 

ಯಸ್ಮಿನ್ಜೃಶ್ಸೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಸರ್ಣಾ ನಿವಿಶಂಶೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿನಿಶ್ಚೇ ॥ 


(೧-೧೬೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಸುಸರ್ಣಪದವು ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ' ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದೆರ್ಶತೆಮೋಷಧೀನಾಂ | (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ, ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಳ್ಳ 
9 ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯೆಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರ 
ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೀತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಸೋಮವೇ 
ರೇತೋರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವು. 
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NS TS ಇರ್‌. ಹ್‌. ಡರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ಒಪ್‌ಸಬಾತ್‌: 


ಅಥ ಯೆಪ್ಛಿಂಚೇಡೆಮಾದನ್ರಂ ತದ್ರೇತೆಸೋ;ಸೈಜತೆ ತದು ಸೋಮ ಏತೆನದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ವ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಕೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದನ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸೃರವಾದ ಭಕ್ಸ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 
ತ್ರವೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರನಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ವತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮನುಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತಶ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಸಶ್ಚ ಕಾರಾಪಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋತವೃಜೇತೆ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋಂಇಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
(ಖು- ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 

ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಷ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ನೀರ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ವಿಶ್ವನಿತೃನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 

ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Eling ನಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


< The poet of ೯-೮೬-೨೯ while saying " Thou art the heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) O Pavamana, thine the Sun’ 
seems to conceive Soma, as the bright ether, the azure ‘Sea of light ? 
generally '', 


[ Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p. XV. ] 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೊಡನೆ ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಃಸತ್ತ್ವವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌... ... ತೆಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ 
ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು ? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧೆರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ: 


10 ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜೋರೂಪೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ತಾ ಪೆಡಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭುತಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೯-೮೩-೪) 


ಗಂಧರ್ವಃ ಉದಕಾನಾಂ ಧಾರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರಕೃತಿ | ಉದಕಧಾರಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ... ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೆ:ಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾನೆ, ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ 
ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋಇವದದ್ಗರ್ಭೆೇ ಅಂತಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ5ಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವ: ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಕ ತಾಂ ವಾಚೆಮವದ3* | 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು. ಆನಂತರ ಪ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕೃನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 


ಕ 
ಹೆರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 


ಎದಿ 


ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯತೇಜೋರೂನಿಯಾದ ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ ನೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ |...ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯನುಷ್ಟ್ಹಾತ್‌ 1....ಸೋಮೋ ವೈ 
ಭ್ರಾಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಶೃತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹೆರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುಜಿಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮೋ ವೈ ಭ್ರಾಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಪರ್ಣ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 


ರಾ - 
ಗಾ A ಾರ್‌ಡಾ್‌ 


ಪೋ ತೋ ನ್‌್‌ ರೌಶಾವನಾದೌ್‌ 


ಷ್ಟ . 
ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದೊಡನ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಚತುಷಸ್ಕಸರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯೆಂನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾನಿ ಸೇಡತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗಧೇಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ:ಪರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ನಾಮ ಆಖ್ಯಾತ, 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಪರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇದೀಸ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ಉಪನಿಷದಾದಿಸ್ತರೂಸಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕವೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಷಿತ್ಯಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಭಾಷ್ಯ. ೩-೨-೪-೫)- 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ಡಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ರೋೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ 


(ಜು, ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಸುಪರ್ಣರೂಪದ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸಸ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 


ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಸರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು 
ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನಸಹರಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


[ae 


ಹಾಲಾ ಖಾ. —— ss ನಾನಾ ಸಾಂ ನಾತ 
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NR. 
~~ Oe ಭಾತ್‌ ಹ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 


ಇತೆಶೃಂದೋ$ಕ್ಬರಾಹರಣೇನ... ಅನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ನಿವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದ್ವಾರ- 
ಶಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವಿರೈೇಣೈವ 
ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರ ಫಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ನಿಕಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ಏಕಾಕ್ಸರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತೀಗೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್ಬಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 


_ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 
ಅಧಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು- 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ ೧೦-೪-೧) ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಸೈ್ಯವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತೆತ್ತ- 
ಚೈಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ ॥ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬ್ಚರಗಳಾದರೆ-- 


ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ೨೪೪ — ೨೮ 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ೨೪-೪-೪ ವ್‌ ೩೨ 
ಬೃಹತೀ ೨೪--೪.. ೪. ೪ ಯ್‌ ೨.೬ 


ಸಂ ಕ್ತ ೨೪-೪೪-೪. ೪.೯ ಈ ೪೦ 
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ತ್‌್‌ 
೫ ಗ್‌ ಎಇ. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಎ... 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌... ೨೪.-೪--೪.-೪7೪೩೪ ಡ್‌ ೪೪ 


ಜಗತೀ ೨೪-೪-೪. ೪.೪.೪೪ ಹ ೪೮ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಪು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪ್ಪಿ ಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಾತ ತೃರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ 
ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಡಿ ತ ಶಿರೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯತಿ 1 ಅಗ್ನಿನೈಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗ್ನಿ ಮೇವಾಸ್ಯೈತೆಚ್ಛಿರಃ ಕಕೋತ್ಯಥೋ 
ಶಿರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿಕೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ನವಾಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣಿವೋ 
ನವಮ: ಪೂರ್ವಾರ್ಥೊ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು.  ಪ್ರಣವವು ಒಂದು ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯದು. 
ಯಜ್ಞ ಕೈಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವು. ಏತಕೆ ೌಂದರೆ, 


ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಹರಿಣೀಂ |... -ಯೆಜಮಾನಗ್ಸ್‌ ರ್ಗೆಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತೀಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) 
ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. 


॥ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ಪ || 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ತ್ಯಾಚ್ಛ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತಾ ಕ | 
ಪ್ರೂತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲೂ ಸಹ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ಸವನಂ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯ- 
ಸವನಂ ತದ್ವಾ ಅನೇಕಾಕಿನ್ಯೇನ ತಿ ಶ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ಸವನಂ ವಹತಿ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಜೆ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕಿನೀ ಜಗತೀ ತೃ ತೀಯಸವನಂ ಗಾಯತ್ರೊ ೇಷ್ನಿ ಹಕೆಕುಭ್ಬಾ ಡಂ 
ಷ್ರುಭಾ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೇವೈಕಾಕಿನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-೧೦) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನೂ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು ' 
ತ್ತವೆ.ಆದರೆ 


ಸ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿನ್ಲ. ಬೃಹತಿ 


೩.ಅಅ. -೪.ವ.೧೦,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


LN 
NE ಹ್‌ 
ಚಾಪ EN ಹ. ಹಾರ್‌ ಇಒಪ್‌ ಬಾಪ್‌: 


ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜಗತಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ಉಸ್ಹಿಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ. ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುನು ಆದರೆ ಇತರ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. , 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಸ್ರಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿಗೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರವೂ, ಜಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಈ ಮಹತ್ವ್ವವೆಂದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಟಾಗಲು ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಶರಿಸಿದೆ. 


ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಹ ವಾ ಆಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಕಾಸುಃ | ತತೋ ಜಗತೀ ಸೋಮವ:ಚ್ಛಾಪತತ್ಸಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಕ್ಸೆರಾಣಿ ಹಿತ್ತ್ವಾಜಗಾಮ ತತೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್ಸೈಕಮಕ್ಸರಗ್‌ಂ ಹಿಶ್ವಾ- 

ಜಗಾಮ ತಕೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತೆತ್ಸೈ ತಾನಿ ಚಾಕ್ಬರಾಣಿ ಹರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ- 

ತ್ಸೋಮಂ ಚೆ ಶಶೋಂಷ್ಟಾಳ್ಪೆರಾ ಗಾಯೆತ್ರ ಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಟಾಕ್ಟೈೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೭) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯು ಹಾರಿದಾಗ 
ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ಬುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಲರಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಫೆ 
ತಯಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತೆನ್ವತ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತನ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬುವಾಚೋಪ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷಕ್ಕರುಪೆ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ವ ಮಾ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ- 
ದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವಯತ ತತೆ ಏಕಾಡಶಾಕ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹುಸ್ರೈಸ್ತುಭೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಗ್‌ಂ ಸವನನಿಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೮) 


ಇಂತಹೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ವೆಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತ8ಸವನವು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲುಪ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಬಂದು, ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 


ಏಕಾದಶಾ ಕರಾ ತ್ಮಕವಾಯಿತು. 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಣತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


NS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ EE Cs 
A EEN AE NA NAN 


ತಯೈವ ತೃತೀಯಸವನಮತನ್ವತ | ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಜಗತ್ಕ್ಯುವಾಬೋಸ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಕ್ಷರೇಣೋಸ ಮಾ ಹೃಯೆಸ್ವ ಮಾಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವೆ- 

ಯತ ತತೋ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತ್ಯಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಮಿತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೯) 
ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞಭಾಗನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದಕ್ಷರದೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಬಿಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 

ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ವೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಹ್ಯೇವೈತದುಸೆಸ್ಟಜಮಾನೈದಿತಿ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದಾ ಜ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛೆತ್‌ || 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೧೦) 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಸವನಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೇವಲ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ... ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
ಸವಿತೃದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ... ... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ 
ಪುನಾಶ್ವಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವ: | ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಣಯೇತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯದು ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಣಯತಿ ತದನಾರ್ತಗ್ಗ ಸ್ಪಸ್ತ್ರ್ಯುದೃಚಮಶ್ನುತೇ ದೇನಾವ್ಯನಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಸಖನಿದಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗಳ್ಗ ಸ್ವರ್ಜಿಕನಿತಿ ಯೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಂದಾದಿತೇ 
ತದೃಚೇತ್ಯೃಚಾ ಸೊಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಥಯ ಗಾಯತ್ರೇಣ ರಥಂತೆರಂ ಬೃಹದ್ಗಾಯತ್ರ- 
ವರ್ತ್ಕನೀತಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ವಾಹೇತಿ...... | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟೌ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಳ್ಬರಾ 
ಗಾಯಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋ$ಗ್ನಿರ್ಯಾನಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧-೧೯,೨೧) 


*( ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಪಡಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸು ” 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧-೭) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸವಿತ್ಸದೇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಯಜ ಭಾಗವೆಲಾ 
೪ ಇ ೧ 
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ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು, « ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿಸ್ಯನು. ಅವನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಮಾಣದೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸದಕೆ ಅದು ಸಂಪತ್ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸರ್ನದಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದನಿದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಎಂಬಗಿವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈ ಭವವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು 


ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
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೧೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಸ್ತೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ. 


ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರಮ 
ಸಾಧನವೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾನ 
ಪಾತ್ರೆವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರನೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ನರ್ಣನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಸಾಧನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ,  ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ . ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದ 
ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂದರೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಅಸ್ಪಿರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೆಂದೂ, 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ “ ಏತೆದ್ದ ವೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯಾತ್ಮಾನನಿತಿ....” 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಸಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಉಗೆಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯಶ್ರೀ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ | ಔಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಸ್ನಿಗಾ- 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸವತೀತಿ |! ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹು: ಕತ್ರಂ ನಾ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌- 
ಕ್ರತ್ರಸ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತಿ! ಬಾರ್ಹತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಶ್ರೀನೆನ್ಸ ಬೃಹತೀ ಶ್ರೀ- 
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ಮಾಸ್ಫಪತೀತಿ | ಸಾಜ್ಯ_ಂ ಸ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ತಿರನ್ನ ವಾನ್ಸವತೀಕಿ | 

ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ನು ್ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಸ್ಟು ಬ್ವೀರ್ಯವಾನ್ಸ ವತೀತಿ | ಜಾಗತಂ ಪೆ ಪ್ರಉಗಂ 

1೮4 ಪತನ ವೈ ಪಶವಃ ಸತುಮಾಸ್ಫೃವತೀತಿ | ತೆಡು a ಮೇವ 
ತದಹರ್ಜ್ರಹ್ಮಣೈವ ತೆದ್ಬ ಹ್ಮ ಪ್ರತಿ ಪದ್ಯೆತೇ | 


ಕುರ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕ. ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿೀಚ್ಛ ಚ್ಲಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಸ್‌ ಆಗುವನೆಂದು 
ಕಲವರ ಮತ, ಆದರೆ, ಜೀವಾತುವಾದ ಉಪ್ಪಿಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಅನುಷ್ಟು ಪ್ಪಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ವೀರ್ಯ ಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಬೃಹತಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಪಜ್ಜಿ $ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನಾಗುನನನೆಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದವರೂ, ಶಕ್ತ್ಯಾ ್ಯ್ಯತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೈದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸ ಸಂಪ್ರ ಹಾಯದಪರೂ 
ಪಶುಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಜಗತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸು, 
ವ್ರದೆಂದು ಇನ್ನೂಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಸಕ ಆನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ನ ರ್ಯಗಳು, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾನಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾ್ಸಾಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತದು ಮಾಧುಚೈ ೦ದೆಸೆಂ | ಈ ಗಾಯತ್ರೀನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರ ಉಗವು ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೇನು? ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಧನವೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


GEA 
೧೨. ಕರ್ಮೂತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಮೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹ ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಪನ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯನಿಟ್ಟರೆ ಆಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಆ.೩. ಅ.೪. ವ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 


NL ಹ 
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ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞವು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ನಿ 
ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ಟೇಸಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜ್ಞದ ಧ್ಯೇಯನವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ನಿರೋಧನೇ? ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


4 
ಗೆ 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತೆ- 
ಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದರೆ--ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವು.. ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತೆನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ಕ್ರೇನೈಸೊಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ | 
ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ... ಎ ಎಸ ಸ (| 

ಆಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಿಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂಹ ತ್ರೇವೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ |... ...... ದ್ಯಾರ್ಹತ್ತೇವೇಸೋಂಗಗ್ದಿಶ್ಚಿತಃ | ... .... 
5 ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ವೇವೈಷೊಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ |... ....... 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ, ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಷಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ, ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವ ವಿಶೇಷಗಳು ಇವೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತೆ ಆಸೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಪ ಏನೈಷೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತಸ್ತೆ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಃ ... ... 
ಆತ್ಮಾಯೆಮೇವ ಸ ಯೋಳಇಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಸ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ASA 
ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಂಪುರುಷಸನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ಕ್ಕೇ ಪ್ಪ ತಿಷ «| ರುಕ್ಮಶ್ಚಪುಸ್ಕರಸೆರ್ಣಂ ಚಾಪೆಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ... .... ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
೬ ಸಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ... ... ವಿಶ ಶ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ 
ನಭಾ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ಗ ಜ್‌ ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷಃ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನಃ... ... || 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ಮೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು. ವಿಶ್ವ ಸಜ್ಯೋತೀರೂ ಪವಾ ಇದೆ ಇಷ್ಟ ಷ್ಟ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ದಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಆನ್ನ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಳೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಪನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತ 


ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ $ವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಳಿಸುತ್ತದೆ. PRET ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ಚತ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ವಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಾಜ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ ಅತ್ಮದಾ ಬಲದಾ | (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ೈಸ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ,ಜಸಿದನೋ ಯಾವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮ ್ರಿತ್ಯುವೂ ಹು ತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
ಅಂತಹ ವಿಶ್ವ ಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ದ 
ಪರಮಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಜಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 


ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಶ ಶವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತ ದೆಯೆಂದರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. . ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ತ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂತಶ್ಚ ಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾ ಗಿರುತ್ತಡೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಕ್ಸೆಸಾ ತಾನ್‌ ಯೆ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಯೆಜಂತ ಪೂರ್ವೇ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೬) 
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ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಿತು ಅವರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭೆರ್ಗವನ್ನ ರಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಕೆಯಿಡೆಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು--ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಸಶ್ಚಿತ: | 

ನಿ ಹೋತ್ರಾ ಡಥೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿಶುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಪ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿ 

ಯುವುದೇ ಯಜ್ಞದ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ಇಗೆ ಪುನಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಿಸ್ತಂಂತುಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ಚತಂತುವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವರು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದೆಂ ಕಿಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯುತ್ರಾ 3ತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧೨. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಸೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


ಮ 
ಆದರೆ, ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸೂಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ | (ಐ. ಆ. 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂಡೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ವಿನಹೆ ಅದೇ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿನಾದಿ 
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ಸುವ ತತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುಡೇ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಶಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


ಅಸಿ ಯದುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತವಮಸ್ತಿ | ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಖಖ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸೋತಭಿಹಿತ್ತಾತ್‌ ಇತಿ 
ತತ್‌ ಪೆರಿಹರ್ತೆವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂದೋತಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಂ ಇತಿ ಶಕ್ಯತೇ . 
ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಚತುಷ್ಪಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿತ್ವಂ | ನೈತದಸ್ತಿ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಉಪಕ್ರಮ್ಯ 
ತಾಮೇವ ಭೂತಪೃಥಿನೀಶರೀರಹೃದಯವಾಕ್ಪಾ)ಇಪ್ರಭೇದೈರ್ವಾಾಖ್ಯಾಯ | ಸೈಷಾ ಚಿತು- 
ಸ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತದೇಶದೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ತಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತರೂಸಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಾಾಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆತುಪ್ಟಾತ್‌ ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ 1! ಯೋನಿ ಯೆದ್ರೈತೆದ್ದ್ರಹ್ಮೂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಪಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಛಂದೋವಿಷಯೆ ಏವ... ... ತಸ್ಮಾತ್‌ ಛಂದೋ ಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕೃತತ್ತಂ || 


(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೧) ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಛಂಡೋರೂಸವಾದ ಗಾಯ ತ್ರಿಯೇ ಹೊರತು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪುನಃ ಅದೇ 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ, ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವೇ ವಿನಹ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ಪೃಥಿವಿ, ಶರೀರ, ಹೃದಯ, ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪ ದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಜುಜ್ಜಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನವು ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ, 
ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ 
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ನೈಷ ದೋಷಃ | ತಥಾ ಚೇತೋತರ್ಸೆಣನಿಗದಾತ್‌ | ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚೈಂದೋದ್ವಾರೇಜಿ 
ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸಃ ಅರ್ಪಣಂ ಚಿತ್ರ ಸಮಾಧಾನಂ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯೇನ 
ನಿಗದ್ಯತೇ | ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ | ನೆಹಿ ಅಕ್ಷರಸಂನಿನೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಚಂ ಸಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಕ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯನಿಕಾರೇ 
ಅನುಗತಂ ಜಗತ್ವಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ... ... ... ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 
ಛಂದೋ $ಭಿಧಾನೇ*ಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಕ್ಯೇ ಚತುಷ್ಪಾಜ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಯೇಇಸಿ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ಉಸಾಸನ:ನ್ನರವಿಧಾನಾಯ || 


(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. 


ಹಾ. ೧ ೫) 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇಕೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ತೆದನನ್ಯತ್ವೆಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 


ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಸ್ವೇತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸ ಏಷ ಸಂವತ್ಸೆರಸಮಾನಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಯಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶೃಂದೋನುಯೋ ಮನೋಮಯೋ ನಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ ಸಯ ಏವಮೇತಂ 
ಸ ಬಿಚ್ಚ ಶಂಸತಿ || 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 
ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿೀಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಗಳಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
_ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಸಹ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅತೀತವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳ ದ್ವಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಷಾ ಚೆತುಸ್ತದಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


A ಸ 
596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ತ್‌ ಇ. 
ತ್ರಾ dd 
ರ್‌ ಜಾನೆ 
NAN 


ALLAN 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ (ನಾಲ್ವನೆಯ) ಪಾದವು ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು. 
ಗಾಯತ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡುಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು 
ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಲ್ಪಡಕ್ಕದ್ದು. 


ad 


೧೪. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


ಪಾಳ ಲಾ 
ದೇನಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಭಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾಚ್ಛಾಡೆಯೆನ್ಯ- 
ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಸ_, ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ವಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೨) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀನಿದ್ಯೆಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶೃಬ್ದವು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ' ಮರೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಛದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಮೃತ್ಯು ನಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 

ಆದರೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹ, ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನಶೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂತೋಷವು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಗಾಯತ್ರೀಛಭಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ. ಮೊಸಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಅಸರತಕ್ತ್ವವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಸರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿ:ಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಭೂನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾರಿತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಸ್ತರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯೆ ಪದಂ| 
ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೧) 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಅ.೩, ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 597 


RN ರಾಷ್‌ 
NN. 

NN ಬ್‌ 

A 


ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯಷ್ಟಾವಶ್ಷರಾಣಿ। ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೈ ಪದಂ! ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಕಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ನಿದ್ಯಾ 
ತಾವದ್ದ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | 
(ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 
ಯಚಃ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ತ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾಣೋ$ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಾವಸ್ತರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹವಾ ಏಕೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ, 
ಪದಂ | ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ತಾವದ್ಧೆ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ 
ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | ಅಥಾಸ್ಯಾ ಓತದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತೆಂ ಹದೆಂ ಪರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ಶೆಸತಿ। ಯದ್ವೈ ಚೆತುರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಮಿತಿ ದದೃಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಸಃ। ಪರೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹ್ಯೇವೈಷ ರಜ ಉಸರ್ಯುಸರಿ ತಪತಿ | ಏವಂ ಹೈವ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ತಪತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ನೇದ! 
(ಬೃ ಉ. ೫-೪-೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವ. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಶೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ವನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 
ಪ್ರತ ಕ್ಷಕ್ಳೆ ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಸರೋರಜಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಈ ತುರೀಯ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ 


ಷಾ ಗಾಯತ್ರೆ ೇತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇ ದರ್ಶತೇ ಪದೇ ಸೆರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ। ತದ್ವೈ 


ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಚಸ್ಷುೆ್ಯ ಸತ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಷುರ್ಹಿ ವೈಸತೈಂ........ ತೆಸ್ಮಾದಾಹು- 

ರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯತ್ರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ| ಸಾ 

ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ತೆಶ್ರೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಃ ತತ್ಪಾ)ಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಗಯಾಂಸ್ತೃತ್ರೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಮ | ಸ ಯಾಮೇವಾಮುಂ ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ|ಸ 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸ್ರಾಯಂತೇ ॥॥ 

ಸರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 

ಷ್ಮೂಪಿತವಾಗಿಜಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 


ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
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NN 
LT 
AAS LN ಷ್‌ ಒಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇರಾ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಇರಾ ಒಂ. ಇ ರ್‌ ಇತ್‌ 


ಆ ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಾಂ ಹೈತಮೇಕೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಷ್ಟು ಭಮನ್ವಾಹುಃ | ವಾಗನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತೆದ್ವಾಚಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದಿ ಹವಾ 
ಅಪ್ಯೇನಂವಿದ್ದಹ್ವಿವ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ನ ಹೈವ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಏಕೆಂಚೆನ ಪದಂ ಪ್ರತಿ! 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 
ವಾಕ್ಸೈ( ಅನುಷ್ಟು ಬ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯ ಗಾಯತ್ರಿೀರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಗುರುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಪ್ರರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ ಯೆ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ಫೂರ್ಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌, ಸೋತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸ್ರಥಮಂ 
ಪೆದಮಾಸಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವತೀಯಂ ತ್ರಯೀ ನಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್‌ 
ಸೋ 8ಸ್ಯಾನತದ್ದಿತೀಯಂ ಪಡಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿ” 
ಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ ಸೋತಸ್ಯಾ ಏತತ್ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ 
ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಂ ಪರೋರಜಾ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ನೈವ ಕೇನಚ ನಾಸ್ಯಂ ಕುತ 
ಉ ಏತಾವತ್ಪ ತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ | 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೬) 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ವೇದತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ: ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ದರ್ಕತವೂ, ಸರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕಿಫಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಏವಂಪ್ರಕಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ. ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಏವಂ ಹೈನೈವಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಪಿ ಬಹ್ಟಿವ ಪಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ನಂಪ್ಪಾಯೆ ಶುದ್ಧಃ 


ಸೂಶೋ$ಜರೋ ಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನ್ಕೂ ಅಜರನೂ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
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ಮುಖವಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯಾ ಅಗ್ನೀರೇವ ಮುಖಂ--ಗಾಯತ್ರೀತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವೂ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಚವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


— ಅಾಘಾೂಘಾ ಶ್‌ ಸವಾ ಭಾಜನ 


೧೫. ನಿಯಮಿತವಾದ ಅಕ್ರರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಂಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೂತತ್ವಮನುಪೆಸೆನ್ಸಂ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಕಾರಣಿಂ ವಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದರೂಪಮಾಪಾದಯತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕತ್ವವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭನಿಸಲ್ಲುದು, ಎಂಬುದು 
ಆಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ವಾಕ್ಕಿನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಸಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಗೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು .ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ ಸ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಿ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂ ನಾನ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ 
ಇಸ EN ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ವಾಕ್ಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಇ 
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ತ ಹತು ತಾನ ಎರಾ 


ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


೧೬. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯರೂಪ ಪ್ರಸಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ತತ್ತೃನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತುಅವುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 


ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಾನೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಕಾನ್ಪುರುಸೇ ಶರೀರನುಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇ 

ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇನ ನಾತಿಶೀಯಂತಶೇ || 
( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 

ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ತತ್ತ್ವವೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗದೇ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹೆ ದೇಹನಿಯಮವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಯೆದ್ವೈ ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ವಾವ ತೆದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂಕಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದೆಯಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂಶೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೪) 


ಯಾವ ದೇಹತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ತತ್ರ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಪುಂಡರೀಕವು.' 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವ್ರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾಣತತ್ವ್ವವು ಈ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೈಷಾ ಚತುಸ್ಪದಾ ಷಡ್ವಿಧಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತದೇತದೃ ಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | 


ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಡ್ವಿಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ... 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತಿ ಶ್ರಿಪಾದೆಸ್ಯಾಮೃ ತೆಂ ದಿವಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೨) 
ಇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನನವು. ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೇತನಾ 
ಚೇತನೆರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವಿಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು, ಆದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ' 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ. 


ಇವಿ ಎವಿ 


:0: 


ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ | 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದಾ ಒಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೂ ತಾದಾತ ಸೀನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ be | 
ಪ್ರದಕ್ಕೂ ಕೆಲನಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದ 
ತ್ರಯ, ತುರೀಯಪಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಸರವಸ್ತುವಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ತತ್ಸನಿಶುರ್ವರೇಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ ಸರತತ ತ್ತ್ವವಾದರೆ ಆಗ 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಶರೀರವೂ, ಹೈದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ 
ರವಸ್ತುತತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಾಾತ್ಮಕವಾದ ಷರವಸ್ತುನಿನ ಒಂದು ಪಾದವು. 
Shek ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವಮುದೈರ೯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ 
Ke ್ಪಂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ. ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಖುಗಾದಿವಾಗ್ರೂಪ 
ಇಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಾ ಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (೧೦೧೦೯೮6) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ತುರೀಯ (ಚತುರ್ಥ) ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಸ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


ಔ. 


ಹ 
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ಟ್‌ ಫಹ್ಪಫಹಾಲನ್ಯೃ್ಯೈಿ  ಂ ಇ. 


A 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇವೆರಡು ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಹ ದಾ ಜಾನಾ. ಅಲಿ 


೧೭. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ. 
ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಎಂಗೆ... 

ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ಸಂಬಂಧನಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತುರೀಯ ಪದವು 
ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ತೃಸ್ತರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗೃದಾದ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋ$ಯುಮಾತ್ಮಾ ಚಿತುಷ್ಪಾತ್‌ | 

(ಮಾ. ಉ, ೨) 

ಆತ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಷ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಲು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಓಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಥೇಯನಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆವೂ ಅಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 


(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ _ಜ್ವಃ-- 
ಎಚ್ಚರವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು 

(೨) ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾನೋ50ಶಃಪ್ರಜ್ಞಃ-- 
ಸ್ವನ್ನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನು. 

(೩) ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ॥-- 
ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನಾದ ಸುಷುಪ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 

(೪) ನಾಂತಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ... ... ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
BE ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ॥| 

ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದವನೂ, ಬಹಿಪ್ಪ ಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, 

ಶಾಂತನೂ, ಶಿವನೂ, ಏಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನೂ ಅದ್ವೈತಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ತುರೀಯನು 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇದೇ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಷ ತ ಅತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ$- 
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ಹಾ 


NE ರರ ್‌ 


ಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ | (ಬೃ, ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ: ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದವುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತುರೀಯಾ 
ವಸ್ಸೆಯು ದರ್ಶನದೆ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನನಿ | 
ಪೃಸ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ವಿ ರಿಪೃೇ 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಿಶೇಷ 


ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುೂನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ) ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಧು 
ಬ್ಯಾ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂತಾಶ್ತ್ಮ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ, ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಮರ್ಯ, 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅನೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಸವ್ರಶೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದಡೆತ್ರಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಪುನಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆವೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ... ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ಸ್ರೇರಿತವಾದ ಧ್ಯಾನನಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಪದ ಅಜ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯಕ್ಲರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯನ್ನರಿಯಲು ತುರೀಯೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಷಚ್ಛೆ ನಃ ಶಕುನೋ ನಿಭೃತ್ವಾ ಗೋನಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


ಅಪಾಮೂರ್ನಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವಕ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ರ್‌ 


NS ಇಪ್‌ಇ್ಬರ್‌ಇಹ್‌? 
NN RS 
Pe I ಜಟಾ LE 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿಜೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಚೆಂದ್ರ 
ಲೋಕವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೊರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ತುರೀಯೆಸದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ತ್ರ್ವನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ತುರೀಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯಭಾಗವು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದುದು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅವ 
ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ಚತೋ ವೃಶ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದ- 
ಶಾಂಗುಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂದೇ ಆದ ಪರಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೆಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಶತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಪೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವು. . ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದನೇಕ, ದೇವತಾರೂಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಕೃತತತ್ತ್ವಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಒಂದೇ ಆದ ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇಂದ್ರ ನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಪನು ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮನಂಬ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಾತೀತವಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರೂಸಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 

ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 

(ಕಠ ೫-೯)). 

ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ರಾವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಜ್ಭೋ 
ದಿವ ಶಿಷ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ-ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಶ್ರಾತೀತನಾಗಿ ವೃಕ್ಸ 
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ಇ ಇರ್‌ ಸತ್‌ಾ ಇರ್‌ 


ಗರ್‌ 
I 


ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ವಾನಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏತಾವಾನಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾತೋಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೊರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ವತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧರ್ಮ,. 


$0 $ 


ಯದ್ಭೈ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮೇತೀದೆಂ ವಾವ ತದ್ಯೋತಯೆಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ!! ಅಯೆಂ ವಾವ ಸ ಯೋ$ಯಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋತಂತೇಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಅಯಂ ವಾವ ಸೆ ಯೋತಯಮಂತಹನ್ಯದಯೆ 


ಆಕಾಶಸ್ತದೇಶತ್ಪೂರ್ಣಮಪ್ರವೃತ್ತಿಪೂರ್ಣಾಮಸಪ್ರೆವರ್ತಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಭತೇ ಯ ಏವಂ 


ವೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿ ಪಾದಚತುಪ್ಪಯವುಳ್ಳ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ದಹ್ರಂ ವಿಸಾಪೆಂ ವರಮೇ$ಶ್ಮಭೂಶಂ ಯೆತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ | 
ತತ್ರಾನಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ವಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತವ್ಯಂ || 
(ತೈ. ಉ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಅಂತೆಹನ್ಸದೆಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶನೆಂದರೇನು 9 ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕನೆಂದರೇನು ? ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದರ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ್ವಕ್ಳೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ? ಭೂರಾನಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ? ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 
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ಷಾ ತ ರಗಾತ್‌ ರಕ್‌ 
ವ ವ ಎಂ ಎಂಬ ಬಾಜಾ ಇ NN ne A A ತ್‌್‌ 
ತರಾರ್‌ NE ಇರ ww ~ ಇ A 


ಅಂತರ್ಬಹಿಶ್ಚ ತೆತ್ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಸ್ಯ ನಾರಾಯಿಣಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವಾವುದೋ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂಜೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ್ಕ ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಸ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರೈಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ ಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಸ್ತ- 
ತ್ಪಾಣಾಂಸ್ಕತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಗಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ನಾಮ ಸ ಯಾನೇವಾಮೂಂ 


ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ಪಾಹೈನೈಷ ಸಾ ಸ ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ರ್ರಾಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪರೋರಜಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ5ಂತಹ್ಯೃದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತೆದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಏತಮಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 

ದೇಹೆರೂಸವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹೆನಿದೆ. ಅದು ಹೈದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಅದರ ಅನ್ರೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು ಅಥ 
ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌- 
ಯದಂತಸ್ತದನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತೆದ್ದಾನ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ (ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಸ್ಟ್ರೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಹೃಜಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು, 
ಇಚರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೇ ವಾಯ್ತಗ್ನಿಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 

ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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೨೦. ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಗಾಯುತಿ ತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾನಂರೂಪವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ. 


ವಾ ವಾ ಅ ವ ಪಾವಾ 


ವಾಗೈ ಗಾಯತ್ರೀ | ವಾಗ್ರಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೆಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗ್ಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಫೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ ವಾಗಿದೆ. ಮ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ (ಭಿಧಾನದಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ, ಶಬ RS ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ ಭಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸೆಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆಡೆಂತರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆದಮೃತಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು, 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ, ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ 
ದಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತೆಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ದಹರೋಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಾಕಾಶ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | 
ಯತ್ಕಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 8 | ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ Il 

(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೧೭) 
ಈ ಅಂತಹೃ Ric ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ತ ಜವ ಇತ್ಯಾದಿ ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಹೆ ದಹೆರಾಕಾಶವು ಬ ಬ) ಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ನನೆಂದು ಕೆಲವು 8; ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 

es ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. K 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕ,ಷ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 


ಚ 
ಕ್ಷರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ || 
(ಶಂ. ಭಾ.) 
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ರಾ LN 
ಸ SS CS ಬೀಡಾ 


ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ 3% 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವು. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨೧. ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಸ. 


——— ಭಾದಾರಾಸಾಯು 
pl 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋತಂತರೇ ಹೃತ್ಬುಸ್ಕರ ಏನಾಶ್ರಿತೋಕನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಸೋಂಗ್ಬಿರ್ದಿದಿ ಶ್ರಿತಃ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ;ದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕ ಪುಷ್ಕರಃ ಕಿಂಮಯೋ ವೇತಿ! 
ಇದಂ ವಾವ ತತ್ಪುಸ್ಕರಂ ಯೋತಯೆಮಾಕಾಶೋತಸ್ಯೇಮಾಶ್ವತೆಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ ಉಪ- 
ದಿಶೋ ದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ | ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚರತ ಏತ್‌ ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀತೋ- 
ಮಿಶ್ಯೇತದಕ್ಸರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಚೇತಿ | 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್‌. ೬-೨) 


ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವಾವುದು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವು. ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಕರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಸವಾದ ಆತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿತ್ರೀರೂಹವಾದ 


ಗಾಯತಶ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಭೂ ಭುವಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಾಧ್ಯ ; ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತವನ್ನರಿಯಲ ಜ್ಯೋತಿೀರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವ ರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯುವ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ತತ್ಸವಿತುಃ 
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ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ ವೊಂದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರೇಧಾ 
ವಿಹಿತಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ ಚಾಸೌ ಚೇರ್ವಾ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕರೋತಸ್‌ 
ಚೇರ್ಮೌ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಬುಚ್ಛೆಮಸೌ ಚಾಸೌ ಚೆ ಸಕ್ಕ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚೋದೀಚೀ 
ಚೆ ಪಾರ್ಶ್ರೇ ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಶ್ಸಮುದರಮಿಯೆಮುರಃ ಸ ಏಷೋಇಪ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ 
ಯತ್ರ ಕ್ಚ ಚೈತಿ ತದೇವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ರೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳಂತಿವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಇದರ ತಲೆ, 
ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮನೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಗಳು. ಸೃಷ್ಠವೇ ದ್ಯು ಲೋಕವು. 
ಉದರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಉರಸ್ಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಅದು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ತ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ 
ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಮತ್ತು ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಯೆತುಥಾ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಸನು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕೇಶ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಸಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಮ್ಮಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನ್ನೈ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನು. 
ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಜೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಞ್ಯಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಲೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ !! 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
(39] Vol 17 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


RR 
LSS 


ಸಿಪಿ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಲಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


2 
ಚಿ 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ತಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಎ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪದ ವಿವರಣವಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಭೂ; ಭುವ್ಕ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಡೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 
ಇಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ 

ಆಗ್ಫಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಹ! ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೋಇನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರೋ ಮಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಕೇ*ನೈ 

ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆಂತಿ... 
(ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯಪನಿಷತ್‌. ೪-೫) 

ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ದಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ, ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು : ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯೆವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು 3 ಸನಿಸತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ರ್ವದ ತುರೀಯಪಾದವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಬ್ಬಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತೆಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯೇಕಸದೀ, ದ್ವಿಸದೀ, ತ್ರಿಸದೀ, 
ಚೆತುಸ್ಪದ್ಯಸೆದಸಿ ನಹಿ ಪದ್ಯಸೇ | ನಮಸ್ತೇ ತುರೀಯಾಯ ದರ್ಶತಾಯ ಪದಾಯ ಹರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಫು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಪರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೨. ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿನಿಭಾಗಗಳು) 
RE 
ಪರಂಜ್ಯೊ (ತೀರೂಸವಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ಓವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗ್ಗಾ ದಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಜ್‌ ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪ 


ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣವವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ದ್‌್‌ ನುನ್‌ 


ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತಡ್ಲೇಶಕಾಲೀನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾವಿತ್ರಾ ಹಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣನವೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ_ಬ್ರ ಹ್ಮೆತತ್ತ್ವದ[ನಾಮಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಹಮಿತ್ರೇತದಕ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ 
ಚೇತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ, ಸಾವಿತ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಭಾ ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನುಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜೆಯೋ ಅಜೀ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣವರೂಪದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತದಸತ್ಯಂ ಯದಮೂರ್ತಂ 
ತತ್ಸತೈಂ ತೆದ್ಬ ಹ್ಮ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಜ್ಜೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಸ ಓನಿತ್ಯೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿಃ ಸರ್ವ- 
ನಿದಮೋತಂ ಪ್ರೋತಂ ಬೈವಾಸ್ಮೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಕೇವಂ ಧ್ಯಾಯತೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯೆೊಂಜೀತೇತಿ ॥॥ 


(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ರವು ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ರ್ತವು ಸತ್ಯ. ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಸ್ತ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಅದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಆತ್ಮನು. (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಣವವು ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಜೆ. ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವೂ ಸಹೆ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕು . | 

ಮೂರ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿವೆ-- 

ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಪನವಶ್ಯೇಷಾಸ್ಯ ತನೂರ್ಯಾ ಓನಿತಿ (ಅ. ಉ. ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂ, ನಪುಂಸಕ ಐತಿ ಆ ಆಕ ಲಿಂಗವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸ ಹೆ ಭಾಸ್ವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಸಖ .... ಅಧಿಪತಿವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಟಿ ರಾಹೆನನೀಯ ಇತಿ ೬... ಮುಖವತ್ಯೇಷಾ 


ಅಥ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇತಿ ಆಕೆ ಹೌ ನಿಜ್ಞಾನವತ್ಯೇಷಾ 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 


ALN ತ ತ ಬಾ ತಾ ಬಾಯಾರಿ 
ತ ಶಶ ಕಕ ಕಕ ಕ ಅಕ ಕಕತ ಪ ddd ಇ 


ಅಥ ಭೂಃ, ಭುನ; ಸ್ವಃ ಇತಿ +3 ...  ಟೋಕವಕ್ಕೇಷಾ 

ಅಥ ಭೂತಂ ಭನ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ SY «  ಕಾಲವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಪ್ರಾಣೋತಗ್ನಿಸ್ಫೂರ್ಯ ಇತಿ ಕಃ .... ಪ್ರತಾಪವಶ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಅನ್ನಮಾಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ ಎ ..... ಆಪ್ಯಾಯನವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಬುದ್ಧಿರ್ಮನೋ$ಹಂಕಾರ ಇತಿ pl 1 ಜೀತನವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಪ್ರಾಣೋ$ಸಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ... .... ... ಪ್ರಾಣವಕ್ಯೇಷಾ 
ಇತ್ಯತ ಓಮಿತು ಕ್ರೇನೈತಾಃ ಪ್ರಸ್ತುತಾ ಅರ್ಚಿತಾ ಅರ್ನಿತಾ ಭಂವತೀತ್ಕೇವಂ ... ... ..- ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆದೋ- 
ಮಿತ್ಯೇತೆದಕ್ತರನಿುತಿ | 


(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್‌. ೬-೫) 


ಸ್ತ್ರಿ, ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಪತಿರೂಪವಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 


ಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬುದು ಮುಖಾತ್ಮಕವು. ಖಕ್‌, ಯಜುಃ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬುದು 
ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವು ; ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕವೂ ; ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತಿ ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಾಪರೂಪವೂ, ಅನ್ನ, ಆಸ; ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ತರೂಪವೂ; 
ಬುದ್ದಿ, ಮನಃ, ಅಹಂಕಾರ ಎಂದು ಚೈ ತನ್ಯೈರೂಸವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣರೂಪವೂ 
ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ 
ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೨೩. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಗಾಯತ್ರಾಾತ್ಮಕನಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀತ್‌ ಸ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಪಸ್ತಸ್ತ್ವಾನುವ್ಯಾಹರದ್ಭೂರ್ಭು- 
ವಸ್ಸ್ವರಿತ್ಯೇಪೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಮನಿಷ್ಕಾ ತನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವತೀತಿ ಸ್ವರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಶಿಕೋ 
ನಾಭಿರ್ಭುವೋ ಭೂಃ ಸಾದಾ ಅದಿತೈಶ್ಥಕ್ಷುಃ | ಚಿಶ್ಷುರಾಯತ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 


ಮಾತ್ರಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ಹೃಯಂ ಮಾತ್ರಾಶ್ಚರತಿ ಸತ್ಯಂವೈ ಚೆಕ್ಷುರಕ್ಷಿಣ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೧ಂ.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಚೆರತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್‌ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯುಪಾಸೀತಾನೇನ ಹಿ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ವಿ- 
ಶ್ವಾತ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಷುರಿವೋಪಾಸಿತೋ ಭವತೀಶೈೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಷಾ ವೈ... ... ತಸ್ಮಾದೇಸೋ- 
ಪಾಸೀತ / 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೬) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅವ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಪೃಥ್ವೀ), ಭುವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದನು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಸಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಥೂ ಲರೂಪವು.  ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಭೂ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಸದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು. ನಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು 
ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾನಿತ್ರಾಾಖ್ಯ 
ವಾದುದ್ಮೂ ವ್ಯಾಪೃತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರ, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತಾ ಸ ವಾ ಬಿವಂ ಪ್ರವರಣೀಯೆ ಆತ್ಮಕಾಮೇ- 
ನೇತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಆ ಸವಿತೃವಾರು? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತೃವು, ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾವೈ ದೇವಸ್ತಕೋ ಯೋಸಸ್ಯ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ತಂ ಚಿಂತ- 
ಯಾಮೀತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಆ ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. ಈ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದರ 
ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಉಪದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯಃ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಸ್ತಾ ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರೆಚೋದಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನಃ ॥ 
(ಮೈ ಉ. ೬-೭) 


ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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೨೪. ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ನಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಿದೆಂ ವಾನ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾವ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುದೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಹೃತ್ಪುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಹತ್ತ್ವೇಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಪರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಥಿರೀಕ್ಸಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಯೆತ್ರಾಖ್ಯ ಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತಸೋ;ತರ್ಸಣಂ ಚಿತ್ತಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನ ನಿಗದ್ಯತೇ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ೧-೧-೨೫) 
ಗಾಯತ್ರಾ $ಮ್ಯಿವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇತಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ ಧ್ಯೇಯೆತೆಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ಕೇ (ಛಾ. ಉ. ೪-೨-೨) ತೆಂ 
ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ (ಮುಂ.ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 4 ಉುಪಾಸ್‌ ?: “ ವಿದ್‌ » 
(( ಚೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಹಾನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
ನ್ಮ & 
ವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ನಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ | 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ನಯೊುನಾನಿದೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಜಟ 


(ಖು. ಸಂ ೫-೮೧-೧) 
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ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಧ್ಯೇಯವೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು ? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಪರವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಹ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕನಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಣನದ ಸ್ವರೂಪ. | 


ವಾ ಪಾರಂ ಗ ರಾವಾ 


ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಜೋೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಸ ಓಮಿತ್ಯೇತೆದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾ- 

ನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿಃ ಸರ್ವಮಿದನೋತಂ ಪ್ರೋತಂ 

ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯೆತೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಜೀಶೇತಿ!| 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 
ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಏತತ್ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇತೆಡಕ್ಷರಸ್ಯೆ ಚೈತ ತಸ್ಮಾದೋಮಿತ್ಯನೇನೈತದುಸಾ- 
ಸೀತಾಜಸ್ರಂ ಇತ್ಯೇಕೋ$ಸ್ಕ ಸಂಬೋಧಯಿತಾ ॥ 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೪) 


ಸಮೆಸ್ತವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸೆಂಬೋಧಯಿತೃ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಷಯವವೇ ಆಗಿದೆ. 
ನನಾಕ್ಷರಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರೆಣವೋ ನವಮಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 
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ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಜೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಅನಯವವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನ ಹಿ ಪ್ರಜಿನಃ ದಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತ್ರಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾ- 
ತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾಡಕೆತ್ವಾತ್‌. ಈ ಪ್ರಣವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೇತಡಕ್ಷರನಿಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯೋಪೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದ್ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ । ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ರ್ರಿಕಾಲಾತೀತೆಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ ॥ 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ ವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂ ಪವಾದ ಪ್ರಣವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸ ಫ್ರಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾಶಂ ಅಭಿಧೇಯಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತಿ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾರಿ ಓಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ- 
ಪಾಯೆಪೂರ್ವಕಮೇವ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ಮಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ, ೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವೂ 
ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂ 
ಕಾರವೇ. ಅಂತಹ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ ನನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಾಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಇವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ] ಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಜಸತ ಸನ sy ಪ್ರಣವದ 
ಮಹತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯತ್ರಾ ತನ 
ಯವವೂ ಬ್ರಹ ರೊನಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ತದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತದ್ವಾವ ತತ್ಸ್ಪರೂಸಂ ನಭಸಃ ಖೇತಂತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯತ್‌ ಪರಂ ತೇಜಸ್ತಶ್ರೇಧಾಭಿಹಿತ- 
ಮಗ್ಗಾನಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾಣ ಏತದ್ವಾವ ತತ್‌ ಸ್ವರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೇಂ5ತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯದೋ- 
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ESN ಪ್ಪ 
ಇ ಗಾವ್‌ ಪ್‌ಾಪ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಹ್‌. 


ಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರಮನೇನೈವ ತೆದುದ್ಬುಧ್ಮ್ಯತ್ಯುದಯತ್ಯು ಚ್ಛೊಸತ್ಯಜಸ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಧೀಯಾ- 


(ಮೈತ್ರು  ಪನಿಷತ್‌, ೭-೧೧) 


ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಅದಿತ್ಯ ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣನದಿಂದಲೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೃವೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸನೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. (ಏತದ್ದಾವ 
ತತ್ಸ್ವರೂಪಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಣವವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | ಓಮಿತ್ಕೇತೆದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಯೇತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೆರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸೌತಿ | ಓಮಿತೃಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಪ್ನವಾನೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈವೋಪಾಪ್ಟೋತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 


ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನುಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನೆಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯೇತದೇವಾಶ್ಷರಂ ಸೆರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರವಿಶ್ಯ ಯದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ ॥ 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 


ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಆಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುಂಜತೇ 
ಮನೆ ಉತ ಯೆಂಜತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಸಣೆಯೂ ಪ್ರಣವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ-- 
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a 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ ನೇದ್ದವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭನೇ3 ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣವವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ 
ತನ್ಮಯವಾಗಬೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಯಃ ಪುನರೇತೆಂ ತ್ರಿಮಾಶ್ರೇಣೋಮಿಶ್ಯೇಶೇನೈವಾಕ್ಷರೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಸನ್ನಃ 1 ಯಥಾ ಸಾದೋದರಸ್ತೃಚಾ ನಿನಿರ್ಮುಚೈತ ಏವಂಹನವೆೈ 
ಸ ಪಾಪ್ಮನಾ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸೆ ಏಶಸ್ಮಾಜ್ಜೀವ- 
ಘನಾತ್ರರಾತ್ಸರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೫-೫) 


ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅನಯವಗಳಾದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷರು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹೆ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ ಲ್ಪಡುವನು. ಜೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಘನ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕೆಂಪತೇ ಜ್ಹಃ 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೬) 

ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವು. ಬಾಹ್ಯವೂ, ಅಭ್ಯಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಯಗ್ಸಿರೇತೆಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯತ್ತತ್ವವಯೋ ನೇದೆಯಂತೇ। 


ತಮೋಂಕಾರೇಣೈನಾಯತನೇನಾನ್ರೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತಚ್ಛಾಂತಮಜರಮಮೃತೆಭಯಂ ಹರಂ ಚೇತಿ 
(ಪ್ರ. ಉ, ೫-೭) 
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ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಸನು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
| ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಸ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸ ಸಮನ್ವಯ 
ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೂ 


ಮತ್ತು ಪರಾತ್ಸರವಾದುದೂ ಆಡ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿ ಗೂ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿಸೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೂರ್ವ; ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


——— —— ಹಾಯ. 


೨೬. ಪ್ರಣನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸಗಳೇ; ಭೂಃ ಭುವಃ, 
ಸುವಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ. 


i 


ಹೈಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಆಗ, ಸನಿತೃನೆಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೇದರೂಪಗಳೂ ಪ್ರೆಣಿವ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರಿಗಳ 
ಸಮಾನಾವಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ; ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಸಾಧಕಸ್ವರೂಪವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನವು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸಕೆ 
ಗಳೆಂದ್ಕೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ೈತ್ತಿರೀಯೋಸಿಸಸ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ 
ತೈತ್ತಿ ತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಜಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 
sss ಪಡೆದಿನೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ಸ ಉಪಾಸನಾದೃಸ್ಟಿ ದ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನಂತೆರಂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂತರುಪಾಸನಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರೆಸ್ತೂಯತೇ 
(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ “ಉಪಾಸನೆಯೂ ಸಹ ಜಾ ತ್ವಿನಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅಂತತಃ ಉಪಾಸ ಸನೆಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ 
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ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾ ಮುಹಸ್ಮೈ ತಾಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ! 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಯಃ ಪ್ರ ನೇದಯಶೇ! ಮಹ ಇತಿ! ತೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ | ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ |! ಭೂರಿತಿ ನಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತೈಸೌ ಲೋಕೆಃ | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ: | ಆದಿತ್ಕೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತೈಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ 
ನಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚೆಃ | ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುವ ಇತ್ಯಪಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ। ಮಹ 
ಇತೃನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | ತಾ ನಾ ಏತಾಶ್ವತಸ್ರಶ್ನತುರ್ಧಾ! 
ಚೆತೆಸ್ರಶ್ನತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾ ಯೋ ವೇದ | ಸ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ನೇತಸ್ಮ್ಕೈ 
ದೇವಾ ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಗರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ನಾಲ್ಲನೆಯ ಮಹಃ 
೦ಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದನು. (ಯಷ್ಯನುಸ್ಮರಣಮಸಪಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶ. ಭಾ.) 
ಯಸಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


ಇತರಾಶ್ಚ ವಾಹೃತಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ವೇದಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇತ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ಆದಿತ್ಯಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ಭೂತೇನ ವಾಪ್ಯಂತೇ ಯತಃ | 


(ಶ. ಭಾ.) 


ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ವೇದಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಮವ್ಯಾಸ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ವಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


(೧) ಭೂಃ ಎಂಬುಜೀ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ಮಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹೈನು. | 


(೨) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಂದ್ರಲೋಕವು 
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ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುನುಜಿಂದ್ಲೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂಜೆ 
೧-೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯೆಕ್ಕುಗಳು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯೆಜುಸ್ಸು 
ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 

(೪) ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಭೂಃ ಎಂದರಿ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ಪರಬ್ರಹೆ ನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂಸಹೆ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಯ ನಏಸೋ$ಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯುಃ | ಅಮೃತೋ 
ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾವಲಂಬಶೇ | ಸೇಂದ್ರೆಯೋನಿಃ | 
ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತಶೇ | ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಶೀರ್ನ್ಷಕೆಪಾಲೇ | ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನಾ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಷ್ಠತಿ! ಭುವ ಇತಿ ನಾಯ್‌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಸ್ನೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಪ್ಸೋತಿ ಮನಸಸ್ಪತಿಂ | ವಾಕ್ಬತಿಶ್ಚಶುಷ್ಟತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಪತಿಃ | 
ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ| ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾರಾವ.0 ಮನ ಆನಂದಂ 


ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ವ || 
(ತೈ. ಉ. ೧-೬) 


ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶನಿದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತನ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಸ್ತನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬ ಗೆಯಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಸಪಾಸಕನು-ಭೊಕಿ ವಿಂಬ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆಕಾಶಶರೀರವೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಮನ ಆನಂದವೂ, ಶಾಂತಿಸ ಸಮೃದ್ಧ ವೂ ಅಮೃತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ತೇಷು ಆತ್ಮಭಾವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಅಪ್ಲೋತಿ ಬ್ರಹ ಭೂತ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಡ್ಭಾವಂ | ಸ್ವಯಮೇವ 


ರಾಜಾ ಅಧಿಸತಿರ್ಭವತಿ ಅಂಗಭೂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾಬ್ರಹ್ಮ || 
(ಶ. ಭಾ.) 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


NS ದ ಗಂ ಉಂ ಇಂ ಯಾ ಗಾ ಅ ಟಾ ಇ ಇ ಚ 


NS 


ಸಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಆಂಗವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ಚೀನಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 


0 
೨೭. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನವೂ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾಯೆತಿ, ತ್ರಾಯೆತೇ ಚಿ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆದಶ್ರರಮುದ್ಧೀಥಮುಸಾಸೀತ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ಧಾಯತಿ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 

ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಇದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವೃವೇ ಉದ್ಗೀಥರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಖಲು ಯೆ ಉದ್ಗೀಥಃ ಸ ಪ್ರಣವೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸೆ ಉಡ್ಗೀಥ ಇತೈಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಉದ್ದೀಥ ಏಷ ಪ್ರಣವ ಓಮಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವರನ್ಸೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೫-೧) 


ಉದ್ಗೀಥವೇ ಪ್ರಣವವು, ಪ್ರಣವವೇ ಉದ್ದೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ಗೀಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು. ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಉದ್ದೀಥವೆಂದೂ  ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಪುರುಷನ 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥೆ ಯೆ ಏಸೋಂಂತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈನಕಾನ್ಸಮ ...... ಯಾವಮುಷ್ಯ 
ಗೋಸಷ್ಟೌತೌ ಗೋಷ್ಟಾ ಯೆನ್ನಾಮ ತೆನ್ನಾಮ ॥ 
89 ೩ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೦. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 023 


EE. Bu 
I ಮಾ 


ಹ 


ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಸಹ ಅದೀ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರೀಮ ಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 


ಈ ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತವೆ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ಮುಖಂ ಯದಿ ಹವಾ ಅಸಿ ಬಹ್ವಿವಾಗ್ಪಾ ವಭ್ಯಾದಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂದಹತ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈನೈವಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಸಿ ಬಹ್ಟಿವ ಪಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂಪ್ಸ್ಯಾಯ ಶುದ್ಧ॥ 
ಪೂತೋ$ಜರೋ$ಮೃತೆಃ ಸಂಭವತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ಟಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 

ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 

ಪುರುಷನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 

ಅಜರನೂ ಅಮೃತನಃ ಶುದ್ಧನೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 

ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿನೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ, 
ಇಗಿದೆ. 


ತಾಯ ನಾನ ವಾಹನ 


೨೮. ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
“ವಾ 


ರಕ್ಷೂಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುಕೋತನುವಾಕೇ ತಪೋಇಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತೆ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ವರೇಣೋಸಾ” 
ಮಂತ್ರಯತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರವೀ- 
ದ್ಯೋಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತೆಗ್‌ಂ ಹವಾತಾನಿ ರಶ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯೆಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ತೂಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ ತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀೇ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸೆಂತಿ ಯೆತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಸ್ನಾನಮವಧೂನ್ವಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯೆಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನೈುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ವ ೃಕೆಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಕ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 


ಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದನರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಗ ಅದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣಿನೆಂಬ 
ೇಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹೆ ವ ವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 

ಇಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂಕ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರೀಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 

ದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತೈನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ತು ಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯಶ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯಿದೆ 


yy 
CNN Oi. 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವ 


ಜಗತ್ಸ ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಧ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾನವನ ಉದಾತ್ತಥ್ಯೇಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.  ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲೇ 
ನಿರತವಾದ ಅವರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚಿತ್ತವು ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುಡರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ ಆಷು 
ಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಥ್ಯೇಯನೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾ ನ ನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು.. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ರೇಯವು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೀಳು, ಇದು ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ತ್ವಯದೃಷ್ಟಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನದೇಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ಲೋಕಾಲೋಕ ಜೇತನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಚೈತನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, 


ತೇಜೋಸಸಿ ತೇಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ... ... ಓಜೋಂಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ || 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು. ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸು, ಸರ್ವಸಹೆನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುವೂ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂ ದ್ಯೌಃ 
ಶಾಂತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ....... ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀತನವೂ, ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ್ಕಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿ (ಮುಹಾಮಂತ್ರವು* 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತೀಸ್ವರೂಪವೇ 9) 
ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆಯೇ? 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನೇ 
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ಹ ಬಂ ಯ ನಾಗಾ ಗಾನಾ ದಿ 
ಹ ಸ ಲೊ ೊಿೇ ",ಂ ರಾತಾ 


ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನನಯಲು ಗಾಯತ್ತು ; ಪಾಸನೆಯೇ ಮುಖ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೇ ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂ ಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದನ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ತದಿತ್ಯವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ | 

ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ / 

ವರೇಣ್ಯಿಮಾಶ್ರಯಣೇಯೆಂ ಯದಾಧಾರಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 

ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಶ್ಚಾತ್ಮಾರೇಣಾವಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯ ದಾಹಕಂ | 

ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯಾನಂದಾಶ್ಮ್ರೀಡತೋತಪಿ ವಾ | 

ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏವೇತಿ ತೇನೈನಾಭೇದಸಿದ್ಧಯೇ 

ಧಿಯೋ$ಂತಃಕರಣವೃತ್ತೀಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರೃವಣಚಾರಿಣೀಃ | 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ಸತ್ಯೃಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ || 

ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತಭಿನ್ನ ಭೇದದೃಶಾಂ ತಥಾ | 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್ರೇರಯತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ನಿಚಾರ್ಯತೇ ॥ 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಬ 


ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸರತತ್ತ್ವವು ತೆತ್‌ಶಬ್ಬನಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸನಿಶೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದೃತವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾನವು. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ತತ್ಯಾರ್ಯವಾದ ದು8ಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ನಾಮಭೇಯನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಆನಂದರೂಪದ 
ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸನಿತೃರೂಸನಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಭೇದರೂಪದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತಃಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯಗಳು. ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಲಿಂಗಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದಭಾವವನನು ಬೆಳೆದಿದೆಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುಜೀ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು' ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ರರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂಡು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ತೆತ* ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಪರಿಣಮ್ಯತೇ ತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾದ ತೆಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 

ಓಂ ತತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿವಿಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

(ಭ. ಗೀ. ೧೭.೨೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಪ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಚ್ಛೆಜ್ದೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಚೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ತೆತ್‌ 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರನಾಮವಾದ ತೆತ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ವಿಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತಕೇತೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ. ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತತ್ಸದಂ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಾಮೃಶತಿ। ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ। ಇತ್ಛಾದಿಷು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್‌। ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತೆತ್ಪೆದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತೆದೈಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ವ_ತುಮಯ ಪ್ರಕರಣವೆಂದೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಜಿ. ಓಂ ತತ್ಪ್ರಹ್ಮೆ ! ಓಂ 
ತದ್ವಾಯುಃ | ಓಂ ತದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಸರ್ಯಾಯಪದವಾದುದರಿಂದ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ತಸೈ ಸವಿತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭರ್ಗೆ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತತ್ಸವನಿತುಃ ಇತಿ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಇತ್ಯತ್ರ | ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪೆಶ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸವಿಶುಃ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೆಃ | ಜಗತ್ಸ್ರೋೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 
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ದೇವನ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ--ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ | ತತ್ತಸೈ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಸನಿತು: ದೇವಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ತತ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ರೀಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿಶತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲದೇ, ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ತೆದನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬನು 
ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ತತ್ತ ವಿನುರ್ಶನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗೂ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕಲಂ | 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ನಿದುಃ /| 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಸರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಮಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಷ್ಠ ಲವೂ (ಭೇದ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುಶೋತಯಮಗ್ಗಿ: | 
ತನೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ | 


(ಮು. ಉ, 2-೨-೧೦) 


ಆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂಜಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕೆಸ್ಯ 


ಸನಿತುಃ ಎಂದೂ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತುಃ 


ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಸನಿತೃಶಬ್ದ ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂತೇ 
ಸಕಲಜನನಿವೃತಿಹೇತುಂ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾಡ ನಿರ್ವಚನ, ಸೌತಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 
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ಧಾತ್ಮ,ಣಾಂ ಸನಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯನಕ್ತಮಾದಿತೆ ೈಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಬುರ್ವನ್ಸಾ೨ಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 
ಭದ್ರ ಮತ್ನು ತೇ | ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಆದಿತ ನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಪ್ರಸೂಯೆಶೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಚ್ಚೈೈವ ಸವಿತಾ ತೇನ ಚೋಚೈತೇ | 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯೂಃ) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಸವಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದ್ದ ಸೈ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸವಿತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಹಿಂದೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಪನಿಷ 
ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದ್ಭೃದ್ರೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಷ್ಪದೇ | 


ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋತನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕವಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಲ್ಕು. 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಜೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು, ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನವು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ-ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ. 


ಉತೇಶಿಸೇ ಸ ಸ್ರೈಸವಸ್ಯ ತ್ವಮೇಕ ಇದುತೆ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ ದೇವ ಯಾಮಭಿಃ | 
ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮಮಾನಶೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ತತ್ಸವಿತುವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ಶುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ 

(ಖೆ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 
ಸವಿಶೃವೇ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ಪಾಲಕನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪ ತಿಲಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇಂತಹ 'ಜಗತ್ರ ಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ ಸ್ವರೂಪಪ್ರ ಶಂಸೆ ಜ್‌ ಸವಿತೃವೇ 


630 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 


ಘಿ ರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌" ಇರ್‌ 
ಗರ್‌ ರ ಇ ಇಗ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇ. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್‌ಕಾ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ 


ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕನಾದ ಪರಡೇವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ 
(ಬೃ, ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಾಯ ಸನಿತಾ ಧಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ಲೇಜೊಣ್ಯೀತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಭರತ್‌ || 


(ಶ್ರ. ಉ ೨-೧) 


ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಥಮತ8 ಸಂಯಮಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ಲಿರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಯಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ಸಂಯಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ಪಾರಣನಾದ 
pe ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವರೇಣ್ಯಂ. 

ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಆತ್ಮವೇ ಸತ್ಯವೋ ಪ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ಥಾನವೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂದಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದ್ಭತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂತವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯನು, ಮನನಯೋಗ್ಯವು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯನು ನಿಂದು 


ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ಗಃ. 


ಸವಿತೃನಿನ ವರೀಣ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಭರ್ಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ-ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯೆಯೋರ್ಭರ್ಜನಾ- 
ದ್ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ । ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. . ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ಯು ಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇಕಿ ಯೋ ಹವಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತೈೇ ನಿಹಿತೆಸ್ತಾರಕೋತ ಕಿಣಿ ನೈಷ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
ಭಾಭಿರ್ಗತಿರಸ್ಯ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೋ ಭರ್ಜಯತೀತಿ ವೈಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ- 
ನೋತಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯತೀಮಾನ” ಲೋಕಾನ್‌ ರ ಇತಿ ರಂಜಯತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗೆ 
ಇತಿ ಗಚ್ಛತತೈಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತಸ್ನಾದ್ಭರಗೆತ್ಪಾದ್ಫರ್ಗಃ ॥ ಶಶ್ಚತ” ಸೊಯೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸನನಾತ್‌ ಸನಿತಾ............ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 
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ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಥ ಯೆ ಏಷೋಂಂತಶೆರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ 
ದೈಶ್ಯತೇ-- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 

(೧) ಭಾಭಿಃ ಕಿರಣೈರಧಿಷ್ಠಾನಧಮೆಣ್ಯರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗಮನಂ ವಿಷಯವ್ಯಾಪ್ತಿರಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇ- 
ರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯೇಕಂ ನಿರ್ವಚೆನಂ- ಭಾ8 ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕಿರಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಆಥವಾ ಭರ್ಜಯೆತಿ ಜಗತ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುದ್ರೋ ಭರ್ಗ ಇತಿ-- 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಕಾರರೇಫಗಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ವಚೆನಂ | ಭಾಸಯೆತಿ ತೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಚಿತ್ರ_ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತಚಿದಾನಂದಾತ್ಮನಾ ರಂಜಯತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರ ಉಚ್ಯತೇ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಷುಪ್ತಿಪ್ರಳೆಯೆಯೋ8 ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಟ್ಯೋರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ಗೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | 


ಭೈರ ಗೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಸದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ಮತ್ತು ಸುಪುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ಭ, ರ, ಗೆ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚ ಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗಃ, ಶೇಜಃ, ಅನ್ನಂ, ಧನಂ--ಭರ್ಗಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭ. ಭಾ. ೧-೫-೬). 


ಭ್ರಜಃ ಪಾಕೇ ಭನೇದ್ದಾತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾಚಯತೇ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜಗದಂತೇ ಹರತ್ಯೆಸಿ | 
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ಕಾಲಾಗ್ದಿರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಸರ್ಪಾರ್ಜ್ಚಿಃ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಭಿ: | 
ಭ್ರಾಜತೇ ತತ್ಸ್ವರೂಸೇಣ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಗಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ 
(ಯೊಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ) 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಕ್ವಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭೇತಿ ಭಾಸಯಶೇ ಲೋ- 
ಕಾನ್‌ | ರೇತಿ ರಂಜಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ | ಗ ಇತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೇ€ಜಸ್ರಂ ಭರಗೋ ಭರ್ಗ ಉಚ್ಯಶೇ | ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು ,ಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭ್ರ, ರ, ಗೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ದೈಲೋಕವರ್ಶಿತ್ಟಾಬದ್ಬೇವನಾದ್ದೇವನೇನ ಕಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸನಿಶೈವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನು, 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡಕೇ ಯಸ್ಮಾಜ್ರೋಚತೇ ದ್ಯೋತತೇ ಓವಿ] 
ತಸ್ಮೂದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತ8 ಸೂೂಯತೇ ಸರ್ವದೇವಕೈಃ ॥ 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಣಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ | ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರೀಡಾರೂಸವಾದ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ-ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಕ್ಯೋ$ನರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ಶೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ8|...... ೬. ತಸ್ಯ;ಪ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರಃ | ಮೋದೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ಚಃ । ಪ್ರನೋದ ಉತ್ತರಂ ಪೆಕ್ಷಃ | ಅನಂದ ಆತ್ಮಾ 
(ತೈ- ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಪ್ರಮೋದರೂಪಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಜಂ ದೇವನೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಗುಣವನ್ನೇ ಆತ್ಮರತಿ: ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಇತ್ಯಾದಿ  ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
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ENN RR 
ಪೌರ್‌, ರ್ಸ್‌ A ಇಇ ರಫ್‌ ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾಗರ್‌ ರ್‌. 
ಆಗ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ಧೀಮಹಿ 


ಧೀಮಹಿಸದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮ;, ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಧೈೇಯತಯಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾ ನ, ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣವೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಕ್ರಮವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈವಾಭೇದಸಿದ್ಧಯೇ। 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನೋಭಾವವನ್ನಿಟ್ಟಿ ರತಕ್ಕ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಷಾ ಫಿತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಧಾರಣವು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೃಶ್ಯಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮೇ ಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಂ ಪರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪೆಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಚಿದಾತ್ಮಕೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದಾ ಕದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದ ೃಶ್ಯಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ ಒವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಭೂತವೂ, ತ ಚತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾ ಿರವು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ರರ್ಯಮ್ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂಜಿ! ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ನ ಜ್ಯೋತೀಃ | (ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ ಪರಂಜ್ಯೊತೀ ರೂಸನಾದ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಕ್ಣಾ ಿತ್ವಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐಕ ಭಾವನೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಧ್ಯಾ ~ನರೂಸವಾದ ಸಾಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಸುತ್ತ ಸು: ಭವತ್ಯತ್ರ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನು ತೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಸಾವು ಅಮ್ಮ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಧಿಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾನವೂ ತದ್ಧಾ್ಯಾನಸಾಢಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯೆಯು 


ನಾಶವಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಸ್ರಜ್ಞಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಉಪಾಸನಾರೂಸದ ಕರ್ಮುದಿಂದಲೇ 
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ದ್‌ 


ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ.: ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೂತಿರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನ 

ಇದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆ`:ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ 
ಸಾಧನವು. ನಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೊಸವೇ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಫಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆನುತೇ$ಪಿ ಚ | ವಿಜ್ಞಾನಂ ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೆೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೇಸ್ಕಮುಸಾಸಶೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿರತಕ್ಕವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಈ ರೀತಿ ನಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತನೃತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಆನಂದಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಸಾಕ್ಬಾತ್ಮರಿಸಲು. ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮರೂಪದ ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ್ನ ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಛಯ:ರೂಪದ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನೆಪೊರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯಃ 


ಯಃ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವ ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಯದ್ಭರ್ಗೊ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇಮ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾವ ಭರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯು8 ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಸ ಅ ಹ್ಮೈನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ. ಅದನ್ನೇ ಮಾಧವರು ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗೆ 
ದರ್ಮಂ ಯೆತ್ಸತ್ಯೈಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಸರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಮ್ಮ ಧೀಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ತರೂಪಭೂಶಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸನಿಶುರಿತ್ಯಾದಿಸದೈಃ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸಭೂತನಾದ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮವುಟೋ ಅದೇ ತತ್ಸವಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಃ 


ನಃ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಜೀವಾತ್ಮರಾ ನಾವು ಬೇಕೆ, ನಾವು ಅನಂತ ಎಂಬ 

ಪ್ರತೀತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 

ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇದಬ.ದ್ದಿಯು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 

ಯಾವ ವಿಧವಾಥ ಭೇದರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ದ್ಜಾನದಿಂದ ಈ ಭೇದಬುದಿ ಯು 
ಉ 


ಕಾ 
ಲ 
ಇಗ 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ.೧೦. ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 635 


ರಾ ಬಾರಾ ಜಾಯಾ ಬಾ ಯಾರಾ ಗ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ec ತ ಲ 
ಗ್‌ SN, 
~~ 
ಮ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
"" ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರಾದ ನಮಗೆ ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನ್ಮನುಗ್ರಹಿಸು ೫. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಲಿ. ಜ್ಞಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತೆ ಮನಾಃ ಪಾರ್ಥ ಯೋಗಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯೆ: | 


ಅಸಂಶಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ಜಾ ಸೃಸಿ ಕಚ..ಣು!॥ 
8 ಗಿ A) 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯೆಸೀ ಚೇತ್ವರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ ! ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ. ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತತ್ಸಲವಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಡೆದಿರೆ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 
ಮಯಾ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತೆನಾರ್ಜುನೇದಂ ರೂಪಂ ಪೆರಂ ದರ್ಶಿಕಮಾತ್ಮಯೋಗಾಶ್‌ | 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೧-೪೭) 


ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆವು ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆಮೇವೈಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸೈೆ ಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುಶೇ ತನೂಂ ಸ್ಟಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಪ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನದಿಂದ ದೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವವನಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ 


686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 

EEE 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವನು ಎಂದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಈಶೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಜಿಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 
(ಈಶ. ೧೮) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ವಿಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ್ವರೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ 


ಸವಿತುಃ--ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲ್ಪಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಸವಿತೃಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
'ದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ನೃಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಖಯಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಭರ್ಗ8-ಭ್ರಸ್ವ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಭ್ರಷ್ಟೀ ರೋಸಧಯೋರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಭಸ್ಹಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಕೂ ಉಪ 
ಥಗೂ ಲೋಪವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗನು. ಇದು ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸ್ಯದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ರಾನ್‌ A ಮಾ ಗಟಗಟ ಪರಾಟ ವಾ ಫಾಫ್‌ ಟ್‌ ಬಾಟ್‌ 


ಧೀಮಹಿ-_ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದದ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ಧಾತು. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ವಾ. ೨೧--೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಛ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾತು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ, ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತವಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಿಶಿನ್ಟತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ನಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


| | 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿನೀನುಹೇ ॥ ೧೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| i | 
ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ವಯಂ | ವಾಜ€ಯಂತೆಃ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ |! 


ಭನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ಈಮಹೇ 1೧೧॥ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ETE EK f LE NS 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸನಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶದ್ವಿಷಯೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ || ರಾತಿಂ | ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಯಂತಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ವಯಂ ನಾನು! ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸನಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭೆಗೆಸ್ಯೈ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನದ | 
ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾ-ತದ್ದಿಸಷಯೆಸ್ತು ತ್ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ! ಸನಿತೃನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೇ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ರೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧ನೇ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯೆಸ್ಮಾಜ್ರೋಚೆತೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿನಿ। 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೂ,ಯೆಶೇ ಸರ್ವದೇವತಶೈಃ | 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 33) 
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SN EN. 
~~ NNN. 
~ ELL NIN 


ಯಾವ ವ್ರಭಾವನಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸವಿತೃವು 
ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಶೇಷಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಂ ನರಃ ಸನಿತಾರಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಚ್ವೈಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


ನಮಸ್ಯಂತಿ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿತಾರಂ! ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಜ್ಞಃ । ಸುವೃಕ್ತಿ€ಭಃ | 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಾಃ ॥ ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಸ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂತೆಃ ಸೆವಿತಶಾರೆಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಮ್ಮೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೆಶ್ಚ ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಪೆರಿಚರಂತಿ | ನ-೨ಸ್ಯಂತಿ | ನಮೋವರಿ- 
ವಶ್ಚಿತ್ರ ೫ಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯಾಗ್ವದಿಗಳು | ಧಿಯೇ- 
ಷಿತಾಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು। 
ಯೆಚ್ಚೈ8- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯ್ಯಾನೃದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎ 


English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 


with sacrifices and sacred hymns. 
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ರ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ಇಪ ಇಇ. ಹ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾರ 
ಪಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ರ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿಬೆಯೆಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರೆ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೈಂಜ್‌) ಧಾತುವಿಗೆ) ಭಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃತ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛೇದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ದಧಿಧ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ% 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ Monier Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು-ಯಕ್ತಿಎ ಸು- ಮುಚ, ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಚ್‌, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಖಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸು-ಇತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುವಿತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ನಮೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಃ.-ಖುಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೈಣಂಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಜನವೆಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದೆ. ವೃ ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಛೇೀದನವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾದ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ನನೋವೃಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಫಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ. ೩. ಅ.೪.ವ,೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ಸು ವ ಸಾ ವ ರ ರ ರ 7... 
ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ಕಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 


೦1.೧ "ತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿ8--ದೋಸಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದುದ್ಕೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ವೃಣೇ 
ಮಹೇ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದುದೂ, 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂಕೃ ತಾಭಿಃ-- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವೃಕ್ತಿಭಿಃ 


—™ ಬಾವಾ ಲಾ ಮಾ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿನಾಸದಂ ॥ ೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 

ಸೋಮಃ! ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ । ದೇವಾನಾಂ | ಏತಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | 
| 

ಬುತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆಸಸಡೆಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ರೀಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚ' ಆರಮೇೋತ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ 

ಗಾತುನಿತ್‌ | ಗಾಶುರ್ವೇದಿಮಾರ್ಗೆಃ | ಕಂ ಚಾನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದೆರ್ಶಯತಿ ! ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸದಂ ಸನ್ಮೈರಾಸದನೀಯಮೃತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಮೇತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಜಿಗಾತಿ! ಗಾಸ್ತುತೌ। ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಃ | 

ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗಾತುನಿ3”--ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮವು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಷ್ಟೃತಂ-- ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಅಸದೆಂ- 
(41) Vol. 17 


ಸ 
642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಗಾರ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಷಾ. 
ಆ I ಇರ್‌ 
ಸ ಕ್ರಾ died 
AA AN 


ದೇನತೆಗಳ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯತ ತ್ಯೆ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಸವಾಗಿ (ಹವಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | 
ಏತಿ--ಸರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಪವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Soma, knowing the right path, proceeds (by it): he goes to the excellent 


seat of the gods, the place of sacrifice: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯೆ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿತ್‌--ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವು. (ದೇವಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ. ೧೧. 
ಪುಟ, 503) 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ- ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗೃಹ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮಯಾಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೋಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಸಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೊ"ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯದಸ್ಮಿನ್ಭೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆಣ್ಯ ದೇವಾನಾಗಿ್‌ಂ ಸೋಮ ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥| 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೩. ೫-೩-೨) 
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EG 
I ವ ಬ ಬಾಜಾ ಬ EN ಪ್‌ ಹ್‌ 
ಹ NES ಪೌಡರ್‌, ಪಾ ಪ್‌ಹತಾ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮವಾಹಕವು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿ ಡುವ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಏತತ್ಸೆಂಭರಂತಿ ಯತ್ಪೋನುಕ್ರೈಯಣ್ಯೆ ಪದಂ ಯೆಜ್ಞಮಂಖಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ 
ಯರ್ಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ರಾಜೀ ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುಃ | 
(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞಮುಖಗಳು. ಇವುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹವೀಂಷಿ ನಿಧೀಯೆಂತೇ ಅನಯೋರಿತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಶಕಟೇ. - ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ" 


ಸೋಮವಾಹಕವಾನ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹವಿರ್ಧಾನವು 
ಯಜ್ಞ ಮುಖವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಗಭೀರವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ... .......... (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ...... ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹವಿಧಾನೆಔಂ | 
ಮುಖಮೇವಾಸ್ಯಾಹವನೀಯಃ ತಾತ | ಉದರಮೇವಾಸ್ಯ ಸದಿ. ಸ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧' ರಿಂದ ೨೪) 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆಹೆವನೀಯವೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ದಯವೇ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 
ಆ ವಾಮುಖೆಸ್ನಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೆಂದೂ ದ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಶಕಟದ್ವಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟಿ 


044 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


PE 


A 


TR ರ್‌ 


SEN 


ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾದಿ 


ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೇೇ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾವಾದ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನುಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಛಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕೆ ನಿತು ಸಥ್ಕೇವ ಸೂರೇಃ | 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ಸುಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನೇ ನತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನನೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಸ್ಯತಿ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅನಂತರ, *ಪ್ರೇಶಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ... ...? ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು. 
ಸ್ಮುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ ಶೇ ಉ ಏನಾದ್ಯಾಪಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ತೇ 
ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯದಿದಂ 8೦ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ- 
ಮನ್ವಾಕ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು, *“ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ...” “ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ...?; «ಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಥ- 
ಮದ್ರುಹಾ....” (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಖಯಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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Sociedade GR 


ಯೆಮೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ಯ ದ್ಯ ತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಜಾಹುಗಿತಃ॥ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕನೈಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂತೆ ಇತಿ ದೇವಯೆಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರಭರಂತಿ || 
ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಜಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 


ಆಸೀದತಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ವೈ 
ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಕೆ ನೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಇಜೀಕ್ಷೃಪತ್‌ || 


ಎಲ್ಲೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
'ಸಿದ್ದಪಡಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ಅಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉಕ $೦ ವಚೆ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹ್ಹೇತತ್ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ, 
ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೋ ಯಜ್ಜಮೇವೈ- 
ತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ 
ತೇ ಶ್ಲೇತಿ ಸುಷ್ಯತೀತಿ |! ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆತ್ತವತ್ರದೆಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ || 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ಕ ಕನು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾಗುವ ಆಚ್ಛ್ರಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಪ್ಚಿ ದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೈ ತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ.... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು. 
ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೆಃ ಎಂಬ ಪಠನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯವ, ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ $ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭, 


ಪಾಂ ಬಾ ಸ ಎಂ ಜಾ ಸಾಸಾಸಯಾರಾರಿನ NN 


NR ರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ 


ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣೆ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆಶೇ ಕನಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಮನ್ವಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ರಮಾಣೋ;- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲೆಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ ರರಾಬ್ಯಾ- 
ಮಾಕ್ಷಮಾಣೋಂನ್ಹಾಹ || 


ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹೆವಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು), ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವು ಈ ರೀತಿ ರರಾಟಯನ್ನು 
ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ! ಸ ಯದೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥೆ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅನಗೃಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯಶ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂ ಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೈನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯಂತಿ॥ 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು... ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಛ್ರಾದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕ್ರೆಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಈ ನಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾರೈಯರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಗ್ನರಾಗುವ ಅನಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಯೆದ್ದನಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ನಾಶ್ಚಂತಿ ನ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩- ೬-೧-೨೩) 


ಅಆ & ಅ.೪ ವ.೧೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6417 


NN NNN 


ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು 
ಇದರ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ರ್ಫೋನೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆಗ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತೆಸ್ಮಾಣ್ಣೆನಿರ್ಧಾನೆಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೋಮನೇ ವಿಷ್ಣು ೩ ರೊಪನಾದುದರಿಂಡಲೂ ಇದು ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದುದು. ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಳ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೆನಿರ್ಧಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸೋಮವು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ೦ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ಚೆ ಪಶವೇ 


| 
ಅನಮೀನಾ ಇಷ್ಟಸ್ಪರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


| | | 
ಗ | ಅಸ ಥೈಂ | ದ್ವೀಸದೇ | ಚೆತುಃ9ಪದೇ | ಚೆ | ಪಶನೇ | 


| 
ಅನಮೀವಾಃ | ಇಷಃ | ಕರತ್‌ | ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಃ ಸೋತ ಭ್ಯೋತಸೆ ಭ್ಯೆಂ ತಥಾ ದ್ವಿಸದೇ$ಸೆ ಓದೀಯಾಭ್ಯೋ ದ್ವಿಪಾದ್ಭೈಃ ಸೆ ಕ್ರ ಜಾಭ್ಯ- 
ಶ್ರತುಪ್ಪದೇ ಪಶವೇ ಚಿತುಷ್ಪಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಗಹಾರಷಖಳ್ಳತ್ತಾ ನಮಾನಾ ಕೋಗವರ್ಜಿತಾನೀಹೋತನ್ನಾನಿ 
ತ್‌ | ಕರೋತು ॥ ಚತುಪ್ಪದೇ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ತ ಮುಟಿ ತತ ಷತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಕೆರತ್‌ | 
ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಸಸ್ವರದಿತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕ8ಕರತ್ತೆರತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತಂ॥ 
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SN 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೂ | ದ್ವಿಪೆದೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಪಶವೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಖಾವಾ:-- 
ಕೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕರತ್‌--ಒದಗಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Soma grant tous and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಮಾವಾ:-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅನಿಸಾವಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಅಮಾವಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಾವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿಂಮಾತೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಸಧ್ರಸ್ಮಂ | ಆ| ಅಸದತ್‌ || ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಸೋನಮೋ ದೇವೋ$ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ವರ್ಧಯಸನ್ಸೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್ನ- 


ಭಿಮಾತೀಃ ಕರ್ಮನಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋತಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತು | ಅಸದತ | ಸದೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ-_-ಸೋಮದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌- 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀಃ- ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನಃ-- ಹೊಜಿ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸದತ್‌ಬಂದು ಸೇರಲಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, sit 
down in our place of sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಭಿಮಾತಿಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸತೀಶತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್‌ ಸೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫) 
ಪಾಪವೇ ಶತ್ರುವು. ಇಂದ್ರನೇ ಪಾಸರೂಸವಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪಾಸಿಸ್ಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾತಿಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 
ಸಧಸ್ಥ ೦ ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಾದರೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ ಲೋಕತ್ರ ಯಾಶಯಭೂತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ ರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ 
ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸಾ ನೆ ಸದಸ್ಥ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ಧ ಕೈ ವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾ ಿನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 
ಗೃಹೆರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨- -ಪಿಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ 
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ಸಾನ್‌ತ್‌ ~ RO ಮಾರ್‌ ಎನಾಾಜ್‌ಾತಲಾರ್‌ಾನ್‌ಲನ್‌ ಇ 
ಗಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗರ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇತ್‌ 


ನಿತಾಂ ಸಹನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಏಳುರೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಂ ಉಕೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪೆರಿಭೂತೆಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಸಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕನವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಲಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಣ್ಯಕ್ಕ 


Wy 
WUC) OI NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಂ | 


; y | ri 
ಮಧ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥೧೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಶೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಶ್ಪತಂ | 


| | 
ಮಧ್ವಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸುುಕೃತೂ ೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ॥ 
ಚತುರ್ನ್ವಿಂಶೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸಂಭ್ಞಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆನೆ: ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨1 
ಇತಿ ॥ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಭ್ಧಾವಯಮೇವ ತೃಚೆ ಅವಾಸಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೃಚೌ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ದಾಶ್ಸಾಯಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದ್ವೇ ಅಮಾನಾಸ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ | ತತ್ರೋತ್ತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಆ ನೋಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || 


ಸುಕ್ರಿತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಪಯೋಧಿರೋಕ್ಷತಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚೆತಂ | | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೊಗ್ಗಿರ್ಗಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆನಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರರಸೇನ 
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NN ಗಾರ್‌ ತ್‌ಾ ್‌ಇರ್‌ದಬತ ಇರ್‌ ಬದ್‌ಇನ್‌ಬನ್‌ಇವನಾತ್‌ಇರ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ಎತ್‌ಇತಇನ್‌ ಇವನು 


ಸಿಂಚೆತಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ |! ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸೀತಿ ನಾಂತಾದೇಶ: | ಮಧ್ವಾ|! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದತ್ರೆ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತೂ--_ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಗೋವುಗಳ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫೃತೈಃ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಸತಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ-ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮೀತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕ್ಷೇರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಶೋಕಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 


of good works, (sprinkle) the worlds with honey. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗಂಶಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಸಾಯಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 

ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀಃ (೧-೨೫-೯.೬)ಎಂ ಬಲ್ಲಿ 
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EE NE ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ 


ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಮ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಹೆಸುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾವ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತೆಂ ಫೃತೇನ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃಕೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆನಿಳಾಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ಫೃತೈಃ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಸ್ತತಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ 
ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಘೃತಪೃಷ್ಠಃ 
(೧-೧೬೪-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಘೃತ ಪದವು ಉದಕೆ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೪) ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹ ಪಾ ಸತ ಅಂಜ ಇ ಅಜಾ ೫. (ಪರಾ ಹಾಟ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ಮಹ್ನಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ ರಾಜಥಃ | 


ದ್ರಾಘಖಸ್ಲಾಭಿಃ ಶುಚಿನವ್ರತಾ ॥ ೧೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉರು$ಶಂಸಾ | ನಮಃ5ವೃಧಾ | ಮಹ್ನಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | 


| 
ದ್ರಾಘಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ ಸರಿಶುದ್ಧಕರ್ಮಾಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯಾೌ । ಯದ್ವಾ | ಉರು ಮಹಚ್ಛಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯೋಸ್ತಾ! ನನೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 


ಅ ೩. ಅ.೪, ವ, (೧೧.] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 653 


NR. 
~~ ~~ EN 


ನಾನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿರತ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಥಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ತ ಯುವಾಂ ದಕ್ತಸ್ಯ | ದಶಕ್ಷಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೈೇನ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ ॥| 
ಉರುಶಂಸಾ। ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ । ದ್ರಾಫಘಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ದೀರ್ಥಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ 


ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ। ಉರುಶಂಸಾ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ನನೋವೃಧಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದ್ರಾಘಿಷ್ಠಾಭಿ8--ದೀರ್ಥವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಹ್ಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ 1 ರಾಜಥಃ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ, ಹೌೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ದೀರ್ಫಿವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 

' English Translation 
Performers of pure rites, glorified by many, exalted by adoration, 


(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನನೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ | ನಮಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ರಾಜಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ನಿತೃವಿನ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಪಿತ್ರವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ನಿತೃಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ- 


ಯಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಸಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ!! 


(ಯ, ಸಂ. ೭-೬೬-೨) 
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Ne ನುನ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಮಸ್ತೃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


:0% 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಯೋನಾನೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ | 


ಪಾತಂ ಸೋಮುನ್ಬುತಾನೃಧಾ ॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮ35ಅಗ್ನಿನಾ। ಯೋನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತಂ | 
| 
ಪಾತೆಂ | ಸೋಮಂ | ಖುತ€ವೃಧಾ ೧೮! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ! ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾ- 
ದೃಂತಹೋಮೇ ಗೃಣಾನ್ವಾ ಜಮದಗ್ಗಿನೇತ್ಯೇಷಾ | ಅ. ಗೃ. ೩-೫ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಮದಗ್ಗಿನೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ೌ 
ಯೆದ್ವಾ | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀದತಂ | ಉಪನಿಶತೆಂ | ಖುಶಾವೃಧಾ ಬುತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಹಿಬತೆಂ 1 ಗೃಣಾನಾ| ಗ. ಶಬ್ದೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸೀದೆತಂ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾತೆಂ| ಪಾ ಸಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಕ" 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ-- ಜನುದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು | ಬುತಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌ೌ--ನೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀದತಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಬುತಾವೃಧಾ-- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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LE 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು 
ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Glorified by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 


drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ--ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹೆದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾ ಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- 
ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ- _ಏತನ್ನಾ ಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ | ಜಮದೆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆ ಪ್ರಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧; . ೯-೬೨; ೯-೬೫; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ಗಿಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಸಿಣ್ಛವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭ್ಬಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨.೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾನಪಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗೀ ದಮೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ಗಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಮ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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CR RN SC NN ನ ಸಾನ ವರ ಕತತ ಡಾನಾ ನಾನಾನಾ ಬಾಸ ಅಚಾ ಕಾ ಅಕಾ ಭಧ ಸರ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ವಸಿಷ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏತಜ್ಜವ. ದಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಪಶ್ಶ ಶ್ರೇನವೈ 

ಸ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೇಂದ್ರಿ ಯಂ ನೀರ್ಶಮವೃಂಕ್ತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೨೭-೩) 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ಗೇ 
ವರ್ಚೊ ನಿಕನೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯೆಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಾನೇ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಸೇತಃ ಸೋ5ವಸೀದದ್ದಿ ಚೇತೆನ: | 
ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ ಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಾಹನತ್‌ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪರೀ ನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇ 


ವಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ನಿಮಾಯೆ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಸ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-7೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ನದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತ 


ತ್ತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಸನಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತೆ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿಕೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತಸದಾ*ಸೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಪೃಶ್ನೀನ್ಯಾಮಾನಸೃಜತ | 


(ತೈ ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 


ಆ ೩ಅ.೪ವ.೧೪)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


x 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆವನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ವ್ರಿಯು ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಮವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಅನನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ವಾಬೌ ಅಯಮೇವ ಗೋತಮ, ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ನೇವ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದೆಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಅಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋತೃತತ್ತ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ಲಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ, ಸೋತಶ್ವಮೇಧಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ನಿರ್ಜುಸಿರಿತಿ। ಚಶುವೈೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯುಸಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಪಶ್ಯತೈಥೋ ಮನುತೇ 

ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಶ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಸಿ: ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತ್ಯೇತೆಚ್ಛ ಕ್ಷುಗನೃಹ್ಲಾಮಿ || 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 

ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 

ಚೇತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ 

ಜಮದಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 


ಇ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕಶ್ಷರಂ ಭೂತೆಕೃತಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಸತೇ | ಮಹರ್ಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರಂ | ಜಮದೆ. 
ಗ್ಲಿಮಕುರ್ವತ | ಜಮವೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯೆಶೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈಃ | ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಯ 


ತೃಪ್ತಾಸೆಃ || 
(ತೈ ಆ. ೧-೯-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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EE 


I 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಳಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಶೃತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸಂಚೆನೋ$ನುನಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ಶೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ (ತೃ ತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ಅ.೩. ಅ೪ವ.೧೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 659 


॥ ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಏರಿಕೆ 


ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ವಾಮದೇವಖಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩॥ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು 
೮॥ ಎಂಟುವರೆ ಖಕ್ಕುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ; ೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦1 ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವನು. 

ವಾಮದೇವನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪಥಿಷತ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸ! 
ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಜುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರ ಸ್ಟೃಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ್ರಖಷಸಿಗಳೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನ 
ಜಾರೋ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ವಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂತಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್ಪುರುಷರೂಪೇಣಿ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾನ ತೆದಭ್ಯಾ- 
ರ್ಚಿತ್ಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಚಿಷ ಹೆ. ಹಿಮವು ಹರಯರ ಹನ್‌ ೫ | 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಂ ಯೆದ್ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚೆಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತೆಂ ॥ 
(ಐ. ಆ, ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವನನ್ನು ತಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದಕರೋ ಅವನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪುರ:ಸರೂಪ 
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ನ್‌್‌ ~~ ಕ ಕ 
NR TS SS ಎರಬ ಫೌರ್‌ 


ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದರ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಲಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಉತ್ಪನ್ನತತ್ತಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಷೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಮದೇವನು ತಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 


ದನ್ನೂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದ:ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ರ್ವ ಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಐತಾ ಪುರ ಆ೦ಸಿಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಕೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 
ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಅಯಃಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾ ಕೈವನ್ನು ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಬರಿಸಿ 


ಗರ್ಭ ಏವೈತೆಚ್ಛೆಯಾನೋ ನಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚ | ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛೈರೀರಭೇದಾ- 
ದೊರ್ಧ್ವ ಉತ್ಸಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನಾಷ್ತ್ವ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವ- 
ಶ್ಸಮಭವ3ತ್‌ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನರಿತು, ಗರ್ಭಸ್ವವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಕಲಮೋದಸ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೈನವತ್‌ 
ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಉಪಮಾಸೂಚಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶೈೇನಶಬ್ದ ಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ದೂಷ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವರ್ತಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಸೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ವಿನಿದೇ ನುರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಅಪೆಶ್ಯಂ ಚಾಯಾಮಮಹೀಯವಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶೈ್ಯೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ || 
(ಯೆ. ಸಂ ೪-7೮-೯೩) 
ಜೀವನೋಸಪಾಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಶ್ವಾನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವ 
ದೇವತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ, ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು: ಆಗ 
ಶ್ಯೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿ:ದೆ. . ಇಂತಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ವಚೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಸಿತುರ್ಗೋತೆಮಾಡನ್ತಿಯಾಯೆ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ವಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಗೋತಮಶುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಹಸಿಯು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಬ್ರ ಹೆಜ್ಜೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಂಗ್ನಿಂತು ಪಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರೆಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 
ಯಸಿಸ್ತಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ || 


(ಬೃ, ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸಡಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನಾರು 
' ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ ಭ್ರಾತೆರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟಿವು ನಡೆದು, ಇಂದ್ರನು ಸರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಯೇ€ಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು | 

ಅನ್ವಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಂ ಇಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿಶೈಷಿಣೀ | 

ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಹಿಮೇವಾಜುಹಾವ ತು॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ೧೩೧) 


ನಾನು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 
ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯನ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಖಹಿಯಾದ ವಾಮದೇವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುವಂತೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 


ಯೋಧಯೆನ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 
ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನನೋಜಸಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೨) 


ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅನನನ್ನು ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಬಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. 
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ಸತಂಕ ಇಮಮಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣಿನ್ನೃಸಿಸೆಂಸದಿ | 


ಸ್ನಯಂ ತೇನಾಭಿಶುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೧೩೩) 


ಆಗ ವಾಮದಜೇವನು ಕ ಇವುಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಮತ್ತು ನೆ ಕರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಕಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆೇ ಪೆರಾಣದತ್‌ | 
ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ಶಾನ್ಯೃಹಿಃ || 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ | 
ಅಹ ಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃೃಚೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ || 
ಪ್ರಸು ಷವಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಳಿಃ ಶೈನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕವಃ | 
ಪೆರಾಭಿಸ್ಟ್ರೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಜೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೪ ರಿಂದ ೬) 


ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦-೭) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅನನ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸುಷ ವಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪಾತೌ ಭವತೋ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಮರುತ್ವತೀಯಯೋರ್ನಿವಿದ್ಭಾನೇ ವಾಮದೇವೋ ವಾ ಇನಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತದ್ಯತ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತತ್ತತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಸಾ- 
ತತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸಂಸಾತೌ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಟ್ಯೈ ಸಂಪತ್ತ್ಯೈ 
ಸಂಗತ್ಕೈ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 
ನಿಸೈೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂಪನಕ್ಷಿವೆ. 
(ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿವೆ.). ಆ ಯಾಶ್ಚಿಂದ್ರೋ$ವಸ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧). ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯ.ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೊರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 
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ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯಶಸ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಪಾತವೆಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಹಿಂದೆ ನಾಮದೇವಯಸಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ತತ್ಪಾ ಅ ಪ್ರು ಪಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಕ್ಷು ತ್ರ ತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು. ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾನುದೇವಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿ ಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಾನ್ವಾ ನಿತಾನ್ಸಂಪಾತಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಪ್ರಥನುಮಪೆಶ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋಸೃಜತೈವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ... ...... ತತ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತತ್ವಂ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಹಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿದನು, ಮತ್ತು 
ವೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಇದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಮದೇವನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಏವಾ ತ್ವಾ- 
ಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರೆನ್‌ (ಯ, ಸಂ. ೪-೧೯-೧), ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೧), ಕಥಾ 
ಮಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುಃ (ಜು, ಸಂ, ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಾಮಜೀವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುತ್ತವೆ. | 


ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ಜ್ಞಾ ನಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿಯಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಐತರೇಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ-- ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ವೇಷಾಂ... ಎ. ಎಂ ಇತಿ | ಗರ್ಭ ಏ ನೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ವಾಮದೇವ ಓವಮುವಾಚೆ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೨.೫) 
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ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪೌಷ 
ದೇವಯಹಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಾನು ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು *ತ್ಕೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂಧ ಲಬ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನುಡಿದನು. 


ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ರೀರಭೇದಾದೂರ್ಧ್ಯ ಉತ್ಸ ್ರಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಷ್ರ್ವಾಮೃ3ಃ ಸಮಭವತ್ಸೆಮಭವತ' | 


(ಐ. ಉ. ೨-೬) 


ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವುಂಟಾದೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನ ವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂಬಮೃತ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅನಿದ್ಯಾರೂಸವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ - 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃತನಾದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಸಾಧನಕೃತಸರ್ನಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಸ್ತಿಂ _ ವಾಮದೇವಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಪರಂಪರಯಾ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅನದ್ಯೋತ್ಯಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂತೆಸ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ಸವಃ ಅಥುನಾತನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸಂಸಾರಾತ್‌ ಆಜೀವಭಾವಾದ್ವ್ಯಾವಿವೃತ್ಸವೋ ವಿಚಾರಯಂತೋಇ*ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ |... 
ಯೆದೇತದ್ದೈ ದಯಂ ಮನಕ್ಸೈತೆತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವನೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಾಮದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೂೂ, ತತ್ಥೃತವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯವಾದ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವರ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನಂತಹೆ ಖಯುಸಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವಾಮದೇವನಕ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿವೃಜ್ಞಾನವುಂಬಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾಮುದೇವನಂತೆಯೆೋ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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NNN 


NSN 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ತ್ರದಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಶ್ಸರ್ವ- 
ಮಭವತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸ ಏವ ತದಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಭೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇsಹೆಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 


ಶ್ಲೇತಿ | ತೆದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


ಪ್ರಥಮತಃ; ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಸ್‌ ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಸಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ಈ ಜ್ಞಾನರೊಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಾಮದೇವನೂ 
ಸಹ ನಾನೇ ಮನುವು ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ye ಪಡೆಯತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ ಟ್ರಭಾನರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಬ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ವಾಮಜೀವವಾಕ್ಯವು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿ ಅದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತೊಪೆದೇಶೋ ನಾಮುದೇವವತ್‌ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಕ್ಷ ೈತನಾಗುವನು ಎಂಟ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪ 

ನಿಷತ್ತಿ ನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಬ್ರಹ ದೇವರ ತಾದಾತ ಸೆಬಂಧವಿನೆಯೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮದೇವನ ಆಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದಲ್ಲೆ! ಐಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನವೇ ಎಂಬ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತದ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಈ ವಿಚಾರವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತ್ತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯ ಜಾ ನವು ಸಮಸ್ತೃಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಬಜೆ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ಚ ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ದ್ಧ 
ರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿವೆ 
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ತತಾ ಎ ಎ ಜಿ ಸಾತ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇನ್ಯೇ ಬೆತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ5ನುಎಾಳೇ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿದಿತಿ ವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಶ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವಿಂಶತಿರಸ್ಟ್ರೃತಿಜಗತೀಥೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ನಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ನಾಮುದೇನವಯಷಿಃ! ಪ್ರಥಮಾ ಚೆತುಃಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಶ್ಷರಾಷ್ಟಿರ್ದಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಸಂಚಾಶದೆಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸಪ್ತತ್ಯಕ್ಷರಾ ಧೃತಿಶ್ಚತುಥ್ಥಾದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇಯನಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ದಿರ್ದೇವತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವರುಣದೇವತ್ಯಾ ವಾ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 
ಪಾಕೆರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ನವಿನಿಯುಕ್ತಾ ॥| 


ಅನುವಾದವು. -ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ,ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಂ ಹೈಗ್ಗೇ ನಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತಯ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಯಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಎರಡನೆಯ ಬುಕು 
ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ರೇಯಂ--ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ನಾಲ್ದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೨-೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋನಮಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 
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ಶಾ” 


| ಓಂ॥| 


ಸೂಕ್ತ್ಷ೧ 


NN 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧1 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೨, ೧ ೧೪, ೧೫1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈ--೨೦ ॥ 


ಖಸಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ--೧, ೬-೨೦ ಅಗ್ನಿ8 | ೨-೫. ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ ॥ 

ಛಂದಃ-೧. ಅಸ್ಟಿಃ | ೨. ಅತಿಜಗತೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | ವೊ | | 
ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ತ್ವೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯವೋ ದೇವಾಸೋ ದೇನಮರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರ 
| 
ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ । 


| | 
ಅಮುರ್ತ್ಯಂ ಯಜತ ಮರ್ತೇಸ್ತಾ ದೇಮಾದೇನಂ ಜನತಸ್ರಚೇತಸಂ 


; | 
ನಿಶ್ವಮಾಡೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ ॥ ೧॥ 


| | 
ತ್ಕಾಂ | & | ಅಗ್ನೇ | ನಿ | ಇತ್‌ | ಸ€ಮನ್ಯವಃ | ದೇವಾಸಃ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ€ಏರಿರೇ | 
| 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ನಾ | ನಿ$ಏರಿರೇ | 
| | A 1 | 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಯಜತ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ | ದೇನಂ | ಆಸದೇನಂ | ಜನತ | ಪ್ರ$ಚೇತಸಂ | ನಿಶ್ವಂ | 


oP ed | ಜನತ । ಸ್ರ; ಚೇತಸಂ Il e ll 
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ಜೆ (ಗಾಯನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇವಃ ಸ್ಕೌತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮರತಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ನ್ಯೇರಿರೇ ಜ| ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ಖುಲು | ಇತಿಶಜ್ದೋ ಹೇತ್ಸರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್ನನಿ: ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಂ ದೇವಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ಖಲು | ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮತಣನ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತೆ್ಯೀಷು ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಾದೇವಮಾಗಂತಾರಂ ಜನತ | ದೇವಾ ಹವಿಃಶ್ರಪ- 
ಣಾರ್ಥಮಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇನಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿಶ್ಚಂ ಜನತ । ಯುಗಪನ್ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಹವಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇವಾ ಅಕುರ್ನನ್‌ ॥ ನ್ಯೇರಿರೇ! ಈರ ಗತೌ | ಲಿಟ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ್ನ ಭವತಿ| ಸಹೇತಿ 
ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ 
ನಾದೇಶಾಭಾನಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನ್ಯವಃ--ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | . ಅರತಿಂ--ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಮಿಂತ್‌- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ ? (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ) | ಕ್ರತ್ಪಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ) ನ್ಯೇರಿರೇ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯಜತೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಆ-- ಸರ್ವತ್ರ | 
ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ಶೈೇಷು-- 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಆದೇವಂ--ಸರ್ವದಾ ಆಗಮಿಸುವವನೆಂದು | ಜನತ- -(ದೇವಕೆಗಳು) ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರ ಚೇತೆಸೆಂ- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ | ಆದೇವಂ- ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 
ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಂ ಜನತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವ.ರಣ 
ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವ 
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ರಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಯಾ ಯಜ ಕ್ಕಾಗಿ 

ಇ 
ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ದೇವಕೆಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗನಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, whoisa deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನೇನೆಂದರೆ-ಖುಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕ್ರೆತ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವವು. 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಜೇತಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸವು ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸನೆಂಬ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು 

ಸಮನ್ಯವಃ--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈ:ಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಫರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರತಿಂ- ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ | ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. 


670 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಳ೪.ಅ.೧ಿಸೂ.ಗ೧ 
SS SL SE ರಾಸಾಯನ ಸ ಬಸ್ಸೂ 


NR ಇರರ ಇ 


ಪ್ರ ಚೇತೆಸಂ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಮವಿಷಯೆಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಸ್ಕ | ಕರ್ಮಾಭಜ್ಞ ೦ | 
ಯಜ್ಞಾ ನುನ್ಮಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತ-ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಅದನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಶ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| wy 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ನರುಣಮಗ್ಗ ಆ ನವೃತ್ಸ್ವ್ಯದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ- 


5 
| | 
ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಜ್ಜನನಸಂ | 
| | | 
ಯತಾವಾನಮೂದಿತ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ WS H 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಭ್ರಾತರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ಲೇ! ಆ | ವನೃತ್ಸ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸು5ಮತೀ | ಯಜ್ಞ 5- 


ಸನಸಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ಯಚ್ಞವನಸಂ Il 
| | 
RS | ಆದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣೆಧೃಕಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತಂ lol 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ಭ್ರಾತರಮೇಕಸ್ಥಾ ನನಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಂ | ವೃಣೋತ್ಯು- 
ದಕನಿತಿ ವರುಣಃ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ ಯಜ್ಜೈರ್ವನನೀಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಯಜ್ಞವನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ ೈಮೃತಾನಾನಮಸಾಂ ಸ್ವಾಮಿ- 
ತೆಯೋದಕವಂತಂ ಸತ್ಯವಂತೆಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ನಣಿಳ ತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ನಿದ್ವದ್ದಿ- 
ರ್ಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ ನರುಣಂ ದೇವಂ ದೇವಾನ್‌ ದೇನನಶೀಲಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕೈ- 


ನಚನ್ಭಾಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸ |! ಆನರ್ತಯ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು ॥ ನನೃತ್ಸ | ವೃತು ನರ್ತನೇ | ಲೋಟ 
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RN SS NY 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸುಮತೀ । ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನ್ನ- 
ದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಯಜ್ಞನನಸಂ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚಾಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವೆ ೬ಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾತೆರಂ ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ | ಯೆಜ್ಞ 
ವನಸಂ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯಜ್ಞ ವನಸಂ--ಯಜ್ಞ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ- _ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಬುತಾವಾನಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ. -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ- 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತಂ--ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಂ--ವರುಣ 
ದೇವನನ್ನು | ದೇವಾನ್‌--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ಪ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅದಿತಿಪುತ್ತನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ, ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 


the sovereign venerated by mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನರುಣದೇನನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತರಂ--ನರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ, 
ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತಸ್ವಃಸರಿ | ದೇನಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಸೆಸ್ತಭಿ: | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ಶಾಂಡಮಾಸ್ಯ3 | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ। ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೊವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ Acie 
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ಮೃತ್ಯನೇಶ3 | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾ ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರವಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ| ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ವ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 


ಅದಿತಿಡೇನಿಗೆ- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಹು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ವಿಷಯಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i | | 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನನೃತ್ಸ್ಯಾಶುಂ ನ ಚಕ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಂಹ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
| 
ದಸ್ಮ ರಂಹ್ಯಾ | 
| | | | [ 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೀಕಂ ವರುಣೇ ಸಚಾ ವಿದೋ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು | 
| | | | | 
ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಶುಶುಚಾನ ಶಂ ಕೃಧ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶಂ ಕೃಧಿ (೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಖೇ | ನತ | ಅಭಿ। ಆ| ನವೃತ್ಸ 1 ಆಶುಂ। ನ| ಚಕ್ರಂ | ರಥ್ಯಾಇಅವ | ರಂಹ್ಯಾ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ | ರಂಹ್ಯಾ | 
d | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ನರುಣೇ | ಸಚಾ | ನಿದಃ | ಮರುತ್‌$ಸು | ನಿಶ್ಚಳಭಾನುಷು | 
ತೋಕಾಯ | ತುಜೇ | ಶುಶುಚಾನ | ಶನ್‌ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ| ಶಂ । ಕೃಧಿ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀಭಿಸ್ಸನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ನ ಜಲೇ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಖೇ 
ಸಖಾಯನುಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸೋೋರ್ಧ್ವ್ಯ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ॥ 
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NNN. 
NN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯಂ ತನ ಸಖಾಯಂ ವರುಣಮಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವನೃತ್ಸ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇನ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ವಾ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೃ ಚಕ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿ- 
ಮುಖೀಕುರುತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ತನ ಸಹಾಯೇ ವರುಣೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿ- 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೇಜಸ್ಕೇಸು ಮರುತ್ತು ಸುಖಕರಂ 
ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಆಗ್ನಿವಾರುಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಯೋಃ ಕರ್ಮಣೋರಿಷ್ಟವನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಪೀಡ್ಕತೇಃನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ । ತಸ್ಮೈ ತುಜೇ | ಗಚ್ಛತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ಶುಕ್‌ ಸೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು | ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಧಿ। ಸುಖಂ ಕುರು ॥ ರಥ್ಯೇನ | ರಥಸ್ಯೇಮಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ರಂಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ದ್ಬಾತ್ತತ್ರ 
ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಚ _ತ್ಯಯಃ | ಯಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ. -ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ | ದೆಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯೇವ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಅಶುಂ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರಂ ನ ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ) | ಸಖಾಯಂ--ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ--ವರುಣನೊಡನೆ | 
ಮೃಳೀಕಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿದಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತ್ಸು-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) | ಶುಶುಚಾನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತುಜೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಕ್ರಧಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡು | ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 


ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಖಿಭೂತನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶ್ರೀಘ್ರೆಗಾಮಿ 
ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಸೌತ್ರರಿಗೂ, ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two strong horses conyey the swift chariot along the road to 
(43) Vol: 17 
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SN 


ಗಾರ್‌ A ಗಾ ಗಾರು 
ವಹನ || ಚಾರ ಗಾಗಾ ಗ ಬಂಧ ಬಾ ಥಾ ಜಾನಾ ಜುಂ ಇ ನ ಒಣ ಒಣ ಇಓ A ಬಾಯ ಬಾಬಾ ಯಾ 


its goal : you receive, Agni, the gratifying (0018/01) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to. 


our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ತೋಕಾಯೆ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು-- 

ತಕೋಕಾಯ-ತುಜ್ಕತೇ ಸೀಡ್ಯತೇ€ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ಕೋಕಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ | 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಪುತ್ರನು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ತುಜೇ--ಗಚ್ಛೆತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಸಿಶೇತಿ ತುಕ್‌ ಸೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ! ತುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
ಮೊಮ್ಮಗನು, ಇವನಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂದಿ) ಎನಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು' 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅನ್ಫಣ (ಖುಣನಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ತೈ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ವ್ಜೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ 
ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜು ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಖುಸಿಖುಣ, ದೇನಖುಣ, 
ಪಿತೃಖುಣಗಳೇ ಆ ಖುಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ--ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸಿದರೆ ಡೇವಖಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹಾನಂತರ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತೃಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು 
ಹುಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನ್ಭಣನೆನಿಸುವನು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಖಯಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾ. ನಾ ಇವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ನೇನಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ನಯಾಸಿಸೀಸ್ಟಾ । 


` | | | 
ಯಜಿಷ್ಲೋ ವಹ್ನಿತಮುಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ನಿಶ್ಚಾದ್ಯೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮುಮು- 
ಗ್ಗ್ಯಸ್ಮತ್‌ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ1ನಃ। ಅಗೆ Sd TE ೯1 ಜೀವಸ್ಥ | ಹೇ (| ಸಿಸಿ 
್ರಿಂ!ನ (ಕೆ 5 ವಿದ್ವಾನ ದೀ ಸೃ ೪8 | ಅವ ಖಾಸಿಸೀಷ್ಶಾಃ | 


| | | | | 
ಯಜಿಷ್ಠಃ | ವಹ್ನಿಳಇತಮಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಪ್ರ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಅಸ್ಮತ || ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ತಂನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇತದಾರಭ್ಯೇದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ದಾನಿತ್ಯೇತತ್ರ _ಭೃತೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ ಅವಭೃಥೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥೆೇತಗ್ಲೀವರುಣೌ ಯಷ್ಟನವ್ಯೌ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ಲೀವರುಣೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದರ್ಥೆೇ ತ್ವಂನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯದ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ತದಾಗ್ನಿವಾರುಣೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾನೇತೇ ಏನ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ವಾಕ್ಯೇ | ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ನಾತಂ। ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ತ್ವಂ ನೋ 


ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ಠಾನ್ಸ್ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇನವನೋ ಭವೋತೀ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯1 ಇತಿ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಾಯಜ್ಞಸ್ತಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃ್ಯಕಾನ್ಪಾಶಗ್ರಹಣಾನವ ಯಾಸಿ- 
. ಸೀಷ್ಮಾಃ 1 ಅಪನಯ | ಕಂಚ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಸ್ನಿತಮೋ ಹನಿಸಾಮತಿಶಯೇನ 
ವೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ಹಣಿ ರಜಾಂಸಿ ವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಮೋಚಯ ॥ ಹೇಳೆ! 
ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಶಸಿ ರೂಪಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ಪ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯಾಸಿ... 
ಸೀಷ್ಮಾಃ | ಯಸೇಣಣ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ವಿನಾಶೇ ನರ್ತತೇ | ಮುಮುಗ್ಧಿ | 


ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಣಓಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
| ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನ | ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಷ್ಕಾ:- ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು | ಯಜಿಷ್ಕಃ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ವಹ್ನಿತಮಃ.- -ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವವನೂ || 
ಶೋಶುಚಾನಃ.-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ |ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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I 
A ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 
ಪ ಗ ಯ ಬು ಎ ಒಡ ಹಟ ಪ ಇರ. ಇ. ಇಇ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಒಪ ಸ್‌ ತ ಇತ್‌ ಆಪ್‌ ರಾರ ರ್‌ ಒರ್‌” 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ 
ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಾಹೆಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna : you are the most frequent sacrificer, the most diligent 


bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 
EE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ:ವಮೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ 
| 
ವ್ಯಷಸ್ಟಿ | 
| | | ಡೆ 
ಅನ ಯಕ್ಷ ನೋ ವರುಣಂ ರರಾಣೋ ನೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 
ನ ಏಧಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ ತ್ವಂ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಃ | ಭವ | ಊತೀ | ನೇಡಿಷ್ಯ॥ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ5ಉಷ್ಟಾ! 
| 
ಅವ | ಯಕ್ಷ | ನ: | ವರುಣಂ 2” | ನೀಹಿ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸುಹವಃ | ನಃ | ಏಧಿ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಮೂತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮನಮೋಇರ್ವಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ವೃಷ್ಟ್‌ ಪ್ಯಚ್ಛನೇ ಪ್ರಾತೆಕಾಲೆಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಭವ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಕೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕಾ ಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮವನೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಂ 
ಆವಾರಕಂ ಪಾಪಂ ವಾ ಅವ ಯಕ್ಷ | ಅನಯಜ | ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣೋಸ್ಮದತ್ತೇ 
ಹನಿನಿ ರಮಮಾಣಃ | ಯದ್ವಾ |! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತ ತೃಂತಮಾಪ್ಸಿತಫಲಪ್ರದಸ್ತಂ ಮೃಳೀಕಂ 
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ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಹವಃ ಶೋಚಭನಾಹ್ವಾನೋಪೇತ 
ಏಧಿ | ಭವ ॥ ನೇದಿಸ್ಮಃ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮ ನ್ಯಂತಿಕನವಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧಾವಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇಃ ಕಾನಜಿ ಮಕಾರಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದಸಃ,! ಯದ್ವಾ | ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ। ಏಧಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ಧ್ವಸೋರೇ- 
ದ್ಧಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಏ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧರುಲ್ಫೊ ಕ ಹೇರ್ಧಿಃ |! ನಿಭಾತಃ ॥ 


ಮಾ ಹೊಸಾ ಸಾಗಾ ಬಾ ಖಾಸಾ ಜಾಂ ಖಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಸ ಅ ಭಾ ಭೌ ಮ KR 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದೆ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಊತೀ--ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 1 ಅವಮಃ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸೆ8-ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಷ್ಟಾ--ಆವಿರ್ಭಾವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇದಿಸ್ಟಃ ಭವ ನಮಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ವರುಣಂ--ವರುಣಕೃತವಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅವ ಯೆಕ್ಷ್ಯ-ನಾಶಸಡಿಸು | ರರಾಣಃ- _ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃಳೀಕಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಹಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಏಧಿ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯನನ್ನು ಕೊಡು. ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 
tion. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

(ಕಿಂಚೆ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯಕ್ಷ್ವ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರುಇಕೃತೆಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಾನ” 
ಅವರಕಂ ಪಾಪಂ ವಾ ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಧವಾದ ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಕೋಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹ:ದಾದ ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜರೋದರ (Dropsy) ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುವಿಧವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಧವಾದಕೋಗವು 
ವರುಣನ ಆಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಭಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 


ಸ 
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ET SL ALE SS 
ಸಾಯುವುದು ಸಹ ವರುಣಥಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Le 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ 


| | | 
ತಂ ನ ತಪ್ತಮಘ್ನಾಯಾಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಂಹನೇನ 


ಕ ಹಾಸ ಸತಾ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಸು೪ಭಗಸ್ಯ | ಸಂ$ದೃಕ” | ದೇವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರ;ತಮಾ | ಮರ್ತ್ರೇಷು | 
| | | 
ಶುಚಿ | ಫೃುತಂ | ನ ತಸ್ತಂ | ಅಫ್ನಾ ಯಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ€ಇವ | ಧೇನೋಃ | 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ 
ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ಮತೆನ್ಯೀಷು ಚಿತ್ರತಮಾತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಸಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಕ್ಯಾಘ್ನ್ಯಾಯಾ ಗೋಃ ಶುಚಿ ಶೇಜೋಯುಕ್ತೆಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತೆಂ ಹ್ಲೇರಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಯಥಾ ಗಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
ರ್ದೊೋಗ್ಠಾ ) ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸುಭಗಸ್ಯ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತೋ ಘಇಕೋಂ$ತ ಉದಾತ್ತೆಃ: | ದೇವಸ್ಯ | ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ಯ-- ಕ್ಲೀರವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ । ಅಘ್ನಾ ಯಾಃ ಗೋವಿನ | ಶುಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಫೃತೆಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಪ್ತಂ ನ-ಕ್ಷೀರನು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ (ಮತ್ತು) | 
ಧೇನೋಃ-- ಧೇನುವಿನ | ಮಂಹನೇವ- ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ-. 
ವದಪೂಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಂದೈಕ್‌-- 
ಸಮ್ಯುಗ್ಬರ್ಶನವು | ಮತೆ್ಕೀಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ! ಚಿತ್ರತೆಮಾ- ಸೂಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ-- ಆದೃತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೩, ಅ, ೪. ವ. ೧೩.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 679 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ಲೇರವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಸನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ ಮತ್ತು ಥೇನುವಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾದುದೋ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity ; asthe gift ofa 
milch-cow (is to a man). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ತಾ ಪರಮಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ರಿ8 ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ವಿರಸ್ಮದ್ದ್ದಿಶೀಯಂ ಪೆರಿ ಜಾನೇದಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧದವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಬಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಗ್ತಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನ, ವನಸ್ಸತಿ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧರೂಪಗಳ್ಳು ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ಚಾತವೇದಾಃ ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೮. ಪುಟ. 17. 19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


08 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 


| 1 | 
ತ್ರಿರೆಸ್ಯ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ । 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 


NN 
ಗ I 
SR 
~~ 
RR 


| | | 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾಚ್ಛು ಚಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ರೋರು- 


ಚಾನಃ ॥ ೭ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿಃ1 ಅಸ್ಯ | ತಾ| ಪರಮಾ | ಸಂತಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಗ್ನೇಃ | 
i | | | | 
ಅನಂಶೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಪರೀನೀತೆ8 | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಶುಚಿಃ | ಶುಕ್ರ: | ಅರ್ಯಃ | ಕೋರುಚಾನಃ ೭! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇರಗ್ನ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ*ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ಗಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರಮೋತ್ತಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸವೆಗ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಜೇಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ತ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಃ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ | ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂತೇಳಇಸರ್ಯಂತೇ ನಭಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿನೀತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಃ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೋತತೆ ಏನ ರೋರುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಸೈಮಾನೋs ರ್ಯ: 
ಸ್ವಾಮಾ ತಾದೃಕೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆತು ॥ ಸತ್ಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪರಿನೀತಃ | ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಯೆಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸಂ- 
'ಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 1 ಅರ್ಯೆಃ। ಚು ಗತೌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಪೆರಮಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಕ ಜನಿಮಾನಿಮೂರು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ! 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ... ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಅನಂತೇ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿ$--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ರೋರುಚಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಅದ | ಅರೈಃ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯಂ | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ: ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ (ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗಾಧ 
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ee 
NN ಒಹ್‌ ಬ್‌ ಇಹ ಇ ಹದರ ಇಾಹ್‌್‌ಇಾತ್‌ 


ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agni, 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament) : pure, bright, 


radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


| | | 
ಸ ದೂತೋ ನಿಶ್ವೇದಭಿ ನಷ್ಟಿ ಸದ್ಮಾ ಹೋತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೋ ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ। 
[ «(54 | | | ` 
ರೋಹಿದಶ್ವೋ ವಪುಷ್ಯೋ ವಿಭಾವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಪಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಃ | ದೂತಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ! ವಸ್ಟಿ | ಸದ್ಮ! ಹೋತಾ! ಹಿರಣ್ಯ5ರಥಃ | ರಂಸಸುಜಿಹ್ವಃ | 
| | Vy ಕ | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ವಪುಷ್ಯ: | ನಿಭಾಂವಾ | ಸದಾ | ರಣ್ವಃ | ಪಿತುಮತೀ;ಇವ | ಸಂಸತ್‌ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೋ- 
ಪೇತೋ ರಂಸುಜಿಹ್ಟೋ ರಮಣೀಯಶೋಭನಜ್ವಾಲೋಪೇತಃ ಸ ತಾದೃಶೋಂಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ವೇವ ಸದ್ಮ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಸ್ಟ್ರಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಪುನಶ್ಚ ಕೀದೃಶಃ | ರೋಹಿದಶ್ವಃ | 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ವಪುಷ್ಯೋ ವಪುಸಿ ರೂಪೇ ಸಾಧುರ್ವಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿ- 
ಯುಕ್ತೋ$ತಶ ಏವ ಸದಾ ರಣ್ಟೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌ | 
ಯೆಥಾನ್ನಾದಿವತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ || ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ | ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೂೋತನಿ 
ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಹುನ್ರಿಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ 1 ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ। 
ನಿಭಾವಾ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೂತಃ-- ದೇವದೂತನೂ | ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಹಿರ್ಯಣರಭ8-- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಂಸುಜಿಹ್ವ8-ರಮಣೀಯವಾಗ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ | ಸ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ 
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Rs 
A ರ್‌ ಇ-ರ್‌-್‌ೌ ಪುಣ್‌ ಘಾಕರಾರರಾ ತಾತಾರ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಿಶ್ವೇತ* ಸದ್ಮ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಸ್ಟಿ- -ಅನೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಂಸತ್‌ 


ಗೃಹವು | ಪಿತುಮತೀವ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಹಿದಶ್ವ&--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷ್ಯಃ._ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸೆದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ರಣ್ಟಿಃ--ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವದೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳಿ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗೃಹವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೈ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಣ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 


by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 


supplied with food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 
ನಯಂತಿ । 


| | | 
ಸ ಕ್ರೇತ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾಧನ್ಹೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ತ್ರಮಾಸ ॥ ೯॥ 


| I 

ಸಃ । ಚೇತಶಯತ್‌ | ಮನುಷಃ | ಯಜ್ಞ $ಬಂಧುಃ |ಪ್ರೆ| ತಮ್‌ | ಮಹ್ಯಾ | ತಡಿ | ನಯೆಂತಿ | 
| | | 

ಸಃ | ಶ್ರೇತಿ | ಅಸ್ಯ | ದುರ್ಯಾಸು | ಸಾಧನ್‌! ದೇವಃ |! ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸಧನಿ$ತ್ವಂ | ಆಸೆ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜ್ವ್ಜ ಬಂಧುಃ | ಯಜ್ಞ್ಜೇ*9ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಬಂಧನಂ ನಿನಿಯೋಚೆನಂ ಯಸೈ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। 
ಸೋಳ9ಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೇತಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ | ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
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ರ 


ರಶನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಂ ತೆಂ ತಾದೃೈಶಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯಂತಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ವ- 
ಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯ: ಪ್ರಕ್ಷಿಪೆಂತಿ | ಮರ್ತಸ್ಯ Aa ಜ್‌ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇತಿ| ವಸತಿ! ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ 
ಸಧನಿತ್ಚಂ ಯೆಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಕೇನ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಸ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ 
ಸು ದಾಪಯಿತ್ತಾ ತೇನ ಸಹಿತೋ 5ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಬಂಧು ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು | ಚಜೇತಯೆತ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ |! ಹೋಟಾ ್ರುತಿ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಟ ಕ್ರೈ ನಯಂತಿ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ-ಮಾನನನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನ | ಹುರ್ಯಾಸು-- ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಲ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 1 ಸ8--ಅಗ್ವಿಯು | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಧೀನತ್ತಂ- -ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಅಪ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು Rg 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಅವನ 
ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 


and obtains fellowship in his wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತೂನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ನಚ್ಛಾ ರತ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ! 


| | | 
ಧಿಯಾ ಯದ್ವಿಶ್ರೇ ಅಮೃತಾ ಜಃ 'ಷ್ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಸ್ತನ್‌ | 
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ಇ ನಾನ್‌ ನರ್‌ 


NES ES ASS ರಾರಾತ್‌ 


ಸದಪಾಠಃ 
ತ 6 ಸ್ಸ್‌ | 
ಸೇ|ತು|ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ | ನಯೆತು | ಪ್ರ5 ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ರತ್ನಂ | ದೇವ5ಭಕ್ತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ 
| | 
ಧಿಯಾ | ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಮೃತಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ | ಸತ್ಯಂ | ಉಸ್ತನ್‌ '೧೦/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ದೇವಭಕ್ತೆಂ ದೇವೈರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸಂಭ- 
ಜನೀಯೆಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ 8 ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡುತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ರತ್ತಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತು 
ಶಿಪ್ರಂ ನೋಇಸ್ಕಾನ್ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಧಿಯಾ ಹನಿರ್ವಹನೆಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇತುನಾ ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಮಕೃಣ್ವನ್‌ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ- 
ರಮಕುರ್ವನ" | ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯಿಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಯತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತ್ರೀ ಚಿ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಚೆ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ತಮಗ್ಗಿಮುಕ್ಷನ್‌ | 
ಫೃತಾದ್ಧಾಹುತಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ!! ದೇವಭಕ್ತೆಂ! ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರಃ | ಉಕ್ಷನ್‌ | ಉಪ್ಪ ಸೇಚಃೇ | ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಭಕ್ತಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ-_-ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ |! ಯತ ರತ್ನಂ--ಯಾವ ಧನವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ತು-- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತು--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ. (ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ) ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವನ್‌. ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ದ್ಯೌ8-_-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಹಫಿತಾ--ಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಜನಿತಾ--ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಷನ್‌ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂಡೊದಗಿಸಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಂತರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಜನಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 


ಸುತಾ 
ಸು ಲ್ಕರಿ. 
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SS ಇಒ ಇಫ್‌ ಇ. ಇಒಪ್‌ ಆಮ್‌ ಇರ್‌ ಇಪ್‌ಡಾಒ ರತಾ 


English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites ; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 


priests) verily sprinkle (with oblations). 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯೌಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂಜಿಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತೆ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತು ಸೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದೆಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಸಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ಗೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 
| 
ಯೋನ್‌ | 


| | | | 
ಅಪಾದತೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೇ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸ| ಜಾಯೆತ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಸ್ತ್ಯಾಸು | ಮಹಃ | ಬುಧ್ಧೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ” | 


| | | [ 
ಅಸಾತ" | ಅಶೀರ್ಷಾ | ಗುಹಮಾನಃ | ಅಂತಾ | ಆ5ಯೋಯೆವಾನಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ ll ೧೧॥ 
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ರಾತ್‌ ಚಾರ್‌ ತೌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಒ್‌ಬಾಫ್‌ ಎರ್‌ 
SS 

ಘಾ NS ತರಾರ್‌ 

er pn 
I ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋತಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪತೆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸನ್‌ ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾಸು ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ಜಾಯತ | ಆಹುತ್ಯಧಿಕರಣತಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಶೋಃಸ್ಕ್ಯ ರಜ- 
ಸೋಂಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯ ಬುಧ್ನೇ ಮೂಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೋನಾವುತ್ತರವನೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸೋಂಗ್ನಿರಸಾತ್ಪಾದವರ್ಜಿತೋ*ಶೀರ್ಷಾ ಶಿರೋವರ್ಜಿತಃ | ತದೇನಾಹ || ಅಂತಾದ್ಯೆಂತೇ ಪಾದಶಿರಸೀ 
ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನಃ | ಅನಿಜ್ಜೇಯಸಾದಶಿರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣಿಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ನಿಲಯೇ ನಭಸ್ಯಾಯೋಯುವಾನೋ ಧೂಮಾಕಾರೇಣಾತ್ಮಾನಮಾಯೋಜಯೆನ್ವರ್ತೆತೇ 
ಯದ್ವಾ! ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ವೈದ್ಯುತೋ8ಗ್ನಿಃ ಪಸ್ತಾದಿಷು ನದೀಷು ಬುದ್ದ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ರಜಸ ಉಡಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವಾಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಚೆ ಚೆರತಿ! ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಪಾದ- 
ಶಿರೋವರ್ಜಿತೋ*ಂತಾತ್ಮನಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಸುನಶ್ಚಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ನಿಶ್ರೀಕುರ್ವನ್ಸೃಸಭಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ 
ಚೆರತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರಥುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯತಯಾಜಾಯತೆ ॥ ಅಪಾರ್‌ | ಸಾದೆಸ್ಯ ಲೋಪೋಹಸ್ತಾ ತದಿಭೃ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ಶಾನಚೆ ರೂಪಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಆಯೋಯೊವಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 
ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲು (ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು- ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಬುದ್ಧೇ--ಮೂಲರೂ ಸವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಯೋನೌ--ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಪಾತ್‌ ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರೋರಹಿತನೂ (ಮತ್ತು) (ಅದ್ಯಂತಗಳಾದ) | ಅಂತಾ-- ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಗುಹಮಾನಃ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ- -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘದ | ನೀಳೇ--ನಿಲಯ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಯೋಯುವಾನಃ- ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾದ 


ಪ 
ರಹಿತನೂ, ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯಂತಗಳಾದ ಪಾದಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿ ರುವನನೂ ಆಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ರಾ 


EN 


English Translation 


He 1s first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament; without feet, 
without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂಕಾ ಗುಹಮಾನಃ ವ ೈಷಭಸ್ಯೆ ನಿ ನೀಳೇ ಆಯೋಯುವಾನ॥&--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಾದ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಡಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳು (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸಹೆ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


ಅ. 


| | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ವಿಪನ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ 


ಪ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ಯುವಾ ವಪುಸ್ಕ್ಯೂೋ ವಿಭಾವಾ ಸಪ್ತ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸೋ:ಜನಯಂತ 


ನಷ್ಟೇ 1೧೨ ॥ 
Fac] 
ಸದಪಾಠಃ ಕ 


| | | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಃ। ಅರ್ತ | ಪ್ರಥಮಂ | ವಿಸನ್ಯಾ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | 


ಸ್ಪಾ ರ್ಹಃ | ಯುವಾ | ನಪುಸ್ಯಃ | ನಿಭಾಂವಾ | ಸಪ್ತ |ಫಿ ಪ್ರಯಾಸ: | ಅಜನಯಂಶೆ | ವೃಷ್ಟೆ 1 ೧೨॥ 
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ರ್‌ ಪಾಷಜಾಸಾವಾ ರಾದ 
A 


| ವಾ ಅ ಗಾಂ ಭಇಹಸಾ ಜಾಯಾ ಸ ಅ ತ ಚ ಚ್ರೆಂಡ್ರ ಕ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪನ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನಾೌ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಕುಲಾಯಭೂಶೇಇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಶರ್ಧಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಪುಸ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೇಇಭಿಮತಫಲ-- 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾ: ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಅಜನಯೆತ ಸೊ ತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆರ್ತ | ಖು ಗತ್‌ । ಲಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಸನ್ಯಾ | ಸನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಉದಾತ್ತಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಪನ್ಯ ಯತಸ್ಯೇತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕೋಳ*ಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭ | ಇತ್ಯನಿಕೊಟಸಿ ಪ್ರಸ್ತೋಇನುನಾಸಿಕಶ್ಚ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಪನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ  ಕೂಡಿದುದೂ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಾ-- 
ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳೇ- ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಧ8- ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಆರ್ತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ಟಾರ್ಹಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ವಪುಷ್ಯಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ..-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಅದ ಅಗ್ಲಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸಪ್ತ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ | ಅಜನಯೆಂತೆ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English ‘Translation 


Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by 
praise, in the womb of the water, in the nest of the rain-cloud : the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 


who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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NN NEL ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರರ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಾಷ್‌ಇಹ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


EER NN 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಪ್ತ ಅಜನಯಂತ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 


ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ--ಹೋತೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಈ ಜುತ್ವಿಕ್ಯು 
ಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆಹೋತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದುರ್ಯುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 
| | | 
ಅಶ್ಮನ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರುದುಸ್ರಾ ಆಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುವಾನಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ! ಅತ್ರ | ಪಿತರಃ! ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಸೇದುಃ | ಖುತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | 
ಅತ್ಮಂವ್ರಜಾಃ | ಸುಂದುಫಾಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ |! ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ | ಹುವಾನಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತರೋಇಂಗಿರಸ ಯತಂ ಯಜ್ಞಮಾಶುಷಾಣಾ 
ಅಶ್ಟು ವಾನಾಃ ಸಂತೊಇಭಿ ಪ್ರ ಸೇದುಃ | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಪ್ರಜಗ್ಮುಃ | ತೇ*0ಗಿರಸೊಣಗ್ನಿಪರಿಚೆರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರ ಜಾಃ ಸರ್ವಶೈಃ ಪರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ವವ್ರಂ ಪರ್ವತವಿ ಲಾಂತೆ- 


ರ್ವರ್ತಿ ಶಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ರಿಪ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಕೃತಾ 
44) Vol. 17 
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ರೆ 
REE 


ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ತಮಸೋ ವಿಧ್ವಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇನೀಃ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ ಹುವಾನಾ ಅಹ್ವಯೆಂತಃ | ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಫೊ ಕೃ 
ದೀನಾಂ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ! 
ನಿತರಃ--ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆಶುಷಾಣಾಃ-ಸ್ಥಾನಿಸಿದವರಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದು8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (ಆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಹುವಾನಾ8--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾ8-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದ | 


ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೂ | ಸುಡದು ಘಾ೩-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಉಸ್ರಾ&--(ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜನ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಏಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುನೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಡಗಿದ್ದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್‌ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಸೇಜು 365, 
ಭಾಗ. ೧೦ ಪೇಜು 5'77 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀನೆ. ಅಗ್ಲಿಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇ ಮರ್ನುಜತ ದದೃನಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ತದೇಷಾಮನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ನಿ 
ವೋಚನ್‌ | 
ಸತ್ವಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಕೃಪಂತ ಧೀಭಿಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜತೆ | ಡೆದವಾಂಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಆ | ವಿ| ವೋಚೆನ್‌ | 


| | | 
ಪಶ್ವ5ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ! ಕಾರಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ವಿದಂತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚೆಕ್ಚಸಂತ | ಧೀಭಿಃ | ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶೇ$ಂಗಿರಸೋಂದ್ರಿಂ ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಂ ಪರ್ವತಂ ದದ್ಭವಾಂಸೋ 
ನಿದಾರಯಂತಃ ಸಂಶೋ ಮರ್ಮ್ಯಜತೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಪರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಕರ್ಮಾನ್ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋಂಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ವೋಚೆನ" | ವಿಶೇಷೇಣಾಕಥಯೆನ' | ಪಶ್ವಯೆಂ- 
ಶ್ರಾಸಃ ಪೆಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯೆಂತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ತಶೇ50ಗಿರಸಃ8 ಕಾರಮಭಿಮತಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ನಿಮಭೈರ್ಚನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತಸ್ತಮೋಪಹಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿದಂತ | ಅಲಭಂತ |! ಶತೋ ಧೀಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿತ್ಚಕೃಸಂತ | ಯೆಜ್ಞಾನಕೆಲ್ಪಯನ್ನ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಮ್ಭ್ಯ- 
ಜತ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ! ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಘಾತಃ । ಚಕ್ಕಪೆಂತೆ | 
ಕೈಪೂ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚಜಾ ಸನ್ವದ್ಭಾ ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು | ದದೈ ವಾಂಸಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ | ಮರಮ್ಮ ಜಶ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಚರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ತೆ3”--ಆ ಮಹೆತೃರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ-- ಇತರ ಜಬುಹಿಗಳು | ಅಭಿಶಃ-_ಸರ್ನತ್ರ | ನಿ ವೋಚೆನ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಸಶ್ಚ- 
ಯೆಂತ್ರಾಸ॥-- ಸಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚನ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಃ-_-ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ವಿದಂಶ--ಸಡೆದಂ | ಧೀಭಿ॥.. ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಚಕೃ್ಕಸಂತ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಪಚರಿಸಿದರು. 
ಈ ಅಂಗಿರಸ ನ್ಸಿಗಳ ಆ ಮಹುತ್ವಮ ೯ವನ್ನು ಇತರ ಎಫ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ i ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts): unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 
and were thus enabled (to worship him) with holy ceremonies: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ದೃಧ್ರಮುಬ್ಧ್ಬಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಷಂತಮದ್ರಿಂ 


ಳಂ ನರೋ ವಚಸಾ ದೈ ನೆ (ನವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ವ ನವ್ರ್ರ॥ 


| | | | 
ತೇ | ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ! ದೃಧ್ರಂ! ಉಬ್ಬಂ | ಗಾ8| ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸಂತಂ | ಆದಿಂ! 


| | | | | | 
ದೃಳಂ | ನರ8 | ವಚಸಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ವ್ರಜಂ | ಗೋಳ9ಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ | ವಿ | ವವ್ರುರಿತಿ 
ವವ್ರುಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋತಗ್ನಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೈಧ್ರಂ ಗವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರನಿರೋಧಕಮುಬ್ಧಂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಂಹಶಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಸಂತೆಂ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಧೃಳ್ವೆಂ ದೃಢಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾನಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ದೈನ್ಯೇನಾಗ್ನಿನಿಷಯೇಣ ವಚೆಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಿ ವವ್ರುಃ 1 ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 
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ದಾ ಬತವಂತಃ | ಉಬ್ಬಂ | ಉಭ್ನಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಭ ಉನ್ಸ ಪೂರಣೇ | 
Fo ಕ್ರೌ $ ! ನನು | ಯಮೇಃ ಕಾನಚ್ಛೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ” | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ। 
ಪರಿ ಸಂತಮಿತೃತ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಸಪಸರ್ಗೆಪ್ರಾಮರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಷತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಃ_ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಉಶಿಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ 1 
ತೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೈಧ್ರಂ--ತಡೆಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಭ್ಬಂ--ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂತಂ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕೃದ್ದೂ | ದೈಳ್ಹಂ--ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋಮಂಶಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಆದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ದೈವ್ಯೇನ--ಅಗ್ನಿನಿಷಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಫಿ ವವ್ರು8- ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 


ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತ್ರುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 
English Translation 


Devoted (to Agni), those leaders (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of divine 
prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 


cow-pen full of cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಥೇನೋಸ್ವಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಸರಮಾಣ 
ನಿಂದನ್‌ । 


ತಜ್ಞಾನತೀರಭ್ಯನೂಸತ ವ್ರಾ ಆನಿರ್ಭನದರುಣೀರ್ಯಶಸಾ ಗೋಃ ॥ ೧೬! 
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A 


| _ 
ತೇ | ಮನ್ವತ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಾಮ! ಥೇನೆ ಖೋತ | ತ್ರಿ8 | ಸಪ್ತೆ | ಮಾತುಃ | ಸೆರಮಾಣೆ | ನಿಂದೆನ | 


( 
ತತ್‌ | ಜಾನತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನುಷತ। ವ್ರಾಃ | ಅವಿಃ8 | ಭುವತ್‌ | ಅರುಣೇಃ | ಯಶಸಾ! ಗೋಃ !೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಧಕೆಂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರಂ ಸ್ರಧಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನ್ವತ | ಅಜಾನತ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ತೆಸ್ಯಾ 
ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈಕವನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚೆ ಗಾಯ- 
ತ್ರಾ್ಯದೀನಿ ಜಗತ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತ | ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತೆ | ಕೃತಿಪ್ಟ ಕ್ರಭ್ಛೃತೀನುತ್ತ್ಯೃತಿ- 
ಪರ್ಯಂತಾನಿ ಸೆಪ್ರೇತಿ | ಏವಂ ತ್ರಿ8 ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಪರಮಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ |! ಅಲಭಂತ | 
ಏವಂವಿಧಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್ನಿತೈರ್ಥಃ। ತತ್ತತೋ ಜಾನತೀಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾಃ | ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಸೋನಾಮ | ಉಷಸೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತೋ ಗೋಃ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೀರರುಣವರ್ಣೋಷಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಆನಿರಭೂತ | ಯದ್ವಾ | ಶೇ$0ಗಿ- 
ರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾತನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗುಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧಭೇನೋರ್ನಾಮಥೇಯಂ ಮನ್ತತ। 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಾಸುಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ 
ನಿಂದನ್‌ | ತತ ಉಚ್ಚೆರಿತಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ$ಭ್ಯನೂಷತ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ದಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತದಾನೀಮುಷಾಃ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿತಿ | ಜಾನತೀಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನ ನೃಕ್ಷೇ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅನೂಷತೆ! 8 
ಸ್ತುತೌ | ಲುಜಃ ರೂಪಂ | ಕುಬಾದಿತ್ವಾದಗುಣ:ಃ | ಅರುಣೀ8 | ಸೋರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೋ ಗೌರೀರ್ಮಿ- 
ಮಾಯ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೪-೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಾತುಃ--ಜನನೀರೂಪದ | ಧೇನೋಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ. -ಮೊದಲು | 
ಮನ್ವತೆ- ತಿಳಿದರು (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ನಿಂದನ. ಅರಿತರು! ತ35- ಆ ಮೇಲೆ | ಜಾನತೀಃ- ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾದ | ವ್ರಾ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ. ಸ್ತು ತಿಸಿದರು 1 ಗೋಃ--ಆದಿತ್ಯನ | ಯೆಶಸಾ-_ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರುಣೀಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ಅನಿರ್ಭುವತ-- ಆನಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಉತ್ಕೃೃಪ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು, ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಅವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


English Translation 


They first have comprehended the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 
the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 


the sun. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಪೆರಮಾಣಿ- ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವನೆಂದರೆ- 

1. ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತ್ಯಂಶಾನಿ ಸಪ್ತೆ-ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಗಾಯತ್ರೀ (೨) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (೪) ಬೃಹತೀ (೫) ಪಂಕ್ತಿಃ (೬) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 

1]. ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತೆ.ಅತಿಜಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಧೃತಿಯವರೆಗಿರುವ 
ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, (೧) ಅತಿಜಗತೀ (೨) ಶಕ್ಟರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೪) ಅಸ್ಟಿಃ (೫) ಅತ್ಯಸ್ಟ್ರಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಭಂದಸ್ಸುಗಳು, 

11]. ಕೃತಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯುತ್ಛೃತಿಸರ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ--ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕುತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೃತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (೩) ಆಕೃತಿ (೪) ವಿಕೃತಿಃ (೫) ಸಂಕೃತಿ8 (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃೃತಿ8 ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಛಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | le 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುಥಿತಂ ರೋಚಿತ ದ್ಯೌರುದ್ದೇನ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುರರ್ತ! 
| | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತಸ್ತಿಷ್ಕ್ಠದಜ್ರಾಂ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ನೃಜಿನಾ ಚೆ 


| $ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ll ೧೭ ॥ 
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I 
ಗಾಗ್‌ ಅಪ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌”: 

ಗರ್‌ ಇರ್‌ ರಾರ ಇರ ಇರ್‌ ಇಗ 

A 

ಇ ಗಿರ ಪ್‌ ಒರ್‌ ರ ಎರ್‌. ಒರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನೇಶತಿ” | ಶಮಃ | ದುಧಿತಂ | ಕೋಜಿತ | ದ್ಯೌಃ! ಉತ | ದೇವ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಭಾನುಃ ಅರ್ತ ; 
| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃಕ ತೊ! ತಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ” | ಯಜು | ಮರ್ಶೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ !ಸಕ್ಯನ್‌. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೆನೋ ರಾತ್ರಿಕೈತಂ ಧ್ವಾಂತೆಂ'ಡುಧಿತೆಂ | ಮುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾತೆರಗ್ಲಿನಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಷಸಾ ಸ್ರೇರಿತೆಂ ಸತ್‌ ನೇಶತ್‌ | ಅನಶ್ಯತೆ | ತತೋ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ರೋಚಿತ | ಅದೀಪ್ಯತ | ತತೋ 
ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಭೋದರ್ತ | ಉದ್ದಚೈತಿ | ಅಥ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ -ಜ್ರಾನಜರಾನ್ರರ್ವತಾನ್‌ ಗಮನಶೀಲಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ವಾ ತಿಷ್ಮತಿ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮ | *ಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಮೃಜು ಸತ್ವರ್ಮ ವೃಜಿನಾನೃಜೂನ್ಯಸತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ರತಿಸ್ಮದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನೇಶತ್‌ | ಅಶ ಅಡರ್ಶನೇ | ಲಜು ಣಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇಶ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯೇತ್ವಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ । ರೋಚಿತ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತೌ | ಲಜ ರೂಪಂ | 
ವಾಕ್ಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ದುಧಿಶೆಂ--(ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತ್‌--ನಾಶವಾಯಿತು | 
ದ? ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ರೋಚೆತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು | ದೇವ್ಯಾ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ--ಪ್ರಭೆಯು | ಉತ ಅರ್ತ-_ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಮರ್ಶೆೇಷು--ಮಾನವರಳ್ಲಿ | ಯಜು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವೃಜನಾ ಚೆ ನೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯನ್‌ ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ-_ -ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಅಚ್ರಾನ”--ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಕತ್‌- ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The scattered darkness was destroyed ; the firmament glowed with 
radiance ; the lustre of the divine dawn arose : then the sun stood above the 


undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 
mankind. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆದಿತೃಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ವ್ಯಖ್ಯನ್ನಾದಿದ್ರತ್ನಂ ಧಾರಯಂತ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ । 


ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ದೇವಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೇ ನರುಣ ಸತ್ಯಮಸ್ತು। 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಶ್ಚಾ | ಬುಬುಧಾನಾಃ | ವಿ | ಅಖ್ಯುನ್‌ | ಆ3' | ಇತ್‌! ರತ್ನೆಂ | ಧಾರಯಂತ | 
ದೈ5ಭಕ್ತೆಂ | 
ವಿಶ್ವೇ | ನಿಶ್ವಾಸು | EE | ದೇವಾಃ! ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು || ೧೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಸೊರ್ಯೋದೆಯಾದೆನಂತೆರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ನಿರೋಧಾನ್ನಿರ್ಗತಾ ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸ॥ಃ ಪಶ್ಚಾ ಸೃಷ್ಠ್ಯದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ | ಅಶೇಸೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಪಶ್ಯನ್‌ | ತಥಾದಿ- 
ದನಂತೆರಂ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸಂಭಕ್ತಂ ವಾ ರತ್ನಂ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತೆಂ ಧನಂ ಚ ಧಾರ- 
ಯಂತ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ಲಬ್ಧಗೋಧನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ನಿಶ್ಕೇ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜಗ್ನುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಪೆದ್ರವಾಣಾಂ 
ವಾರಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವಾ ಯಜಮಾನಾಯು ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯದೇ- 
ತತ್ತವೋಸದ್ರೆವನಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು || ಪಶ್ಚಾ | ಸಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ ಜೆ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾಃ | ಬುಧೇರ್ಲಿಟ ಕಾನಚಿ ರೂಪೆಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ದೈುಭಕ್ತಂ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್‌ಸೂರ್ಕ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ | ಬುಬುಧಾನಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪೆಶ್ಚ--ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | : ವ್ಯಖ್ಯನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿತ್‌--ಒಡನೆಯೇ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರತ್ನೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯಂತ--ಸಡೆದರು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ವರುಣನೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧಿಯೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನನಿರಲಿ | 
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ರ್‌ ತರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇದಿ. 
SLL 
A ಗಾರ್‌ 
A 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, 


English Translation 


Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures : the universal gods then came to all 
(their) dwellings : Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 
worships (you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ಶುಶುಚಾನಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 
ಯಜಿಷ್ನಂ ) 
ಶುಚ್ಛೂಭೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗನಾನುಂಧೋ ನ ಪೂತಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂತೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಟ್ಟ | ವೋಚೇಯೆ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವಭರಸೆಂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ | 
ತುಟಿ | “ರ | ಅತ್ಸಣಿತ್‌ | ನ ಗ | Rl |ನ|। ಪೂತಂ | ಸರೀಸಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಶೋಃ | ೧೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಪೋಷಕಂ ಯಜಿಷ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃತಮಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತವಾನಿ | ಗೆನಾಮೂಧಃ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಪಯೋ ನಾತೃಣತ್‌ | ತವಾಹು- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಧಿ |! ಅಂಶೋಃ ಸೋಮಲಕಶಾಖಂಡಸೈ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಧೋ.: ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನಂ ಪೂತಂ ದೆಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೆಕ್‌ ನ ಸರಿಸಿಕ್ತೆಂ | ಗೃಹೇಷು ನಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕಿಂತ್ಸೈನೇನ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೫) ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 699 
ಯಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ಮುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯತೇ | ವೋಚೇಯ | ಬ್ರೂಇ” ಆಶೀರ್ಲಿಜಾ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸೀಯುಟಃ ಸಲೋಪಃ | ಅತೃಣತ್‌ | ಉತ್ಪೆ- 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ದೋಹನಮೇವೋಧೋಹಓಂಸನಂ | ಪರಿಹಿಕ್ತಂ | ಸಿಂಚಿತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರೈಃ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತೆಂ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಗಿ ಶುಶುಚಾನಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋತಾರಂ— ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ! 
ವಿಶ್ವಭರಸಂ-- ವಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ | ಯಜಿಸ್ಮಂ- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಚೇಯು. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಊಧಃ-- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ನ ಅತೃಣಂ--ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ। ಅಂಶೋಃ--ಸೋಮದ | ಅಂಧಃ8--ರಸರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು | ಪೂತಂ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುುತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೋಷ 
ಕನೂ, ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಅರ್ನಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ರೆಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 


ಸುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂ 


English Translation 


May I glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of thc cow), without the purified food of the Soma offered 


in libation. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾನ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸಿರ:ವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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RS ಪೌ... ರ್‌ ಇ ಇಂ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾನುದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಮತಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | |, | ; 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ ಆವೃಣಾನಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | | 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 

| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅನವೃಣಾನಃ | ಸುಂಮೃಳೀಕ8 | ಭವತು | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ ॥೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಮದಿತಿ: 
ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ತೆದ್ವದ್ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಯೆಂ ವಾ ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಥಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮಶಿಥಿರತಿಧಿವತ್ರೂಜ್ಕೋ ಭವತಿ| ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಮವೋತನ್ನಂ ಹನಿರಾವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜನ್‌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ 
ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಸೋ5ಗ್ನಿಸ್ಕೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸುಮೃಳೀಕ: ಸುಖಕರೋ ಭವತು ॥ 
ಅತಿಥಿಃ 1 ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯತೆನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಸ ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆ: | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮುನೋರಸತ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತ್‌ ಷುಕ್ಹೇತ್ಯಇುೃ ತ್ರಯಃ | 
ಇಕಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಜೆ ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಚಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ವ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ಅತಿಥಿಃ- ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳ | ಅವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವೃಣಾನಃ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತೆನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕ8--ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವತು- ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೀವಮಾತೆಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
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English Tranelation 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men: receiving the (sacrificial) food of the devout 


may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ಯೋ ಮತೆನ್ಯೇಷ್ಠಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏನ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು&ಯೋ ಮರ್ತೆ್ಯಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ;. ಅಗ್ನಿಯು 


ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಮರ್ತೆಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವ:ಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರವ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


EE 
|ಓಂ! 


ಸೂಕ್ತ. ೨ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೦ | 
ಯಸಷೀ ನಾಮದೇವ: ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 
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ಪಾರಾ 
A 


NN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ದೇವೋ ದೇನೇಷ್ಟರತಿರ್ನಿಧಾಯಿ 
| | | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಮಹ್ನಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ಹನ್ಯೈರಗ್ನಿರ್ಮನುಷ ಈರ- 


| 
ಯಧ್ಯೈ n ೧ H 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ಮರ್ತೈೇಷು | ಅನ್ಬುತಃ | ಹಯುತ್ತನಾ| ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಆರತಿಃ | ನಿಳಧಾಯಿ | 


| | | | 
ಹೋತಾ | ಯಜಿಸ್ಮಃ | ಮಹ್ನಾ | ಶುಚಿಧ್ಯೈ | ಹವ್ಯೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮನುಷಃ | ಈರಯಧ್ಯೈ ಗಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೃತಾನಾ ಸತ್ಯ- 
ವಾನ್ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಮುತೆನ°ೀಷು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಷು ನಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ನಿಹಿತಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ಭೂ ತ್ತಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋಗಗ್ನಿರಿಂದ್ರಾದಿಷು 
ದೇನೇಸ್ವರತಿರಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಲೋಕೇ ಗಂತಾ! ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ ।| ಸಚ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸ್ಬೃತನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ತೇಜಸಾ ಶುಚಥ್ಥೈ ದೀಸಿತುಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ| ಕಿಂಚ ಹವ್ಯೈರ್ಹವನೀಯೈರಾಜ್ಯಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಕೇರಯೆಧ್ಯೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ | ಅರತಿಃ | ಯ ಗತೌ | ವಹಿವಸ್ಕರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜು ರೂಪಂ | ಹರಾದಿಶೃಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುಚಧ್ಯೈ | ಶುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರಃ | ಈರಯಥ್ಯೈ | ಈರಯತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಥೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಶಿತ್ರ್ವೇನ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕತ್ಪಾಣ್ಣೆಲೋಸಾಭಾನಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃ ತಃ---ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೆ್ಯೀಷು-ಮಾನನರಲ್ಲಿ | 
ಯತಾನಾ-ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅರತಿಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದನೋ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಸ್ಮಃ- ಸೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ 
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ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಶುಚಧ್ಯೈ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯೈೈಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷೆ8- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯಧ್ಯೈ-ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 


through oblations (in heaven): 


ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


KO 


| ಜನಿತ 
ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 
| | 
ಅಂತರಗ್ನೇ | 
| | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಷ್ಟ ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ್ವೃ ಷಣಃ 


| 
ಶುಕ್ರಾಂಶ್ಚ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಇಹ | ತ್ವೈಂ| ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ । ನಃ । ಅದ್ಯ | ಜಾತಃ | ಜಾತಾನ್‌ | ಉಭಯಾನ" | ಅಂತಃ | 


ಅಗ್ನೇ || 


| 
ದೂತಃ | ಈಯೆಸೇ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಷ್ಪ | ಯಜುತಮುಷ್ತಾನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚೆ! 


ಇ) 
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ತ ಸಗ ಸ್ರಾವ LAT EUS ESSN 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನಸೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಆಧಾನಪನಮಾನೇಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತ್ಯಂ ಜಾತಾನುತ್ತನ್ನಾನುಭಯಾನ್ನೇನಮನುಷ್ಯಾನಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾನುಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹನೀಂಸಿ ದೇವಾನ್ಬಾ ಸಯಿತುಮೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯಷ್ಣ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮುಸ್ಕಶಚ್ಬೇನ ಮಾಂಸಲೋಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಯುಜವಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಖಜುನಶ್ಚ ತೇ ಮುಷ್ಕಾಶ್ಹೇತ್ಯೃಜುಮುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪೃಷಣಃ 
ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾನ್ಪೀಪ್ಯಮಾನಾನಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯುಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯಟ- 
ನ್ಲೀಯೆಸೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಯ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ವೃಷಣೋ ಹವಿಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್ಯಜವಾನಾನ್‌ ದೀಷ್ತಾನ್ಸೇವಾಂಶ್ಚೇಯಸೇ ॥ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | 
ಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್‌ ದ್ವಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಯಸೇ! 
ಈಜ್‌ ಗತೌ। ದಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ |! ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಜೇೇಃ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಖುಷ್ವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ*್‌ | ಸಮಾಸಸ್ಕರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅದ್ಯೆ--ಇಂದು | ನಃ--ನನ್ಮ | ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾತೇ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಾತಾನ್‌--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ | ಉಭೆ- 
ಯಾನ್‌ದೇವಮಾನವರ | ಅಂತಃ- -ನಡುವೆ | ದೊತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಈಯೆಸೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯುಷ್ವ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌-ಪುನ್ವ 
ವಾದವೂ ಅಲಂಕೃ ತವಾದವೂ | ವೃಷ್ಣ8--ಸೇಚನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ---ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ರ ಎತೆನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಸಕಲದೇವಮಾನವರ ನಡುನೆಯೂ ಸಹೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter- 
mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 
gods), harnessiug, graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 
steeds. 
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ಕುದರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
' ಅತ್ಯಾ ವೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಫೃತಸ್ನೂ ಯತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಜನಿಸ್ಕಾ! 
| | 
ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯುಜಾನೋ ಯುಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ವಿಶ ಆ ಚ 


| 
ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅತ್ಯಾ | ವೃಧಸ್ನೂ ಇ ಶಿ ವೃಥ ಸ್ನೂ। ಕೋಹಿತಾ! ಫ್ರೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತಃಂಸ್ನೂ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | 


| | 
ಮನಸಾ] ಜವಿಷ್ಕಾ 


| 
ಅಂತಃ । ಈಯಸೇ | ಅರುಷಾ| ಯುಜಾನಃ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾನ್‌! ವಿಶಃ ।| ಆ| ಚ! 


ಸ್‌ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ನುನಸೋತಪಿ ಜನಿಸ್ಮಾ ವೇಗ- 
ನತ್ತಮಾ ನೃಧಸ್ನೂ | ವರ್ಧಯತೀತಿ ನೃಧಮನ್ನಂ | ತತ್ಪ್ಪರಂತೌ | ಫೃತಸ್ನೂ | ಫೃತಮುದಕಂ 
ತತ್ಸ್ಪ್ರ್ರವಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತನರ್ಣಾನತಾ  ್ಯಶ್ವೌ ಮಕ್ಯೇ | ಸ್ಮೌಮಿ | ಷಂಸ 
ತಾನಶ್ಚ್‌ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ್ತಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇನೇಸ್ಮಗ್ನೇರಂತರ್ಭಾವಾದ್ಯಜನೀ- 
ಈಸ್ಟ ಕೀರ್ತನಂ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ನಿಶಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮ ನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದೀಯಸೇ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ | ತದ್ಭನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ | ಮನ್ಯೇ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿ- 
ಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಬುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜನಿಷ್ಕಾ--ವೆ:ಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ನೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಘತಸ್ನೂ--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅರುಷಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು | ಯುಷ್ಮಾನ್‌-- 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ"--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ್ಯ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವ 
ರಿಗೂ | ಅಂತೆ ನಡುನೆ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆಸೇ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೆಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ" ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth: harnessing the brilliant 
pair (to your chariot), you pass between the deities and human wor- 


ಕ್ರ 4 


ಸಂಹಿಶಪಾಠಃ 


shippers. 


| | 
ಅರ್ಯನುಣಂ ವರುಣಂ ಬಿತ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾನಿಸ್ಣೂ ಮರುತೋ 
ಅತ್ತಿ ನೋತ | 


| | | | | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಸುರಥಃ ಸುರಾಧಾ ಏದು ನಹ ಸುಹನಿಸೇ ಜನಾಯ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
i | | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಏಷಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | 
| | | | | 
ಸು ಅಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು;ರಥಃ | ಸ್ತುರಾಧಾಃ! ಆ ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ವಹ | ಸ್ಪುಹನಿಸೇ | 


ಜಗದ ll ೪ 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಧನೋಸೇತೆಸ್ತ್ಯಮೇಸಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹನಿಷೇ ಶೋಭನಹನಿಷ್ಕಾಯ ಜನಾಯ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯಮಾದೀನುತಾಪಿ ಜಾಶ್ವಿನೌ ಯಸ್ಸೃವ್ಯಾನ್ನೇವಾನಾ ವಹೇದು | ಆಹ್ಹಯೈನ | ಉಃ 
ಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ | ಯಚ್ಛೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ-. 
ದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ। ಸುಹನಿಷೇ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಶ್ಚ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸುರಥಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳನನೂ | ಸುರಾಧಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆಡಸಕ್ಸಿನೀನು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ಸುಹವಿಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರು೫ಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ. -ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಠೂ- ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ಇತ್‌. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಯಮ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಲಿ | | 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ಗೆಆನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದ ಪ್ರ 
ಮೃಸ್ಯಃ | 


| ಲಿ 


ಇಳಾವಾ ಏಸೋ ಅಸುರ ಸ್ರಜಾವಾನ್ಲೀರ್ಫೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ 
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pA 


PO SR ಯು ಸೂ 
ಸದಸಾರ 
[ ' \ | 
ಗೋಸಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಿ;ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವೀ | ಯೆಜ್ಜಃ ನೃವತ್‌ 5ಸಖಾ | ಸದಂ! ಇತ್‌ ಅಸ್ರೆ$- 
ಮೃಷ್ಯಃ | 


| | | 
ಇಳಾ$ವಾನ್‌ | ಏಷ | ಅಸುರ | ಪ್ರಜಾ$ವಾನ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ರಯಿಃ | ಪೃಥು ಬುಧ್ಧ | ಸಭಾ$ವಾನ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಷ ಮದೀಯೋತಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ದ್ವಾನನಿಮಾನ್‌ | ಅನಯೋ ಮೇಷಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ವ್ಯಶ್ವೋಹೇಶಶ್ಚಾಸ್ತು | ನೃವತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧ್ಹರ್ಯ್ವಾದಯಸ್ತದ್ದಂತಃ ಸಖಾಯೋ$ನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸದಮಿತ್ಸದೈನಾಪ್ರಮೃಷ್ಠೋಪ್ರಧೃಷ್ಠಶ್ಹಾಸ್ತು | ತಥೇಳಾವಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ಲಾಸ್ತು | ದೀರ್ಫೊಆನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ- 
ನುಷ್ಠಾನೋಸೇತೋ ರಯಿರ್ಧನವಾನ್‌ | ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಥೀಯಃ | ಸೈಥುಬುಧ್ಧ | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುದ್ದಾನಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾವಾನುಪದ್ರಷ್ಟೃ ರೂಪಸಭಾಯು- 
'ಕ್ಷಶ್ವಾಸ್ತು | ನೃವತ್ಸಖಾ | ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃವತ್‌ | ಮತುಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ನತ್ವಂ। 
ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರತ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞ 8-- 
ಯಜ್ಞವು | ಗೋಮಾನ್‌-_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನಿಮಾನ್‌ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ವೀ--ಅಶ್ಟೊ(ಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ಸದನಿತ್‌ಸರ್ವದಾ 1 ಅಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ- -ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌-ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಥಃ--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ರಯಿಃ-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಮೂಲಸಂಹತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಭಾವಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ದೂ, ಆಡು 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವೋಪಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಫ್ನೆ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ಹುಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the priests,be ever uninterrupted; 
may it, mighty Agni, be productive of food and progeny, long continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly. 


ಕ 


:0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭುವಸ್ತಸ್ಯ  ಸ್ವತನಾಃ: ಸಾಯುರಗ್ನೇ  ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಘಾಯಂತ 


_—___ ಮಮ ಬಜಬಜಾಾ po 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ | ಶೇ| ಇಧ್ಮಂ | ಜಭರತ್‌ | ಸಿಸ್ವಿದಾನಃ |! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ವಾ | ತತೆಸತೇ | ತ್ವಾಂಯಾ | 
| | | | 
ಭುವಃ | ತಸ್ಯ | ಸ್ವಳತೆನಾನ” | ಸಾಯುಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಮ್‌ | ಅಫು$ಯೆತೆಃ | ಉರುಷ್ಯ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ ಸಿಸ್ಕಿದಾನಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ದಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಇದ್ಮಂ 
ತ್ವತ್ಸಮಿಂಧನಾರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಮಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ।| ಯೋ ವಾ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಕಾಮುನಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತತಸತೇ ಕಾಷ್ಮಭಾರೇಣ ತಾಪಯತಿ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸ್ವತೆವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪತನಾನ್ಫನವಾನಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನವಾನ್‌ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಷಾಯುಃ ಹಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀಮೇನಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಘಾಯತೋಇಘಂ ಸಾಸಮಿಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! ಜಭರತ್‌। ಹರಶೇ- 
ರ್ಲುಜಂ ಚಜಂ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜ್‌ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಸ್ವಿದಾನಃ | ಇಸ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ತ್ವಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ದಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃಜಂತಾದ್ಧೂತೋರ್ಭಾನೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಭುವಃ | ಚವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ' ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು- 
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ಸ್ವರಃ | ಸ್ವ ತನೊಃ ಪಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತವಾನ್ಸಾಯೌ | ಸಾ. ೮- ೩-೧೧ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಗ ತು ವೇತ್ಯಾ ಕಾರೋಲಸುಸಾಸಿಕೇ | ರೇಫಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 


ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಸ್‌ ಚೇತಿಃ ಪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ | ಘಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತದಂತಾಚ್ಛ ತೃಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ pe ಇತಿ ನಿಭಕೀರ: 


ನು | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಕಾದಿಃ: | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ| ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಷ್ಟಿ ದಾನ8-- ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇಧ್ಮಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜಭರತ್‌-ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೋ | ವಾ-ಅಥವಾ ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ತನ್ತ ಮಸ್ತಕವನ್ನು | ತತಪತೇ--ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವತವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವಃ 


ಆಗುವೆ | ಪಾಯುಃ8-ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸೀಂ--ಆ ಪುರ.ಷನನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತಿ*-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಫಘಾಯೆತೇಃ- _ಪಾಪಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭಾರಕ್ಕೆ 


ಸ್ಸ 


ಈಡುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಪುರ.ಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ನಾಗು. ಅವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಕಲ ಪಾ ಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 


protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ಚಿದನ್ನಂ ನಿತಿಷನ್ಮಂದ್ರಮತಿಥಿಮುದೀರತ್‌ | 


| | 
ಆ ದೇನಯುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಯಿರ್ಧ್ರುವೋ ಅಸ್ತು 


ಹ 


| 
ದಾಸ್ತಾನ್‌ iT 
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PN ಪಾನ್‌... 


ಪ್‌ ರತಾ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಕಾಪ್‌ ಇರರ ಪ್‌ ಪ್‌ 


ಸದಪಾಠ॥ 
ಯಃ | ತೇ | ಭರಾತ್‌ | ಅನ್ನಿ5ಯತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ನಿೀಶಿಷತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಉತ್‌;- 
ಈರತ್‌ | 
ಆ | ದೇವ€ಯುಃ | ಇನಧತೇ | ದುರೋಣೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ರಯಿಃ | ಧ್ರುವಃ! ಅಸ್ತು | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ೭ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ನಿಯತೇ$ನ್ನನಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಮನ್ನಂ ಭರಾತ್‌ ದಾತುಂ ಬಿಭ್ರಯಾತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಸೋಮಂ ನಿಶಿಸತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ತ್ವಾಮುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯತಿ। ಆ ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚ ದೇನಯುರ್ಜೇನಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋ ಡುರೋಣೇ 
ಸ್ವಕೀಯೀ ಗೃಹ ಇನಧತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ಧ್ರುವ 
ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಲೋ$ಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ಕಾನೌದಾರ್ಯೋಸೇತಶ್ಲಾಸ್ತು ॥ 
ಭರಾತ್‌। ಡುಭ್ಭ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪಂ। ಯೆದ್ಧೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅನ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನ ಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತೇ | ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಥಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ನಿಶಿಷತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜು ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರೃರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಾಸ ಇವಜ್‌- 
ಹಲೋರಿತೀತ್ಯಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಸ್ಯ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತನವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿರ್ಫಾತಃ | ಇನಧತೇ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಷಪ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ತಾತ* ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ಪಲೋಪೆ ಇತಿ ಧಾತು- 
ನಕಾರಲೋಪಃ ಕ್ವಿತ್ಚರತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಷಾಭಾವಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶ್ಲಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ದಾಸ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತುಖ್‌ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ವತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆ8. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನ್ನಿಯತೇ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ತೇ_ನಿನಗೆ । ಅನ್ನಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರಾತ್‌ಅರ್ನ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಚಿತ್‌ ಮತ್ತು | ಮಂದ್ರಂ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಶಿಸಷತ್‌-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ್‌--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ | ಆ--ಮತ್ತು! 
ದೇವಯ:8ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದುರೋಣೇ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಇನಧತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ- ಪುತ್ರನು! 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು--ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ಕಾನ್‌-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 
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Edd 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May ೩ son, firm in (devotion) and liberal (in offerings, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice), who welcomes you as a guest, 


and devoutly kindles you in his mansion. 


| 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ತಮಂಹಸಃ ಪೀಪರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 
| 
ಸಂ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ದೋಷಾ | ಯಃ! ಉಷಸಿ | ಪ್ರೆ$ಶಂಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ವಾ | ತ್ವಾ! ಕೃಣಪತೇ | 
| 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಶ್ಚಃ | ನ| ಸ್ವೇ। ದಮೇ। ಆ! ಹೇಮ್ಯಾ5ನಾನ್‌ | ತೆಂ | ಅಂಹಸಃ | ಪೀಪೆರಃ | ದಾಶ್ಟಾಂಸಂ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರಾ ತ್ಕಾಂಪ್ರೆಶಂಸಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥುಯಾತ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೋಷಸಿ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶಂಸೇತ" | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಭೃತಹನಿಸ್ಟೋ ಯೋ ವಾ ಯೆಜ- 
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ಮಾನಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂಪ್ರಿಯಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಂ ಕೃಣವತೇ! ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿ- 
ರ್ದತ್ತವಂತಂತಂ ತಾದೃಶಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ದನೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ನಿತಕಕ್ಷೂವಾನಕ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಚೆರಂಸ್ವಮಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾಶ್ರೀಪರಃ | 
ಪಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೋಷಾ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಕೃಣಿವತೇ | ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ ಲೇಟಿ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೊ ಕೀರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ: | ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ |! ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹತಿ | ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ! 
ಸೀಪರಃ | ಪೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌-- ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾವನು | ಉಷಸಿ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಹವಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌ ವಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ನ್ರಿಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ತಂ--ಅಂತಹೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌-- ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಶ್ವೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸರೂಸದ ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ | ಹೀಪರಃ--ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ ್ಯರೂಸದಿಂದ ದಾಟಿಸು. 


English Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in his 


own abode, like a horse with golden caparisons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತುಭೃಮಗ್ನೇ ಅಮ್ಭತಾಯ ದಾಶದ್ದುನಸ್ತ್ಯೇ ಕೃಣನತೇ ಯಶಸ್ರುಕ್‌। 
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NS ಷಿ 
ಕ್‌ ಭ್‌ RT 


| | ; ಪರಿ ವರದ- 
ನಸ ರಾಯಾ ಶಶಮಾನೋ ವಿ ಯೋಷನ್ನೈನಮಂಹಃ ಪ 


ಹಾಯೋಃ ॥೯॥ 
ತ ಪದಸಾಠಃ 


| | | | | [Re 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ಡುವಃ! ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಕೃಣಮತೇ | ಯೆತೊಸ್ರುಕ | 


| | 
ನಃ | ಸಃ। ರಾಯಾ | ಶಶಮಾನಃ | ನಿ।| ಯೋಸಷತ್‌ | ನ| ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಪರಿ! ವರತ್‌ | ಅಘ- 
ಯೊ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತವ್ಯುತಾಯ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ 
ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಯತಸ್ರುಕ” ಸಂಯತಸ್ರುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ಟೇೋ ತ್ವಯಿ ದುವಃ ಪರಿಚಿ- 
ರ್ಯಾಂ ಕೈಣಿವತೇ ಕರೋತಿ ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸಯೆಜಮಾನೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನನಿ ಯೋಷತ್‌ |ನಪ್ಪ ೈಥಗ್ಸ ಮೇತ್‌ | ಸದಾ ಧನಯುಕ್ತೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಅಘಾಯೋಃ ಪಾಪ- 
ಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯ ಹ ಆಹನನಂ ಪಾಪಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪರಿ ವರಾ | ನ 
ಸಾತ್‌ |ನ ದ ರ್ಥ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲ್ಲಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ತ್ರೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕೃಣವಶೇ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಸಷತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿುತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರತ" 
ವೃ ವರಣೇ | ಲೇಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃತಾಯ-. ಮರಣರಹಿತನಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಯತಸ್ರು ಕ್‌ ಹನಿಃಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ತ್ರಿಹಿಡಿದು | ಶ್ರೇ 
ರಿನಗೆ | ಶಶಮಾನಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ದುವಃ--ಪೂಜಾರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಕೈಣವತೇ.-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಸ8-ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ನ ವಿ ಯೋಷತ್‌-ಬೇರೆಯಾಗ 
ದಿರಲಿ 1 ಅಘಾಯೋ&ಃ.-- ಪಾಪಿಷ್ಕನ | ಅಂಹೆ8--ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಪಾಪವು | ಏನಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಪೆರಿ ವರತ್‌--ಸುತ್ತುನರೆಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ೦ ಯಜಮಾನನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾರಿದ್ರ ವು 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ hee: ಅವನನನ ಸ್ನ ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ. 
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A TN. NN. Meets ಖಾ 
NN NNN NNN ಹ NN 


English Translation 


Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let notlthe wickedness of a malevolent (foe) circum- 


vent him. 


— SSS SS ತಾರಾ ಇಸಾಬಾವಾನವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರೆ ಯೆ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 


| 
ರರಾಣಃ 1 
| | | | | 
ಪ್ರೀತೇದಸದ್ದೋತ್ರಾ ಸಾ ಯವಿಷ್ಕಾಸಾಮ ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ವೈಧಾಸಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಅಧ್ಯರಂ | ಜುಜೋಷಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸುಛಧಿತಂ | ರರಾಣಃ | 


| | 
ಪ್ರೀತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ| ಯೆನಿಸ್ಮ | ಅಸಾಮ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಧತಃ | ವೃಧಾಸಃ [೧೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮ್ಠು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಪಹತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯುವತೆಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನ: ಪ್ರೀತೇದ- 
ಸತ್‌ | ಪ್ರೀತ ಏವ ಭವೇತ್‌ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭನೇಮ ಯಸ್ಯ ವಿಧ- 
ತೋಂಗ್ನಿಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾದೆಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಜುಜೋಷಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಕ | ಸುಧಿತಂ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ಅಸಾಮ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೊಬ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಜಚ್ಲೇಶ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ ನಿದ್ವದ್ಭಾನಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಿಧತೆಃ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿಃ। 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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SNE 


NN 
LA SAAN 
od 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಣ8--ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ತಂ ನೀನು! 
ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತೆಂ--ನಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಧ್ವರಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೀತೇ- 
ದಸೆತ್‌-ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆನಿಸ್ಠ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ನಿಧತಃ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸ8--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ--(ಆ ಯಜಮಾನನ) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಯಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೊೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 


May that prayer be agreeable to you, Agni, who are a gracious 
deity, (wnich is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


EN ಇಥೆದ್ಲುಎ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ವಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಠೇನ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ರಾಯೇ ಜಿ ನಃ ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ದೇನ ದಿಶಿಂ ಚ ರಾಸ್ಟ್ರಾದಿತಿಮುರುಷ್ಯ Teel 


| | | | 
ಚಿತ್ತಿಂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ| ಚಿನವತ್‌ | ನಿ|ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಪ್ರೈಸ್ಕಾ5ಇನ | ನೀತಾ! ವೃಜಿನಾ | ಚೆ! ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| | | | | 
ರಾಯೇ | ಚೆ | ನಃ। ಸು€ಅಸತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿತಿಂ| ಚಿ | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯ ॥೧೧॥ 
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NN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನ ೦ ಪುಣ್ಯಿಪಾಪರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನಃ ಸೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ತಿಮನುಸಾದೇಯತ್ತೇನಾಚೇತನೀಯಂ ಪಾಪೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾನಮಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿ ಚಿನವತ್‌ | ವಿಚಿನೋತು | ಸೈಥಕ್ಕರೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪೈಷ್ಟೇನ | ಯಥಾಶ್ವ- 
ಸಾಲೋಶ್ವಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ದುರ್ವಹಾಣಿ ಚೆ ಸೈಷ್ಠಾ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಹೇಯೋಪಾದೇ- 
ಯತಶ್ಚೇನ ಪೃಥಕೈರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತಾನ್ಸುಣ್ಯ ಕೃತೋಇಪುಣ್ಯಕೃತೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕ- 
ರೋತು | ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ಸ್ಪಸತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಷೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಕುರು | ದಿತಿಂ ದಾತಾರಂ ಚೆ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದಾತುಃ 
ಸಕಾಶಾದುರುಸ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಿನವತ್‌ | ಚಿನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ದಿತಿಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌! -ರಾಸ್ತ್ರ| ರಾ 
ದಾನೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನ:ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ--(ಅಶ್ವದ ಪೃಷ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಜಿನಾ--ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಪೈಸ್ಠೈವ. ಅಶ್ವಸಾಲಕನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡ:ವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ— 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ರಿಂ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ವಿ ಚಿನವತ್‌ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಪತ್ಯಾಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ದಿತಿಂ--ದಾಶೃವನ್ನು | ರಾಸ್ಪ್ರ--ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ--ಅದಾತೃವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಅಸಹೈವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲನು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಸಿಸ್ಮರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃವಿನಿಂದ 
ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಕ 

Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 


offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 
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ಕಚ್ಚಾ ಚ್ಮ ಮ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕರಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕನಯೋಇದಬ್ಬಾ ನಿಧಾರಯಂತೋ ದುರ್ಯಾಸ್ಟಾಯೋಃ। 


ಪದಪಾರಠಃ 


| | [ 
ಕವಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕವಯೋ! ಅದಬ್ಗಾ | ಬ ಜಂತ) | ದುರ್ಯಾಸು | ಆಯೋ | 
| 
ಅತಃ | ತ್ವಂ | ವೃಶ್ಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏತಾನ್‌! ಪಟ್‌$ಭಿಃ: | ಪಶ್ಯೇಃ | ಅದ್ಭುತಾನ್‌ | ಅರ್ಯ | 


| 
ಏವೈಃ | ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಸ್ವದಬ್ದಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತಾ ನಿಧಾರ- 
ಯೆಂಶೋ ನಿವಸಂತಃ ಕವಯೇಃ ಕ್ರಾಂತದೃಶೋ ದೇವಾಃ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಸುಃ ; 
ಹೋತಾ ಭವೇಶಿ ಶಶಂಸುಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದರ್ಯೊೋ ಯಜ್ಜಸೈ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಾನ್ಸರ್ಶನೀಯಾನ- 
ದ್ಭುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಪೇತಾನಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ದೇವಾನೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಪಡ್ಳಿಃ ಪಾದೈಃ ಸ್ವತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಪಶ್ಯೇಃ | ಜಾನೀಯೊಃ | ದೃಶ್ಯಾನ” | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಯದುಪೆಧಾಚ್ಚಾಕ್ಲೈಪಿಚ್ಛತೇಃ | 
ಸಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೈಪ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದೆಗುಣಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೋಃ--ಮಾನನನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅದೆಬ್ಬಾ:- 
ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ | ನಿಧಾರಯೆಂತ-ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಕವಯೆಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಕವಿಂ- 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸುಃ ನೀನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಅತೆಃ- ಆದುದರಿಂದ! 
ಅರ್ಯೆಃ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು ದೈಶ್ಯಾನ್‌_-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ಭುತಾನ್‌-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 1 ಏತಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿಜೀನತೆಗಳನ್ನು! ಏವೈ8-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ | 
ಪಡ್ಭಿಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ| ಸಶ್ಯೇಃ--ವೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಖುಸಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
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TN ದಾನಾ ತ್‌್‌ 
ಚ್‌ NN "ಪೌಷ 


English Translation 


The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni); therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift- 
moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


SW | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಾಘತೇ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುತಸೋಮಾಯ ನಿಧತೇ ಯವಿಷ್ಠ । 


ಗ) | 
ರತ್ನಂ ಭರ ಶಶಮಾನಾಯ ಫೃಷ್ಟೇ ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ನಾಘತೇ | ಸು5ಪ್ರನೀತಿಃ | ಸುತ;ಂಸೋಮಾಯ | ವಿಧಶೇ | ಯೆನಿಷ್ಕ | 


| | | 
ರತ್ನಂ | ಭರ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಫೃಷ್ಟೇ | ಪೃಥು | ಚೆಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚರ್ಷಣಿ$ಪ್ರಾಃ | ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತಮು ಫೃಷ್ಟೇ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ | ಯೆದ್ರಾ | ಪರೇಷಾಂ ಘರ್ಷಜಿಶೀಲ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ ಸುಷ್ಮೂತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಿಯೆನೀಯೆಸ್ತ ಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ವಿಧಶೇ ತವ ಹರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಶಶಮಾನಾಯ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ವಾಘತೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಥು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚಿಂದ್ರಮಾಹ್ಹಾ- 
ದಕಾರಿ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸುಪ್ರಣೇಶಿಃ | 
ಕೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಶಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೀತ್ಯನಂತರಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 
ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ! 
ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತಯುನಕನಾದವನೂ | ಫೃಷ್ಟೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರಣೇತಿಃ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿಧಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ತೈಂ--ನೀನು | ಸುತಸೋಮಾಯೆ--ಫಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ 


720 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೪.ಅ.೧ಿ.ಸೂ. ೨. 


ವಿಧತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ವಾಘತೇ--ಯಜ್ಞ 

ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೈಥು- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | 
ರಶ್ನೆ0-_ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅವಸೇ--ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭರ--ಒದಗಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರೆ 

ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 

ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇನಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 

English Translation 

Resplendent Agni, youngest of the gods, the satisfier of (the desires 

of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 

and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 


and worships you and offers you libations. 
"0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | \ | | 
ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವಯಮುಗ್ನೇತ್ವಾಯಾ ಪಡ್ಸಿರ್ಹಸ್ತೀಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ। 


| | ( 
ರಥಂ ನ ಕ್ರಂತೋ ಅಪಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಬುತಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧ್ಯ 
ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಥ ಹ! ಯತ್‌ | ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾಐಯಾ | ಸೆಟ್‌5ಭಿಃ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಕೆನೂಬಿಃ | 


| 
ರಥಂ 1ನ! ಕ್ರಂತೆಃ | se | ಭುರಿಜೋಃ | ಯುತಂ | ಯೇಮುಃ | ಸುಂಧ್ರ। | ಅಶುಸಾಣಾಃ 1೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು ವಯಂ ತ್ರಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯಾ ಪಡ್ಳಿಃ ಪಾದೈರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 


ರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತೆನೂಭಿರನ್ಯೈಶ್ಹಾವಯವೈಶ್ಚಕೃಮ ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಮರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಾಮುಪಪಾ- 
ದಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಶುಷಾಣಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಸ್ತೇ50ಗಿರಸ ಬುತಂ 
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EE 


A 


ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೃ ತಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವೇತಿ ಭುರಿಜೌ 
ಬಾಹೂ |! ತಯೋರಪಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ಕ್ರಂತಃ ಕಾರವಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕ್ರಾಮುಂತೋ$ಧ್ವಗಾ ವಾ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯೆಥಾ ರಥಮು- 
ದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭುರಿಜೋಃ | ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌಾ | ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ$ಪಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಣಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ ॥ ಅಧ 1 ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ಕ್ರಂತಃ । ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ | ಡುಭೃ್ಫ೫* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಭೃಇ? ಉಚ್ಚ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಪರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಹ. *ನಂತರ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಪಡ್ಗಿ8-ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿ8-_ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿ8. ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌..ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ರಂತಃ--_ಶಿಲ್ಬಿಗಳು | ರಥಂ ನ.ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ್ಯಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತಂ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳೆ | ಅಪಸಾ--ಸರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 
ಯೇವಖಃ- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 


their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a car: 


~~ — 
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NAA ASL ಯ ಯ ಬ ಯ ಸು 


EN ಸ್‌... ಇ.ಸ ಇಒ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ್‌ಚಾಒಸ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಇ. ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಒಎರ್‌ಗಒರ್‌್‌ಾ್‌? ಹ್‌ ಸಬ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಟಿ ಹ ಕ 
ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರಥಮಾ ವೇಧಸೋ 
ನ್ಯನ್‌। 
| | 
ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಭವೇಮಾದ್ರಿಂ ರುಜೇನು ಧನಿನಂ ಶುಚಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಷ್ರಾಃ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ನೇಧಸಃ | ನ್ಯನ್‌ | 


| i | | 
ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಭನೇಮ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ | ಶುಚಂತಃ | ೧೫ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇವೋನೈೃಃ ಷಡ್ಚಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ 
ಶಾತ್ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ। ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ನೇಧಸೋಂ- 
ಗ್ನೇಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಪ್ಯನ್‌ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನಾ ಜಾಯೇಮಹಿ। ವಯಂ ಜನಯಾಮಃ। 
'ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭವನೇಮ | ಭೂತಿಮುಂತೆ8 ಸ್ಯಾಮ | 
ಶುಚಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ನಯಂ ಧನಿನಮುದಕವಂತಮದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇನು | ನರ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಭಿಂದ್ಯಾಮು | ಯೆದ್ವಾ | ಧನಿನಂ ಪಣಿನಾಮಕಾಸುರಾಹಹೃತಗೋಧನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ರುಜೇಮ | ಅಂಗಿರಸಾಮಾದಿತ್ಯಪುತ್ರತ್ವಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದ- 
ದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಭವದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂಗಿರಸೋ;ಭವನನ್‌ | ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಜು ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ವೇಧಸಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಧಾಔೌಕೋ ನೇಧ ಚ | ಉ- ೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಧಾತೋರ್ಮೇಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ರುಜೇಮ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಿಜು ರೂಪಂ ॥॥ 


ಪ್ರಥಮಾಃ-ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ಏಳುಜನರೂ) | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು | ಮಾತುಃ ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಸಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೇಧಸಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ನ್ಯನ್‌- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜಾಯೇಮಹಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪುತ್ರಾಃ. 
ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ---ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು | ಭವೇಮ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
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NN ಇಎನ್‌” ಗ ರ ಪ್‌ 
a 


NN 


ಶುಚೆಂತಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು | ಧನಿನಂ--ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ಸೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮರೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 
English Translation 


May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 


heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸ।.-ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸಃ | ಅಂಗಿರಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ 3 
ಪುಟ 720 ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಪುಟ 269 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಆಧಾಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಪ ಪ್ರತ್ನಾ ಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| 
ಶುಚೀದಯಸನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಸಶಾಸಃ ಕ್ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ 


ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಅಧ ಯಥಾ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ಪರಾಸ, | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಅಗೆ ಸ್ನ | ಹುತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| \ | 
ಶುಚಿ | ಇತ್‌ | ಅಯನ್‌ | ದೀನಿತಿಂ ಉಕ್ಕಂಶಸ | ಕ್ಷಾಮ | ಭಿಂದಂತಃ । ಅರುಣೀಃ | ಅಸ | 
ವ್ರನ್‌ | ೧೬॥ 
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ಅಭಾ ಗಾಲಾ ಸಾ ಫೋ SS ಬ ಸಾ ಫಾ ಗಾಲಾ ಕರಬ ಲಾಯ ಲ ಲಾ Sc 


' ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾಪಿ ಚ ಪರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ  ಪುರಾಣಾ ಹುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯಥಾ ಸ ಅಶ್ನುವಾನಾ ನೋಸ್ಕಾ ಕಂ ಪಿತಕೋಂಗಿರಸಃ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಯೆನ್‌ | ಅಗಚ್ಛ ನ್‌ | ತಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ವಾ ಗಚ್ಛ ನ್‌ | ಕಿಂಚ ಉಕ್ಕ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ (8 
ಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ಹ ಕ್ಲಯಕಾರಣಂ ತಮಃ ಸಗಳ ವಾ ಸ ಲ್‌ ಕೇ ಅಡ್ತ 
ಸೋ$ರುಣೇರರುಣನರ್ಣಾ$ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸಾನೃಣ್ವನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯನ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ । ಲಜೀೋಣೋ ಯೆಣ್ಜೆತಿ ಯಣ್‌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗಮಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿನಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಕ್ಸ ಶಾಸಃ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮ ತೆ € ಶ್ವೇತನಹೋ- 
kA ಹಿ ರೋಡಾಶೋ ಜ್ಜ ನಿತಿ ಕಿನ್‌ "ನಕಾರಲೋಪಕ್ಚ ನಿಷಾತನಾದೇವ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವ ಶ್ಭಾ ೦ದಸೆಃ | 
ಜಾ | ಗೌರಾದಿಜೀೋಷಂತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವ್ರನ್‌ | ನೃ ಷೂೂೂ್ಟ ಸುತ್ತಿ ೯ ಘಸೇತ್ಯಾ: 
ದಿನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | - ಅಧ--ಮತ್ತು | ಸರಾಸಃ-ಕ್ರೀಸ್ಕರೂ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ-ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಸಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಜುತಂ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ನೆರವೇರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಯನ್‌ ಸೇರಿದರು | ದೀಧಿತಿಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು | ಉಕ್ಸಶಾಸಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಷಾಮ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಭಿಂದಂತ8--ನೀಳುತ್ತಲೂ | ಅರುಣೀಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪ 
ವ್ರನ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತಾವೂ ಸಹ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತರಾದರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 
sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing elcom, they made manifest the purple (cows). 
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EE ಇ್‌ಗಾ್‌ಾಹ್‌ ರಗ್‌. 
ಹಾಕ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತೋ*ಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿಮಾ 
ಧಮಂತಃ 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ವವ್ರಧಂತ ಇಂದ್ರೆಮೂರ್ವಂ ಗಪ್ಯಂ ಪರಿಷದೆಂತೋ 


ಆಗ್ಕನ್‌ !1೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸು;ಕರ್ಮಾಣಃ | ಸ್ಟೂರುಚಃ | ದೇವಂಯಂತಃ | ಆಯ) | ನ| ದೇವಾಃ | ಜನಿಮ | ಧಮಂತಃ | 


| | i | 
ಶುಚಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವವೃಧಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊರ್ವಂ | ಗನ್ಯಂ | ಸರೀಸದಂತೆ: | ಅಗ್ಮನ್‌ 1 oa! 


ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಆಗ್ರಯಣ ಆಗ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುಕ- 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆ ಗತ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | 

ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಸ್ಮೃನುಸ್ಠಿತೆಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ದೇವ- 
ಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ದೇವಾ ದೇನನಶೀಲಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಿಮ ಸ್ಪಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಲೀಕುರ್ವಂತ:! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಅಯೋನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭಸ್ತ್ರ್ರೇಣ ಧನುಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚೆಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ವನೃಧಂತೆಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ನವಧಯಂತೋಂಗಿರಸಃ 
ಪರಿಸಷದಂತಃ ಪರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತೆ ಊರ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘನುಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಪು- 
ವನ್‌ | ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಧಮುಂತೆಃ! ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿ- 
ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಶತರಿ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ವವೃಧಂತಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶತರಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಗನ್ಶ್ಯಂ | ಗನಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ । ಗಮೇರ್ಲುಜು ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದೇನಯಂತೆಃ-- ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದೇವಾ&--ಬೇೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಯೋ 
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ನಾರಾ 


ನ-- ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃವಿಸುವಂತೆ | ಜನಿಮ. ತಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು | 
ಧಮಂತಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ಪೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಶುಚಂತಃ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃಧಂತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪರಿಷದಂತೆ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ | ಊರ್ವಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಗವ್ಯಂ-- 


ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌ ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನವಜನ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


| English Translation 


Performers of good works, brilliant and devout, the praises of the 
gods have freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron: exciting 
Agni, elevating Indra, and wandering about (in search), they have gone to 


the vast (hidden) herd of cattle. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಸುಕರ್ಮಾಇಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| kd. | | 
ಆ ಯೂಥೇನ ಶ್ರುಮತಿ ಪಶ್ಚೋ ಅಖ್ಯದ್ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ। 


| cS | | | 
ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವತೀರಕೃಪ್ರನ್ವೃಥಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
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ಫದಪಾಠಃ 


NNN ಪ್‌: 


| | | | | 
ಆ! ಯೂಥಾಇನ | ಕುಮತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಯತ್‌ | ಜನಿಮ | ಇ 


ಉಗ್ರ | 
| | | 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಶೀಃ | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ವೃಧೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ವನಿಮ ಯೆಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಂತಿ ಪರ್ವತಸ್ಕ ಸಮಾಸ ಆಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರೋಪಶ್ಯತ್‌ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೂಥೇವ | ಯಥಾ ಪಶ್ವಃ ಪಶೂನಾಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ಕ್ಷುಮತ್ಯನ್ನವತ್ಯಾಢ್ಯಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಾನಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಪರಿಚಾರಕೋ;ಂಗಿರೋಗಣೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞ್ಜನಿಮ ಯೋಯಂ ಜನೋಂತಿ ಮದಂತಿಕೇ ಪಶ್ಚಃ ಸಣಿಭಿರಸಹೈತಾನ್ಸ- 
ಶೂನಾಖ್ಯತ್‌ | ಸಮಂತಾತ್ಬಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ಕುಮತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಗವಾಂ 
ಯೂಥಾ ಯೂಥೇ ಪಶೂನ್ಬತ್ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುರ್ವಶೀರೂರುಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ನುನಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೧೬! ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | 
ತಾಭಿರಾನೀತಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಕ್ಲೃಷ್ತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್‌ | ಚಿದನಿ ಚ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ಲಬ್ಧ- 
ಗೋಧನ ಉಪರಸ್ಯೋಪ್ತಸ್ಯ ನಿಷಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯಸ್ಯ ವೃಧೇ ನರ್ಧನಾಯ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ತಥಾ- 
ಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಶ್ವ ಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಯೂಥೇನ | ಶಸಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ನಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಕ್ಷುಮತಿ | ಶ್ಲುದಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಟುಕ್ಷು ಶಚ್ಚೀ। ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ತ್ರನುಡ್ಛಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಇಜ್ಜಾ ತ್ಯ ಜಾದೇಶಃ। ಆತೋ ಲೋಪಃ। 
ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜನಿಭ್ಯಾಮಿಮುನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಸ,ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಃ | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೆೇ | ಲಜುಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ದೇವಾನಾಂ--ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯತ್‌ 
ಜನಿಮ-ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವು | ಅಂತಿ--ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ಯೂಫೇವ ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕ್ಷುಮತಿ- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರ.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। (ಅಂಗಿ 
ರೋಗೆಣಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಸಮೂಹನು) ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಪಶ್ಚಃ-_ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ | ಕುಮುತಿ--ಕೂಗುತ್ತಿರುವ! ಯೂಥೇವ--ಗೋವು 
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NAN a 
ರ್‌ 
ddd dlededadedededd 


ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಯೆಜ್ವನಿಮು-- ಯಾವರೀತಿ ಜನರು | ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | ಮುರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌-_-ಮನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ವಶೀಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಸನ*-- ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು | ಚಿತ್‌. ಮತ್ತು | ಅರ್ಯ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ--ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 1 ವೃಥ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) ಆಯೋ ಮುನುನ್ಯರ ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಣಿಗಳಿಂಡ ಅಪಹೃತವಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ--ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುನರೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಅಂಗಿರಾಖ:ಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ 
ವರ್ಗದವರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of “the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯನೇನೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಜನಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಘೆವೆಂದೂ, ಉರ್ವಶೀ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಆ ಯೂಥೇನ ಕುಮತಿ ಪಶ್ಚಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇನಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮ ಅಂತಿ-The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he had 
said of the gods that which birth is nigh; Sayana interprets ಜನಿನು ೩ 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible ; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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SN ನತ 


SR ಒರ್‌ ಹಾರ್‌ 


ENS 


first: ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ ವೃಧೇ ಚಿತ್‌ ಅರ್ಯಃ ಉಪರಸ್ಯ ಆಯೋಃ , 
ಉರ್ನಶೀಃ is rendered by Sayana ಪ್ರಜಾ progeny, as if it was the nominativel 
instead of being the accusative plural ; and if so, there is no nominative to 
ಅಕೃಪ್ರನ್‌ were made able ; the word is remarkable, and is made more so by 
Sayana’s reference to Yaska ನಿರುಕ್ತ. ೫-೧ where the word means, as usual 
ಅಪ್ಸರಾಃ and the etymology is ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನು ತೇ who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ಂf ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


a EES 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ್ವಷಸೋ ಅಭೂನಮು ಯತಮವಸ್ರನ್ನುಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ । 
ಅನೂನಮ್ನಿಂ ಪುರುಧಾ ಸುಶ್ವಂದ್ರಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ಮ್ಮಜತಶ್ಚಾರು 
ಚಕುಃ ॥ ೧೯॥ 
ಈಗ | ತೇ | ಸುಃ ಅಪೆಸಃ | ಅಭೂನು | ಜುತಂ | ಅವಸ್ರನ್‌ | ಉಸೆ | ನಿಭಾತೀಃ | 


| 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸುಂಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನುಮ್ಯಜತಃ ಚಾರು | ಚಕ್ಷುಃ | ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪರಿಚರಣಮಕರ್ಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಸಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣೋಂಭೂಮು | ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಸಸ ಖತಂ ತೇಜೋಂವಸ್ರನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ | 
ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋ$9ನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಮಾ_ಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ತನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮರ್ಮ್ಮಜತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ವಯಂ ಸ್ವಸಸೋ$ಭೂ- 
ಮೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅಕರ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಮುರ್ಮಜತಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧ್‌ | ಯಜ್‌ಲುಕ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ 
ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮಭಾನಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | 
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ತ ವ ಜಂ | ಬಾರಗಿಜಾಟದ 
ಹ ್‌ ್‌ಲ ಯೊ ಜತ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಭಾತೀತ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ ! ಚುತಂ ತೇಜಸ್ಸು ! 
ಅವಸ್ರನ್‌.- -ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಅನೂನಂ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ-- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರೆಂ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಜ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ | ಚಾರು-ಸುನೋಹರವಾದ | BIL | ಮಮಗ್ಸ್‌ಜತೆಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸ್ಪಸಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂನು ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದ ಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We have worshipped you (Agni), and have thereby become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the ‘brilliant dawns have 
arrayed (themselves) in light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| IE | | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋನೋಚಾಮ ಕವಯೇತಾ ಜುಸಷಸ್ವ। 
| | | 
i ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಯಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಪುರುವಾರ 


ಕ್ರ ಯಂ ಧಿ | 2೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏತಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಉಚಿಥಾನಿ | ವೇಧಃ | ಅನವೋಚಾನು | ಕವಯೇ | ತಾ| ಜುಷಸ್ವ। 


ಉತ್‌ | ಶೋಚಸ್ವ | ಕೃಣುಹಿ | ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ!ನುಹಃ | ರಾಯಃ | ಪುರ್ಕುನಾರ! ಪ್ರ | ಯಂಧಿ 1೨೦೪ 
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ಶಾ ಇ ಎಂಟು ಜುಂ ಬಾಡಾ ಜಾಇ ಬಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೇಧೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಮೇಧಾನಿನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇತೈತಾನ್ಯುಚಥಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಜ್ಯವೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತು ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವೆ | ಸೇನಸ್ವ | *0ಚೆ ಶ್ವಮುಚ್ಛೋಚಸ್ಟ | ಉದ್ದೀಪ್ಯಸ್ವ | 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಸ್ಯಸೋತಿಶಯೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ। ಪುರುವಾರ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನರಣೀಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ಮಹದ್ಮನಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ॥ 
ಅವೋಚಾಮು | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಲುಜು ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಹಿ | 
ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ವಸು- 
ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಿಲೋಪೇ ಚೆ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಂಧಿ 1 ಯಮೇರ್ಲೊೋಟಣಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಸಿತ್ತ್ವಾದಜಾತಶ್ಚೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ವೇಧಃ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕನಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ | ಏತಾ ಉಕ್ಕಾನಿ- ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--ಶರಿಸುತ್ತೀನೆ | ತಾ--ಅವನ್ನು! ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | ಉಚ್ಛೋಚೆಸ್ವ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಪುರುನಾರ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ--ಸ್ರಭೂತವಾದ! 
ರಾಯತ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ: 
ಆಸೇಕ್ರಿತನಾಗುವ ವಿಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all-wise ; do you accept them: blaze aloft; make us opulent: you are 


worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆ ನಃ ಸೋಳಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ || 


ಅನ:ವಾದವು--ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ' ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಹೋಳೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿ;ಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆತ್ರ ತೌತ್ರೇ- 
| Lol 
ಸೂಕ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ ೩ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೨೦, ೨೧, ೨೨! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬ | 


ಖುಸಿ ವಾಮದೇವ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ 


| 
ರೋದಸ್ಯೋಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋರಚಿತ್ತಾದ್ಧಿರಣ್ಯರೂಪಮವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ವಃ | ರಾಜಾನಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ರುದ್ರಂ | ಕೋಟಾರಂ | ಸತ್ಯೂಯಜಂ | ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಾ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಂ | ಅನಸೇ | ಕೃಣುವ್ಹಂ || ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಸತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ರೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರವಂತಂ ಶತ್ರೂನ್ರೋದಯಂತಂ ವಾ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಏಷಾ ನಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತನೂರ್ಯದ್ರುದ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ರೋದಸ್ಕೋವಾಣ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಸಂ ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏಿವಂನಿಧಮಗ್ಗಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಯಿತ್ನುರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕಃ | ತತ್ಸದೃಶಾದ- 
ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತದಚಿತ್ತಂ | ಚಿತ್ತೋಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೋಪಸಂಹಾರೋ 
ಮರಣಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾ ಕೃಣುಧ್ಧಂ 1! ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದ್ಕ- 
ವಿರ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ಯಂ | ರುದ್ರಂ! ರೋಡಯತೇ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ |! ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಸ)- 
ತ್ಯಯಃ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿ: ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ತನಿಶುಧಿಪುಷಿಗನಿಮನಿಭ್ಯೋ 
ಣೇರಿತ್ನುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯ | ಇತೀತ್ಮುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೃಕೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೫. 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಂ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ರೋಡದಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳರ 
- ಡಕ್ಕೂ I ಸತ್ಯ ಯಜಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಅವಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 ತನಯಿತ್ನೋಃ-- 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌--ಮನಣಕ್ಕೆಂತಲೂ | ಪುರಾ--ಮೊದಲೇನೆ | ಆ ಕೃಣುದ್ಹಂ-- 
ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ." 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಮರಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ. 
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English Translation 


Secure Agni, the king of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ ಶೇ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ | 

ಅರ್ವಾಚೀನಃ ಸರಿವೀತೋ ನಿ ಸೀದೇಮಾ ಉ ಕೇ ಸ್ವಸಾಕ ಪ್ರತೀಚೀಃ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ! ಯೋನಿಃ । ಚಕ್ಕನು।! ಯಂ | ನಯಂ।ತೇ। ಜಾಗ್‌ ಪತ್ಯೇ | ಉಶತೀ। ಸುಂವಾಸಾಃ। 
| | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಪ್ವಿನೀತಃ | ನಿ| ಸೀದ | ಇಮಾ8 | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸು€ಅಸಾಕ | ಪ್ರತೀಚೀಃ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರದೇಶಂ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತನ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಯೇನ | ಯಥಾ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 
ಕಾನುಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ರೋಪೇತಾ ಜಾಯಾ ಸ್ವಾತ್ಮಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ವಸಪಾಕ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಪೆರಿನೀತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ನಾ ಪರಿನೀತೋತರ್ನಾಚೀನೊಲಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿ ಸೀದ! ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮುಸನಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀಸ್ತೃದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರನರ್ಶೆಂತೇ॥ 
ಚೆಕೃ್ಕಮ | ಕರೊತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅರ್ನ್ವಾಜೀನಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇ- 
ರದಿಗಿತಿ ಖಃ । ಪರಿನೀತಃ | ವೈೇಇ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ ॥॥ 
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A 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪತ್ಯೇ ಉಶತೀ ಸತಿಯ ಸಾಮೀಸ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದವಳೂ | ಸುವಾಸಾ-ಶ್ರೀಷ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದ |! ಜಾಯಾ ಇನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ 1 ಯಂ.-ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಚಿಕೃ್ಕಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ | ಅಯಂ ಯೋನಿಃ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಸ್ವಷಾಕ-. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಪರಿವೀತಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ! ಅರ್ವಾಚೀನಃ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ | ಇಮಾಃ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತೀಜೇಃ--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆಲಂಕೃತಳೂ ಆದೆ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು `ನಾವು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Transiation 


This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on elegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 


incline towards 700. 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಶೃಣ್ವತೇ ಅದೃಸಿತಾಯ ಮನ್ಮ ನೃಚಕ್ರಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧಃ | 


| | | | 
ದೇವಾಯ ಶಸ್ತಿಮಮೃತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾನೇನ ಸೋತಾ ನುಧುಸುದ್ಯ- 
ಮೋಳೆ! 
ಪದಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಆ$ಶೃಣ್ವತೇ | ಅದೃಪಿತಾಯ | ಮನ್ಮ | ನ್ವೂಚಕ್ಷಸೇ | ಸುಮೃುಳೀಕಾಯ | ನೇಧಃ | 
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ಎ ಬ ಎದ ಗಾಗ 


| | 
ದೇನಾಯೆ | ಶಸ್ತಿಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಶಂಸ | ಗ್ರಾನಾಾಇನ | ಸೋತಾ | ಮಧುಂಸುತ್‌ | ಯಂ। 

ಈಳೇ! ೩॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಕರ್ಣನಪರಾಯಾದೃಪಿತಾ- 

ಯಾದೃಷ್ತಾಯಾಪ್ರಮತ್ತಾಯ ನೃಚಕ್ಷಸೇ ವೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟೆ್ರೀ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕಾಯ ದೇವಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶಂಸ | ಮಧುಷಸುನ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗ್ರಾನೇನ | ಯಥಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ಮಾಣೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಮಗ್ಗಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ಮೌತಿ। ತಸ್ಮೈ ಶಂಸೇತಿ ಸಮನಯ 1 ಯೆದ್ವಾ! ನುಧುಷುತ್ಸೋಮಸುದ್ಯಜಮಾನೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಪ್ರೈತೇ ವಡಂತು 
ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾನ್ಲಾಂ ಕರ್ತತ್ವೆಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ || 
ಅಶೃಣ್ವತೇ | ಶತುರನುಮು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಳೇ! ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲಟ ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಟಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯೈಶಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೇಧಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಗ್ರಾವೇವ-- ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಮಧುಷುತ್‌- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಯೆಂ— ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಆಶೃಣ್ವತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ | 
ಅದ್ಭಸಿತಾಯ--ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ | ನೃಚಕ್ಷಸೇ--ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಸಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಮೃಳೇಕಾಯ-- ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ಅಮೃತಾಯ---ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಡೇನಾಯೆಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶಸ್ತಿಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ಶಂಸ. ಪಠಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ, ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿತಕ್ಸವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಠಿಸು. 
English Translation 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divine, the 


immortal; to him whom the efluser of the libation, like the (bruising) stone, 
adores aloud. 


ಅ. ೩. ೭. ೪, ವ. ೬೦. ) ಬುಗ್ರೇದಸಂ ತಾ 737 
೨೨ ಸಂ ಯ EEE ಲಮ ಕಾಕಾನ ವಾ ಎ ದ ರ್ಟ 


ಏಶೆೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸೋತಾ ಗ್ರಾವೇವ-- ಸೋನುಂಸನನ; ಲತೆಗಿಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾಮಾಣಿಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಲಾಗಿ-ಪ್ರೈತೇ ನಡಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪) ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ.ವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಚಿನ್ನ: ಶಮ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಕಾ ಖತಸ್ಕ ಜೋಧ್ಯೃತಚಿತ್ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


| | | ಬ | 
ಕದಾ ತ ಉಕ್ಕಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಂತಿ ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ.ತೇ ॥೪ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ ಚಿತ್‌ | ನಃ। ಶಮ್ಯೈ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಯುತಸ್ಯ | ಜೋಧಿ | ಖುತಂಚಿತ್‌ | ಸುಂಆಧೀಃ | 


ಕದಾ! ತೇ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಧಂಮಾದ್ಯಾಸಿ | ಕದಾ | ಭವಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ 'ಗೃಹೇ! ತೇ॥೪॥ 


pS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಿತ್ತ್ಯಮೇನ ಶಮ್ಯೈ | ಶಮಾಶಬ್ಬಃ ಕರ್ನುನಾನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯೈ 
ನೊಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ನೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೇನತಾ ಭವಸಿ |! ಹೇ ಖುತಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ವಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಜೋಧಿ 1 ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | 
ತೇ ತನ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿಮಿತ್ತಾನ್ಯುಕ್ಳು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇೇ ಭವಂತಿ | ಭವಿಸ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಿಸ್ಯಂತಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯಾ ಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥೆಯೋರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಭವಂತಿ | 
ವಿಭಾಷಾ ಕದಾಕಹೊನ್ಯ | ಪಾ- ೩-೩-೫ | ಇತಿ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಶೇ ಲಟ್‌ ॥ 


' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
2 ಫಿ. ಸರಾ pe 
ಅಗ್ಗ ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ: | ಸಾಂ ಚಿತ್‌ -ನೀನೇ 1 ನೋ- ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಖುತಚಿತ್‌. -ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾಧೀಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ 
ಹ 4 ಕ್ಷ % ರಾ ಇ 
ನ ಪೆ ಗೆಲಾ! I. 
ನಾನ ಸೀನ! ತೆ? ನಿನಗಾಗಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿಸರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಉಕ್ಕಾಶತ್ರ್ರೈಮಂತ್ರ ಗಳು ಸು 


Vol. 1% 
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nn ಲಾಯಕ ರಾರಾ ಸೂಯ ರಾಯ ಸಾ ಟಟ ಲಪ ಪಪ ಪಯ ಯ 4 ್ಕ  ್ಷ ್ಷ4 
ಯಾವಾಗ | ಭವಂತಿ-_ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾ-.. ಸಖ್ಯವು | ಕೆದಾ-ಯಾನಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಯುತಸ್ಯ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ್ಪುಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿ. 

English Translation 


You, Agni, preside over this our rite: do you, who are cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


ee a ES ಇಲೂಾಲಾಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕಥಾ ಹ ತದ್ವ ರುಣಾಯ ಶ್ಯ ಮಗ್ನೇ ಕಥಾ ದಿನೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ 


ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಬ್ರನಃ ಕದರ್ಯನ್ನೇ 
| 
ಕದ್ದ ಗಾಯ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


ಗಗ? ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ | ದಿನೇ | ಗರ್ಹಸೇ | ಕತ್‌ | ನಃ | ಆಗಃ | 
| 
ಕಥಾ! ನಿತ್ರಾಯ | ನೀಳ್ದುಸೇ | ನೃಥಿನ್ಕೈ | ಬ್ರನಃ । ಕತ೯ | ಅರ್ಯನ್ನೋ। ಕತ್‌ | ಭಗಾಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಹಾಸಂ ನರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ್ಹಸೇ। ಕೇನ ಹೇತುನಾ 


ಗರ್ಹಾಸೂರ್ವಮಾನೇದಯೇಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯೆ ದ್ಯೋತನಾನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ಸಾಸಮಾನೇದಯೇಃ | ನೋಸ್ಮಾಕಮಾಗಸ್ತತ್ಪಾಸಂ ಕತ್ಚಿನುಸ್ತಿ | 


ಆ. ೩, ಅ.೪, ವತ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ` 139 


ತ್ವತ್ಸರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಮೀಳ್ದು ಸೇಂಭಿಮತಫಲಸೇಸ್ರ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಕಥಾ 

ಬ್ರವಃ | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಅರ್ಯನ್ನೇ ದೇವಾಯ ಭಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಚ ದೇವಾ- 
ಯ ಕತ್ಯ ಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ॥ ಕಥಾ! ಕಿಂಶಜ್ದಾ ತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ 
ವಿಭೂತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಸು | ಮಾಳ್ದುಸೇ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ [ಕೃಸೌ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡಢ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬ್ರವಃ |! ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಲೇಟ ಲೇಬೋಂಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾ 
ದ್ಧಾತುಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತತ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಪನನ್ನು | ನರುಣಾಯ-ನರುಣನಿಗೆ | 
ಕಥಾ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗರ್ಹಸೇ--ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಆಗ ಪಾಪವು | ಕತ್‌- _ಏನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ದು ಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ| ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚೆ--ಸೃಥಿನಿಗೂ | ಕಥಾ--ನಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಬ್ರವಃ- 
ಹೇಳುವೆ | ಅರ್ಯಮ್ಹೇ--ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ಭಗಾಯು- -ಭಗನಿಗೂ | ಕತ್‌. ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಏನು ತಾನೇ ಇದ್ದೀತು ? ಅದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ? 
English Translation 
Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 


to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕದ್ದಿಷಾ ಸುವೃ ಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾ ತಾಯ ಸ್ರತನಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 
ಸರೆಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರನಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ನೇ ॥ ೬-॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸು | ವೃ |ವ ವೃಧಸಾನಃ | ಅಗ್ಗೆ FX | ಕತ್‌ | ನಾತಾಯ | ಪ್ರ$ತನಸೇ | ಶುಭಂ5ಯೆೇ 
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| | 
ಪರಿ5ಜ್ಮನೇ! ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಕ್ಲೇ | ಬ್ರವಃ। ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಾಯ | ನೃಫ್ನೇ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಷ್ಣ್ವಾಸ್ವಾಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೇಷು ವೃಧಸಾನೋ ಫೃುತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ ಂ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಪ್ರೆತವಸೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಾಯ ಶುಭಂಯೇ ಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೇ 
ಸರಿಜ್ಮನೇ ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ! ನ ವಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ವಾಯವೇ । ಯದ್ವಾ! ನಾಸತ್ಯಾಯೇತಿ ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ। ಕ್ಷೇ! ಕ್ಷೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮಾಹ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಯೈ ಶ್ಲೇ ಸೃಥಿನ್ಯೈ 
ಚ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಫ್ನೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಸಕೃತಾಂ ಹಂತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ ದೇನಾಯ 
ಕತ್ಯಥಮಾಗೋ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾತಃ ॥ ವೃಧಸಾನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತ್ಯಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ : ಶುಭಂ- 
ಯೇ। ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ। ವಿಜ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | 
ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಕ್ಲೇ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ। ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | 
ಚತುರ್ಥೇಕನಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೃಫ್ನೇ | ಹನ 
ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸು-- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸೀನು 1 ಪ್ರತನಸೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭಂಯೇ--ಶುಭಕಾರಕನೂ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ನಾಸತ್ಯಾಯ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ |! ನಾತಾಯ- ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌-_ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಸೇ ಸೃಧಿನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಏತಕ್ಕೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಫ್ನೇ--ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ರುದ್ರಾಯ-- ರುದ್ರ 
ದೇವನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಏತಕ್ಕೆ | ಬ್ರವಃ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 
'ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ವಾಯನಿಗ್ಯೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರದೇವನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 


English Translation 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it vo the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra ? 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಸಪೂಸ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 
ಹನಿರ್ದೇೇ । 


| | | 
ಕದ್ವಿಷ್ಟನ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಥಾ | ಮಹೇ | ಪುಷ್ಟಿಂ೪ಭಂಾಯ | ಪೂಷ್ಣೇ | ಕತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ತುಮಖಾಯ | ಹನಿಃದೇ | 


ಜ್‌] | 
ಕತ್‌ | ನಿಷ್ಠನೇ। ಉರು5$ಗಾಯಾಯ | ರೇತಃ | ಬ್ರವಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಶರನೇ | ಬೃಹತ್ಯೈ | ೭॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಸುಸ್ಟಿಧಾರಕಾಯ ಪೊಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇಶುನಾ ಪಾಪಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜನೀಯಾಯ ಸುಯ- 
ಜ್ಞಾಯ ವಾ ಹನಿರ್ದೇಂಗ್ನಿರೂಹೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ। ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್ತ್ಯಾದ್ಧನಿಷೋ 
ದಾತ್ರೇ | ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯೆಮಾನಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತು ಸಾಸಂ ಕತ್ಯಥಂ ವದೇಃ | ಶರವೇ | 
ಶೃಣಾತಿ ಪಕ್ಕಾ ಓಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಯದ್ಧಾ| ಹಿಂಸಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೆ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶರದೇ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ನಾ ಕತ್ಯಥಂ ಸಾಪಂ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ ॥ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ! ಡುಭೈಇ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಕ 
ಮುಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಹನಿರ್ದೇ || 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ ಇತಿ ಸುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶರನೇ! ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ 4ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಣೇ--ಪೂಷಜೇವನಿಗೆ | ಕಥಾ-ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | 
ಸುಮಖಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ | ಹವಿರ್ದೇ--ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ-ರುದ್ರನಿಗೆ | ಕತ್‌- ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಶರವೇ--ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಗೂ 
ಬೃಹತ್ಯೈ--ನಿರ್ಯತಿಗೂ | ಕತ್‌ಹೇಗೆ | ಬ್ರವಃ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾಯೆ--ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ನಿಸ್ಸವೇ-- ನಿಸ್ಲುವಿಗೂ | ಕೇತಃ-ಕ್ಷಯಹೇತುನಾದ ಪಾಸವಿಚಾರವನ್ನು | ಕತ್‌ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


A 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನಿಗೂ, ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೀವತೆಗೂ, ನಿರ್ಜುತಿಗೂ, ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನ ಪಾಸ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ? 


English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods)? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year? 


ಧಾರ ಮಾ ರ ಅಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ- 
ಮಾನಃ | | 
] | | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೋ*ದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾ ದಿವೋ ಜಾತನೇದತ್ತಿ *ಿತ್ವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಥಾ!। ಶರ್ಧಾಯ | ಮರುತಾಂ | ಯತಾಯ | ಕಥಾ! ಸೂರೇ । ಬೃಹತೇ। ಪೃಚ್ಛ ಘಮಾನಃ | 
\ ಸತಾ | 
ಪ್ರತಿ। ಬ್ರನಃ | ಅದಿತಯೇ | ತುರಾಯ | ಸಾಧ | ದಿನಃ | ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯ ಗಂತ್ರೇ ಸತ್ಯಭೂತಾಯ ವಾ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಭೂತಾಯ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಮದೀಯಮಾಗಃ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾ। | ತೇನ ಪೃಚ್ಛ $ಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ನದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇನ್ಯೈ ತುರಾಯ 


ತ್ವರಿತಗನುನಾಯ ನಾಯನೇ |! ಅದಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ವಾ| ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಃ | ಮುದೀಯ- 
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NN. 


NI 


ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದೋಂಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ಸ್ಪಂ ದಿಪೋ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞನಹನಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧ | ಕುರು! ಸೂರೇ |! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಜೀರ್ಯತ್ವಾಭಾವಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ | ಸೃಚ್ಛ್ಯಮಾನಃ | ಪೃಚ್ಛ 
ಜ್ಹೀಸ್ಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾನಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಯಕ್ಸ್ಟರಃ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ |! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತಾಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಸೃಚ್ಛ್ಯನಾನಃ--ನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ! ಬೃಹತೇ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಕಥಾ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
ಅದಿತಯೇ--ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ | ತುರಾಯ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ&--ಹೇಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ! ಸಾಧ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವೆ ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? 
ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ, ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿಗೂ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, or to the swift wind ? 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, (the worship) of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತೇನ ಯತಂ ನಿಯತಮೀಳ ಆ ಗೋರಾನಾೂ ಸಚಾ ಮಧುನುತ್ತಕ್ವ- 


| 
ಮಗ್ಗೇ | 


| | ರಾ 888 | 
ಕ ಸಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಸಾ ಜಾನುರ್ಯೇಣ ಪಯಸಾ ಪೀಸಾಯ ॥ 


Cu ಜೇ 
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ETS 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಹ 
ಯತೇನ | ಬುತಂ | ನಿಯತಂ | ಈಳೀ। ಆ| ಗೋಃ| ಆಮಾ | ಸಚಾ। ಮಧ್ಯೂನುತ್‌ | ಪಕ್ಚಂ | 


ಅಗ್ನೇ | 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸತೀ! ರುಶತಾ | ಧಾಸಿನಾ | ಏಷಾ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಸಯಸಾ | ಪೀಪಾಯ ॥ ೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚುತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮನುಸ್ಯೂತಮೃತಮುದಕಂ ಗೋ- 
ರ್ಧೇನೋಃ ಸಯ ಏಳೇ । ಆಯಾಚೇ | ಸಾಂನಾಯ್ಯಾದಿಹನಿರರ್ಥಂ ಗವ್ಯಂ ಪಯಸ್ತ್ವಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಆಮಾಸಕ್ಕಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಪಕ್ಕಂ ಸಯಃ ಸಚಾ ಸಹ 
ಧಾರಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಯೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶ್ವೇತೇನ ಧಾಸಿನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । ತಾ ಜಾ ಅನುರ್ಯೇಣಾಮರಣನಿಮಿತ್ತೇನ ತೇನ 
ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಯಾಯೆಯತಿ | ತನೈಷ ಮಹಿಮಾ ಯದ್ರಸಾನ್ಪರಿಣಾನುಯನ್ನೇನಂ 
ಕರೋಷಿ | ಪೀಷಾಯ | ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ನೀಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಯತೇನ-ಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ) 
ಯುತಂ -ಉದಕನನ್ನೂ | ಗೋಕ-ಧೇನುನಿನ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಆ ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ । ಆಮಾ-- 
ಪರಿಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ಮಧುಮತ್‌....ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪಕ್ಚಂ-ಪಕ್ವವಾದುದೂ 
ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ಸಚಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಏಷಾ. ಈ 
ಗೋವು । ರುಶತಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧಾಸಿನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾನಮರೈೇಣ--- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಹೀಷಾಯು-- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಥೇನುವಿನ ಸಯ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಸಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವು ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃನ್ವಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 


yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


y | | 


| 

ಯತೇನ ಹಿ ಸ್ಕಾ ವೃಷಭತ್ತಿದಕ್ತಃ ಪುಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪಯಸಾ ಪೃಸ್ಕ್ಯೇನ | 
| | | 

ಅಸ್ಪಂದಮಾನೋ ಅಚೆರದ್ವಯೋಧಾ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ 


| 
ಪ್ರತ್ಲಿರೂಧಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತೇನ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ವೃಷಭಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಯಸಾ | ಪೃಷ್ಕ್ಯೇನ | 
| | i 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನಃ | ಅಚರತ್‌ | ವಯಂ$ಧಾಃ | ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹೇ | ಪೃಶ್ಲಿಃ 1 ಊಧಃ 1೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪಯಸಾಕ್ತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭನತಿ!ಹಿ ಸ್ಮ ಚಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ |! ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನದಃ ಸೋಣಗ್ನಿರಸ್ಪಂದಮಾನ ಏಕತ್ರಾವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಏವಾಚರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ! 
ತಥಾ ನೃಷಾಸಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಂ ಸೆಯ ಊಥೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಮೇಘಂ ವಾ 
ದುದುಹೇ | ದೋಗ್ಧಿ | ಅಕ್ತಃ | ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ದುದುಹೇ! 
ದ್ವಿಕರ್ಮಳಕೋ;ಯಂ ಧಾತುಃ! ಊಧಃ | ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ನುಸಂಜ್ಞಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃಷಭಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುಮಾನ್‌--ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$.. ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೇನ- 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ. | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ-ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಯಸಾ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ತ8-- 
ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಪಂ ದಮಾನಃ--ಚಲನನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚರತ್‌- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ--ಉದಕದ ವರ್ಷಕನಾದ | 
ಪೃಶ್ನಿಃ--ಸೂರ್ಯನು. 1 ಶುಕ್ರಂ--ಜಲಯುಕ್ತವಾದ | ಊಧಃ.-- ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮೇಘ) ವನ್ನು | ಮಡುಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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A ಇರ್‌ ರ್‌ ಇತತ 
ಮಾರ್‌ ತ ರ್‌ರ್ಪಳಾವ್‌ ಮಾರ್‌ ಹಾಳ 34 
A ಗಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ P 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English '11/8118181107 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಕ | 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವ್ಯಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ ಗೋಭಿಃ | 


| | | 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಷದನ್ನುಷಾಸಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭನಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ನೌ I ೧೧॥ 
ಸಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಖುತೇನ | ಅದ್ರಿಂ1ನಿ| ಅಸನ್‌ | ಟಟ | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂತ | ಗೋಭಿಃ | 


| | | | 
ಶುನಂ | ಸರಃ | ಪರಿ| ಸದನ್‌। ಉಷಸಂ | ಆನಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ನೌ ॥ ೧೧॥ . 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತೆಯ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ಗನಾಂ ನಿರೋಧಕನಮದ್ರಿಂ 
ಸರ್ವತಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯಂತೆಃ ಸಂತೋ ವ್ಯಸನ್‌ | ವ್ಯಕ್ಷಿಪನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ | 
ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಶುನಂ ಸುಖೇನೋಷಸಂ ಪರಿ ಸದನ" | ಪರಿತಃ 
ಸ್ರಾಸ್ಪ್ನವನ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋಪ್ಯಾನಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ವಮೇತದಗ್ನೌ್‌ ತ್ವಯಿ ಜಾತೇ ಮಂಥನೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತೇ ಸತ್ಯಭೂದಿತಿ ॥ ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಕತೇರ್ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಥುಗಭಾವಃ ॥ 
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NN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಅಗಸ್ನಾ--ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು | ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ |ಅಂಗಿರಸಃ- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತೇನ.ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ಭಿದಂತ ಸೀಳಿ | ವ್ಯಸನ್‌..-ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನವಂತ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು | ನರ8-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಉಷಸಂ—ಉಷಸ್ಪನ್ನು | ಪರಿ 
ಸದನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ | ಅನಿಃ ಅಭನ ತ್‌ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು,. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. . ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೋನು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites ) have 
arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 


engendered. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯತೇನ ದೇನೀರಮೃತಾ ಅನ್ಭುಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮಧುನುದ್ಧಿ- 
ರಗ್ಗೇ 1 
ನಾಜೀನ ಸರ್ಗೇಷು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರ ಸದಮಿತ್ಗ ಶ್ರ ನಿತವೇ ದಧನ್ಯುಃ ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


| | 
ಯತೇಸ | ದೇನೀಃ | ಅನ್ಫುತು॥ | ಅನ್ಭುಕ್ತಾಃ | ಅರ್ಣಃಭಿಃ | ಆಪಃ ಮಧುಮತ್‌ಇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ ॥ 


ವಾಜೀ |ನ| ಸರ್ಗೇಷು | ಪ್ರಸ್ತ ಭಾನ; | ಪ್ರ! ಗ | ಇತ್‌ | ಸ ಸ್ಪ ಬಿತನೇ | ದಧನ್ಯುಃ | ೧೨॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತಾ ಅಮುರಣಹೇತವ ಅನ್ಭುಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ಮಧುಮದ್ಭಿ- 
ರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೈರರ್ಣೋಭಿರುವಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನದ್ಯ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಹೇತುನಾಪ ಆಪ್ತವ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಡಮಿತ್ಸದೈವ ಸ್ರನಿತನೇ ಸ್ರನಣಾಯು ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ | 
ಸ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾಜೀ ನ । ಯಥಾ ಸರ್ಗೇಷು ಪ್ರೇರಣೇಸು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹ್ಯಮಾನೋಶ್ನಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆಪಃ! ಅಪ್ಪ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ನೋತೇಃ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ!॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ | ಅಮೃಕ್ತಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಮಧುಮದ್ಧಿ 8 ಮಾಧುಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಊರ್ಣೋಭಿಃ- -ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಯುತೇನೆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಆಪಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಸದನಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ರನಿತನೇ- ಪ್ರವಹಿಸಲು | ಸರ್ಗೇಷು--ಪ್ರಜೋದನವಾದಾಗ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನೆಃ- 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರವಹಿಸಲು 
ಸ್ರೋತಶ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 


tinue perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ಕಸ್ಕ ಯಕ್ಷಂ ಸದನಿದ್ದುರೋ ಗಾ ಮಾ ವಪೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನತೋ 
ಮಾಪೇಃ । 


| 
ಮಾ ಭ್ರಾತುರಗ್ನೇ ಅನೃಜೋರ್ಯಣಂ ವೇರ್ಮಾ ಸಖ್ಯುರ್ದಕ್ಷಂ ರಿಪೋ- 


| 
ರ್ಭುಜೇಮು | HW ೧೩ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ! ಕಸ್ಯ। ಯೆಕ್ಷಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಹುರಃ|ಗಾಃ| ಮಾ| ನೇಶಸ್ಯ | ಪ್ರ5ನಿಂನತಃ! ಮಾ| ಆಪೇಃ। 
| | 
ಮಾ! ಭ್ರಾತುಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅನೃಜೋಃ। ಯಣ | ನೇಃ। ಮಾ! ಸಖ್ಯುಃ। ದಶ್ಷಂ | ರಿಪೋಃ | ಭುಜೇಮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದನಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಷಂ ಯಣ್ಣಂ ಸದ- 
ಮಿತ್ಸದೈವ ಮಾ ಗಾಃ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಮಿನತೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿನೇಶ್ಯಸ್ಯೆ 
ಯಜ್ಞಂ ಮಾಗಾಃ। ತಥಾಸೇರ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬಂಧೋರ್ಯಜ್ಜಂ ಮಾ ಗೆಚ್ಛ |! ತಥಾನೃಜೋಃ 
ಕುಟಲಚಿತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಯಣವದ್ದೇಯಂ ಹನಿರ್ಮಾ ನೇಃ | ಮಾ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ನಯಮಸಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಿಪೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದಕ್ಷಂ ಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀ- 
ಮಹಿ | ಕಿಂತು ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ ॥ ಹುರಃ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುಜೇಮ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರ- 
ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಕಜ್ಞುತ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುರಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಕಸ್ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ' ಯೆಕ್ಷೆ)- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ | ಸದಮಿತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ! ಮಾ ಗಾತ ಹೋಗಬೇಡ | ಪ್ರಮಿನತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ | 
ವೇಶಸ್ಯ ಸಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ ! ಮಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆಪೇ8--ನನಗೆ ಬಂಧುವಾದರೂ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ | ಮಾ. ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೃ್ಫಜೋಃ--ವಂಚಕನಾದ | ಭ್ರಾತುಃ--ನನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಅವನ | ಯುಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಾ ವೇ ಇಚ್ಛಿ ಸಬೇಡ | ಸಖ್ಯುಃ- -ನನ್ನ ಮಿತ್ರಸಿಗೆ । 
ರಿಪೋಃ--ಶತ್ರುವಾದವನ | ದೆಕ್ಷಂ--ಭೋಗಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಭುಜೇನು- ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದಂತಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದಕೆ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಸಕ್ಕದ ಮನೆಯವನಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಹಿಂಸಕನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಸೆಪಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನ ಭೋಗ 
ಸಂಪತ್ತು ನಮಗೆ ಬೇಡ. 
English Translation 


Go not ever, Agni, tothe sacrifice of any one who injures us; nor tO 


that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation ; accept 
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not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ರಕ್ತಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಷ್ಟಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ 
| | 
ಪ್ರತಿ ಷ್ಫುರ ನಿ ರುಜ ನೀಡ್ರಂಹೋ ಜಹಿ ರಸ್ತೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ಹಾವೃಧಾನಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ರಕ್ಷ ನಃ | ಅಗ್ನೆ ಗ್ನ್ನೇ | ತಃ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ | ರರಕ್ಷಾಣ: | ಸು;ಮಖ! ಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣಾನಃ | 


| | 
ಪ್ರತಿ।ಸ್ಸು ರ | ವಿ। ರುಜ | ವೀಳು | ಅಂಜ | ಜಹಿ | ರಕ್ತಃ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇತಿ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೈ ಶಮುಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಸ್ತೃಂ ತವ ರಕ್ಷಣೇಭಿಸ್ತ ದೀ ರವನೈ ರ್ನೊಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಷಾಲಯ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪುರ! ಅಸ್ಮಾಸ್ಪ ತಿದೀಸ್ಯಸ್ತ | ನೀಳು ದೃಢನುಂಹ* ಹಾಪಂ ವಿ ರುಜ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | 
*ಂಚ ಮಹಿ ಚಿನ್ಮಹದಸಿ ನಾನೃಧಾನೆಂ ನರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ನಾ ಬಾಧಕಂ ರಸ್ಷೋ ಜಹಿ! ಣಃ। 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಣತ್ವಂ1 ರರಕ್ಷಾಣಃ | ರಕ್ಷೇರ್ಯಜ"ಲುಕಿ ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ ' ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲೋಟಿ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಆಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಮಖ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ರರಕ್ಷಾಣ8--ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೀಣಾನ॥--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ | ತವ ನಿನ್ನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರೆತಿ ಸು ಸಿರ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನೀಳು-ಸ್ಪಿ ರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ MRR ಬಜ | ಸಾಸ್ಯಳಾನ। ಊನ ಹಿಂಸಿಸುವ | PE 
ವನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಪ್ರ ಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ' ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us; entirely extirpate our 


sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ಗೇ ಅರ್ಕೆರಿನಾನ್ರ್ಸ್ಪಶ ಮನ್ಮಭಿಃ ಶೂರ 


ವಾಜಾನ್‌ | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಸಸ್ತ್ರ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇನನಾತಾ ಜರೇತ ॥೧೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏಭಿಃ | ಭನ | ಸುುಮನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಕೆೈಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಶ | ಮನಿ! ( ಶೂರ | ಸ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಂಗಿರಃ | ಜುಸಸ್ಟ | ಸಮ್‌ | ತೇ | ಶಸ್ತಿ | ದೇನ್ರವಾತಾ | ಜರೇತೆ | ೧೫॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರ್ಮದೀಯೈರಳೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಮುನಾಃ ಶೋಭನನುನಸ್ಕೋ 
ಭನ | ಹೇ ಶೂರ ಇಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಹಾಜಾನ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಹ ಸ್ಪೃಶ | ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಪಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ | ಅಂಗತಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಂಗಿರಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ$ಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಷಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಂ ಕಾರಣತ್ವಾದಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತೃಂ | ತತ್ಕಾರಣತ್ವೇ ಚ ಮಂತ್ರಃ 1 ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನನಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ 
ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಬುಗ್ಗೇ. ೧೦-೬೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಸಸ್ಟ | 
ಸೇನಸ್ಟ | ದೇನನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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ಶಂಸನಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರೇತ | ಸಂವರ್ಧಯತು 1 ಸ್ಪೃಶ। ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ 1 ತುದಾದಿಃ | 
ದೇವನಾತಾ। ನಾ -ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಗತ್ಯ ರ್ಥಾಕಮ್ಮಣೆೇತ ಜ್‌ ಕಃ | ದೇವಃ! ಪಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ | ಟ್‌ ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂಶಸ ಪದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ | ಏಭಿಃ ಅಕ್ಕೆ ೈ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ 
ವ:ಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಭವ ಆಗು! ಶೂರ... ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರೆ ನಮಿಯೇ। ಇಮಾನ್‌ ಮಾಜಾನ್‌ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮನ್ಶಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಸ-ಸ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು! ಉತ ಮತ್ತು! 
ಅಂಗಿರ[--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ.-.-ಸೇವಿಸು ು | ದೇವತಾತಾ-_ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನೇತಿಸಿದ. | ಶಸ್ತಿೀ- ಪ್ರಶಂಸನವು | ತೇ--ನಿನ ನ್ನು | ಸಂ ಜರೇತ--ಚಿಳಿಸಲಿ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ 


ಟ್‌ 


_ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಕಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, 
ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮೆತ್ತು ಎಲ್ಫೆ 
ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ; 


English Translation 


Be propitiated, Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers; may 


the adoration addressed to the gods exalt you. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೆ ದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇಂಜ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೆಆಜ್ಗಾರಸೋಂಭೆವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದವು ಎಂದು ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ಲಿ ಪ ಸಾಧ್ಯ ಭಟ ಬಟ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಸಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) 
ಕೆಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾವ ಲಾಲಸೆಯಿಂದೆ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು Ps ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನು 'ಶಿಕಿಸೆಂದೃ 


ON 
ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜ ಸತಿಯ? ತನುಗಿ ಮೃ ರ ಧರಿಸಿ ಅುತಂಿಕ್ಷಕ್ಲೆ ನೆಗೆ “ನು. 
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A ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾಡಪ್ರಾರ್‌ರ್‌ಾಷ್‌ಧಾರಳಾ- 
EE 
ಹ A ಹ್‌ ಇಸ್‌ ಒಆ ತಾಹಾ 


ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆದ್ಭಾನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಟಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರ:ತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 
ರೆ೨ಬುವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು, ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಷಿಯ 
ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಲೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 


ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹ ರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಮನುಸ್ಟದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛು ಚೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಕನ್ಮಹಿನ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿ 


ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೩೯-೯) 
[48] Vol, 17. 
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Se EE NS 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇನನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, : ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಜುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು, ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವರು- 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖಷಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ. ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತಿೀೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ . ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
| ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩,೩೪) ನಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರ:ವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾನಮುಭ್ಯೈತ್ತೆಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ *ರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತನು ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಂ$ಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋಂಸೈೈತದೇನಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ನೋಹೆಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಭೇದನಿಜೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಷೋದೇವತೆಯೆಂ ನೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಖುಶ್ಯ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗಡ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಜತವೆಂಬ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತಿಮತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ): ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ 
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ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ. ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜೀವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿದಾನವನು 
ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು. 
| ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ 
ವೈವೋವರಂವೃಣಾ ಇತಿ ನೃಣೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾನು ಪಶುಮಾನ್ಸನವತಿ ಯೋತಸ್ಯ್ಕೈತದೇನಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಷಿದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೇ ಯೋ ಏನೇಷು- 


ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅವನು 
ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (Stars 
in the Orion) ಎಂದಕ್ಕೆ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆದಾನ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು 
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ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರ ಹೆರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 


ತುದಿ (ಹರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಜಭಾಗಗಳಿರುವವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಹಶೇ ರೇತಃ ಕೈಮಧಾನತ್ತತ್ಸರೋಂಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಣಿದಿತಿ ಯೆಡಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಹದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಸಸ್ಕ ಮಾಡುಷತ್ವಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮ್ಕೈತಷ್ಯನ್ಮಾಸುಸಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕತೆ 


 ಹರೋಕ್ಷೇ% ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇನಾ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು... ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟ ಬಾರಜಿಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಸಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವಣನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಸ್ನಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಕಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವೃವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಸ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟಿ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಮಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕ ಆಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತಶೃಪ್ತಿನಡು 
ತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೊಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುಹಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು, 
ತದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಂಥೂನ್ಹಂಸ್ತೃದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರೇಣ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುಶೋಧೂನ್ಹಂಸ್ತೃದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಯ 


ಇಯು 
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ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ ್ರಿ ಥೆಮಮುದದೀಸ್ಯ ತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಕೋತಭವದ್ಯದ್ದೀಿತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತ ದೃ 
ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗ್ಗ ಹ್ಲೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತ pis: 
ದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ€ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇಜ್ಞುರಸೋಂಭವನ್ಯಡಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ನಶಾಂತಾ ಉದದೀಸ್ಯೆಂತ ತಗದ್ಬ)ಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 


ಹೋಗಾ ಸರ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ಹಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ಕ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘೆನದ್ರವ್ಯ, ಫೆಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕೂಪವಿಕೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳ nid ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈ ಶ್ಟಾ ನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ಟಾ ತ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
NER ಸಚಾನ್ಯುನ್ನಂ. ಚಿತುರ್ನಿಧೆಂ ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೀಹೆದ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 

ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಹಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರೋ ವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ. ವಾಯು ಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀಭಾವದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ವಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸದಾರ್ಥವನಾ ಗಿ ಪಸಿವರ್ತಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕಪಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿನರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಿಂಡರೂಪ 
ವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ _ರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು ಭೃ ಗಖುಷಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ NT ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಭ ಗುಖಷಿಗೆ ಭೃಗು 
ರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ವರುಣನ ನಾನಾದೆ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಭೃಗುರ್ವೈವಾರುಣಿಃ | ನರು- 
ಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ( ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿಯಾಗಿ 
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AES A 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ಶಿ 


ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಹರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋಇಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿ- 
ತಾ ಅಥ ಯದ್ಬಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಹ್ಪದ್ಗಾರೋ ಗನಯ ಯುಶ್ಯ ಉಸ್ಟ್ಬೊೋ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಸಶನಸ್ತೇ ಚ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಅರಿಹೋಗಿ ೨೦ ಗಾರ ಇಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದನು. ಅಗ್ಲಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆ.ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 


ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ್ಮ ಯಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯನೃಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರಪೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Hel 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಏತಾ ನಿಶ್ತಾ ವಿದುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧಥಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ನಚಾಂಸಿ | 
ನಿವಚನಾ ಕನಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿಷಂ ಮತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಏತಾ | ನಿಶ್ಕಾ | ನಿದುಸೇ | ತುಭ್ಯಂ | ನೇಥಃ | ನೀಥಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಣ್ಯಾ | ವಟೊಂಸಿ | 
ನೀನಚನಾ | ಕನಯೇ | ಕಾಸ್ಯಾಸಿ ಅಶಂಸಿಸಂ | ಮುತೀಭಿಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ೧೬ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೇಢೋ ನಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದುಷೇ ಕರ್ನುನಿಸಯಜ್ಞಾನನತೇ ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೇ 


ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಫಲಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೂಢಾನಿ ನಿವಚನಾ ನಿತರಾಂ ವಕ್ತನ್ಯಾನಿ 
ಕಾನ್ಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಯೇತಾ ನಿಶ್ಚೈತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ನು- 
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ಹಾರ ಒಂ ಬ ಬ್ಥ್ತ್ಸ 


ನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಂಹಮಶಂಸಿಷಂ | ಅವೋಚೆಂ | 
ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದುಷೇ--ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಕನಯೇಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೀಥಾನಿ--ಫಲಪ್ರಾ ಸಕ 
ವಾದವೂ | ನಿಣ್ಯಾ- - ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ | ನಿವಚನಾ--ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಚಾಂಸಿ--ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಮತಿಃ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಕೈೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ । ನಿಪ್ರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನಾನು | ಅಶಂಸಿಷಂ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾ ಸಕವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದವೂ, ಕವಿಗಳಿಂದ, 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, I address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 


together with praises and prayers: 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಥ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ನೆಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ| ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೪-೯೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ, ೪, 


~ 


A 


TS ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಗ 


ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಟಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಬಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಸಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಸರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫೈೆ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits & : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ . ದ್ವೇಹಿಗಳು, ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುನ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂೂ ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಸಪಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹೆದ್ದು, .ಗೂಬೆ. ಮತ್ತು ಇತರ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳುಂಟು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭತ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥನಾ' ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಇದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಿಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದ್ಕು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦), ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಶಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಶಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ, ೮-೬; 
ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ ಹೆಳೆದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇಜಿ (೮-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ನೇ, ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯-೫ ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೈ 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೬-೧೧೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦), 
೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂಸ್ಚಿದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿ 
ವೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬.೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲ್ಕೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ವೇ. ೧-೧೬-೧; 


ಆ ವಡಾ ಜಾಲ ಜಾ 


೪-೩೬-೩). 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ: (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಠಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಸಸ 
ಕೆಂತಲೇ ವ್ಯನಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನನನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 


ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸ್ಕು ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 4 ರಕ್ಷೋಹಾ ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಈ ಭೂತಗಳು. ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾಫಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜ$ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು- ಯವಿಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮನಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಬಹುದು, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 


ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಫದೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಲಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಸಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಸ ತಿಂ 


ಕೃಣುಷ್ಟೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ರಕ್ಷೋ- 
ಹಾಗ್ನಿದೇನತಾಕಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಲೋಫ್ಲುಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರನಗೆ್ಯೀಭಿಸ್ಟವೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ಥೀಮಿತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಪಿಯು ; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಸಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಲೋಫ್ನುಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಷ್ಟ ಷಾಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಥ್ಟೀಮಿತಿ ಸಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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I ಗಾಲ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ 


ಸೂಕ್ತ೪ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪, ೨೫1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
ಖುಹಿಃ- ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ಟೀ ರಕ್ಷೋಹಾ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ೨ 
Ur hii ಸ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾನುನಾ 


| 
ಇಭೇನ । 
ತೃಸ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿ ದ ನೆ ಸಸಿ ವಿಧ ರೆಕ್ತಸಸ್ತ ನಿಷ 8॥೧॥ 
ತೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಸ್ತಸಸ್ತ್ರಎಷ್ಠಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕೃಣುಸ್ಥ | ಸಾಜಃ | ಪ್ರೇಸಿತಿಂ! ನ! ಪೃಥ್ಥೀಂ। ಯಾಹಿ! ನ್‌್‌ | gE | ಇಭೇನ | 


ತೃಷ್ಟೀಂ | ಅನು ಪ್ರೂಸಿತಿಂ | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ನಿಧ್ಯ | ರಕ್ಷಸೆಃ | ತಸಿಸ್ಟೈಃ lo ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃಸಂಘಂ ಕೃಣುಸ್ವ | ಕುರುಸ್ವ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಮೃಗಯುಃ ಪೃಧ್ಯೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ಶಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪಕ್ಷಿಗ್ರೆಹಣಾರ್ಥಂ ನನಗಹನೇಷು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ತದ್ವತ್ತಮುಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಮಹದ್ಭ್ದಲನುಗ್ರತಸ್ತನುಸ್ವ | ಇಭೇನ ಗತಭಯೇನ ತೇಜಃಸಂಘೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗೆಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇನ | ಯಥಾಮನಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ನರ್ತತ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾತ್ಯಃ ತದ್ದಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನೋನುನಂ ರೋಗಃ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತನ್ಯೈ ಕೋಗೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜೆಃಭೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೃಸ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ವೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಸ್ರಿಪ್ರಗಾ- 
ಮಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ದ್ರೂಣಾನೋಂನುಗಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೃಸ್ಟೀಮಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಲಿಸ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬದ್ಧಂಯಾ ಸಂತತಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸ್ತಾಸಿ | ತಹಿಸ್ಮೈಸ್ತಸ್ತೃತನೈಸ್ತೆ ಜೋಭೀ ರಕ್ತಸೋ 
ರಾಶ್ಸಸಾಸ್ಫಿದ್ಯ | ತಾಡಯ ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಷ್ಕ ಪಾಜಃ | ಪಾಜಕ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ 
ಪೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ತಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ನಾ | ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾನಾತೃನಾನಭ್ಯಮನವಾ- 
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~ — 
I ಕಗಗ ಗುಗ್‌ ರಗ್‌ ಗಾಗಾಗಾ್‌ರಾರ್ವಗಾರ್‌ಗಾರ್‌ಗಾರ್‌ಕಾರಾತಗಾರರಾರಕಾತಗಾತಾತಗಾರಸಾತರಾರಾತಾರಾರರಾರರಾರಾದ್‌ 


ನ್ಸ್ಟವಾನ್ಹೇರಾನತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೆಃತಿ ನಾ| ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ | 
ತೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಮೈಸ್ತಪ್ತತಮೈೊಸ್ತಪಿಸ್ಮತ- 
ಮೈರಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ! ಕೃಣುಸ್ಥ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟ ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಣ್ಯ್ಯೋರ. 
ಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವಿಕರಣಸ್ಟರಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಸಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈಥ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪ್ರಸಿತಂ ನ ಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
ಹರಡುವಂತೆ | ಪಾಜ8-ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನ--ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ! 
ಅಮವಾನ್‌- - ಸರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜಾ ಇವ-- ದೊರೆಯು. ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು . ಹೊರಡ:ವಂತೆ | 
(ಇಭೇನ. -ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಪ್ರಸಿತಿಂ- ಉತ್ಕೃನ್ಟವಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನಃ—- ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ| 
ತಸಿಷ್ಕೈಃ--ತಾನಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಸದೆಬಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ಬೀಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಕಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸು ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯು ದಂಡಯಾಕ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ. 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snare : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant: you are the 
scatterer (of your foes ); following the swift-moving host consume the 


Rakshasas with your fierce flames 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನುಮಾನ್‌ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜಃ ಎಂಬ ಈ 

ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕುರುಷ್ಟ ಸಾಜ | ಹಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ ಸೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್‌ 
ತಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತ್ಯವಾನಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಸ್ವನಾನ್ಹೇರಾಭೃತಾ 
ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇತಿ ನಾ! ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನನಃ | ತೃಸ್ವೀತಿ 
ಸ್ರಿಸ್ರನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸಿಶಾಸಿ ವಿಧ್ಯರಕ್ಷಸಸ್ತಸಿಷ್ಠೈಸ್ತಸಪ್ತತನೈಟ- 


© 


ಸ್ತೃಪ್ತತಮೈ: ಪ್ರಸಿಸ್ಟತಮೈರಿಕಿ ನಾ। | | 
(ನಿ. ೬-೧೨) 
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EN 
RS 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಷಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನನೆಂಬಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂಶ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ 
ಭಯರಹಿತವಾದ ಅನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೀ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ ವು ತರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, `ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ರಹೆರಿಸುು ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಉರುಯುತ್ತಿರುವ Reid ಶಲ್ಯ (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿನ್ಕಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Nd 56 4 sXOHp | i (3 
ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪಶಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ । 


I | 
ಹತಂ ೦ಗಾನಸಂದಿತೋ ಏ ಸೃಜ 9 ಸ್ವಗುಲ್ಯಾಃ Wor 


| | | 
ತವ | ಭ್ರ ಮಾಸಃ | ಆಶುಃಯಾ | ತ | ಟಃ | ಸ್ಪೃಶ!ಧ ್‌ 


ಸತಾ ತಿನೀತುಚಾನಃ'! 


I 
ತಪೂಂಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಜುಹ್ಹಾ | ಪತಂಗಾನ್‌ | ಆಸರ | ವಿ ಸ್ಥ ಜ| ನಿಷ್ಟ ಕ್‌ | ಉಲ್ಕಾಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ೀ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಮಾಸೋ ಭ್ರಾನ್ಯುಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ್ರಗತಯೋ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ| ಶೋಶುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಧೃಸತಾಭಿಭನಸಮರ್ಥೇನ 
ತೇಜಃಸಂಘೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃಶ1 ದಹ! ದಹನೋಷಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಪರೈ ರನಿರುದ್ಧಸ ಸ್ತೈಂ ತಪೂಂಸಿ ತಾಪಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪತಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾಸ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಸುಲ್ಕಾ- 
ಶ್ರೆ ್ಲೇತೈ ತಶ್ರಿತಂಶಂ ಜುಹ್ವಾ | ಹೂಯಂತೇಂಸ್ಯಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಚಾಲಾ | ತಯಾ ನಿಸ್ವಕ್‌ 
ಸಸ ನಿಸ್ಕಜ!|ಪ ಗ್ರಸಾರಯ | ಆಶುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾಜ್ಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಯಾಜಾದೇಶಃ। 
ಚಿತ್ಸೃರೆ: | ಧೈಸತಾ! ಧೆ ಪ ಪ್ರಸಹನೆಃ | ಚುರಾದಿರಾಧೃನೀಯಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ । ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ರುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋತೇದೀರ್ಫಶ್ಥೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ IN: ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ವೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಉದಾತ್ರ- 
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A SS ಗಾರ್‌ 


RA 


ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಸಂದಿತಃ । ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದ್ಯತಿ- 
ಸೃತೀತೀತ್ಸಂ | ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವನ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಾಸ$-- ಸಂಚರಿಸತಕೃವೂ | ಆಶುಯಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು| ಪೆತೆಂತಿಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಶೋಶುಚಾನ8-ಬಹೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಧೃಷತಾ-_ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು | ಅಸಂದಿತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು | ತಪೂಂಹಿ--ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! 
ಪತಂಗಾನ್‌--ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ | ಉಲ್ಫಾಃ--ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ | ಜುಹ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ರೆಯೊಡನೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌-- 
ಸರ್ವತ್ರ |ನಿ ಸೈಜ--ಸ್ರಸರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಠಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪೃ ಸರಿಸು. 


English Translation 


your swift and errant flames descend {on every side); flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 
scorching flames, and sparks, and brands. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I i 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 
ಅದಬ್ಬಃ 1 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ನ್ಯಧಿರಾ 


| 
ದಧರ್ಷೀತ್‌ ॥4॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಪಶಃ।ನಿ। ಸ್ಫಜ | ತೂರ್ಣೊೀತಮುಃ | ಭನ | ಸಾಯುಃ | ನಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾಃ ಅದಬ್ಧಃ | 


| | | | 
ಯಃ | ನಃ | ದೂರೇ | ಅಘ$ಶಂಸಃ! ಯಃ! ಅಂತಿ ಅಗ್ನೇ | ಮಜ | ತೇ! ವ್ಯಥಿಃ। ಆ | 
ದಧರ್ನೀತ್‌ ॥ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ತೂರ್ಣಿತಮಸ್ತ್ವರಿಶತಮಸ್ತ್ವಂ ಸ್ಪಶಃ ಪರಬಾಧಕಾನ್ರಶ್ಲೀನ್‌ ಚಾರಾನ್ವಾ ಸತ್ಯಾನೃತೆ- 
ವಿನೇಕಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ | ಶತ್ರೂನ್ಪ ಅತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆ | ಅದಬ್ಧಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೃದೀಯಾಯಾ ನಿಶೋತಸ್ಮೆದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕೋ ಭನ | ಕಸ್ಮಾತ್ತದ್ರಕ್ಸಣ. 
ಮಿತ್ಯ ಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೂರೇ ಯೋ; ಘಶಂಸಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಾತ್ಮೆಕಂ ಶಂಸನಮಭಿ- 
ಲಾಷಃ ಕೀರ್ತನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ;ಘೆಶಂಸಃ! ಯೆಶ್ಚಾಘಶಂಸೋಂಂತ್ಯಸ್ಮಾಕ: ಸಮಾಪೇ ತಿಷ್ಮತಿ 
ತಸ್ಮಾದುಭಯವಿಧಾಚೃ್ಛತ್ರೋಃ ಸಾಲಕೋ ಭವ | ಕಂಚ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಧಿನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾಕಿರ್ನ 
ಕಶ್ಚಿದನಿ ವೃಧಿರ್ಭ್ಬಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌ |! ಅಧರ್ಸಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ 
ಪರಿಭವ೧ ಮಾ ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ | 
ಪಾದಾದಿತ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಮಾಕಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಹಿಶಾಂಯಾಂ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃ 
ಸಾದಮಿತಿ ಸಶ್ವಂ | ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಣನೇ | ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಿಪ ಈಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೂರ್ಣಿತನುಃ-- ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು | ಸ್ಪಶ॥--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸು ।! ಅದಬ್ಧಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗದ ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಷಾಯು&--ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಭವ--ಆಗು | ನೇನಮಗೆ | ದೂರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ 1! ಯೆ ಯಾವ! ಅಘಶಂಸಃ--ಪಾಪಕಾರಿಯು | 
ಯ& ಯಾವ ಪಾಫೇಚ್ಛುವು | ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೋ (ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು |. ಮಾಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ | ವ್ಯಥಿಃ-ಜಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ | ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌-- 


ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಪಕಾರಿಯಿದ್ದಾನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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ಗಾ 


ES 
CULT NEA NE NE 


English Translation 


You, who are most rapid, direct your (flames) against Opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 


against us (who are) your worshippers. 


್‌ಇನುಡ್ರ ಧಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


J | | | w 
ಉದಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಸ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನೃ೧ನಿತ್ರಾಂ ಓಷತಾತ್ತಿಗೃಹೇತೇ । 
| 
ಯೋ ನೋ ಆರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಸ್ತ್ಯತಸಂ ನ 


| 
ಶುಷ್ಕಂ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಸ್ಮ | ಪ್ರತಿ | ಆ | ತನುಸ್ಟ | ನಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಓಸತಾತ್‌ | ತಿಗ್ಮೋಹೇತೇ | 
| 
ಯಃ | ನಃ! ಅರೊತಿಂ | ಸಮ್‌$ಇಧಾನ | ಚಕ್ರೇ! ನೀಚಾ | ತಮ್‌ | ಧಕ್ಷಿ | ಅತೆಸಂ | ನ! ಶುಷ್ಕಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | ತಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಕ್ಷೂ ಹೆ.ತಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ರಕ್ಲೋಹನನಾರ್ಥನುದ್ಯತೋ ಭವ | ಶತ್ರೂನ್ಸ ಅತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ | ಜ್ಯಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರಯ | ತೈಸ್ತೇಜಃಸಂಘೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೋೋಸತಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದಹ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿ- 
ದ್ವಿರ್ಮೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಮರಾತಿಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
ಶಾತ್ರನಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿನುದಾನಂ ನಾ ಕುರುತೇ] ತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಳೂತಂ 
ಧಕ್ಷಿ! ದಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ : ಅತಸಂ ನ! ಯಥಾ ಶುಸ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಮತಸಂ ಕಾಸ್ಕಂ ದಹಸಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಓಸತಾತ್‌ | ಉಷ ದಾಹೇ | ಲೋಟಿ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಧಕ್ಷಿ |! ದಹೇರ್ಲೋಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ । ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ಚಂ | ಭಷ್ಟಾವಃ | ಸಥೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ | 
ನಿಘಾತಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ-_ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಮ--ಶುತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 


ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- _ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ನಿ ಓಷತಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ8- 
ಯಾವ ಪುರುಷನು। ನ8--ನಮ್ಮ! ಅರಾತಿಂ--ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು| ಚೆಕ್ರೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು! 
ನೀಚಾ...ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ ಒಣಗಿನ | ಅತಸಂ ನ ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಧಕ್ಷಿ--ದಹಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತೀಕ್ಷಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾಸಮುದಾಯ 
ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ನನ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸು. 
English Translatiou 


Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agni,burn down him who 


acts as an enemy towards us like a piece of dry timber. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಭನ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಮ ದಾವಿಷ್ಕೃಣುಸ್ವ ದೈವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ | 


@ 


| | 
ನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಪ್ಲ ಪ್ರ ಮೈಣೀಹಿ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ WH 8 
ಪದಪಾಠಃ 


ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭನ।ಪ ತಿ J ನಿಧ್ಯ | ಅಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆನಿಃ | ಕೃಣುಷ್ವ | ಡೈವ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ಗೆ ಸೇ! 
| 
ನ | ಸ್ಥಿರಾ। ಶನುಹಿ | ES | ಜಾಮಿಂ | ವ | ಪ್ರ | ಮೃಣೀಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಥ್ಕೋ ಭನ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭನ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಂಧಿ 
ಅಧಿಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ | ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾಡಯ | ದೈವ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾನಿಸ್ಕೃಣುಷ್ವ 
ಆನಿಸ್ಕುರು | ಏತತ್ರಯಂ ನಿಧಾಯ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಯಾತಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಲೆ ? (ಶಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂಸಿ ರಾ ಸಿದೃಢಾಶಿ ಧನೂಂಸ್ಕನ ತನುಹಿ | ಅನಗತಜ್ಯಾನಿ 
(49) Vol. 17 
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ಕುರು | ಕಿಂಚ ಜಾಮಿನುಜಾಮಿಂ ಬಂಧುಮಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಪ) ಮೃಣೀಹಿ | ಪ್ರಜಹಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಜಾಮಿಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಹೃತಸ್ತಂ | ಅಜಾಮಿಂ ಪೂರ್ನಮಸ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂತಾನ್‌ ಶೆತ್ರೂನ್‌ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೋ; ಯಮಿತ್ಯಹೇಕ್ಷಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ಅನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿದುದು- 
ಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ವಂ | ತನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯೊತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚನ- 
ನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ಆಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ನುಮ್‌ | ಮೃಣೀಹಿ |! ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ನಾ| ನಿಘಾತಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಊರ್ಧೋ ಭನ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು | ಗ ಷ್ಟ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆಜೆಬಡಿ 
ದೈನ್ಯಾನಿ- ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅವ ತನುಹಿ--ಜ್ಯಾ (ಹೆಜಿ) ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧು 
ವಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧುವಬ್ಲದಿರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರುವವರನ್ನು | ಮೃಣೀಹಿ-- 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 

English Translation 


Rise up, Agni. chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) of the malignant kings; destroy 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮುತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌। 
| 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ 


ದೌೌತ್‌ ॥ ೬॥ 


ಗಿ 
ಅ 
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SETI NN ಗರ್‌ ರ್‌ ಪತಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ತೇ | ಜಾನಾತಿ | ಸುಂಮತಿಂ | ಯವಿಸಷ್ಕ | ಯಃ |! ಈವತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ | ಬರತ್‌ | 


ಜಾನಾ ನ ಜಾ ಜಾಣಾ he 


| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂದಿನಾನಿ |! ರಾಯಃ। | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ | ಅರ್ಯಃ | ನಿ। ದುರಃ | ಅಭಿ | ದ್ಯೌತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯನಿಷ್ಠ ಯುನತಮ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತನು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಪುಮಾನೀನತೇ ಗಮನವತೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗಮನಾಯಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿನೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾತುಂ | ಗೀಯತ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದೈರರ್ತ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ನಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ನಿ ದ್ಯಾತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ಯೋತಸ್ವ | ಕೇಚಿದತ್ರ ವಾಕ್ಯಭೇದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯಾದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯಃ | 
ರಾಂತಿ ಕ್ರೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ಭವಂತಿ! ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ದ್ಯೋತತೇ॥ ಈನತೇ | ಈ ಗತೌ। ಕ್ವಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ನತ್ವಂ। ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಅರ್ಯ! ಯು ಗತೌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ಯತ್ಪ ಅತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ದ್ಯುದ್ಧ್ಫ್ಯೋ ಲುಜೀತಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯವಿಷ್ಮ-- ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈವತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಮಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾತುಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಐರತ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅನನು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ. 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ_.ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ--ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರೈಃ_ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ನಿ ದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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A 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಆಗಮಿಸುವವನ್ಕೂ' ಬ್ರಹ್ಮಭೂತನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗೆ. hf ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೋದುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಟಾ ಮಿಯಾದ ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಸಾ ಯ 
ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | 
ಸಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ವ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ನಿಶ್ವೇದಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಷ್ಟಿಃ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತು | ಸುಭಗ | ಸುಂದಾನಃಃ | ಯಃ | ಶ್ಚ | ನಿತ್ಕೇನ | ಹನಿಷಾ | ಯೆಃ | 
ಉಳ್ಳ | 


| 
ನಿಹ್ರೀಷತಿ | ಕ | ತಯಾ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಸುದಿನಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ | 
ಇಷ್ಟಿ 1 ೭೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಸನ ನಿತ್ಶೇನ ಯಾನಜ್ಜೀವಂ ಸಂಕಲ್ಪಿ ತೇನಾಗ್ನಿಹೋಕಾ ಭಾಷ 
ಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಪ್ರೀಸಿತಿ | ಪಿ ್ರೀಣಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ | ಯಶ್ಬೊ ಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣ 
ಯಿತುನಿಚ್ಛ ತಿ ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಭಗಃ ತಗಾಭನದನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮಾನ್ಸಾ SS 
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ಟಾ ರಾಯರು ಹೂ ನನ್‌ ನ್‌ 


ಶೋಭನದಾನೋಹೇಶಶ್ಚಾಸ್ತು ಕಿಂಚೆ ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕೃಚ್ಛ್ರಲಭ್ಯೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುಸಿ 
ಶತನರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀವನೇ ತಿಸ್ಮತು | ಅಸ್ಮೈ ಯೆಜನಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಷ್ಟಿಃ ಸ ಯಜ್ಞೋಃಸತ್‌ | ಫಲಸಾಧನಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತು ॥ ಪಿಪ್ರೀಷತಿ | 
ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣೇ |! ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಷ್ಟಿಃ | 
ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ್ನುದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಯೇನ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹನಿಸಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರೀಷತಿ- -ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ,! 8 ಯಾನನು | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ | ಸಃ ಇತ್‌ ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭಗಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನುಃ— ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು --ಆಗಿರಲಿ | ದುರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ| ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ| ಆಯಿುಸಿ--ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ! ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾ-ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಷ್ಟಿ8--ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌. ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, 
ಯಾನನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುನನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. ಇವನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 


perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward): 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 616] | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ತೇ ನಾವಾತಾ ಜರತಾ- 


ಮಯಂ ಗೀಃ । 
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ps | | 
ಸುರಥಾ ನುರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಕೈ ಕ್ರತ್ರಾಣ ಧಾರಯೇರನು 


ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಯೂನ್‌ NSN 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ತೇ। ಸು€ಮತಿಂ | ಘೋಷಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸಂ | ತೇ|ನವಾತಾ | ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀ: 


| | | | 
ಸ್ಫೂಅಶ್ವಾಃ | ತ್ವಾ | ಸು€ರಥಾಃ |! .ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ | ಧಾರಯೇಃ | ಅನು | 


ದ್ಯೂನ್‌ Il es 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃತೋ€ರ್ಚಾಮಿ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ನಾಗಿತೀದಂಸ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಕರಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮರ್ಚಾಮಿ | ಪೂಜಯಾಮಿ । 
ವವಾತಾ ಪುನಃಪುನಸ್ತ್ವಾಮಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯಮುಚ್ಛಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ರೋಷಿ ಹೋಷಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ನಾಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖು ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರತಾಂ 1 ಸ್ತೌತು | ವಯಮಸಪಿ 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌। ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಮುರ್ಜಯೇಮ |! ಅಲಂಕುರ್ಯಾಮ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ತ್ವಂ ತು ಅನು 
ದ್ಯೂನನ್ನಹನುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇಃ | ನಿಭಧೇಹಿ॥ ಘೋಷ! ಘುಸ ಶಬ್ದನೇ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾವಾತಾ | ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇನು | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಿಜು ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ ಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-ಅನುಗ್ರಾಹೆಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವವಾತಾ--ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಯಂ ಗೀಃ-- ಈ ವಾಕ್ಕು | 


ಘೋಷಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಜರತಾಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಸ್ವಶ್ವಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂಡದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸುರಥಾ8- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿ | ತ್ವಾ ಮರ್ಜಯೇಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 


ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೆತ್ರಾಣೆ__ ಧನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೇಃ-- ಇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸರಿತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಚು ಘೋಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಿ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂಡ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey due praise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಸುಮತಿಂ 
ಘೋಸಷ್ಕರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಹ ಶ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇದುಪ ತ್ಮನ್ನೋಷಾನಸ್ತರ್ದೀದಿನಾಂಸಮನು 
'ದ್ಯೂನ್‌ । 
| | | 
ಕ್ರೀಳಂತಸ್ತ್ವಾ ಸುನುನಸಃ ಸಹೇಮಾಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ತಸ್ಸಿವಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಹ ತ್ಕಾ! ಭೂರಿ | ಆ] ಚೆರೇತ್‌ | ಉಪ | ತ್ಮನ್‌! ದೋಷಾ;ನಸ್ತಃ | ಹ ಇ | ಅನು | 
ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | 
ಕ್ರೀಳಂತಃ | ತ್ವಾ | ಸುಂಮನಸಃ | ಸಸೇಮ | ಅಭಿ | ದ್ಯುನ್ನೂ | ತ ವಂ) | ಜನಾನಾಂ ॥೯॥ 
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ಇರರ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
EEE EES ddd 


ddd ದ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಇಹ ರಕ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದ್ವಾಸ್ಮಿಕ್ಸೋಕೇ ಯಃ ಪುರುಷೋ ದೋ 
ಷಾನಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾನುನು ದ್ಯೂನನ್ವ್ನಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವಯಮೇವೋಸ ಸಮಾಪೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚರೇತ್‌ | ಪರಿಚೆರತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಮಿನಾಂಸಸ್ತೃತ್ಸ )ಸಾದಾ- 
ದಾತ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವಂತೋ$ತ ಏನ ಕ್ರೀಳೆಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
ಸ್ತಥಾ ಸುಮನಸ; ಶೋಭನಮನಸ್ಥಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಸೇಮ। ಪರಿಚೆರೇನು। ಯದ್ವಾ! ದೋಷಾ- 
ವಸ್ತರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ದೋಷಾಯಾ ರಾತ್ರಿಕೃತಸ್ಯ ತಮಸೋ ವಸ್ತರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತರ್ನಿವಾರಯಿತಃ | 
ತ್ಮನ್‌ | ಆತ್ಮನೈಬ್ನಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದೋಷಾನಸ್ತಃ | ದ್ವಂದ್ವಪಸ್ಷೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಸಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ಸಸಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿಸಕ್ಷ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಹೇಮ | ಷಸ 
ಸಮವನಾಯೇ |! ಲಿಜು ರೂಹಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-_ಉತ್ರಿಹೆಗಲೂ | ದೀದಿನಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ 1 ಉಪ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಚರೇತ್‌-ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
ಶತ್ರು ಜನರ | ದ್ಯುಮ್ನಾ-_ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ಕ್ರೀಳಂತ॥--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವವರೂ | ಸುಮನಸಃ-ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ! 
ತ್ಕಾ ಸಸೇಮ--ನಿನ್ನನ್ನುಸಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಸ್ರ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಿ. ಶತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುನನರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


May every one of his own accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day : thus, sporting in our dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you. 
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ಕೆ ಬಡ ಇ ಓಗಿ ಎಂಟ 


ಪ್‌ ಅಗಾ ರ್‌ ಆಪ್‌ ಕಾರಾರ್‌. ಒರ್‌ ಎರರ್‌ ಆಪ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ರಾರಾ ಗಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಯಾತಿ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ವ ಸಖಾ ಯಸ್ತ ಆತಿಥ್ಯಮಾನುಷಗ್ಹು ಜೋಷತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ತ್ವಾ | ಸ್ತು ಅಶ್ವ | ಸುಂಹಿರಣ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ$ಯಾಕಿ | ತ | ರಥೇನ | 


| | y 
ತಸ್ಯ | ತ್ರಾತಾ! ಭವಸಿ | ತಸ್ಯ | ಸಖಾ | ಯಃ 1 ತೇ। ಆತಿಥ್ಯಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಜುಜೋಸತ್‌ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಹೋಷಪೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಧನೋ- 
ಸೇತೋ ವಸುಮತಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾಮುಪಯಾತಿ | ಪರಿ- 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ರ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸಿ | 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ತೇ ತರಸಾ ಶಾಮರ ಬೋಗ್ಯಾಂ ಸೂಜಾಮಾನುಷಗನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಸ್ರಾಪಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಚಿತೆಫಲಪ್ರದಾನೇನೋಸಕರ್ತಾ ಭನಸಿ ॥! ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಸೆ ಫೀತೃತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಆತಿಥ್ಯಂ! ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾತ್ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಅತಿಥೇರ್ನ ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಜೋಷಯತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಸ ಆಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸ್ಪಶ್ಚಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆವನೂ | 
ಸುಹಿರಣ್ಯಃ--ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ. ರಥ 
ದೊಡನೆ - | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಪಯಾತಿ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ ಪುರುಷನ! 
ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ.| ಭನಸಿ- ಆಗುತ್ತೀಯೆ.1 ಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆತಿಫ್ಯಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ್‌--ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ 
ಆ ಪುರುಷನ | ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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me LATE eT kik 
NN STS ERY NE NN RN CS PE ಬಡ ಕೃ ಛೃ ನಾ ನಾತಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಸಾಥನವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ, 
ಆಗಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥಡೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಯಾವನು ಅತಿಥಿಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸ:ವನೋ ಆ ಪುರುಸ 


ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| English Translation 


You, Agni, are the protector of him who, possessed of good horses 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth: you are 


the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you: 


ಧಾ ಮವ EE ಇ... ಳಾ 


ಸೂಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ನಚೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಸಿತುರ್ಗೋತಮಾದನ್ಹಿ- 
ಯಾಯ | 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸತ್ಟಿಕಿದ್ದಿ ಹೋತರ್ಯನವಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರತೋ ದನೂನಾಃ॥। 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಃ | ರುಜಾಮಿ | ಬಂಧುಶಾ। ನಭಃ | ತತ್‌ । ಮಾ| ಹಿತುಃ ।| ಗೋತನಾಕ್‌ | ಅನು | 


ಇಯಾಯು | 


| | 
ತ್ನಂ| ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಚಿಕಿದ್ಕಿ | ಹೋತೆಃ | ಯನಿಸ್ಕ | ಸುಕ್ವತೋ ಇತಿ ಸು$ಕ್ರತೋ 
| 
ದನೂನಾಃ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೀನಾನಾನುಹ್ವಾತರ್ಯೆನಿಸ್ಮ ಯುನತೆನು ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನಚೋಭಿಸ್ತೃದುದ್ದೇಶೇನ ಕೃತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು. 
ಭಾನಸ್ತಯಾ ಬಂಧುತಯಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಕ್ಷಾಸಾನ್ರುಜಾನಿ | ಭನಜ್ಮಿ | ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ನಚಃ ಸಿತುರುತ್ಸಾನಯಿತುರ್ಗೋತಮಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ವನಾಮದೇನಂ ಮಾನುನ್ಸಿ- 
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ನಾ ಾರಾಲಾರಾನಾನಾಜಾ ಜಾನಾ ಬವನ 
ಯಾಯ | ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾ ವಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ವಂ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕನೇತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಚಿಕದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಚಿಕದ್ದಿ | ಕತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೋತಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾಡ 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿಷೇ- 


ಧಾದಪಾದಾದಿತ್ವೇನ ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | 
ಸುಕ್ರತೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾಬಂಧುಭಾನದಿಂದ | ಮಹಃ--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ರ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ | 
ರುಜಾಮಿ.-ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು | ತತ್‌ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟು | ಪಿತುಃ-ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌ಗೋತಮಖುಸಿಯಿಂದ |! ಮಾ--ನನಗೆ | ಅನ್ವಿಯಾಯ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ದಮೂನಾಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಬಂಧುಭಾವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಖುಸಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ಮು ವ್ರ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, 1 demolish the powerful (demons): you 


are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


‘nad | | 
ಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ಸುಶೇವಾ ಅತಂದ್ರಾಸೋ5ವೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ ! 


ಯಾ 


೬ ಚ್‌ | 
ತೇ ಪಾಯನಃ ಸಧ್ಯ್ರಂಚೋ ನಿಷದ್ಯಾಗ್ನೇ ತವ ನಃ ಪಾಂತ್ರಮೂರ ॥೧೨॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ವಪ್ನುಂಜಃ | ತರಣಯಃ | ಸ್ಫ್ತೂಶೇವಾಃ | ಅತಂದ್ರಾ ಸಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಮಾಃ | 


ತೇ | ಸಾಯನ: | ಸಧ್ಯ ಂಚಃ | ಸಿಂಸದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ತನ | ನಃ | ಪಾಂತು | ಅಮೂರ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮೂಢ ಸರ್ನಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ! ಅಮೂರ ಅಪ್ರತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ವಸ್ನ- 
ಜೋಸ್ವಪಂತಃ | ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶತೆರಣಯಃ ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಆಪದ್ಭ್ಯಸ್ತಾ ರಕಾ 
ವಾ ಸುಶೇವಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತಂದ್ರಾಸೋ*ತಂದ್ರಾ ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ನದೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವೃಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಷಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರನ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷದ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೂತ್ವಾ ನೋ,ಸ್ಮಾನ್ಸಾಂತು! ರಕ್ಷಂತು | ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ | ಹೆ ಪಿತೃ- 
LE: | ಮಧ್ಯೇಂನಗ್ರಹಶ್ಭಾಂದಸ; | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ | ತಲೆ ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವನಿಸಾತನಾದ್ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |! ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ । ನೂಜ್‌ ಬಂಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಪಸ್ನಜಃ-ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ | ತರಣಯಃ- 
ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳವೂ | ಸುಶೇನಾಃ_ -ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 
ಅವೃಕಾ8--ಒಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ8--ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ | ಸದ್ರ $೦ಚೆ8- ಸರಸ್ಪರ ಸಂಗತ 
ವಾದವೂ | ಪಾಯವಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ತವ ನಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷದ್ಯ-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದವೂ, ಜರ? ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಪರಸ a ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


English Translation 


All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- 
tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 
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NN. 


REN 
IEEE NNN NNN ರಾ“ ISSN NN ಇಎಸ್‌ ಇಾಪ್‌ಇಾಹ್‌್‌ ಇಷಾ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೆ | 
ಯೇ ಪಾಯವೋ. ಮಾಮತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| | 
ದುರಿತಾದರಕ್ತನ್‌ | 
| | I 
ರರಸ್ಷ ತಾನ್‌ತ್ಸುಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸ ಫೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೇ! ಪ ಸಾಯನಃ | ಮಾಮತೇಯಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಶ್ಯಂತಃ | ಅಂಧಂ | ದುಃ5ಇತಾತ್‌। ಅರಕ್ಷನ್‌। 


| | | | 
ರರಕ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸುಕೃತಃ | ನಿಶ್ಚಳನೇದಾಃ | ದಿಸ್ಬಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಷನಃ | ನ! ಅಹ | ದೇಭುಃ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅತ್ರೇಯನೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ಉಚೆಫ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮಮತಾನಾಮಥೇಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ 
ತೆದನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ರೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ಕೇತೋತ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ರೇತಶೋತ್ರ ಮಾ ಸೈಕ್ಷೀರಹಮತ್ರ ವಸಾಮಾತಿ! ಏನಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರುದ್ಧರೇತಸ್ಥ 
ಸನ್‌ ರೇತೋರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಸ | ಜಾತ್ಯಂಧತ್ವರೂಸಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಸ್ರಾಸ್ಲುಹೀತಿ | ತತಸ್ತ- 
'ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜನಿಸ್ಮ | ಸ ಚಾಂಧ್ಯಸರಿಹಾರಾಯಾಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಷುರಲಭತೇತಿ! ತದಿದಾನೀ- 
ಮಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಶ್ಯಂತೋತಂಥೋತಯೆನಿತಿ ಕೃಸಾದೃಷ್ಟಾ್ಯ ಪಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ಶವ ಯೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಮಂಧಂ ಚಕ್ಷರ್ಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂಧ್ಯಲಕ್ಷಣಾಚ್ಛಾಸಾದರಕ್ಷನ್‌ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ,ದಾನೇನಾಷಾಲಯ* | ನಿಶ್ವದೇನಾ ನಿಶ್ವಪ್ರಜ್ನೋ 
ಭವಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚೆಕ್ಷುಸ್ಪ ದಾನಾದಿಕರ್ಮು ಕೃತನತಸ್ತಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ರರಕ್ಷ 1 ಆದರೇಣ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸಾಲಯೆತಿ | ತೇಷಾಂ ಪರಿಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದಿಪ್ಸಂತ ಇತ್‌ ದಂಭಿತುಂ ಪರಿಭನಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತ ಏನ ರಿಸವಃ ಶತ್ರವ ಏನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ನಾಹ ದೇಜುಃ || ನೈವ ಪರಿಭನಂತಿ ಖಲು 
ಮಾಮತೇಯಂ | ಮಮತಾಯಾ ಅಸತ್ಯಮನಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ದಿಪ್ಸಂತಃ।| ದನ್ಸು ದಂಭೇ | 
ಸನೀನಂತರ್ಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟಂಜೀ- 

ನಾಮಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಲಿಟಿಃ ಕತ್ತ್ಯಾದುಸಧಾಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಾಯವಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡ 


ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ತೇ--ಫಿನ್ನ |! ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮಾನುತೇಯೆಂ-- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ | 
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ರ್ಸ್‌ 


ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು! ದುರಿತಾತ'-- ಶಾಪರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಸ್ಪನ್‌-ರಕ್ತಿಸಿ 
ದವು | ವಿಶ್ವನೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸುಕೃತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ| ತಾನ್‌-ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | 
ರರಕ್ಷ-ರಕ್ರಿಸು! ದಿಪ್ಸಂಶೆ ಇತ್‌--ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ರಿಸನಃ-- ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭು&-- 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು ಶಾಪರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವು. ಸರ್ವಜ್ಞ ನ 
ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸ ಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Those your protecting (rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune : he, knowing 


all things, cherished those benevolent (rays), and his enemies, intending to 


destroy him, wrought him no harm. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಮಾನುತೇಯಂ--ಮವಮತೆ ಎಂಬ ಸಿ ಸೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಎಲುಚಥಕಿನೇಬ ಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು pe ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು. ವೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಲೆ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ  ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಠೀನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂತ: ರೇತಸ್ಸನ್ನು 

ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೀತಸ್ಸನ್ನು, ಬಿಡುವ ಸಾಸ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುನಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೃ ಹಸ್ಬ್ಸಕಿಯು ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಕ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಕು: ಟ್ಟ ಜು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸತ ಕುರ:ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದೀರ್ಥತಮಾಃ (ಡೀರ್ಫಂ ತನುಃ ಕಣ್ಣು ay 


ದಿರುವುನರಿಂದ ಆ ಗ್ರ: ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಯಸಿಯಾಯಿತು, ಆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕಣ ನ್ನು (ದೃಸ್ಟಿ Re 2) 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಹೋಗಾರ ಗಾ” 


NN ಇನ್‌ ಒಪ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ಸ್ತ್ಯೋತಾಸ್ತವ ಪ್ರಣೀತ್ಯಶ್ಯಾನು ವಾಜಾನ್‌ ॥ 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ಸೂದಯ ಸತ್ಯತಾತೇ5ನುಷ್ಕುಯಾ ಕ್ರಣುಹ್ಯಪ್ರಯಾಣ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ತಯಾ | ವಯಂ ಸಂಧನ್ಯಃ | ತ್ಹಾಳತಾ। | ತನ | ಪ್ರೋನೀತೀ | ಅಶ್ಯಾನು | ನಾಜಾನ್‌ 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ ಸೂದಯ | ಸತ್ಯೆಂತಾತೇ | ಅನುಷ್ಮುಯಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಆಪ್ರಯಾಣ ll ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹ್ರಯಾಣ ಅಲಜ್ಜಿತಗನುನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಹ್ರೀತಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಸ್ರ್ತ್ರೋತಾರಸ್ತೃಯಾ ಸಧನ್ಯಸ್ತ್ಥತ್ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಮಾನಧನಾಸ್ತೊತಾಸ್ತ್ಪಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯೆಂ ತನ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತನ ಸ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಞಯಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ | ಸತ್ಯಂ ತನೋತೀತಿ ನಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯತೇ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಾ ಸತ್ಯ- 
ತಾತಿಃ | ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ ಶಂಸಾ ಹಾಸಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಾವುಭಾವಾಸನ್ನನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯ | 
ಜಹಿ | ಅನುಸ್ಮುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಮರ್ಥಂ `ಕುರು॥ ಸಧನ್ಯಃ | 
ಧನಮೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಛಂದಸೀವನಪಾನವಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತ- 
ಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅನುಷ್ಮುಯಾ | ಅಸದುಃಸುಷು |ಸ್ಮ ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚನಾದನುಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಭನತಿ | ಸುಪಾಂ|ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಭಾನಾಭಾನಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನ- 
ಮಿತಿ ಮುಗಭಾನಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಪ್ರಯಾಣ -ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 
ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸಧನ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ರೋತಾಃ.--ಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ--ನಿನ್ನ! ಪ್ರಣೇತೀ--ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ವಾಜಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಶ್ಯಾಮ- 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ಯತಾತೇಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂಸಾ-_-ಪಾ ಸವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ! ಉಭಾ 
ದೂರದವರೂ ಸಮೀಪಸ್ಥರೂ ಆದೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸೂದಯೆ--ನಾಶಮಾಡು | ಅನುಷ್ಮು- 
ಯಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತೃಣುಹಿ._ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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ANN” 


ASSESS A ಷ್‌ ಇಾರ್‌ಇ.ರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ವಿಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent ; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), those who are nigh, 


those who are far off, and in due course fulfil (our desires). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಂ ಶಸ್ಯಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ । 
| | | | 
ದಹಾಶಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹ್ಯ೧ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಮಿತ್ರಮುಹೋ 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ ಗ ೧೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂತಇಧಾ | ನಿಧೇಮ ೬.) ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೊ ಜ್‌ ಶಸ್ಯ EE | ಗೃಭಾಯ | 


| | | 
ದಹ | ಅಶಸಃ ರಕ್ಷಸಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಮಿತ್ರ ಇ ಮಹಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ i 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಯಾ ಸಮಿಧಾ ದೀಸ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧೇಮು | ಪರಿಚರೇಮ | 


ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಅಶಸಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ| ತೇ ನ ಭನಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | ತಾನ್ರಕ್ಸಸೋ ದಹ 
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EN 


ES ಒಷ್‌ಡಾ್‌ಾಮ್‌ ಮ್‌ ಜಾಮ್‌ ಡಾಗ್‌ ಇಸ್‌ ಪ್‌ ಹಾರ್ಟ್‌ 


ಭಸ್ಮಸಾತ್ಸುರು | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈಃ ಪೂಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸ್ಗುರ್ನಿಡೋ 
ನಿಂದಕಾದನದ್ಯಾತ್ಸರಿನಾಡದಾಚ್ಞಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೊೋಟ ಛಂದಸಿ ಶಾಯ- 
ಜಪೀತಿ ಶತ ಶಾಯಚ್‌ | ಪೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಪಾಹಿ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ನಿದಃ । ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಆಗಮಶಾಸನಸ್ಯಾನಸಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮುಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಅನದ್ಯಪಣ್ಯೇತಿ ಯತ್‌ | ಯಯತೋಶ್ಹಾತದರ್ಥೆೇ | ಹ್ಯಾ ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಮಿತ್ರವುಹೋ ಅನದ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮವ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯೇಜಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಅಯಾ ಸನಿಧಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು! 
ವಿಧೇಮ--- ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಸ್ತ್ರಮಾನಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅಶಸಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹ--ದಹಿಸು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರುಹಃ- -ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ! ನಿದ8-- ನಿಂದಕವಾದ| 


ಅನದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ಥಿಂದಕವಾದ ದೂಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this fuel : accept the praise that is 
recited by us: consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 


reviler. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಚೋದಃ ಕುನಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಸ್ರತೀಕಂ ತಮುಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[50] Vol, 17. 
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ಹ ತ ಪ ಫೊ NSS 
SANS 


ಮಾದಿರ ಲಲವಲವಟ ದಲು ಅಲಿವ್‌ 


ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನನೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನ್ಸರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೊೋ ನಸಾದಶ್ಚನಮಿಷ್ಟೇ | ಏನಾ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಸುಜಾತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೬-೨) 


ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಸಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್‌ಶಬಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥವಿರ್ರು 
ಏಸ 4 ಅದ 

ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಕಗಳು 

ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 

ಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಗೂ 


ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಅಶಸಃಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ನ ಭನಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅಶಸಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕನಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೊೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
|| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸವಃ೦ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಃ5ಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಕಿಲ ಲಾ 


ವಾಗೀಶೂದ್ಯಾ ಸುಮನಸ: ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥ ಚತುರ್ಥ್ಧೊತಧ್ಯಾಯ ಆದರಾತ್‌ 8 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇೇಣ ಪಂಚನೋ ವ್ಳಾಕರಿಸ್ಕತೇ [| 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಜ್ಜ 9 
ಲರು ಗ್ಗ (ದ ಸಂಹಿತಾ 
॥ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಚೆತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೫-೧೮ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರೂಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 
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ವೈಶ್ವಾನರಃ। ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಚಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ನಾ | ಅಪಿ ನಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ ( ನಿ. ೭-೨೧). 


ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ಮೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಅಥವಾ--ವಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ಸ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭ:ಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ನೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 


( ಯು. ಸಂ- ೧೯೮-೧). 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. "ಕೊಂದರೆ ಈವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸ ಹ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೈಶ್ಚನರಾಗ್ಗಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ ಳ್ಳ 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೊರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ 


ಸ್ಕಾಮೇತಿ! ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ HO | (ನಿ. ೭-೨೨). 


ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಥಿರ್ನಚನವು, ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
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ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪನೇನು ? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರಿ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರನೇ ವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚಂತೇ | 
ವ ಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯು ಿರ್ಜಘನ್ಸ್‌ ಅಧೂನೋತ್ಥಾಷ್ಕಾ ps ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ ॥ 
( ಖು. ಸಂ.೧-೫೯-೬ ). 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಬ ವರ್ಣಿಸುನೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ರು (ಮೇಘನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಸಂಪ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 'ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನಪು-- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾಭಾಗ್ಯಂ ನೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವೆಃ ಪೂರಯಿ 
ತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಫುಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಕು- 
ರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪ ಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಫಥ ಸ್ನನ್ನವಾಧೂ ನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮೇಘುಂ॥ ( ನಿ. ೭-೨೩). 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃ ಷ್ಟ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈವೆ ಸು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು hr cen ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವ್ಯ ತ್ರಾ Kerr (ವೇಘನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ರಸ್ಯ್ರಶಬ್ಟವ ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಸು ವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು, —ಶೆಂಬರಶಬ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ಗಿದೆ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಕೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದ:ರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುನಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮ: ಖಾ ತ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವಸಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆನ್ನ್ಮಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಕಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾನುನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪ಅ.೧ಸೂ.೫ 

ವ 8 ಎವು2 ಟರ 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ನಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ! ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ. 


( ನಿ. ೭-೨೩). 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ನಿಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ವರು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾ ಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶ, ಅವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರ ತ್ಯವರೋಹೆಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುನನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರ ಮನು. ಆರೋಹೆಣನಾದನಂತರ ಪ್ರತೃವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು-ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ (ಯ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಸಿ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅದಿತ್ಯಂ ದ್ವಾದ 
ಶಕಸಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ವೈಶಸ್ವಿನರಾಗ್ದಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ನಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾಭಾಸಯತಿ | 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯೂ ಅದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಪಿ ಭಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ 

ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 

ಮತ್ತುಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌಯ್ತ 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. : ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಸನಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮುಜರಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ದೇವತೆಗಳು--ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಸರ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 
ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಧಾನಗಳು) 
ಅಯಮೇವಾಗ್ಲಿನೆನ್ಯಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ನೈಶ್ವಾನರೋ$€ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ | ಕಥಂ ನೃಯಮೇಶಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ನೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನಡನುಸಾತ್ತೋ ಭನತಿ ಮಧ್ಯಮಧಮೈನ 
ತಾನದ್ಭನತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯೆಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮನ; ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ॥ 
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ಆವಿ ಅಲಲ ಲಲಿ ಆಲ್‌ ಚಾದರ್‌ ರರಗಾರ್‌ಲಾಲಾಧಾಾಲಾಲಾರಾಕಾರಾತಲ್ದಾರಾಲಾರಾಾರಾ ಜರಾ 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ನೆ ಶ್ವಾ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ನಾ ್ರಿನರಾಗ್ದಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರು, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವ ಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
NR ವಿಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ದ್ರ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಗೃ ಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ, ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳೆ ದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಫೌ ಆರಿಸುವಂತೆ)ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಸಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯೆತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳು  ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ.  ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಕಗಳಿಂದ RN ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು. ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಆ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಲೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಸ್ಕಗೋಮುಯನಮುಸಂಸ್ಪ ರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋತsಯೆನೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಅ.೩. ಅ.೫. ವ.೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1193 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಕ್ಪ್ಪಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು, 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ-- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇ$5- 
ನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತಿ ಇಮುಮಾದಧಾತೈಮುತೋಇಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭ- 
ನಂತೀತೋಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈನಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ | 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುಡೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರಿ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರೆ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯೇ ಬೇರೆ... ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭನಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ನುಣಾ ಜೃೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ನಿಷರ್ಯೇ- 
ನೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚೆಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ ॥ 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇಜೀವಶೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ನೀನ: ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೫, 


ತಾಯ ಎನ ಡಯಟ ಮ ಇಂ ಟಿ 0033 ೬.೫2 28111. 1 
ಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ನಹನ, ಪಾಚನ, ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯೇತದುಸಸದ್ಯತೇ | 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈೈತ್ಯನ ಜಾಹಭಿಃ ! 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ಶಂತ್ಯಗ್ನಯಃ || 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 
(ನಿ. ೭-೨೩) 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿ, ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತ್ತಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲರೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಡೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯುಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಳೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. [or ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ತ ತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭ ತೇನ ಪೃಢಿನೀ ವ್ಯದ್ಯತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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LE 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರೇ ಯದಾ. 
ಮುತೋಇರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಥ ಫೃತೇನೋದ- 


ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೆೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಇಸಾಕ ಭಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ದ್ದು ್ಲಿ (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ರಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 
ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ನರ್ತ ಪಂಥಾಃ 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಕಾಯನೇ ಶುಕ್ಲ್‌ಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾ ಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
ಸ ಏಷ ಭಗನಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರ ಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಶದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿನಂ ದ್ಯೋತ- 


ನನಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿಜೆ.ಕೃಸ್ಥಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮುನಂ ರಾತ್ರಿ! ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ್ಪ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು ಫೈತನೆಂದಶೆ ಉಪಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಘರ್ತಿ_-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಮಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತಿ ಧಾವಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 

ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂಂತಿ। 
ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೊ€ಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾನರ್ತಶೇ$€ಥ ನರ್ಷತೀತಿ | 


796 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ, ೧. ಸೂ. ೫ 


~~ 


Pp ರಾ 
I ಚಾ ಬಾ ರಾ 


SS ರ 


RS ಹ 


ಯಥೋ ಏಿತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾ ಮಾ ಯೆನಚನಾಡೇತದ್ಭ ವತಿ! 
ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾ ಸಕಕ ದ್ಯಾ ನಾಕಾ ಭವತೀತ್ಯ ನರ್ವಷಭಕ ಕಪಾಲಾನಿ ಭನಂ- 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ | 


ಯಥೋ ಏತೆದ್ಸಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವಶೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀಸಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭನಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಎಿಡಿ--ಅಗ್ನೇವೈ ೯ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಜೀವವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. : ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ 'ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು "ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಎತತ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾ ಜತಗ ಗೆ ದ್ವಾ ದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ವಲ್ಲ. ಅಡು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇನ್ನು ಫಷ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಿನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಸಂವಶ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾತರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸ್‌ರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀ ಭನತೀತ ೈಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ_ಯೋ ನಿಡ್ಛ್ಕೊ 
ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ರ್ಮ್‌ ಹಿ ನಿಡೊ ನ್ಯ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಸ್ಯತೇ! 
ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಂ ಭನತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈತದ್ಸವತಿ 
ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ನಯ: ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತಾಗ್ನಯೋ ನಾ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 

ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಸುಕ್ತವಿಡೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಜೆ." ಗಗ 
ಪಠಿಸುವರು. 


ಅಗಿ ಿನೆನ್ಯಶ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತ ತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈವ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯೋ ನಿಡ್ವೊ ನ್ಯ ಮಾನುಸೀಳ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಸೂರ್ನಾಸು ದಿಮ್ಮ- 


ಸ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮನೀಶೇ |[ಆಯೋದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | ಔರ್ವಮಂತ- 
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ರಿಕ್ಷಂ ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿವೆ್ಯಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿನುನತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 
ಶ್ರನದ್ಧ _ಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ನಿಡ್ಫೋೋ ಮಾನುಸೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ-ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು  ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದನ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 

ಯಥೋ ಏತದ್ಭವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈನ ತದ್ಭವತಿ | 

ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಸ್ವಮುಗ್ಸ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುನನಾಯ ದೇನಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ರೆಥಂತ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಹನಿರ್ಯೆತ್ಸಾನೀಯಮಜರಂ  ಸೂರ್ಯೆನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಟಮಗ್ನ್‌ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ 
ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ. 
( ನಿ. ೭-೨೫ ). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಡೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು-ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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ಜತ ರೋಚ್‌ 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ್ಕ ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದ್ಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಅಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಷ್ಯಾಹ-. 
ಅಪಾಮಂುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಚತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿನಸ್ಪತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಅಸಾಮುಸಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷರೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಥುರ್ಜಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ನಾರ್ಚನೀಯಮಿತಿ ನಾ ಸೂಜನೀಯಮಿತಿ ನಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಸ್ವತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತನತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಸಿ ವನಾಸ್ಯಾಗ್ನೇನೈೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ|| 
(ನಿ. ೭-೨೬) 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು(ವಾಯುನು)ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈ ಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿದ್ದ 


ಅ.೩. ಅ.೫ ವ.೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 799 
ಸ ಬ ವ ಅ 00005551111... .. ೧ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ' ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
 ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ಜೀವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಜೀಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಹವಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮುಹ್ನಾಮಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣನುಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯಾಷಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ನೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೬). 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತೃರ್ನು ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ || 
( ನಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂ 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು.. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ್ರಸಂಶಯಾಗಿಡೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಗೃಕ್ತಿಭೀ ಕೋದಸಿಪ್ರಾಂ! 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ನ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 


( ನಿ. ೬-೨೮ ). 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ ( ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಸ್ಯ ಬನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾನಾ- 


ತೆ 
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ಗಾಗಾರ ಗಾಡಾ ಸಗರ ಅಗಾ ಪಗ ಗಾಗಾರ 


ದಿತ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನು, 


SSA NO NSN ಕಾಪ್‌ ಇಾರ್‌ಜಾರ್‌ಾರ್‌ಾ: 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಮೌತಿ। 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧). 


ಯದೈನನುದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾಡಿತೇಯನಮುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನೌ.ಸ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಸೈೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
( ನಿ. ೭೨-೯). 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತುಯಾವಾಗ 
ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಿರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ 
ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾವ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು- 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು . (ಆಶ್ರಯಿಸ:ವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಕಬ್ಬವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ. (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌--ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
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802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 
ಯಮಾಯ್ಸಶೇೇೋನರಯಯಾಚತು ಹತ್ಯಾ ಕಟು ತಾತ ಭಿಮ ಟೂರ್‌ 

(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. 

ಅಥೈನನೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 

ಯತ್ರಾ ವದೇಶೇ ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಜನ್ಕೋಃ ಕತೆರೋ ನೌ ನಿ ವೇದ | 

ಅ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಸಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 


ಯತ್ರ ವಿನಜೇತೇ ದೌನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹೆಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ಸಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚೃತೀತಿ | 
( ಶಿ. ೭-೩೦). 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂಜೀ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಖುಹಿಯು.ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ, 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈನ್ಯ ಹೋತಾರೌಎಂದರಿ ದೇವತಾಸ ಸ್ವರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಕಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನ್ನೂಗಿ' (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ)' ಮುತ್ತು; ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ  ರೂಪಾಂಶರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದ್ರಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. - ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ : ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯೇದೂ : ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಇದೆ? 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು . ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪಣ್ಣೋೀ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಪೆ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೮- ೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ೨ ್ರಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ Rhy ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಾ ಏತಾ ರುತ್ತಿಕೋ 


ಅಆ. ೩. ಅ.೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 
LL 
ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ನಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈನ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂವ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬವಾ 
ಕೃಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಸೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದೆಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಸ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಕನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಪ್ರಾ ಜ್ಞ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತಾಜ ಹಸ EEA 
ಹೋತೃಜಸಸ್ತ್ಯನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನನೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವ್ಚಾನರೇಣೇತೀಮನೇನಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾಹಿತರಂ | 
, ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇ€ಯೆಮೇವ ಸೊಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತೆರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ || 
( ನಿ. ೭-೩೧). 


ಹ ಭಯಂ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ" 
ಮಂತ್ರಜಪವು--ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇ$ಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃಜೀವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಜಾತ 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. | 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಂನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 1 ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿುತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ॥ 
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ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಳಿಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ನೈಶ್ವಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ-ಜ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅರುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ | 
ಖಷಿ ವಾಮದೇವ: 
ದೇವತಾ ನೈ ಶ್ವಾನರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಇಸಿಲ - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
} (ನಾ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
| | | 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ನಕ್ತಥೇನೋಸ ಸ್ತಭಾಯದುಸನಿನ್ನ ರೋಧಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಸೇ | ಸುಜೋಸಾಃ | ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 
ಅನೂನೇನ | ಬೃಹತಾ | ವಶ್ಚಜೇನ | ಸು | ಸ್ವಭಾಯತ್‌ | ಉಪಮಿತ್‌ |ನ। ರೋಧಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯನಮೃತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 


ನಿಶ್ವಾನರಸಂಬಂಧಿನ ಏತನ್ನಾನಮುಕಾಯ ನಾಳ್ದುಸೇಂಭಿನುತನೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸೇಕ್ರೇ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ। ಸಾಮ- 
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ನ 


ಥಾಣ್ಯದ್ಧವಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
ಕಿಂ ತತ್ರಾಧಿಕ್ಕಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯೊಣಗ್ಗಿ ರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹಾನ್ಭಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾನಿಕ- 
ಲೇನ ಸೂಬೂರ್ಣೀನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಕ್ಸ್ಷಥೇನ ವೋಢನ್ಯೇನ ಸ್ವಶರೀರೇಣೋಪ 
ಸ್ತಭಾಯ3* | ಉಪಸ್ತಜ್ಞಾತಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯದ್ದಾಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಡ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರಾ ್ರಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಶಃ ಕ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಸೇ ಮೀಯೆತೇ ಕ್ಲಿಸ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಮಿತ್‌ ಸ್ಕೂಣಾ! 
ಸಾ ಯಥಾ ತೃಣಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಿರೋಧಕಂ ವಂಶಾದಿಕಮುಖೆಸ್ತಜ್ಞಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಶ್ನೆಥೇ- 
ನೋಕ್ಸ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿನಾಹಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಮುಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತ ಭಾಯತ್‌! 
ಸ ಸ್ಪನ್ಭು 8 ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜು ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಹಾವಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಜಃ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಕಿಮಿವ | ಉಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಸೇ ಮಾಯತ 
ಇಕ್ಕು ಪಮಿದುದಕಂ | ಕೂಲಮಿವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ-ನೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮೂ | ಮೀಳ್ಗುಸೇ-ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬೃಹತ್‌. - ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಜಾ we ಆದ | ಅಗ ಯೇ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ | ದಾಶೇಮ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸೋಣ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನೂನೇನ--ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ-- 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಥೇನ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ರೋಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 1 ಉಪಮಿನ್ನ-- 
ಸ್ತಂಭವು ತೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆದೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ | ಉಪಸ್ತಭಾಯತ್‌--೨ತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂೊ, ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಬ ಬ ಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ತನ್ನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ಮಂಭನು ತೊಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


How may we present rejoicing ( fit offerings ) to Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with great lustre, sustains the 


heaven, with his entire vast and insupportable ( bulk ), asa pillar (sustains 
a roof). 


"100 — 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ನುರ್ತ್ಯಾಯ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ! ನ ನಿಂದತ। ಯಃ | ಇನಾಂ! ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇವಃ | ದದೌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾ ವಾನ್‌! 
| | | | 
ಪಾಕಾಯ | ಗೃತ್ಪಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿೀಚೇತಾಃ | ನೈಶ್ಚಾನರಃ | ನೈೊತಮಂಃ | ಯಹ್ಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ಮುಂ ನೈಶ್ಚಾನರಮಗ್ನಿಂ ಮಾ ನಿಂಡತೆ| ನಿಂದಾಂ ಮಾ ಕುರುತ | 
ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥ; 1 ಯೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಧಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮರ್ತಾಾಯ ಮರಣಧರ್ಮಾಯ ಪಾಕಾಯ ಸರಿಪೆಸ್ಯಿಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯಜ್ಲ 
ಮಾನಾಯೇಮಾನಿದಾನೀಂ ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ। ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸನಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾವೀ: 1 ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅನು ತೊೋಆಮರಣಸ್ವಭಾವೋ ನಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನರೈರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ನೀಯಮಾನೋ ನೃತನೋ ನೇತೃ- 
ತಮಃ ಫೆಲಾದೀನಾಂ ಯಹ್ವೋ ಮಹಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಃ | 
ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಮುತೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಕಯಾನ | ದೇವ ದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮರ್ತಾ(ಯ--ಮಾನನನೂ | ಪಾಕಾಯ- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಮಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ | ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ ಈ ಧನವನ್ನು | ದದೌ---ಕೊಟ್ಟನೋ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಮಾ ನಿಂದತ- 
ದೂಹಿಸಬೇಡಿ : (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗೃತ್ಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ನಿಚೇತಾಃ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ನೈಶ್ವ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನವನೂ | 


ನೃತಮುಃ-ನೇತೃಗಳೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯೆಹ್ವ8-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಗ್ನಿಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸ ಬೇಡಿ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯ ನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Reproach not the divine (Agni\, who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect) ; Agni, 
who is wise, immortal, discriminating, {who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿ 8 ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


ಸದಂ ನ ಗೋರಪೆಗೂಳ್ಬಂ ವಿವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಂ: ಪ್ರೇಡು ವೋಚನ್ಮ- 


ನೀಷಾಂ ॥ ಷ್ಠ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಾನು | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ | ಮಹಿ | ತಿಗ್ನಃಭೃಷ್ಟಿಃ | ಸಹಸ್ತೂರೇತಾಃ | ವೃಷಭಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


ಪದಂ| ನ| ಗೋ! ಅಸಂಗೊಳ್ಬಂ | ನಿವಿದ್ದಾ ನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಮೋಚೆತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹಯೋರ್ಮುಧ್ಯಮೋತ್ತಮುಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಸ್ತಿಗ್ಮಭ್ಛಷ್ಟಿಸ್ತೀಕ್ಸ್ಣ- 
ಶೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುವಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತಸ್ಕಃ ರೇತಃಶಬ್ದಃ ಸಾರವಾಚೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೋ ವಾ! 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಸಹುಧನ ಈದೃಶೋ$ಯಮುಗ್ನಿರತ್ಯಂತಗೋಪಿತಂ ಗೋಃ 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಪದಮಿನಾಪಗೊಳ್ಹಮತ್ಯಂತಂಹಸ್ಯಂ | ಮನೀಷಾಶಬ್ದ್ಬೋ ಜ್ಞಾನವಾಚೀ 
ಸನ್ನತ್ರ ಜ್ಞಾ ತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಮಾಸ್ಮದಭಿನುತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ "ನಿನಿದ್ದಾ ನ್‌ ವಿಶೇಪೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರೇದು ನೋಚತ" | ಪ್ರೈನ ಬ್ರನೀತು ॥ 
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ESAT SEE LEE ETS ESSE 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-_ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌- ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ ಪದಂ ನ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ | ಅಪಗೂಹೈಂ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮನೀ- 
ಷಾಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ. ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸಾಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ನಿನಿದ್ವಾನ್‌--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಪ್ರೇದು ವೋಚತ*. ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾಮದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affiuence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 


as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
¥ | | | | 
ಪ್ರ ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗೃಜಂಭಸ್ತಪಿಸ್ಠೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
| ತ್ಸ | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತೋ 


ಧ್ರುವಾಣಿ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ! ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭಸತ್‌ | ತಿಗ್ಮ$ಜಂಭಃ | ತನಿಸ್ಕೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಯೆ: ಸ್ಫೂರಾಧಾಃ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ.:೫, 


ಹ ಬ ಖಾ ಖಾ ಚಾ ಜಟಾ ಸಾರಾ ಸಾರ ಗಾ ಣಂ 
ಟಗ್‌ 
NR NL 


| | | | | 
ಪ್ರ!ಯೇ। ಮಿನಂತಿ | ನರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಃ | ಧ್ರುವಾಣಿ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸ ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮದಂಸ್ಸೃ 8 ಸನ್‌ ತಪಿಷ್ನೇನ ಶೋಜಿ- 
ಹಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕೇನ ತೇಜಸಾ ತಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟ ೂನ್ಸ) ಬಭಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭರ್ತ್ಸ್ವಯತು | ದಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ನನದೀಪ್ಪ್ತ್ಯೋಟ | ಲೇಟೀತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ| ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಶ್ಚೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭಯವಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಯಾಣಿ ಧ್ರುವಾಣಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಧಾನ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೋ-ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ಚೇತತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಮಿತ್ರಾವರುಣರ!॥ 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ | ಧ್ರುನಾಣಿ--ಸ್ಲಿರವಾದವೂ ಆದ | ಧಾಮ--ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ 


ವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಜಂಭಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ವಿಯು | ತಪಿಸ್ಕೇನ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರ ಬಭಸತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಃಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translatiou 


May the sharp-toothed Agni, possessed of excellent wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who injure the firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 


| | | 
ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪದನುಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥೫॥ 


| | | 
ಅಭ್ರಾತರಃ | ನ! ಯೋಷಣಃ | ವ್ಯಂತಃ | ಸತೀರಿಪ! |ನ| ಜನಯಃ | ದುಃ5€ಏಿವಾಃ | 


i | 
ಪಾಸಾಸಃ | ಸಂತಃ | ಅನೃತಾಃ | ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಬಂಧುರಹಿತಾ ಯೋಷಣೋ ನ ಗತಭತ್ಯಕಾ ಯೋಸಿತ ಇವ ॥ ಮಾ 
ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ತಾ ಯಥಾ ಭರ್ತೃಗೃಹಾತ್ರಿತೃಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯಂತಿ ತದ್ವದ್ಹ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯೆಜ್ಞಾದೀನಸಹಾಯಾಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯಃ ಪತಿದ್ದೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಇವ ದುರೇವಾ ದುಷ್ಟಗತಯೋ ದುರಾಚಾರಾ ಅತ 
ಏವ ಪಾಪಾಸಃ ಪಾಪಾಃ ಸಂತೋತನೃತಾ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ವಾಚಾಗ್ನಿಮಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಪಾಪಿಭಿರನುಭೂಯೆಮಾನತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗಭೀರಮಗಾಧಂ ಪದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ ನನುಜನತ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಲಜಾ ಜನೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವ್ಯ- 


ತ್ಯಯೇನೈಕನಚನ: || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭ್ರಾತರಃ ಯೋಷಣಃ ನ-__ಸಹೋದರರಾಗಲೀ ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ವ್ಯಂತಃ-- 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿಪ8-- ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ | ಜನಯಃ ನ. 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ | ದುರೇವಾಕ-ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಾಸಾಸಃ ಸಂತಃ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನೃತಾ8-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ। ಅಸತ್ಯಾ8- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ದುಷ್ಟರು | ಇದಂ-ಪಾಫಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ। ಗಭೀರಂ-- ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ. 
ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜನತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿತೃಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭರ್ತರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪತಿಯನ್ನು 
ದ್ರೇಹಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಸಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯ ಪಾದುದ್ಕೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 


812 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪ಅ.೧ ಸೂ. ೫ 


ವಾಲ ಇದಾರ ರಾದಾ 


EN 


English Translation 


Like women who have no brethren, going (about from their own 10 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, 80 the 
wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ *ಯಂತೇ ಹ ಪಾನಕಾಮಿನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮನ್ಸ! 


oh 
ಬೃಹದ್ಧ ಧಾಥ ಧೃಷತಾ ಗಭೀರಂ ಯಹ್ವಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಯಸಾ ಸಪ್ತಧಾತು॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇದಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | SE | ಪಾನಕ | EET | ಗುರುಂ | ಭಾರಂ | ನ ಮನ್ಸ | 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ದಧಾಥ | ಧೃಷತಾ | ಗಭೀರಂ | ಯೆಹ್ವಂ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರಯೆಸಾ | ಸಸ್ತ ಧಾತು || ೬ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಾನಕ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಕಿಯತಶೇ*ತ್ಯಲ್ಪಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರ- 
ಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನಃ ಪಾತಯತಿ ತದ್ದತ್ತೃದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನಿನತೇಹಿಂಸತೇ;- 
ತ್ಯಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ಚ್ರಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತದೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಜಾ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಪ್ರಯಸಾ | ಅನ್ನ ನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಗಭೀರಮನ್ಯೈರನವಗಾಹ್ಯಂ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹತ್ಪೃಸ್ಮಂ ಸ್ಪ_ಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಪ್ತಧಾತು ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಭೇದೇನ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈದೃಗೃನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಅನ್ಯದೀಯಂ ಭಾರಂ ಯಥಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ದದಾತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 


ವಹಿಸಿರುವ | ಕಿಯತೇ ನ._ಅಶಕ್ತನೂ ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅಮಿನತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ | ಮೇ--ನನಗೆ | ಇದಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. - ಪ್ರ ಭೂತ 
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RN. 
NN. 


ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಪಯುಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಗಭೀರಂ-— ಅತಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯಹ್ವೆಂ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸೃಷ್ಟಂ. ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ತಧಾತು--ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಭನವನ್ನು ! ದಧಾಫ-- ಕೊಡುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ. ಅಲ್ಪನೂ, ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಗಹನವಾದುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth, 11100. ೩.1೮೪] load on a feeble (bearer), together 
with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 


of the seven elements: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಮಿನ್ನ್ವೆ ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನಮಭಿ ಕ್ರ ಪುನತೀ ಧೀತಿರೆಶ್ಯಾಃ | 


| 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮನ್ನಧಿ ಚಾರು ಸೃತ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಸ ಆರುಪಿತಂ ಜಬಾರು ೭ 


| 
ತಂ। ಇತ್‌1ನು| ಏನ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಂ | ಅಭಿ! ಕ್ರತ್ವಾ1 ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಸಸಸ್ಯ | rer | ಅದಿ | ೫ | ಪೃಶ್ನೆ 8 | ಅಗ್ರೇ | ರುಪಃ | ಅರುಪಿತಂ | ಜಬಾರು ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿನಿದ್ಯುದಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ$ಪಿ ಮತಭೇದೇನ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ಇತಿ | ನಿ. ೭-೨೩ 
ಯಸ್ಭೇನೋಕ್ತತ್ವಾದತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಸ್ತೂ ಯುತ ತಮಿತ್ತಮೇನ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನೆಂ 
ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಇ ಸದೃಶೀ ತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಪುನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಕೋಧಯಿತ್ರಿ ( 
ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ Sivas ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾಶ್ಯಾಃ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಭಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
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ಪ್ರಕ ಸ ಇ ತ್ತಿ ಕ ಪತ ETT Ah 


ಹಾಗಾ ಬ ಹ ಬಬೂ 


ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ವಂ ಚ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೈಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛೈಬ್ಲೊಆಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ್ಯಃ 1 ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಜಾರು ಜನಮಾನಕೋಹಿ ಜರಮಾಣರೋಹಿ ವಾ 
ಚಾರು ದೀಪ್ತಂ ಮಂಡಲಂ | ಜಬಾರು ಜರಮಾಣರೋಹೀತಿ ವಾ ಜನಮಾನರೋಹೀತಿ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಫಃ | 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಅಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರೂಪಃ । ಆರೋಪಯತಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂಮಿರುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಸಸ್ಯ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಸ್ವಸತ ಇನ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ಮುನ್‌ ಚರ್ಮುಣೇ ಚರಣಾಯೆ ! ಚರೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾಣ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಆರುಸಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇವೈಃ | 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ನಯಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಜಾರು--ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ | ಚಾರು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಗ್ರೇ- ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪೃಶ್ನೇಃ 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರ್ಮುನ್‌“ಸಂಚರಿಸಲು!| ರುಪಃ- ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ | ಆರುಪಿತೆಂ- 
ಎತ್ತಿ (ದ್ಯು ಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ) | ತಮಿತ್‌--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಮಾನಂ--ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ--ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪುನತೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಧೀತಿ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ- ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕ.ಡಿ | 
ನ್ವೇವ- ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ತೋ, 
ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅವನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 

English Translation 

May our (self)- purifying praise, suited to his glory, and accompained 

by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 


ascending brilliant (orb) is stationed on the east of the earth, to mount, like 


the sun, above the immoveable heaven. 


ರಿ 


ಆ, ೩..ಅ, ೫. ವ, ೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ 815 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


(8. 


| | | | 
ವಾಚ್ಯಂ ವಚೆಸಃ ಕಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ: ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ.1 


| | | | | 
ಯದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಪ ನಾರಿನ ವ್ರನ್ಸಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರುಷೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ 
ವೇಃ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಂ | ವಚಸಃ | 8೦1 ಮೇ | ಅಸ್ಯ | 1 | ಹಿತಂ । ಕ ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ | 


| 
ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಸ | ನಾ5ಇನ | ಪ್ರನ್‌ | ಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರುಪಃ! ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ! 
ವೇರಿತಿನೇಃ ॥ 6 ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯಾಸ್ಯಾಸ್ಯ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯೆ ನಚಸೋ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 80 ಪ್ರನಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ತದ್ದಚ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ । ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈಶತತ್‌ | ಸಕ್ಷೀರಾದ್ಯು- 
ತ್ಸಾ_ನೀಣೇನಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್ಸೀರಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾವಿಸ್ಕುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌।್ಯ ಅಪವೃಣ್ಣಂತಿ। ದೋಗ್ಧಾರೋ ನಿಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೋಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಶ್ರೇರಮುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಕ್‌ ಶ್ರೀರಮನೇನ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಪ ಹಿತಮುಪನಿಹಿತಂ 
ವದಂತಿ ನೇತ್ತಾರಃ1 ಕಿಂಚಾಯಂ ವೇರ್ವಾ್ತಾಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮುಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಯತ್‌--ಯಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ಮಾರಿನ ಉದಕ 
ದಂತೆ | ಅಪ ವ್ರನ್‌--ಪಡೆದರೋ | ನಿಣೆಕ್‌--ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 1 ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹಿತಂ-- 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕ್ಷೀಂವು) | ವೇಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರೆಂ--ಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ-- ಸ್ಟಾನ 
ವನ್ನು | ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ- ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | ಕಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--ಜೋಷನವೇನಿದೆ ೫; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ದೋಗ್ರಗಳು ಉದಕದಂತೆ ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಕ್ಲೀರವು ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೂಮಿಗೆ 
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EE I NS 


ಪ್ರಿಯವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದೆ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಡೋಷವೇನಿಜಿ? 


English Translation 


What objection (can be offered) to this my assertion, that they affirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 
concealment (by Vaishwanara ), and. cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth. 


| | 
ಇದಮು ತೃನ್ಮಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ। 
| | 4 | 
ಯತಸೃ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ದಿವೇದ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | EE | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾ | ಸಚತ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ। 
ಗೌ; | 


| | 
ಯತಸ್ಯ | ಪದೇ | ಅಧಿ | ದೀದ್ಯಾನರ | ಗುಹಾ | ರಘಸಸ್ಯತ್‌ | ರಘುಂಯೆತ್‌ | ನಿನೇದ 1೯-1 


ಇದಮು ಇದೆಮೇವ ತ್ಯತ್ಛ್ರ,ಸಿದ್ಧಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ನಮುಹತಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮನೀಕಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡೆಲಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯನ್ಮಂಡಲಮುಸ್ರಿಯಾ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ_ವಿಣೇ ಗೌರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇನತೇ | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇಂತರಿಫ್ಸೇಧ್ಯಧಿಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯು- 
ರ್ಥಾನುನಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಸ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಂ 
ರಘುಯತ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ವಿವೇದ | ವೈಶ್ವಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತನಾನಸ್ಕಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಉಸ್ರಿಯಾ-ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗೌಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸಚೆತ--ಸೇವಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಕ--ಉದಕದ | ಹದೇ-- 
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ತೌ ಳಗ ರಳ ರಗ ರಗಾತ್‌ ಕರ್‌ ರಗ ಗ್‌ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಡ 
ಗಿದ್ದು | ರಘುಷ್ಯತ್‌. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 1 ರಘುಯತ್‌ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ನಿವೇದ_ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅದಾವುದೆಂದಕಿ) 1 ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಮಹಿ. 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕಂ.. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡ 
ಲವೇ | ಇದಮು-. ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಕ್ಷೀರಸ್ರಾವಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಾವುಜಿಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೇ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯಾಗಿದೆ. 
English Translation 


I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 


(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇಃ । 


| ಸ್‌ 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಪರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಗೋರ್ವೃಷ್ಣಃ ಶೋಚಿಷಃ ಪ್ರಯತಸ್ಯ 


ಜಿಹ್ವಾ I ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಥ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಸಜ | ಆಸಾ! ಅನುನುತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು | ಸೈಶ್ಸೇಃ 


| | 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ ಪರಮೇ | ಅಂತಿ | ಸತ್‌। ಗೋಃ | ವೃಷ್ಠ8 | ಶೋಚಿಷಃ | ಪ್ರೂಯತಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 


ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಶ್ನೇರ್ಗೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರಮಣೇಯಂ ಗುಹ್ಯಮೂಧಸಿ ನಿಗೂಢಂ ಪೇಯ ಆಸಾ 
[52] Vol, 17. 
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ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಮನುತ | ಪಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ನಿವೃ ಣೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಶ್ಲೇರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಥೋಲಕ್ಷಣೇತಂತಿ ಸತ್‌ ಸಮಾಪೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನೆಂ ಕ್ಷೀರಂ ವೃಷ್ಣಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಃ ಶೋಚಿಷೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಯತಸ್ಕಾಹನನೀಯಾದಿ- 


ರೂಸೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಹಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತಾನಃ- . ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು | ಸೃಶ್ನೇಃ--ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಆಸಾ--ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಅಮನುತ--ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ಮಾತುಃ--ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ | ಗೋಃ--ಗೋವಿನ | ಪರಮೇ ಪದೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಿ ಸತ*.-ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ವೃಷ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಜಚಿಷಃ.. 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಸಾದನನೂ | ಪ್ರಯೆತಸ್ಯ-ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ | 
ಜಿಹ್ಹಾ-- ಜಿಹ್ವೈಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಗೋನಿನ 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಟೀರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದನು. ಕ್ರೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ, ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯನಿತನಾದನನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಜಿಹ್ರೈೆಯು ಸೂನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Then, radiant in association with the parents, (heaven and earth), he 
isa wakened (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tongue of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer of benefits,) 


approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತಂ ವೋಚೇ ನಮಸಾ ಪ್ರೃಚ್ಛೈೈಮಾನಸ್ತವಾಶಸಾ ಜಾತವೇದೋ 
ಯದೀದಂ । 
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| 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸಿ ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ದಿನಿ ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯತ್‌ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 


| 
ಯುತಂ | ವೋಚೇ | ನಮಸಾ | ಪೃಚ್ಛೈಮಾನಃ | ತನ | ಆ5ಶಸಾ | ಜಾತಂನೇದ8 | ಯದಿ | ಇದಂ | 


| ಕ 
ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ | ಕ್ಷಯಸಿ 1 ಯತ್‌ | ಹ। ವಿಶ್ವಂ । ದಿನಿ। ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರನಿಣಂ। ಯತ್‌! 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ Il a6 | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ-ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನೋನೈೈರನುಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯತಂ ವೋಚೇ | ಸತ್ಯಂ ಬ್ರನೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ನೇದಿತರ್ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ನೇ ತನಾಶಸಾ ತ್ವತ್ಸು ತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯದೀದಂ ಧನಂ ಲಬ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ವನೇನೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯರ್ಥತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ। ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮುಕ್ತಂ | ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಪಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಸೀಶಿಷೇ | ವಿಶ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇನ ನಿಶದಯತಿ | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯದು ದ್ರನಿಣಂ ಯದೇವ ಧನಂ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶ್ವಕೋ ಭವಸಿ! 


ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ಪನ್ನಮಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಯಜ್ಞಾ ಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕ್ರಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಪೈಚ್ಛೈಮಾನೇ-ಸ್ರಶ್ಲಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ಯುತೆಂ ವೋಚೇ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾತವೇದಃ ಎಲೈ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ | ತನ ಗ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ.ಯಾವ ಈ ಧನ 
ವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಯ--ಅದಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಕ್ಷಯಸಿ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಂ--ವಿಶ್ವದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಉ ದ್ರನಿಣಂ--ಯಾವ ಧನವಿಜಿಯೋ | ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- 


ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ (ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಹಸು ಟು ಕ್ಸೀ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆಡ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥ )ಥಿನೀಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ. 
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ES ETE 1613343 
English Translation 


Interrogated with respect, I declare the truth, that this (wealth 15 
acquired), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ವೇದಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । 


| | | | 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ ರೇಕು ಪದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಿಂ1 ನಃ।ಅಸ್ಯ। ದ್ರಸಣಂ | ಕತ । ಹ | ರತ್ನಂ | ನಿ। ನಃ8। ವೋಚಃ | ಜಾತ€ವೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌! 
| | 
ಗೆ | ಅಧ್ವನಃ । ಪರಮಂ | ಯತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ರೇಕು| ಪದಂ| ನ | ನಿದಾನಾಃ | 


| 
ಅಗನ್ಮ ॥ ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಯಸ್ಕ ಧನಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿತ್ಸಮುಕ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕಂ ದ್ರವಿಣಂ ಕಿಂ ಸಾಥನ- 
ಭೂತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ ರಮಣೀಯಂ ಹಿತಕರಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ತದ್ಧನಂ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ಚಿಕಿಕ್ಕಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾನಭಿಜ್ಞಸ್ಮೃಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ 
ನೋಚಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಮಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ದ್ರನಿಣರಾಶೇಃ ಕದ್ದ ರತ್ನಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸ್ಯಾಧ್ವನೋ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಯದ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಸರಮ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವೋಚಃ | ವಯಂ ರೇಕು ರಿಕ್ಷಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ನಿದಾನಾ ಅನ್ಕೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ನಾಗನ್ಮ| ನ 
ಸ್ರಾಸ್ಪಮಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ (ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ | ಕಿಂ ದ್ರನಿಣಂ-- ಬೆಲೆ 
ಯೇನು? | ನೋ ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ದ ರತ್ನೆಂ- ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 
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ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತವೇದಕ-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟ್ಟಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಿ ವೋಚೆಃ--ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧ್ವನಃ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗದ | ಯೆತ್‌ ಗುಹಾ- 
ಗುಪ್ತವಾದುದೂ | ಪರಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ (ತಿಳಿಸು) | ರೇಕು 
ರಿಕ್ತವಾದ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನಾ8--{ ಇತರರಿಂದ) ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರಾಗಿ | ನೆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಧನದ ಬೆಲೆಯೇನು? ಈ ಧನವು ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವನುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಗುಪ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ಮತ್ತು 
ಇತರರಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ರಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


What is the value of this (wealth) to us? what’is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) what 18 the best (course) for us on 


this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಮಚ್ಛಾ ಗಮೇಮ ರಘವೋ 


ನ ವಾಜಂ। 
ಕದಾ ನೋ ದೇನೀರಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ತತನನ್ನು ಸಾಸಃ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಾ | Be | ವಯುನಾ | ಕತ್‌ | ಹ | ವಾಮಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಗಮೇಮ | ರಘನಃ | ನ ನಾ 
ಕದಾ! ನಃ| ದೇನೀಃ | ಅನ್ಭತಸ್ಯ | ಸಕ್ನೀಃ | ಸೂಕ। ವರ್ಣೇನ | ತತನನ್‌ | ಉಸಸಃ Il ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಸ್ರೀತ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಾ ಕಾಚ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪದಾರ್ಥನಿಸಯಂ 
ಕದ್ದ ಕಂ ಚೆ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವನುಚ್ಛ ಗಮೇಮ | ಅಭಿಗಜ್ಭೇನು | 
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NS 


A 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಘವೋ ನ ವಾಜಂ! ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋಶ್ಚಾದಯಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ ಕಸಿ ನ್ಯಾಲೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯ ವ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನಾತಿ ಅಮೃತಸ್ಕಾ- 
ಮರಣಧರ್ನುಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಷತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ ಸೂರಃ ಪ್ರಸನಿತ್ರ್ಯ ಉಷಾಸೋ ವರ್ಣೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಏನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರವಗಂತವ್ಯಾ | ತನೋತೇರ್ಟೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ಇಸ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನ--ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛ-- 
(ನಮ್ಮ) ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ--(ನಾವು) ಹೋಗುವ ಪ್ರಸೇಶವಾವುದಿದೆಯೋ 
(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ--ಅಂತವು | ಕಾ--ಯಾವುದು? | ವಯುನಾ--ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು | ಕದ್ದ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ | ವಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? | ಕದಾ_--ಯಾವಾಗ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅನ್ಭುತಸೈ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪತ್ಲೀಸತ್ಲೀಯರೂ | ಸೂರಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸೂ- ಉಸೋದೇವತೆಯರು | 
ವರ್ಣೇನ-ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನನ್‌ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶದ ಅಂತವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಆದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 


ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ? 


English ‘Translation 


What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 
which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 


dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


————————— ತ ಪದ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಲೆ ಹೀನ ಪ್ರ ಶ್ರತೀತ್ಯೇನ ಕೃಧುನಾತೃಪಾಸಃ | 


(ಧಾತೇ ಅಗ್ನೇ *ಮಿಹಾ ವೈದಂತ್ಯನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ 
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ಅನಿರೇಣ | ವಟಾ | ಪಃ ಡನ | ಪ್ರ ಪತೀತ €ನ 1 ಕ್ಸ ಹ | ಅತ ಈ | 


| 
ಅಧ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | 8೦1 ಇಹ! ವದಂತಿ | ಅನಾಯುಧಾಸ| ಅಗತಾ ಸೆಚೆಂತಾಂ॥ ೧೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ನಂ | ತೆದ್ರ ಹಿತೇನ ಫಲ್ಫೇನೋಕ್ಳೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ ! 
ಆರೋಹ್ಯೇಣೇತೈರ್ಥ: | ಕೃಥುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ ! ಕೃಧ್ವಿತಿ ಹ್ರಸ್ವನಾಮ ಥಕ ವಮ್ರಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
NR | ಏನಂನಿಧೇನ ಹ ಯಾ ಜನಾಃ | ಅಧ ಅಧುನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಕಿಂ ನದಂತಿ | ನಿರ್ಹವಿಷ್ಕೇಣ ವಚಸಾ ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂತ್ಚನಾಯು- 
ಧಾಸಃ! ಆಯುಧಶಬ್ದಃ ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಹನಿರಾದಿಸಾಧನರಹಿತಾಸ್ತೇಃಸತಾ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | 


ಈ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ -ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಒಅನಿರೇಣ-ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ | ಫಲ್ಲೇನತುಚ್ಛವಾದುದೂ | 
ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಹಿತವಾದುದೂ.| ಕೃಧುನಾ- -ಅತಿಹ್ರಸ್ವವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಸಾ-ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಶೃಸಾಸಃ-ತೃಪ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಧ ಈಗ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಕಂ 
ವದಂತಿ. ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ_-ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ, ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಹ್ರೆ ಸ್ವವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು Ay ಜ್‌ ಟೆ 
English Translation 


(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you? devoid of the 


implements (of worship), let them suffer from distress 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ನಸೋರನೀಕಂ ದನು ಆ ರುರೋಚ। 
| | 
ರುಶದ್ವಸಾನಃ ಸುದ್ಧತೀಕರೂಪಃ ಕ್ರಿತಿರ್ನರಾಯಾ ಪುರುವಾರೋ ಅದ್ಯ್ಭೌತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠ॥8 


। | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ನೃಷ್ಠ 8 | ನಸೋಃ| ಅನೇಕಂ | ದನ ಆ | ರುರೋಜೆ | 


| [ | 
ಜಾ | ವಸಾನಃ | ಸುದೃ್ಧಶೀಕ5ರೂಪಃ | ಕ್ಲಿತಿಃ | ನ| ರಾಯಾ। ಪುರು5ವಾರಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ೧೫ | 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ವೃಷ್ಣೋ ನರ್ಷಿತುಃ ಫಲಸ್ಯ 
ನಸೋರ್ವಾಸಯಿತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕಂ ತೇಜಃಸಂಘೋ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ರುರೋಚ | ಸರ್ವತೋ 
ದೀಷ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ | ಸೊಆಗ್ನೀ ರುಶತ್‌ | ವರ್ಣನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅತೆ ಏವ ಸುದೃಶೀಕರೂಪಃ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀ- 
ಯರೂಪಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಜುತ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೀಯಃ ಸನ್ನದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ! 
ಕಿಮಿವ | ರಾಯಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ ಸ್ಲಿತಿರನ್ನ ರಾಜಾದಿರಿನ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ವೃಷ್ಣ8- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಃ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ_- 
ಹ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಯೇ (ಯಜಮಾನನ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಆ ರುರೋಚ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ರುಶತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |! ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸುದೃಶೀಕರೂಪಃ-- ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! ಪುರುವಾರ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ ಆಗಿ! ರಾಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯದೊದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! 
ಶ್ಲಿತಿರ್ನ-_ದೊರೆಯಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಈ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಣೆ. 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೊರೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇಗ NO. 
~~ NS ಜಾರ್ಪ್‌ಶಾರ್ಟ್‌ಜಾಒ್‌ ಶಾಪ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌” 


English Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite ), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 


semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಸು ಣ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟೇಕಾದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ್ಭೈ ಊಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ | 


ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ವ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ--೪ 1! ಅನುವಾಕ--7 | ಸೂಕ್ತ--೬ !| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ--೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 

ಖುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ || 

ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ ಃ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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A 


A ಇ್‌' ಇಎ ಇಎಹ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ತೆ ಲ ತಿಷ ದೇನತಾತಾ 


ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


| 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಶೆ ಶ್ರೈಮಭ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ಪ್ಲ ವೇಧಸಕ್ಟಿ ತ್ರಿರಸಿ ಮನೀಷಾಂ ॥1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಊದ್ದ sl ಊಂ ಇತಿ | ಸು ನಃ | ಅಧ್ಜರಸ್ಯ | ಹೋತೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಠ | ದೇವ್ತತಾತಾ | ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ | i 


| | | | 
ತೃಂ| ಹಿ ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅಸಿ | ಮನ್ಮ | ಪ್ರ] ನೇಧಸಃ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಸಿ | ಮನೀಷಾಂ ll o Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೋತರಿಶ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋ$ನುವಾದಃ | ಹೇ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ತ್ಪಂ ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ಕಮೂರ್ಧ ಊ ಷು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತ ಏನ ತಿಸ್ಮ | ನಿತ್ಯಮುನ್ನತೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದು- 
ಚ್ಯತೇ। ದೇನತಾತಾ ದೇನತಾತೌ | ದೇನಾಸ್ತಾಯಂತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಂಶೇ*ತ್ರೇತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ವ್ಞಃ | 
ತಸ ನ್‌ | ತ್ವಂಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ! 
ಕಿಂಚ ವೇಧಸಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿಯಾ ಸ್ಫೋತುರ್ಯಜಮಾನಾದೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ 

ತಿರಸಿ | ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ | ಹೋತಃ--ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಈ | ಊಧನಣ್ಯಃ- ಊಧಣ್ವಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಊ ಹು ತಿಷ್ಮ- ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇವತಾತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಂ ಹಿ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸಿ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆ | ವೇಧಸಃ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮನೀಷಾಂ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ತಿರಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ. 
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pO 


ವಾದುದ್ಯೂ: ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 


Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods; for you prevail over all thatis 


desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


——~————— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 2] | 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾ ನ್ಯಸ ಸಾದಿ ವಿಕ್ಷ ಒರಿಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ನಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಚೇತಾಃ । 
| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸನಿತೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇನ ಧೂಮಂ ಸ್ತಭಾಯದುಪ 
ಬ್ಯಂ ॥ ೨॥ 
| | ಚ 
ಅಮೂರಃ | ಹೋತಾ | ನಿ | ಅಸಾದಿ | ವಿಶ್ಸು। ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ | ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರ೪ಚೇತಾಃ | 


[ | 
ಊರ್ಥ್ಯಂ 1 ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾಂಇವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ತಕಕ | ಧೂಮಂ | ಸ್ತುಭಾಯೆತ್‌ | ಉಪ! 


ದ್ಯಾಂ॥ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಮುೂರೋ ಮೂಢಃ | ಪ್ರಗಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾ Ry ಮಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ವಾ ನ A ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನೋಂಗ್ದಿರ್ದೇವೋ ನಿಕ್ಟೃತ್ವಿಗ್ರೂ ಪಾಸು 


ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿದಥೇಸಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ | ಚಾ ಸ್ಥಾ ಔತ: | ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋತಗ್ನಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಸವಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇಪೋಧ್ನಮಕ್ರೇತ್‌ | ಊಧನ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಥೂಣೇನ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಧಿಷಸ್ಠಿತಂ ನಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ವಭ್ಞಾತಿ 
ತದ್ವದಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಂ ಸ್ಟೋತ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾಮುಪ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸರಿ ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತಭ್ನಾತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಃ--ವಿನೇಕಿಯೂ 1 ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ-ಆಕರ್ಷಕನೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂದ ನಮ್ಮ 
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ನಡುವೆ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ನೃಸಾದಿ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | di ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊರ್ಧ 9 ಸಾಗು ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಮೇತೇವ (ಮೇತಾ ಇನ) ಸ್ಮಂಭದಂತೆ | ಧೂನಮುಂ- ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನು | ದ್ಯಾಂ ಉಸ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕಿಯೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಬು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮವನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for (the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. 


_————— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ಫೃತಾಚೀ ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿದ್ದೇವತಾತಿಮುರಾಣಃ| 


| | | 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನನಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ವೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸ ಸುಮೇಕಃ 4 


ಸದಪಾಠಃ 


| ( | 
ಯತಾ | ಸು€ಜೂರ್ಣಿಃ | ರಾತಿನೀ | ಫೃತಾಚೀ | ಪ್ರ€ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ದೇನಃತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ || 


| | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವರುಃ । ನವಂಜಾಃ | ನ| ಅಕ್ರಃ। ಪಶ್ವಃ | ಅನಕ್ತಿ | ಹಸ] | ಸೂ | 


ಸಾಯ: ಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಯತಾ ಸಂಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜವಾ ಸುಸ್ತು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೇ ವಾ | ಫೃತಾಚೀ। 
ಫೃತಮಂಚತೀತಿ ಘೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ರಾತಿನೀ। ರಾತಿರ್ಧನಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೀ | ಆಜ್ಯಸೂರ್ಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ: | ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ನಾಣೋಂಧ್ಬರ್ಯುರಗ್ನಿರ್ವಾ ಪ್ರದ- 
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ಪಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೇತೀತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗಮನೋ ಭವತಿ ॥ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ್ಯ! 
ನವಜಾ ನವಜಾತಸ್ತದಾನೀಮೇವೋತ್ಪಾದಿತಃ ಸ್ವರುರ್ನ 1 ಯೂಪಶಕಲವಾಚೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೊಪೆಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಚಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ವರುಶಚ್ಬೀನೆ 
ಯೂಪಾಭಿಧಾನಾಚ್ಚ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಸಪೋಸಪು್ಯುದು ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ।ಃ | ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಸುಮೇಕಃ ಸುದೀಪ್ತಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸ್ವಧಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸೋಪಿ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೂನನ್ತ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸುಧಿತಃ ಸ್ವರುರೇವೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಪಶ್ವಃ ಸಶೂನನಕ್ತಿ | ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಾಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ! ಸುಜೂರ್ಣಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಫೃತಾಚೀ-ಜುಹೂ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ | ದೇವತಾತಿಂ. _ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಕ- ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನವಜಾಃ--ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಸ್ವರುಃ8 ನ--ಯೂಪವೂ ಕೂಡ | ಉದು--ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಅಕ್ರಃ- ಪಶುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸತತ್ಯದ್ದೂ | ಸುಮೇಕ8-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿತಃ- 
ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು | ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳನ್ನು | ಅನಕ್ತಿ- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಪಶುವನು 
ಆಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The ladle filled (with butter) is prepared: prompt (in act), opulent 
(with the oblation), the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 


gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is set up, the 


impending shining axe falls upon the victims 


| 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಜಿಸಿ ಸನಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ ಊರ ಅಧ್ಯರ್ಯುರ್ಜು- 


| 
ಜುಸಾಣೋ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


830 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬, 


ಗಾರರ ಮಾರಾ ನಾರ್‌ 
ತ್‌ಾ 


| | | 
ಪರ್ಯಗ್ಗಿಃ ಪಶುಷಾ ನ ಹೋತಾ ತಿವಿಷ್ಟ್ಯೇತ್ರಿಪ್ರದಿನ ಉರಾಣಃ WVU 
ಪದಪಾಠ॥8 


| 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ |! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ।| ಜುಜುಷಾಣಃ। ಅಸ್ಥಾತ್‌! 
| 
ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಶು€$ಷಾ8| ನ | ಹೋತಾ | ತ್ರೀನಿಸ್ಟಿ | ಏತಿ | ಪ್ರ$ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬರ್ಹಿನಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣ ಆಸ್ತೃತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾವಾಹನನೀಯಾದಿಕೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 
ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯೊರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾಸ್ಪಿ £ಣಯೆನ್ನೋರ್ಥೋ ಸ್ಥಾತ್‌ | 
ತಿಷ್ಕತಿ। ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಪ್ರದಿನಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣಃ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಹಿ ಹನಿರ್ದೇವಯೋಗ್ಯತ್ವಸಂಪಾದನೇನೋರು ಕುರ್ವಾಣಃ |! ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಅತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ। ಯದ್ವೈ ದೇವೈರ್ಜೋಷ್ಯತೇ ಹನಿಸ್ತದ್ಧಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇರಗ್ಗೇರುರುಕರಣ- 
ಮುಚಿತಂ। ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಪಶುಷಾ ನ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕ ಇವ ಪಶೂನ್‌ ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿ ತ್ರಿರಾವೃತ್ಯ 
ಪರ್ಯೆೇಶಿ ತ್ರಿರ್ಹಿ ಸರ್ಯನಗ್ನಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಜಿನಿ- ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ಸ್ತೀರ್ಣೇಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು i ಅಗ್ಗೌಆಹವನೀಯರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು | ಅಧ್ವರ್ಯು8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದವನೂ | ಜುಜುಹಷಾಣ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) | ಊಧಣ್ವಕ—ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿ! 
ಅಸಾತ್‌. ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ। ಪ್ರದಿವ॥--ಪುರಾತನನೂ | ಉರಾಣ&- 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ |. ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಪಶುಷಾ ನ-_ಸಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂತೆ | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ 
ಮೂರು ಸಲ | ಹರಿ ಏತಿ. ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಹೆವನೀಯರೂಪನಾದ *ಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃನಾದವನೂ, ದೀವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 
ನಿಲುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಪಾಲಕನಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 
and multiplyiug (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 
keeper of cattle. 


ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುನಚಾ ಯತಾನಾ! 
| | 
ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


| 
ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಂ | ತನಾ | ಮಿತ್ತಮ್ರುಃ | ಏತಿ | ಜು | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರ! ಮಧುಂವಚಾಃ | ಯತ್ರವಾ | 


| | | ( 
ದ್ರವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ! | ನ! ಶೋಕಾಃ। ಜ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ। ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ 1 ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ಲಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಸೇಣೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಪರಿಮಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಪಶುಂ | ಕೀದೃಶೋಂ- 
ಯೆಂ | ಮಂದ್ರೋ ಮಾದನೀಯೋ ಮೋದೆಯಿತಾ ನಾ ಮಧುವಚಾ ಮಧುರವಚನ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಸ್ಮತೊಟಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ತಯೋಜಪಿ | ನಶಬ್ಬೋಸಪೃರ್ಥೇ | 
ದ್ರವಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಪರಿತಃ । ಯದ್ವಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ವಾಜಿನೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಯಮಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ -ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುವಚಾಃ- ಮಧುರವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಳ್ಳವನೂ | ಯತಾವಾ.-ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ- ತನ್ನ ಸ್ವೇಲ್ಭ್ಛಾಸ್ರವೃತ್ತಿ 
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EN 


ಯಿಂದ | ನಿತದ್ರು8ಸರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಏತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ 
ಹೆವಿಸ್ಮಂತನಾದ ! ಅಸ್ಕ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ ಸ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ | ದ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ | 
ಯತ್‌..ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಭಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿಸ್ಮಂತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation 

Aeni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates ( the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 


all the regions are alarmed when he blazes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದೃಗ್ರೋರಸ್ಯ ಸತೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ 


2 


| | | 
ಭದ್ರಾ | ತೇ| ಅಗ್ನೇ | ಸು€ಅನೀಕ | ಸಂ€ದೃಕ್‌ | ಘೋರಸ್ಕ | ಸತಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ | ಚಾರುಃ | 
[ | | | 
ನ|। ಯತ್‌ | ತೇ| ಶೋಚಜಿಃ | ತಮಸಾ | ವರಂತ | ನ| ಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ತನ್ನಿ | ರೇಪ8| ಅ | 


| 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನಜ್ಚಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಯ ಭೀತಜನಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ ತೇ ತನ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ವಾ ಮೂರ್ತಿಃ 
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A ರ್‌ 


ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಧ- 
ಕಾರೇಣ ನ ನರಂತ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಯಸ್ಲೇ ತನ್ನಿ 
ತವ ಶರೀರೇ ರೇಪೆಃ ಪಾಸಂ ಧೃಂಸನಾದಿರೂಸೆಂ ನಾಧುಃ| ನ ದಸತಿ[ ನ ಕುರ್ನಂತಿ| ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪನೀಕ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ--ರಾತ್ರಿಯು) 1 ತಮಸಾ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನ 
ವರಂತ--ಮುಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಧ್ವಸ್ಮಾನ8--ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ನಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | 
ರೇಪಃ--ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ರು | ನ ಆಧು -ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಘೋ- 
ರಸ್ಕ ಸತಃ. _ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ | ನಿಷುಣಸ್ಯ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಸಂದೃಕ್‌-ದರ್ಶನನ್ರ | ಚಾರು8--ರಮಣೀೇಯವಾದುದೂ | ಭೆದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
` ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಾಶಕಾರಿಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಜಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 
person. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| | | 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಸಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಸ್ಟ್‌ | 


| | fe | 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೋಃಗ್ನಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು 
ನಿಶು॥ ೩॥ 


[53] ತ Vol, 17. 
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ರಗಾತ್‌ ಕಾವಾ 


ಹ ವ ಹಂ ಬಟಟ 
A . SEES caindnds 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನ! ಯಸ್ಯ | | ಬನಿ | ಗ್‌ ನ। ಮಾತರಾ | ಪಿತರಾ | ನಂ! ಚಿತ್‌ | ಇಷ್ಟ್‌ | 
| 
ಅಧ | ಮಿತ್ರ81 ನ ಸುಂಡಿತಃ | ಪಾನಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮಾನುಷೀಷು | ನಿಶ್ಸು Il all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತುರ್ವ್ಶಷ್ಟು ತ್ರಾದಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿಃ ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಪಿ ನ ವಾರ್ಯೆತೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತರಾ ನಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಸ್ಯೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಚಿತ್‌ ಸಿಸ್ತಮೇನ ನ ಪ್ರಭನತಃ | ಅಧಾಫಿ ಚ ನೊ 
ನ ಸಖೇನ ಸುಧಿತಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಂಗ್ಸಿರ್ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ದೀಪೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭ್ಧಾಂದಸಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ್ಯಿಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೇ ಕೃತೇ ತುಜಾದಿತ್ತಾದ್ದೀರ್ಫತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಿತೋಃ.--ವೃಷ್ಟು 3ತ್ರಾದಕನಾದ i ಯಸ್ಯ ಯಾವ (ಅಡೇ) ವೈಶ್ವಾನರನ | ಸಾಶು8-- ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ಪಿತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ-- 
ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಅಧ--_ಮತ್ತು | ಮಿತ್ರಃ ನ-ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತ॥--ತೃಷ್ನನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ. 


ತೃಪ್ತಿ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಸೀಸು-ಮನುಸ್ಯರೂಸರಾದ | ನಿಶ್ಸು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! 
ದೀದಾಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಕನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಜೆಯ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದನನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


OF whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 


fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಸೀಷು 
ವಿಶು । 


ಉಷರ್ಬುಧಮುಥರ್ಯೋತಿನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಸರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದ್ವಿಃ1 ಯೆಂ॥ ಎ | - | ಸಂ$ನಸಾನಾಸ | ಸ್ಪೈಸಿ } ಅಗ್ನಿಂ | ಮಾನು | ವಿಶ್ಸು | 
ಉಸೂಬುಧಂ | ಅಫರ್ಯೆಃ | ನ! ಹಳ, | ಶುಕ್ರಂ | ಸು$ಅಸಂ | ಪರಶುಂ | ನ ತಿಗ್ಮಂ lel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ದ್ಕಿಃ 
ಪಂಚೆ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋಂಂಗುಲಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಪಾದಯೆನ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಾ ಛಾಂದಸತ್ವಾದಡಭಾನವಃ ॥| ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯಃ | ಅಥರ್ಯೊೋ ನಸ್ತ್ರಿಯ 
ಇನ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ |! ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಸರಶುಂ ನ ಪರಶುಮಿನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾನುಸೀಷು-- ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಂ ವಸಾನಾಃ-- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಥರ್ಯಃ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ವ 
ಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಉಸರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ವಾಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಂ--- 
ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಪರಶುಂ ನ- _ಸರಶುವಿರಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಷುಖಪುಳ್ಳವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 
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ಾಾನಾದಾದಾರೌಾಾರ್‌ಇನೌಲಾಲೌ ಲಾಲಾ 


ಗ್‌ 


English Translatiou 


Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 
dants of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 


feeding on oblations, brilliant, of goodly aspect, and sharp as an axe. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಘ )ಿತಸ್ನಾ ಕೋಹಿತಾಸೆ ಯಜ್ವ ೦ಚಃ ಸ್ವಂಚಃ | 


je 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿನುಹ್ವ ೦ತ ದಸ್ಮಾಃ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


| | | | 
ತನ [ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ | ಹರಿತೆಃ | ಫೃತಃಸ್ನಾಃ | ರೋಹಿತಾಸಃ | ಯಜು$ಅಂಚಃ | ಸ್ಫಅಂಚಃ 
| 
ಅರುಷಾಸಃ | ವೃಷಣ॥ | ಯಜುಂಮುಷ ಸ್ಯಾ; | ಆ | ದೇವ್ವ LAW | ಅಹ್ವ ೦ತ | ದಸ್ಮಾಃ le | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತನ ಹರಿತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾ ದೇನತಾತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಂತೆ | ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಿರಾಹೂಯೆಂತೇ | ಲುಜು ಲಿಪಿಸಿಚಿಸ್ಚತ್ಹೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಫೃತಸ್ನಾ ಕ ಸ್ನುವೋ iis ಿಸಾಪುಟಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಉದಕಂ ಸ್ಷರಂತೋ ರೋಹಿತಾಸೋ 
ಸಸಂ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ಯಜ್ವಂಚಃ 1 ಮುಜ್ಜಕುಟಲಮಂಚಂತಿ ಗಂಚ್ಛಂತೀತ ಸ್‌ ಜ್ವಂಚಃ | ಸ್ವಂಚಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಃ | ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೃಷಣೋ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಾ | ನಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ರೇನ ದೀರ್ಥನಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಥಾಭಾನಃ ॥ ಯಜುಮುಸ್ಕಾಃ ಸಾಧನ- 
ಮುಷ್ಕಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ || 


ಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ತೈೇ-_ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತೆಸ್ನಾಃ--ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ರೋಹಿತಾಸಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಯಜ್ಜಂಚಃ-- ನೇರವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಂಚಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅರುಷಾಸಃಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಣ॥&--ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಬುಜುಮುಷ್ಕಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವೂ | ದಸ್ಮಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳಿವೂ ಆದ | ಹರಿತ 


ಅಶ್ವಗಳು | ಜೇವತಾತಿಂ.-ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಅಹ್ಹಂತ. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಆ.೩. ೮.೫. ವ. ೫) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ತ ಷ್ಶವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವ, ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ತೆ ಎೀಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯ- 


ಶ್ಚರಂತಿ | 
| | 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ದುವಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 


ಶರ್ಧಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


॥ | 
ಯೇ।ಹ।ಶೈೇ!ತೇ। ಸಹಮಾನಾಃ | ಅಯಾಸಃ | ತ್ಹೇಷಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅರ್ಚಯೆಃ | ಚರಂತಿ! 
| | | | | 
ಕ್ಯೀನಾಸೆ: | ನ! ದುನಸನಾಸಃ | ಅರ್ಥಂ | ತುನ್ವಿಸ್ತನಸಃ: | ಮಾರುತಂ | ನ| ಶರ್ಧಃ! ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗೆ ಗೇ ಯೇ ಹ ಖಲು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಮಾನಾ: ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತೋ$€ಯಾಸೋ 
ಗೆಮನಶೀಲಾಸ್ತೇಷಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ದುವಸನಾಸಃ ಪರಿಚರಣೀಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಚಯೋ 
ರಶ್ಮಯಃ 1 ನ ಅಶ್ವಾ ಇನಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಚರಂತಿ । ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಥೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗಣ ಇವ ತುನಿಸ್ಟಇಸಸ್ತುನಿಸ್ವನಾ ಅಧಿಕಧ್ವನಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | .ಯೇ ಹ ಯಾನ ನಿನ್ನ | ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸಹಮಾನಾಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಗಿರುವುವೂ | . ಅಯಾಸಃ--ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ತೈ ೀಷಾಸಃ-- ಪ್ರ ಕಾಶ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 


SENN. 


ಮಾನವಾದವೂ | ದುವಸನಾಸಃ.- ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ | ಅರ್ಚೆಯಃ.- 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶೈೇನಾಸಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳ. ಗಣದಂತೆ | ತುವಿ- 
ಸ್ಚಣಸಃ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು! ಚರಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಪರಿಚರ್ಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses (to their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


—~mBP ಇ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ನಂ ಯಜತೇ ವ್ಯೂ ಧಾಃ! 


| | | | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಷೇದುರ್ನಮಸ್ಕಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಂಂಇಧಾನ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ1 ಯಜತೇ1ನಿ| ಊಂ ಇತಿ | ಧಾಃ। 


| | | 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ। ಸೇಡುಃ। ನಮಸ್ಕಂತಃ। ಜ್‌ | ಶಂಸಂ | ಆಯೋಃ ool 


ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತೆಂ | ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟೊಲ್ಪ- 
ಡಾಟಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ ಭ್ಯೃಂ ಧನಂನಿ ಧಾಃ। 
ನಿಧೇಹಿ ॥ ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂಡಸೇ ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ ॥ ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಃ ಪೂಜಯಂತ ಉಶಿಜಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ನಿ ಸೇದುಃ | ಉಸಾವಿಶನ್‌ | ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸಮಿಧಾನ- -ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತುಭ ೦ ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಲೀತಿಸಿ! ಬ್ರ ಹ್ಮ--ಸ್ತು ತಿಯು| ಅಕಾರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಕ್ಕ ೦ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು 1 ಶಂಸತಿ--(ಹೋತ್ಸ ವು) ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ | ಯಜತೇ--(ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 3 (ಆದನಂತರ |ನಿ ಧಾಃ--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಶಂಸಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕಂತಃ॥-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಉಶಿಜಃ- -ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು8(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು -ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. {aK Ba 
English Translation 

Well-kindled Agni, for 1700 the prayer has been composed : may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship 7 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men sit down adoring 


Agni, the invoker of the gods, the glorifier of mankind. 


NOs. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯಮಿಹೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವನಾಮುದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚಾನುಷ್ಮ್ಠು ಜಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯೆಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾಸುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ*ಯಮಿಹೇತಿ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯಮಿಹ ಪ್ರೆಥನೋ ಧಾಯಿ : ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯನೈಶ್ಶಯೋರಾದ್ಯೇ। ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 
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ಆ ಯುಗ ಗಿ ಬು ಯಾಜ TN 


ನಾನಾರ ಜತ್ಯರಾಲಾತರಿತಾಿ ಪಾರ ಸರಲ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೀವನು ಖಯಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಎರಡನೆಯ ಜುಸ್ಳನಿಂದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯೆನಿಹಾದ್‌ 
ಜಗತೀ ಸಂಚಾನುಷ್ಟಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ- 
ಭಿರಿತಿ ತು ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಯೋರಾದ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ._೭ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೬, ೭ ll 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ | 
ಖುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ೧ ಜಗತೀ ; ೨-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩.೧೧. ಜಗತೀ 


ಇಳಿ ತ್ರಾ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ್ವರೇ- 
ಸ್ವೀಡ್ಯಃ । 
| | | 
ಯನುಷ್ನನಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ 


ನಿಶೇವಿಶೇ !1೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ। ಧಾಯಿ | ಧಾತ್ಮಭಿಃ | ಹೋತಾ | ಯಜಿಸ್ಮ8 | ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | 


| | | 
ಯಂ | ಅಪ್ಪ ವಾನಃ ಭೃಗವಃ | ನೀರುರುಚುಃ | ನಸೇಷು | ಚಿತ್ರಂ | ನೀಭ್ಚಂ | ವಿಶೇಂವಿಶೇ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಾತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ನದ್ಧಿರದ್ವಂರ್ತುಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಛೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟಾಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಡ್ಕ ಬುತ್ಹಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋತ ಯಮಾಹೆನನೀಯಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಸು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲ- 
ಭ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ॥ ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜತ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಅಯನುಗ್ಲಿರಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಕೋಸಾವಗ್ನಿ- 
ರಿತೃತ ಆಹ! ಅಸ್ನನಾನೋ ಭೃಗುಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೃಗನಶ್ಚ ನನೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ಚಿತ್ರಂ ದಾನಾಗ್ನಿರೂಹೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ನಿಶೇ ನಿಶೇ। ನೀಪ್ಸಯಾ ಸರ್ನಜನನ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಗ್ಗಹ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ವಿಭ್ವಂ ನಿಭುಮಾಶ್ವರಂ ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಾಹಕತ್ಹೀನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ವಿರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ! ಯನಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಯಮಿತೀ- 
ದಂಶಬ್ಬೇನ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ನವಾನಃ--ಅಪ್ಪವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯೂ | ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ! 
ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನೂ | ವಿಶೇ ನಿಶೇ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ | ನಿಭ್ಚಂ-- ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿರುರುಚುಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ।| ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ! ಅಧ್ವರೇಷು-- 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ | ಅಯಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಾತೃಭಿಃ_-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ-- 
ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪವಾನನೆಂಬ ಖಹಿಯೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಹೋತೃರೂಸನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ನಾಮಾ ವಗರ 
SR NN. 


English Translation 


This invoker of the gods and minister of frequent worship, who 15 to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 


for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಪನಾನಃ-- ಅಸ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಛುಚಿಮಸ್ನವಾನವದಾ ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಭ ಕೈಗುವಂಶೋತ್ಸ ಶ್ರನ್ನನಾದ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವೆನು 


ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ ಸ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಹುಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


@ 
ಶಾ 
4ರ 
| ೮ 


| 
ದಾತ ಆನುಷಗ ಗ್ಳುವದ್ವೇ ವಸ್ಯ ಚೇತನೆಂ | 


ಅಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಜಗೃಭ್ರಿರೇ ಮರ್ತಾಸೋ ವಿಶ್ಲ್ವೀಡೈಂ IS 


ಪದಪಾಠಃ 


| [3 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ | ತೇ | ಅನುಷಕ್‌ | ಭುವತ್‌ | ಡೇನಸ್ಯ | ಚೇತನಂ | 
| 
ಅಧ! ಹಿ ತ್ಸಾ | ಜಗೃಭ್ರಿರೇ। ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿಕ್ಷು। ಈದ್ಯೆಂ | ೨ ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ! ಪಾ ್ರಿತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ ಸ್ರಂಯೋರಾಗ್ನೆ ೀಯೇ ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 


ಸ್ಯಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ | ಅ. ೪. ೧೩ | 
ಇತಿ ॥ 


ಅ.೩. ಅ.೫ ವ.೬.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 843 


I ಸ್‌ ರಹ... ಫೌ ರ. ಸ್‌... ತ. ತ್‌. ಫರ್‌ NN 


EN. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಚೇತನಂ ತೇಜಃ 
ಕದಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಸ್ಮಾದ್ಧೇತೋರಿತ್ಯುಚ್ಯ- 
ತೇ!ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಕ್ಷು ನಿಡ್ಛಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿರೇ | ಜಗೃಹಿರೇ | ಗೃಹ್ಮಂತಿ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಟ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 


7 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹಿ.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯಿಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | 
ವಿಶ್ಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ। ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು |! ಜಗೃಭ್ರಿರೇ--ಆರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ! 
ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸೈ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಚೇತನಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಕದಾ. 
ಯಾವಾಗ | ಆನುಷಕ್‌.. ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ? 
English Translation 


When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತಾವಾನಂ ನಿಚೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿನ ಸ್ಮೃಭಿಃ । 


| | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೇದವೇ ॥ 4 ॥ 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧- ಸೂ 


SS ತತಾ... 8ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ಯತಃವಾನಂ | ನಿಂಜೇತಸಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ದ್ಯಾಂ$ಇನ | ಸ್ತೃಇಭಿಃ | 
| | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ | ದಮೇ€ದಮೇ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಾನಾನನುಮಾಯಿನಂ ವಿಚೇತಸಂ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಸ್ತೈಭಿರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಪರಿನೃತೆಂ ದ್ಯಾಮಿವ। 
ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 
ವೃದ್ಧೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಸೆಶ್ಯಂತ ಬುತ್ತಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೃಬ್ರಿರ 
ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತಾನಾನಂ-ಸತ್ಯವಂತನೂ | ವಿಚೇತಸಂ--ವಿಶಿನ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತೃಭಿಃ- ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ--ಸ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆಶ್ಯಂತಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದಮೇ 
ದಮೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ (ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ ಗೃಹೆದಲಿಯೂ ವಮಹಿಸುತ್ಕಾರೆ. ಸ 
ಕ್‌ ೪ ಇನ ವಾದಿ 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿನಸ್ತ್ರತೋ ನಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ । 


| | | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ ಕೇತುಮಾಯವೋ ಭೃಗನಾಣಂ ನಿಶೇನಿಶೇ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ.೬,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 845 


| | 
ಆಶುಂ | ದೂತಂ | ನಿವಸ್ಥತಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಯಃ | ಚರ್ಸಣೀಃ | ಅಭಿ | 


| | 
ಆ | ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ | ಆಯೆನಃ | ಭೃಗೆವಾಣಂ | ನಿಶೇಂನಿಶೇ 1 ೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭವತಿ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ । ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾನು ಆಯವೋ ಯೆದನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆಶುಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ 
ವಿನಸ್ಥತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ನಿವಸ್ವತ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೇದಂ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಭೃಗವಾಣಂ ಭೃಗುವದಾಚರಂತಂ |! ದೀಪ್ಯಮಾನನಿತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ತೆದಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ತೆನುಗ್ನಿಂ ವಿಶೇ ವಿಶೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಜಭ್ರು: | ಆಜಹ್ರುಃ !! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ... ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)। ಆಶುಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ! ವಿವಸ್ವತಃ. -ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೂತಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶೇನಿಶೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಸ್ಲಿಯೂ | ಆಯನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾಕ 
ವರು | ಆಜ ಭ್ರು8- ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ವನೂ, ಯ:ಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನೂ, ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 


the worshipper (to the gods), who (rules) over all mankind, the manifester, 


the resplendent. 


ತ್‌ 
846 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೭೬. 
ಯಯ ವಾರಾ ಮಾಹೆ ಬರುತ ಬು CE ಟ್‌ ಟಬ ಫಟ ಟ್‌ ಅ ಅಛಅಪ್ಮ 4, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ನ ಸೇದಿಕೇ | 
ರಣ್ವಂ ಸಾವಕತೋಚಿಷಂ ಯಜಿಷ್ಕಂ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ !೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ! ಈಂ। ys: | ಅನುಸಷಕ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ | ನಿ। ಸೇದಿರೇ | 
| | | 
ರಣ್ಣಂ | ಸಾನಕ; ಶೋಟಚಿಸಂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ$ಭಿಃ | ೫ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಬುತ್ವಿಗಾದಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌ ಆನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾ- 
ತಾರಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಜಾನಂತಂ/| ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ ತಮಾಂ ತೆಮಿಮಮುಗ್ಗಿಂ ನಿ ಷೇದಿಕೀ | ನಿಷಾದಯಂತಿ ಸ್ಮ | ಕೀದೃಶಂ | 
ರಣಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಪಾವಕಶೋಜಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ ಯಜಿಸ್ಟಂ ಯಷ್ಟೃತನುಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ- 
ರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನೂ | 
ರಃ್ವಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಾನಕಶೋಚಿಸಂ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ) | ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತಮೀಂ--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ| 
ನಿ ಷೇದಿರೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ಶ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They (the worshippers) have seated him in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly-radiant, the per- 


former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 
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TS ತ್‌ ಒರ Nm 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿನೆ. ಅಂತಹೆ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ತಂ ಶಕ್ತ್ರತೀಷು ಮಾತೃಷು ನನ ಆ ವೀತಮತ್ರಿತಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಸಂತಂ ಗದಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ ಶಶ್ಚತೀಷು | ಮಾತೃಷು | ವನೇ | ಆ! ವೀತಂ। ಅಶ್ರಿತಂ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ! ಸಂತಂ। ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಸು;ನೇದಂ | ಕೂಚಿತ್‌$ ಅರ್ಥಿನಂ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ವೀಸಷು ಮಾತೃಸ್ವಪ್ಪು | ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತೃಕತ್ವಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | 
ನನ ಆ ವೃಕ್ಷ್ಸಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸಂತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನೀತಂ ಕಾಂತಮಶ್ರಿಶಂ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ವಾಹಭಯಾದಸೇವಿತಂ | ದುರಾಸದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುನೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಧನಂ ವಾ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹನಿಸ್ಯರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ- 
ದಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಂ | ಕ್ಟೇತ್ಯತ್ರೆ ವಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ತೇ ಚ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿವಂಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ನಿಷೇದಿರ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶಶ್ವತೀಸುಬಹೆಪ್ರ ಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಷು-ಮಾತೃರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಆ- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ನೀತಂ-ಆಕರ್ಷಕನಾದನನೂ | ಅಶ್ರಿತಂ(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ) | ಚಿತ್ರಂ--ರಮೃವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ನಿಹಿತನಾದವನೂ | ಸುವೇದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಕೂಚಿದ- 
ರ್ಧಿನೂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
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pS ಎಟ ನಾಗಾರಾಜು ರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾತೃ ಸಾ ್ಸಿನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತ ಕ್ಕವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ರಮ್ಯವಾದ ಗು! ವನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಸ್ಫಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
English Translation 


Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden in a cave, endowed with knowledge, 


seeking (oblations) from any quarter. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿ ಯಂತಾ ಸ್ತಿ ನ್ನೂ ಧನ್ನ ತಸ್ಯ ಧಾನುನ್ರ ಯಂತ ದೇವಾಃ | 


ಪ | 
ಮಹಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಥ್ವ ರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ ॥ 


| | | | | 
ಸಸಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ವಿಂಯುತಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | ಯತಸ್ಕ | ಧಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ | 
| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಮಸಾ | ರಾತಃಹವ್ಯಃ | ನೇಃ | ಅಥ್ಚರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ತುತ್ತಾ llell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ- 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುಶೇತಿ ಪಂಚ । ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ॥ 


ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಟ ಸ ಸ್ಯ ನಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ವಿಯೋಗೇ | 
ಉಸಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ರಣಯಂತ | ರಮುಯೆಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮಹಾಸ್ಪ ಭೂತೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಸ್ಕ ಯತಾನಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದನಿತ್ಸದೈನಾಧ್ಯರಾಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೭.೧.೩೯ | ಇತಿ ನಚನಾ- 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ವೇಃ। ವೇತ್ತಿ 1 ಜಾನಾತಿ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
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Bek ER ಯೋನಾವೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ ಲ್‌ | ರಮಯಂತೇ | ಮಹಾನ್ಸ- 
ಭೂತೋ ನನುಸಾ ಹವಿಷಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹವಿಷ್ಕ ಖುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರದ್ದರಾಯ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸದಮಿತ್ಯದೈವ ನೇ8 | ಗಂತಾ ಭನತಿ | ಅಧ್ಕರಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ನೇಃ ಕಾನುಯತೇ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಸಸ್ಯ- ಸ್ವಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಟೂ | 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ siya | ಬುತಸ್ಕ- -ಉದಕದೆ | ಧಾಮ್‌ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸಸ್ಮಿ 
ಊಧನ್‌ಸಮಸ್ಸ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಹೆವನೂ | es 
ಬೃಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಮಸಾ..ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕೃವನೂ | 
ಯತಾವಾಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದಮಿತ್‌— ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ವೇಃ--ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

"ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನನೂ ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 
be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಸಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು 
ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞ kA ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಡಕ ಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. 
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ಗಗ್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಚ್‌ | | 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । 


| [ | | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| j | [ | 
ನೇಃ 1 ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿತಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಂ$- 


ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ | 


| | | 
ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಪ್ರ5ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ | ವಿದು86ತರ8 | ದಿವಃ । ಆ೪ರೋಧನನಾನಿ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಪಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಃ | ನೇತ್ಸಿ ಕಾನುಯಸೇ ವಾ| ಯದ್ವಾ | ನೇರಿತಿ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ | ನೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಕ್ಯಾಭೀಷ್ಟಫಲಜನಕಸ್ಯಾಧ್ಮ್ವರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ವಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸಂಚಿ8ತ್ವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ | ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರೆತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರಾಣೋ;ಲ್ಪಮಪಿ ಹನಿರುರು ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇಸನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿದುಸ್ಪರೋ ವಿದ್ಠತ್ತರೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಸ್ತ್ಯಂ 
ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾರೋಧನಾನ್ಯಾರೋಹಣಾನಿ 1 ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯರ್ಪಯಿತುಮಾಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿದ್ಧಾನ್‌ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆನಾದ | ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವೇ8-_ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತ॥- 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌.-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿನಃ-- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು | ಉರಾಣಕ- (ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ನಿದುಷ್ಟ ರಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೂತಃ-- ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ದಿನಃ- 
ದೇವಲೋಕದ | ಆರೋಧನಾನಿ.ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಈಯಸೇ-- ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನ್ಮೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ದೇವಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 


envoy, you go up the ascents of heaven. 


| 
; ಯದಸ್ರ ನೀತಾ ದಧತೇಹ ಗರ್ಭಂ ಸದೃಪ್ಟಿ ಶ್ರಿಜ್ಞಾತೋ ಭನಸೀದು ದೂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ! ನನು | ರುಶತಃ | ಪುರಃ | ಭಾ8 | ಚೆರಿಸ್ಸು | ಅರ್ಚಿಃ | ನಸುಸೂಂ| ಇತ್‌ | ಏಕಂ | 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಅಪ್ರೇನೀತಾ | ದಧತೇ | ಹ ಗರ್ಭಂ | ಸದ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಭವಸಿ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ದೂತಃ ॥1೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ಕೋಚನೂನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯತ್ರೈಮ | ಏಮಇ್‌ಶಬ್ದೇನ ಗಮನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಯತೇ | ಏಮ ವರ್ತ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಭಾಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ದೀಪ್ತಿಃ ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭನತಿ | ಚರಿಸು ಸಂಚರಣಶೀಲಮರ್ಚಿಸ್ಸ್ಟದೀಯಂ ತೇಜೋ ವಪುಷಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ರೂಪ. 
ನತಾಂ | ತೇಜಸ್ವಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕನಮಿನ್ಮುಖ್ಯಮೇವ ಭವತಿ! ಯದ್ಯಂ ತ್ಹಾಮಪ್ರನೀತಾ ಅನುಸ. 
ಗತಾ ಯಜಮಾನಾ ಗರ್ಭಂ ತ್ವಜ್ಜನನಹೇತುಮುರಣಿಂ ದಧತೇ ಹ! ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು | ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ದೂತೋ ಭನಸೀದು | ಯೆಜನೂನಸ್ಯ ದೂತೋ ಭನಸ್ಯೇವ ll 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರುಶತೆಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಏಮು--ಮಾರ್ಗವು | 
PN ಗಿರುತ್ತದೆ | ಭಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಪುರಃ ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | 


೪೨% 
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Ed 


A 
A Ad 
A A ಇದಾ ತಾಮ್‌ ಮಾ 


ಚೆರಿಸ್ಗು—ಸಂಚಾರಸ್ವ್ರಭಾವವುಳ್ಳೆ | ಅರ್ಜಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಿಯು | ವಪುಷಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. _ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಪ್ರನೀತಾಃ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ--ನಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ದಧತೇ ಹ-- ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ । ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಪ್ತನ್ನನಾದ ನೀನು | ಮೂತಃ ಭವಸಿ.-ದೇವದೂತನಾಗು 
ಕ್ರ್ರೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಮುಂದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Dark is the path of you who are bright; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾನನೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ಎ! ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ । 


| | | | 
ನೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾಮತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ದಯತೇ ನಿ ಜಂಭೈಃ॥ 
ಸದಪಾಠ॥। 


| | [ 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ದದ್ಭಶಾನಂ |1ಓಜಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜೆ | | | ಶೋಚಿಃ | 


| | [ | 
ವೃಣಕ್ತಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ ಅತಸೇಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಸಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ದಯತೇ | ನಿ। ಜಂಜೈಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಕಾ ಫರಣಿನಿರ್ಮಂಥನಾದನಂತರಣೇವೋತ್ಪನ್ನ ಸ್ಯಾಗ್ನೇರೋಜಸ್ತೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿದೃ ೯ಶ್ಯಮಾನಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹ ನ ಚ 
ಶೋಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೋಆಯೆಮುಗ್ನಿರತಸೇಷು ವೃಕ್ಷಸಂಘೇಷು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಶ್ಷ್ವಾಂ ಜಿಹ್ಹಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವೃಣಕ್ತಿ! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿ ರಾಣ್ಯಪ್ಯನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಠಾದೀನಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ದಯತೇ | ನಿಖಂಡಯೆತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ಕ--ಮಥನಕ್ರಿಯೆ ಯಾಡೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | 
ದದೃಶಾನಂಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು] ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ | ನಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು-- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಜಿಹ್ವಾ ೦ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವೃಣಕ್ತಿ- ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಿರಾ- 
ಚಿತ್‌-_ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪಸ ವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ | ಅನ್ನಾ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂತ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ |ಥಿ ದಯತೇ.-- (ಅಗ್ನಿ ಯು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನಕ್ರಿಯೆಳಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷಸ ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The light of the speedily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃ ಸುಣಾ ನವಕ್ಷ ತೃಷುಂ ದೂತಂ ಕೃಣುತೇ ಯಹ್ಹೋ 


ಅಗ್ನಿಃ | 
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| | 
ವಾತಸ್ಯ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ನನ್ನಾಶುಂ ನ ನಾಜಯತೇ ಹಿನ್ವೇ 
ಅರ್ವಾ ॥ ೧೧॥ 


I | 
ತೃಷು | ಯತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ತೃಷುಣೊ | ನನಕ್ಷ | ತೃಸುಂ | ದೂತಂ | ಕೃಣುತೇ | ಯಹ್ಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| I 
ನಾತಸ್ಯ | ಮೇಳಿಂ | ಸಚಿತೇ | ಜ್‌ | ಆಶುಂ | ನ | ನಾಜಯತೇ | ಹಿನ್ನೇ | ಅರ್ನಾ 1೧೧ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯೋಗ್ಲಿಸ್ರಿಸು ಶ್ಲಿಸ್ರಮೇವಾನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಕಾಸ್ಮಾದೀನಿ ತೃಸುಣಾ ಸ್ಲಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 
ವನಕ್ಸ। ವಹತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತ್ಪೃಸುಮಾತ್ಮಾನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಣುತೇ। ಯಜಮಾನದೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ನನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹನ್ನಗ್ನಿರ್ವಾತಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ಮೆೇಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಆಶುಂ ನ | ಅಶ್ಚಸಾದೀ ಯಥಾಶ್ಚಂ ತಥಾರ್ನಾ 
ಗಮನಶೀಲೊಟಗ್ನಿಃ ಸ್ವರಶ್ಮಿಂ ವಾಜಯತೇ | ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ವೇ| ಪ್ರೇರಯತಿ ಚ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯರ್ತ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಾ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ತೃಷುಣಾ-.- 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ) | ನವಕ್ಷನಹಿಸುನನೋ | ಯಹ್ವೈಃ8-ಮುಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ಆ ಅಗ್ತಿಯು | ತೃಷುಂ—- ತನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌ಕಾಷ್ಮ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಾತಸ್ಯ-- 
ವಾಯುವಿನ | ಮೇಳಿಂ--ಬಲವನ್ನು (ಸಹಾಯವನ್ನು) | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 
ನ. ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 
ಅರ್ವಾ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ನಾಜಿನಂ-ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು | ಹಿನ್ಶೇ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಗತೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ವಾಯುವಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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NEN, 


SE SS ರಪರಪ ಪೌಡ ಹ ಈರ್‌ ತ ಷೌಡಾ 


English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ); 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 
horseman) urges his fast steed, 50 the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೂತಂವ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚನುಷ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಮುಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದೂತಂ ವೋಷಸ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ವ್ಯೂಕ್ಹೀ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೂತಂ 
ನ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ! ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ದೂತಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ದ್‌ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂತಂ ನೋಸ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಸಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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Ed 


ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ ೮! 
ಅಷ್ಟಕ ೨೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ || 

ಜುಸಹಿ--ವಾಮದೇವಃ || 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ಃ | 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


pO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಹನ್ಯವಾಹಮಮರ್ಶ್ಯಂ । 
| 
ಯಜಿಷ್ಠಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೂತಂ | ವಃ | ನಿಶ್ಚಂನೇದಸಂ | ಹನ್ಯ$ನಾಹಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 
| 
ಯೆಜಿಸ್ಕಂ | ಯಂಜಸೇ | ಗಿರಾ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | ತಂ 
ಸರ್ವವಿದಂ ನಾ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಮತ್ತ್ಯಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯಜಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಬಾರಂ ದೂತಂ ದೇನಾನಾಂ ನಸ್ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಹಪಯಾ ವಾಚಾ 
ಯಂಜಸೇ 1 ಯೆಜಮಾನೊೋ್ಯಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ನರ್ಧಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳನನೂ | ಹನ್ಯ ನಾಹಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಣಸುವನನೂ | ಅನಮುತಣ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮುರೆಹಿತನೂ | ಯಜಿಷ್ಠಂ-- ಪೂಜ್ಯ ತಮನೂ | ದೂತಂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು1 ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಯಂಜಸೇ- ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
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NN 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, 
ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chief sacrificer 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| NO | 
ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ । 


ಯ | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಕ್ತತಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ ಹಿ | ನೇದ | ನಸುಂಧಿತಿಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಆ5sಕರೋಧನಂ | ದಿವಃ | 
ಸಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಕ್ಷತಿ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ನಿರ್ವಸುಧಿತಿಂ ಯಜಮಾನಾಭೀಷ್ಟಫಲರೂಪಧನಸ್ಯ ದಾನಂ ವೇದ | 
ವೇತ್ತಿ ! ಮುಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ದಿನ ಆರೋಧನಮಾರೋಹಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ! 
ಸೋಂಗ್ಲಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಲೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಕ್ಷತಿ | ಅನಹತು | ನಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಜರ್ಥೆ ಲೇಟಿತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ| ಹೋ ಢ ಇತಿ 
ಢತ್ವಂ | ಕತ್ವಕತ್ಸಸತ್ಸಾನಿ | ತಿಜ್ನತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ॥ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಸುಧಿತಿಂ—ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು | 
ವೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆರೋಧನಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹಣಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ನತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅರೋಹೆಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 


worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ) ಲ | 
ಸವೇದ ದೇನ ಆನನುಂ ದೇವಾ ಖಯತಾಯತೇ ದಮಃ | 


| | | 
ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿದ್ದಸು 1 ೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ನೇದ |! ದೇವಃ | ಗ | ದೇವಾನ್‌ | ಚುತ€ಯೆತೇ | ದಮೇ! 


| 
ದಾಶಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಚಿತ್‌ | ನಸು ॥೩1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೊಟಗ್ನಿರಾನಮಂ ಯಜಮಾನಾದೀನಾನಮಯಿತುಂ ನಮಸ್ಕಾರ- 
ತುಂ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸೇದ1 ಕ್ರಮೇಣ ನೇತ್ತಿ |! ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಜುತಾಯತ ಯತಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಿಚ್ಛೈತೇ ಯಜನೂಾನಾಯ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿದಭೀಸ್ಟಾನ್ಯಪಿ ನಸು ವಸೂನಿ ಪಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಿ | 
ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಆನಮಂ--ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ | ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ನೇದ--ಅಂತಿದ್ದಾನೆ | ದನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಬುತಾಯತೇ--ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ | 
ವಸು-- ಧನವನ್ನು ! ದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ತ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 

ವನ್ನರಿತಿದ್ದಾನೆ. ೨ 

ಸ ಕ Ky ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 

English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to be reveruced: tothe 


sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | ಲ | 
ಸಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಂತರೀಯತೇ! 


NO) | 
ನಿದ್ವಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ ಹೋತಾ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ೯ರೋಧನಂ | ದಿನಃ | ೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭನತಿ| ಸೇದು ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ದೂತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಕರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ನಸ್ಯಾರೋಧನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಹಣಾರ್ಹಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರ್ನುಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ. -ಅಗ್ಫಿಯು | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವದೂತತ್ವವನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಆರೋಧನಂ--ಆರೋಕಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌--೬ರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ£--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಈಯಶೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಕೋಹಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He is the invoker (of the gods ), comprehending the deity of (their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between carth and 


heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ | 
ಯ ಈಂ ಪುಷ್ಯಂತ ಇಂಧತೇ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಯ ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶುಃ | ಹವ್ಯರಾತ್ತಿಭಿಃ | 


| 
ಯೇ! ಈಂ | ಪುಸ್ಯಂತಃ | ಇಂಥತೇ | ೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ತನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಕಾನು 1 ಭೂಯಾಮು | ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ದಾನೈರ್ದದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ 
ಪುಸ್ಯಂತೋ ನರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಧತೇ | ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಷ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವನ್ಯದಾತಿಭಿ$-ಹನಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುಸ್ಕಂತಃ--ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವವರಾಗಿ | ಯೇ--ಯಾರು | ಇಂಥತೇ--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ! 
ತೇ ಅಂತಹೆ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಆಗುವೆವು. 
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NE NN. ಜೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದ ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಆಗ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುನೀರ್ಯಃ ಸಸೇವಾಂಸೋವಿ ಶೃಣ್ಮಿರೇ | 


| | | 
ಯೀ ಅಗ್ನಾ ದಧಿರೇ ದುವಃ ॥ ೬ ॥ 
_ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ! ರಾಯಾ! ತೇ! ಸು€ನೀರ್ಯೆಃ | ಸಸ€ವಾಂಸಃ | ನಿ | ಶೃಣ್ಚಿಕೇ | 
ಯೇ | ಅಗ್ದಾ | ದಧಿಕೇ | ದತಿನ। | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥| ದುವಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿಕರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಸಸವಾಂಸೋಂಗ್ನಿಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ। ಶೇ ಸುನೀಯೆಣ್ಯಃ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ದುವಃ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ- ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ | ತೇ ಸಸವಾಂಸಃ--ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ-ಪಶ್ತಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನಿ ಶೃಣಿರೇ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅವರು | ಸುವೀರೈೈ8--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವರೋ, ಆಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಗ್‌” 


ಗಾ 


Ra 


English Translation 


They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agni, 


offer him oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] i 
ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಂ ಚರಂತು ಪುರುಶ್ಪೃಹಃ । 


| 
ಅಸ್ಕೇ ನಾಜಾಸ ಈರತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಪುರುಂಸ್ಛೃಹಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಸಃ । ಈರತಾಂ | ೭ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿರಭಿಲಸ್ಯನಾಣಾ ರಾಯೆಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು | ಪ್ರಚರಂತ್ಕೋ ಭನಂತು | ದಿವೃಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇಆದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯ- 
ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ನಾಜಾಸೋತನ್ನಾನಿ 
ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ 
ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಜಾಸಃ--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಈರತಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಸ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 


ವೆ o._ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ನಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಶವಸಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| | 
ಅತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೇನ ವಿಧ್ಯತಿ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಶನಸಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | 
ಅತಿ | ಸಿಪ್ರಾ$ಇನ | ನಿಧ್ಯತಿ॥ ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕ್ಲಿಸ್ರೇನ ಕ್ಷೇಸ್ಯಾಣ್ಯೇವ ನಿನಾಶಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ | ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತಿ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮನುವಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇವ-. ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ 


ನಿಧ್ಯ ತಿ... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 


of men, the descendants of Manu. 


864 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೪ಳ.ಗ೧ ಸೂ. ೯ 


ರ EAA TS ಸಾರ್‌ ಇತ್‌? 9 
NNO ಪವಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ SRE ENNIS ಗಗ್‌ ಗಾತ 


ಸಾರಾ ಕಾಕಾ ಕರಾ ಕರಗ ರಾಕಾಗರಾಗಾಗ್‌್‌ಾರ್ಸ್‌ಗ್‌್‌ಾ್‌ಗಸ್‌್ಯಾರಪ್‌್‌್‌ಾ್‌ಗಾ ವಾ್‌” 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಮಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತ- 
ವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೊಂಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಾವಸ ಎ 


ಸೂಕ್ಕ-—೯ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತರ೯ 
ಅಸ್ಪಕ--೩ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ 
ಖಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ। 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 
Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| wy | 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ಡೇವಯುಂ ಜನಂ । 


| | 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ !1೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 

ಅಗ್ನೇ | ಮೃಳ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಯಃ | ಈಂ | ಆ| ದೇವಳಯುಂ | Ke | 
1] 

ಇಯೇಥ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆಡಂ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಸತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಪ್ರಭೊತೋ ಭವಸಿ | 
ಯಸ್ತಮೀಮಿಮಂ ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾನುಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭ- 
ಮಾಸದಂ ಯಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗೆಚ್ಛಸಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೇವಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಈಂ ಜನಂ--ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಬರ್ಜಿಃ— 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಅಸದಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಇಯೇಥ--ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಮಹತ್ತ 4ನುಳೃವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳ.- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಹೆತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, 


English Translation 


Agni, make us happy, for youare mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ಮಾನುಷೀಷು ದೂಳಭೋ ವಿಶು ಪ್ರಾನೀರಮರ್ತ್ಯಃ ॥ 


ದೂತೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಭುನತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
[55] Vol, 17. 


ಹಾ 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ಮಂ ೪.ಅ.೧,. ಸೂ.೯. 


ತಾ ಆಗ್‌ ಬಾರ್‌ ಆರ್‌ ಆನ್‌ ಇಾತ್‌ೌತಾತ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾರ್‌ ಲ್‌ 
ES ರಾರಾ ವದ ಸಸಾರ ಇಗ ಾರ ಳ್‌ ದಾಲ ಸ್‌ ಇ್‌ಗಾರ್‌ರ ರಾರ ರಾಗಾರಗಾರ ತರಾ ಗಾರರ ರಗಾತ್‌ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಸಃ | ಮಾನುಸೀಸು | ದುತ್ತದಭಃ | ವಿಶ್ಲು। ಪ್ರ5ಅನೀಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | 
| 
ದೂತಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಭುನತ್‌॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ದುರ್ಹಿಂಸೋ ಮಾನುಸೀಸು ಮನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತಾಮರ್ತೊೋ;ೋಇಮರಣಧರ್ಮಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ಭುನತ್‌ | ಭನತು॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೂಳಭಃ--ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ | ಮಾನುಷೀಷು--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸ್ರಾನೀಃ-- ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃ- _ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-- ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who is 
pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
§ ಘಟ್ಟಿ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಪರಿ ಜೀಯತೇ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 


| 
ಉತ ಪೋತಾ ನಿ ಷೀದತಿ ॥೩4॥ 


ಅ.೩, ಅ.೫. ವ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ "8617 


PS ಪೌರ್‌ ಪಾವ್‌ ಎ ಎಹ್‌ಇಪ್‌'ಎ್‌ಎಹೌಡ್‌ಎಾ್‌ಒಹ್‌ ಸ್‌ ರ್‌್‌ೌಎಡ ರ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಹಾಹ್‌. 


ಸಪದಪಾಠಃ 


| | 

ಸಃ! ಸದ್ಮ। ಪರಿ ನೀಯತೇ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 
ವ್‌! 

ಉತ 1।|ಸೋತಾ!ನಿ।ಸೀಡತಿ॥ಷ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಸಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಜೇಯತೇ | ಯತ್ತಿಗ್ದಿ: ಪರಿಶೋ ನೀಯತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಯಾಗೇಷು ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಚ ಭವತಿ। 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ನೀದತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹ ಉಪನಿಶತಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಪರಿಣೀಯೆತೆ-(ಖಯುತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಪೋತಾ--ಪೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದತಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಪೋತೃಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He 18 conveyed into the sacrificial hall as the Hotri to be adored at 


sacrifices, or as the Potri he sits down (on the sacred grass). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ ಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿರಧ್ವರ ಉತೋ ಗೃಹಪತಿರ್ದಮೇ | 


ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಸೀದತಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಹೋ ತೋ ೋ ಪಳ ?? 132೫೫೬೫೫... 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧೃರೇ | ಉತೋ ಇತಿ | ಗೃಹಂಃಪತಿಃ| ದಮೇ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನಿ|। ಸೀದತಿ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ನೀರ್ಯಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯದ್ವಾ | ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛನ್ನಧ್ವರ್ಯುರ್ಭನತಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ದನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ಷೀದತಿ | ಉಪವಿಶತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ.-_ಮತ್ತು | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗ್ನ್ನಾಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ I 


ಉತ ಮತ್ತು | ದಮೇ.--ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿಃ-_-ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ನೆ। ಉತ--ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ಷೀದತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕ 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನೇಷಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ । 
| 
ಹವನ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಸಾಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೇಡಿ | ಹಿ। ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಉಪಃವಕ್ತಾ | ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಹವ್ಯಾ | ಚಿ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ! ೫॥ 
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ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೇಷಿ ಹಿ! ಕಾನುಯಸೇ ಖಲು | ಉಪವನಕ್ತಾಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃತೀ- 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ನ್ಮುಣಾಮನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೭೧-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಉಪ- 
ವಕ್ತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋಸಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ 
ಕರ್ಮಣಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯಾಸಸ್ತಂಚೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಥ ಇರೀಯತಾಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ 1 ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ-ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರ | ಹನ್ಯಾ ಚ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೇಸಿ ಹಿ- ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಉಪವಕ್ತಾ(ಯ:ಜಮಾನರಿಗೂ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಣ್ಜಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಉಪನಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿಯಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಕ್ತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ . 


English Translation 


You, who are the director (of the ceremonial), accept the oblations of 
devoutly.worshipping men the descendants of Manu. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | Jk 
ನೇಷೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಯಸ್ಯ ಜುಜೋಷೋ ಅಧ್ವರಂ | 
| 
ಹವ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ವೋಳ್ಚವೇ ॥ ೬ ॥: 
ಸದಪಾಠಃ 
ನೇಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯೆಂ | ಯಸ್ಯ | ಜಜೋಸಃ | ಅಧ್ವರಂ | 


| | 
ಹವ್ಯಂ | ಮುರ್ತಸ್ಯ | ವೋಳ್ಡನೇ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹನೇ ವೋಢುಂ | ನಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ। ಇಗ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾಃ॥ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುರ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಚ | ಲೇಟಖೋಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಅಸ್ಯ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ 


ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ ನೇಷೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏನ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರ್ತಸ್ಯ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನವನಾದ | ಯೆಸ್ಯ— ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಅದ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ಚನೇ--ವಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ.- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ( ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ಕ-ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನೂ | ನೇಹಷೀದು-- ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಅಡೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಡೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


ಗಟ್ಟ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞನುಂಗಿರಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಷಿ | ಅಧ್ವರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೃಣುಧಿ |! ಹನಂ | ೩॥ 


ಅಲಲವ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 871 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋ$ಗ್ಸೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಶೃಣೋತೇರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಸ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿರಾದೇಶೇ ಶ್ರುನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಧಾತೋಃ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶೃಭಾನಶ್ಚ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃನೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕಂ--ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ- ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 
| English Translation 
Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our offering : 


hear our invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 9 !| | 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋಸಸ್ಮಾ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ । 
| | 
ಯೇನ ರಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಸಃ ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
pi 
ಸರಿ | ತೇ। ದಃ! | ರಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಯೇನ ರಸ | ದಾಶುಸಃ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ನಿಶ್ವತೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ಸು ಗಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಷೋ 
ಹನಿಷ್ಟ _ದಾತ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರಶ್ಸಸಿ | ನಿಫ್ನೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯೆಸಿ | ತೈದೀಯೋ ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 
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ROS SN TT ET 
ರಿ 
ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೊಆಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೊಆಶ್ನೋತು ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | 
ಅಶ್ನೋತೇವಣ್ಯತೈಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗೆ ಸ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೇನ- ಯಾನ ರಥದೊಡನೆ | ವಿಶ್ವ ತೆ8--ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ! ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಿ «ಯೋ | ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರೆಥ8- ಆ ರಥವು 


ಅಸ್ಮ್ಮಾನ5- ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ! ಅಶ್ಲ್ನೋತು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಯಾನ ರಥದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೊ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 


be everywhere around us. 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾನುದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತಮುದ್ಯ ಪದಸಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಿ ಮಹಾಸದಸಗಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಷ್ಠಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಷಷ್ಠ್ಯ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಿಕಾ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಪ್ತಕೋ ನವಕಶ್ಚಾ | 
ಸ್ಟ ಮ್ಯಾ 8 ಪಂಚಕಃ ಪಾದಕ ಶೈ ತುಷ್ಕೃಃ ಸಪ್ತ ಕಸ್ತ್ರೆ ಸ್ತು ಭಶ್ಚೇತಿ | ಇದಂ | ಎ_ನುಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಹ — 
ತ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ಥಾರಃ ಸಟ್ಮಿಕ್ಕಕತ್ಚತುರ್ಥಕ್ನತುಷ್ಟೋ ನಾ RAIA gare. 
ಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಸಂಚಮೀ ತವ ಸ್ವಾ ದಿಸ್ಮೇತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿಃ ಪಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಷಟ್ಕಕ್ಸೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾ ನಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯ (ತೆ ೇಷೋಷ್ಠಿಕ್ಸಂದಸ್ಕಾ | ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮೀಸಪ್ತಮ್ಯ 
ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ ್ಯ ಫೃ ತಂ ನ ಸೂತಂ ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಕೆ ಕ (ತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಷ್ಮಿಹಃ ಪದಪಂಕ್ರ್ಯೋ ವಾ | ಅತ್ರ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ಥ ವೈ €8 ಪೆದಸೆಂಕ್ತ್ಯುನ್ಲಿಹೋಃ ಪರಿಭಾಷೋಕ್ತ ಪಾಡವಿಚ್ಛೆ ತಾಯಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತ- 
ರೇಣ ನಿಚ್ಛೇವಃ ಕೃತಃ॥ 8ಸಸ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಕ ಚ | ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾ- 
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ಹ 


ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮೨೧೨ | ಇತಿ | ಸಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇಇಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯನಯೊಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ಚಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ | ಆ. ೨-೭ 
ಇತಿ ॥ ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್ಯೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ 
ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ, ೨.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಪದಪಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಾ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಸ್ಟಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಷಷ್ಠ್ಕ್ಯ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಸ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾಸ್ಟಮ್ಯಾಃ 
ಪಂಚೆಕಃ ಖಾದಶ್ಥತುಸ್ಕಃ ಸಪ್ಪಕಸೆ ಷ್ಟುಭಶ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದ 


ಇ. ಆಂ 

ಪಂಕ್ರಿಕೃಂದಸ್ಯವು. ಪಂಚೆಕಾಶ್ನತ್ವಾರಃ ಷಟ್ಟಿಶ್ಲೈಕೆಶ್ವತುರ್ಥಶ್ನತುಷ್ಕೋ ವಾ ಸದಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂದರೆ, ಐದೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇರುವ ಜುಕ್ಶೈಗೆ ಪದಪಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಅಥವಾ ಐದೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖುಕ್ಬು ಮಹಾಪದನಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಪವು. ಪಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಕಿಶ್ಲೈಕಃ ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ, ಐದೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಸ್ಹಿಕ್‌ಛಂದಸೃವು. ಮತ್ತು ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ, ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಳ, ೬, ೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಪದಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದಸ್ಕ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ಗೂ ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ ವಾದ ಎಂಬಿನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪಾದವಿಚ್ಛೇದವು ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(ಛಂದಸ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪಾದವಿಚ್ಛೆ ದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೇಯನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೮). 
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SAT 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ।॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಖುಹಿಃ-ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛೆಂದಃ೧-೩, ಸದಪಂಕ್ರಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪದಪಂಕ್ರಿರ್ವಾ | 
೫, ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿಃ | ೮. ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ॥ 


a 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕ್ರತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃ ಶಂ! 


| 
ಯಧ್ಯಾಮಾ ತ ಓಹೃಃ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಹ | | | 
ಅಗ್ನೇ | ತಂ ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಂ | ನ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಕ್ರತುಂ | ನ | ಭದ್ರಂ | ಹೃದಿ5ಸ್ಸೃಶಂ | 
ವು | 
ಯಧ್ಯಾನು। ತೇ! ಓಹೈಃಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವಯಮೃತ್ಚಿಗಾದಯ ಓಹೈರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ರಾಪಕ್ಕೆಃ ಸ್ತೋಮೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೈಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ಹಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಧಯಾನುಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಅಶ್ಚಂನ 
ವೋಢಾರಮಶ್ಚಮಿನ ತಥಾ ಹನಿಸೋ ನಾಹಕಂ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರಮಿನ | ಉಪಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶ್ಚಂ ನ--(ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ! 
ಕ್ರತುಂ ನ-_ ಉಸಕಾರಕನಂತಿರುವವನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಂ— ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯೆತಮನೂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಓಹೈಃ--(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲನಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ತೋಮೈಃ - ಸ್ಫೋತೃಸನೂಹಗಳಿಂದ | ಚುಧ್ಯಾಮ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಉಸಪಕಾರಕನಂತಿರು 
ವವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಹಿ 


English Translation 


We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (our wishes to the gods), and (who are) 


like a benefactor, propitious and affectionate. 


| | 
ರಥೀರ್ಜ್ಯುತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ! ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಕ್ರತೋಃ | ಭದ್ರಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | 


I | 
ರಥೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ! ಬಭೂಥ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಏಭಿರ್ನೋ ಅಕ್ಕೆ- 
ರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ$ನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಠೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೆೈಃ | ಆ. ೨-೮ | 
ಇತಿ ॥ 

ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀನೇನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕ್ರಶೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ ॥ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಜುಟ ಇತಿ ಭನತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇಂರ್ಥೇ ಲಿಟ ಸಿಪಸ್ಕಲ್‌ | ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮೇ ಪ್ರಾಹ್ತೇ ಬಭೂಥಾತತಂಥೇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸಾಧೋರಭೀಷ್ಟಫಲಾನಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಶಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ॥ 
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ಮ ವ ಅ ಪ RY ಎ ಚಾಯಾ ತ್ಸ 


ENN NNR A ESS A 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಧಾ ಹಿ... ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಭದ್ರಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ದಕ್ಷಸ್ಕ —ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ES ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಕ “ನಸ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೂಥ- 


ಆಗಿರುವವನಾಗು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಈ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಮಂಗಳಾತ್ಮ] ಕವಾದುದೂ, 
ಪ್ರವೈದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಹತ ತ್ತ್ವವಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಸತ್ಯಾ ತ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಯಾಗದ ನೇತೃವಾಗಿರು. 


English Translation 


Be now the conveyer, Agni, of our auspicious, powerful, efficacious, 

truthful, and great sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪುನರಾಥೇಯೇಷ್ಟೀೀಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೆೈಃ (ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಅಧಾಹ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ ಪ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಟೇ 
ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಗನೃಣಂತ ಏಭಿರ್ನೊೋ ಅಕ್ಕೆ ೯8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨- ತ ತವಾಗಿ ರುವುದು, 


ಅಕಾ ಇಷಾ ರಾರಾ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| | | 
ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ನೋ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಜ್ಯೋತಿಃ। 


| 
ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ। EN 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಏಭಿಃ | ನಃ | ಅರ್ಕೆೈಃ | ಭನ | ನಃ |  ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಸ್ನ ಸ ಕೈ 1 ನ ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| I | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀಕ್ಕೆಃ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸಮ. 
ಸ್ತೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸೃಸ್ತ್ಟಂ ನೊೋಲ್ರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆಕೇಭಿಕೇತೈರಕೆನ್ಯರರ್ಚೆ- 
ನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮರ್ನಾಜಭಿಮುಖೋ ಭವ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವೈಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು |! ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೈವನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಅರ್ನಾಜ್‌- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. 
English Translation 
Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 


come to our presence with all your hosts (of radiance): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಭಿಸಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಜಿರ್ಗೃಣಂತೋಣಂಗ್ಸೇ ದಾಶೇಮ | 
| | 
ಪ್ರ ತೇ ದಿನೋನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಸ್ಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಭಿಃ | ತೇ | ಅದ್ಯ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶೇಮ | 
I 
ಪ್ರ! ತೇ | ದಿವಃ | ನ ಸ್ತನಯೆಂತಿ | ಶುಷ್ಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿರ್ಗ್ಯಣಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುನಂತೋ ನಯನೃತ್ನಿಗಾದಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾನು | ದಿಮೋ ನ 
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ರತಾ: ಗಾ ಜ್‌ ಫಹ ಫೇ ಖಾ ಸಾ ಘಾಫಸಾಘಜಾ ಬಾರಾ ಟ್‌ 
ಮ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇನ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶುಷ್ಮಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ಞಾಲಾಃ ಪ್ರ ಸೈನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ದಿವೋನ ಮೇಘಾ ಇವ ತೃದೀಂಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ || 
ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎ ಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅದ್ಯ __ಈ ಓವಳ | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು 1 | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ದಾಶೇಮ.- _ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ನ್ನೋ pes ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | yep Ren ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ- 

English Translatiou 

Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 

(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಜಾ ೦ 
ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿದಾ ಚಿದಹ್ನ ಇದಾ ಚಿದಕ್ತೋಃ । 
| 
ಪ್ರಿಯೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಉಪಾಕೇ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ4ದೃಷ್ಟಿಃ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಪಃ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ| 
ಶ್ರಿಯೇ | ರುಕ್ಮ | ನ ರೋಚತೇ ಉಪಾಸೇ 1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ ಸ್ವಾಡುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತನ ತ್ವದೀಯಾ ಸೆಂದೃಸ್ಟಿರ್ದೀಪ್ತಿರಹ್ನ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸಸ್ಕ್ಯೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ರೋರಿದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು ಶರ್ವರ್ಯಕ್ತುರೂ- 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ನೂ 
ವ್ಯಸ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗಕಿಪ್ಟಿತ್ಯೃಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯ್‌ಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಯ ಕಿಡ್ವ- 
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ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕು ಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ॥ 
ರುಕ್ಮೋ ನಾಲಂಕಾರ ಇವ ಶ್ರಿಯೇ ಪದಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಿತುಮುಪಾಕೇ59ತಿಕೇ | ಉಪಾಕ ಆತ್ಯಂತಿಕ 
ನಾಮ ಆಕ ಉಪಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ | ರಾಜತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಾ- ಸ್ರಿಯತಮವಾದ | ತನ--ಫಿನ್ನ | ಸಂದೃಷ್ಚಿಃ--ಕೇಜಸ್ಸು | 
ಅಹ್ನಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ |! ಅಕ್ತೋಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ರುಕ್ಕೋ ನ.ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಪಾಕೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶ್ರಿಯೇಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು 1 ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಅಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 
(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | 
ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಘೃತಂ | ನ | ಪೂತಂ। ತನೂಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಶುಚಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ। ರುಕ್ಮಃ। ನ! ರೋಚಿತ | ಸ್ವಧ್ಧಾವಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋಂನ್ನವಾಜೀ | ಅನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಪೂತಂ ಶೋಧಿತಂ ಫೃತಂ ನಾಜ್ಯ- 
ಮಿವ ತನೂಸ್ತೃದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಪಾಃ ನಾಪರಹಿತಾ ಭವತಿ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮ- 
ಣೀಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶತ್ಸ _ಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋ ರುಕ್ಮ್ಕೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ ರೋಚತ | ರೋಚಕೇ | 
ಭಾಸತೇ | 
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ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


\ 
ಸ್ಪಧಾವಃ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂತಂಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಫೃತೆಂ 
ನ ಫೃತದಂತಿರುವ | ತನೂಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು | ಅರೇಷಾಃ--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ | 
ಶುಚಿ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಶತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕ್ಕೋ ನಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪ 


ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Giver of sustenance, (Agni), your favour is free from fault, like clari- 
fied butter : your pure and golden lustre shines like an ornament. 


ad 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷೋ*ಗ್ನ ಇನೋಷಿ ಮರ್ತಾತ್‌ । 
| 
ಉತ್ಸಾ ಯಜಮಾನಾದೃತಾನಃ nal 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 1 | | 
ಕೃತಂ। ಜಿತ್‌ 1 ಹಿ ಸ್ಮ! ಸನೇನಿ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಗ್ನೇ! ಇನೋಷಿ | ಮರ್ತಾತ್‌ | 
| 
ಇತ್ತಾ | ಯಜಮಾನಾತ್‌ | ಖುತ€ನಃ | ೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ಗೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಮಪಿ : ಸನೇನಿ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಖಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಸನೇಮಿ ಪೂನಣ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ದ್ವೇಸಃ ಪಾಪಂ 
ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಾದಿತ್ಕಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ಅದ್ದೇತ್ಸೇತಿ ತನಾಮುಸ್ಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ1 ಪ್ರೇರಯಸ್ಯೇನ ಖಲು : ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತಾವಃಸತ್ಯವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--.ಎಲ್ಟೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಕೃತಂ ಯಜನಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ । 
ದ್ವೇಷ8--ಪಾಸವನ್ನು | ಸನೇಮಿ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಯಜಮಾನಾ- 
ತ್‌ ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜನಾನನಿಂದ | ಇತ್ಕಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ. ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, - ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪವನ್ನು ನೀನು ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಜೀ ಮಾನನನಾದೆ ಯೆಜನಾನನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 

(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 | | 
ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ಭ್ರಾತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಯುಸ್ಕೇ | 
| | 
ಸಾ ನೋ ನಂಭಿಃ ಸದನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಿನಾ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ ! Ha ಭ್ರಾತ್ರಾ! ಅಗ್ನೇ ದೇನೇಷ) | ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿಃ। ಸದನೇ | ಸಸ್ಮಿನ |! ಊಧನ್‌ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೇಸು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತನಿಾ. 
ಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಶಿನಾ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಸಾ ಸಖಿತ್ವಭ್ರಾತೈಕರ್ಮ- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿರ್ಬಂಧನೆಂ 


ಭವತಿ 
[56] Vol 17. 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ8- ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸುಹೈದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವೇಷು ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಶಿವಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸಾ--೨ದೇ. ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು | 
ಸದನೇ--ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನಾದ | ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ.ನಮ್ಮ | ನಾಭಿ 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸುಹೈದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 


English Translation 


May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such (attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 


spehre (of the gods). 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕ ನಿಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತಿಷ್ಟು ಸ್ಫಂದಸ್ಯಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಭದ್ರಂ ಸಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೀ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೧೩) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ- ೧೧ 
ಮಂಡಲ---೪ |1| ಅನುವಾಕ-..೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥! ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 
ಖುಹಿಃ-_-ವಾಮದೇವಃ 1 
ದೇವತಾ--ಅಗಿ, ಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್ನನೀಕವಂಹಾಕ ಆ ರೋಚತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 


CL 


ಜ್ನ | | | 
ಇ 
೨ಶದ್ದೃಶೇ ದದೃಶೇ ನಕ್ಷಯಾ ಚಿದರೂಕ್ಷಿತಂ ದೃಶ ಆ ರೂಪೇ ಅನ್ನಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 

ಭದ್ರಂ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸಹಸಿನ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಉಪಾಸೇ | ಆ | ರೋಚಶೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

| | | 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ1 ದದೃಶೇ | ನಕ್ಷ5ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ಅರೂಕ್ರಿತಂ | ದೃಶೇ | ಆ! ರೂಪೇ | ಅನ್ನಂ ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲನನ್ನಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಮನೀಕಂ ತೇಜಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪಭೂತೇ | ದಿವಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಸ್ಯತೇ | ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಕ್ತಯೊೂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾನಸಿ ದದೃಶೇ। ದೃಶ್ಯಶೇ। ಆ 
ಇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ |,ಆ ಕಿಂಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ನಿಗ್ಭಂ ದೈಶೇ ದರ್ಶನೀಯನಮುನ್ನಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಹನೀ ರೂಹೇ ರೂಸನತಿ ತ್ರೆಯ್ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುತೆಂ ಭವತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಿನ್‌.- _ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭೆದ್ರಂ--ನುಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ| 
ಅನೀಕಂ- ತೇಜಸ್ಸು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಕೇ--ಸನೀಸದಲ್ಲಿ | ಆ ರೋಚತ್‌--(ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶತ*--ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃಶೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ 
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i [ತಕ 7 ಗ್ಗ 2 ಆಲ್‌ ಜಾ... ..... 
ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ತ ಯಾಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದ ಶೇ_ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ! ಆ--ಮತ್ತು | ಅರೂಸ್ತಿ 
ತಂ. _-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ದೃಶೇ-ಆಕರ್ನೆಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನ ಶಂ ಪುಶೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | 
ರೂಪೇ ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಿತಕರವಾಸುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಯೂ ಆದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day); your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form. 


ಕಾ ಇ ಅಮ ಗಾ ಭಾಷಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ ಸಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ನುನೀಷಾಂ ಖಂ ವೇಷಸಾ ತುನಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ 
| 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಯದ್ದಾನನಃ ಶುಕ್ರ ದೇವೈಸ್ತನ್ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮಹೋ ಭೂರಿ 
| 
ಮನ್ಮ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನಿ | ಸಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣತೇ | ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ! ನೇಷಸಾ | ತುನಿಃಜಾತ | ಸ್ತನಾನಃ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ। | ಯತ್‌ | ವನನಃ | ಶುಕ್ರ | ದೇನೈಃ | ತತ್‌ | ನಃ |1ರಾಸ್ಪ | ಸು€ಮಹಃ | ಭೂರಿ | ಮನ್ಮ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ತುನಿಜಾತ ನುಥನೇನಾರಣಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಸು ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ನೇಸಸಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಣಾ। ನೇಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೇಷೋ ನೇಪೋ ನಿಸ್ಟೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣತೇ ಕುರ್ವತೇ 
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EE NNN ನಾ 


ಯಜಮಾನಾಯ ಖಂ ಯಜಮಾನಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ನಿ ಷಾಹಿ | ವಿಸ್ಕ | ನಿಮುಂಚೇ- 
ತೃರ್ಥಃ ಸೊಆಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಲೊೋಣ್ಕಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನಂ | ಸಿಷ್‌ | ದಿವಾ” 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ। ಸೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ವೈಃ ॥ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ಪಶ್ವಾದಿಧನಂ ನವನಃ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ವನತೇರ್ಲೇಓ೯ | ತಸ್ಯ ನಿಪ ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಹಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ 
ಯದ್ದತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ವಾಗ್ಗೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಮನ್ಮಮನನೀಯಂ ತದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಸನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ | ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ" ಸ್ತನಾನಃ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | ನೇಸಸಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮೂ 
ಲಕ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವಿ ಷಾಹಿ ತೆರೆಸುವವನಾಗು 1. ಸುಮಹಃ.- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ |" ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 'ದೇವೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವವನಃ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ರಾಸ್ತ್ರ--ದಯಪಾಲಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನ್ಕು ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜವನಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೆರೆಸುವವನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಕ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು, 


English Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 


with all the gods have given (to other worshippers). 


ವಾವ ಅ ರಾನಾ 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ, ೧೧. 


ತಾತಾ ತ್‌ತೌನೌನೌತ್‌ಇತೌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೩೬ 


| | 
ಕೈದಗ್ಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಸ್ತ್ವದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ । 


| | 
ತ್ವದೇತಿ ದ್ರನಿಣಂ ನೀರಪೇಶಾ ಇತ್ಲಾಧಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಕಾವ್ಯಾ | ತೃತ್‌। ಮನೀಷಾಃ | ತ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


| | | | 
ತ್ವತ್‌ | ಏತಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ನೀರ್ತಪೇಶಾಃ | ಇತ್ಕಾ5$ಧಿಯೇ | ಹ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೩ 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಂಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯನಾಹನೋ ಯೆಷ್ಬವ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | 
ತತ್ರ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ। | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ವಹನದೇನತಾನಯನಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಸಂಬಂಧೀಸಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಾಧ್ಹರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ತ್ವದ್ಧವತೋ ಜಾಯಂತೇ। ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ। ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಚಸ್ತ್ಯದೇನ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ಧುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಜಾಯಂತೇ। ಇತ್ಕಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇತ್ಸೆ €ತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಮ- 
ಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯು ಏವೀರಪೇಶಾಃ। 
ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಇದಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನೀರಪೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಪಂ | ದ್ರವಿಣಂ ಸಶ್ವಾದಿಧನಂ ತ್ಹತ್ತೃತ್ತ ಏತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಉತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಾ-_ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ಚತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಜಾಯಂತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ! ತ್ನ ತ್‌ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ರಾಧ್ಯಾನಿ- ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಗರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ತೈತ್‌- _ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ತ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ದಾಶುಸೇ-.- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ಮುತ್ತಾ ಫಿ ಯ--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಗೆ... 


ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವೂ | ದ್ರವಿಣಂ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ | ಏತಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ, ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
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ವುಳ್ಳನನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪಶ್ವಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) praises; from you effective prayers; from you come a vigorous 


frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಷ್ಛೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಡ್ಬೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | xl 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ನಾಜಂಭರೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಞಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ 


ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇನಜೂತೋ ಮಯೋಭುಸ್ತ ಒದಾಶುರ್ಜೂಜುನೌ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅರ್ವಾ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವತ್‌ | ವಾಜೀ | ವಾಜಂ$ಭರಃ | ೫೫11 | ಅಭಿಸ್ಟ್ರೀಕೃತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ| 


ತ್ವತ್‌ | ರಯಿಃ | ದೇವ;ಜೂತಃ | ಮಯೆಃ5ಭುಃ | ತ್‌ | ಆಶುಃ | ಜೂಜು$ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | 


| 
ಅರ್ವಾ ॥1೪॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್ಹಾಜಂಭರೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ನಾಹಕಃ ॥ ಅಗ್ನೇರ್ನಾಜಂಭರ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾ ಯೆಂ ಭೈ ತ್ವೃವೃಜೀತಿ ನಾಜಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮಣ್ಯು ನಪಣೇ ಖಚ್‌. 


888 ಸಾಯ:ಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಶೂ. ೧೧ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿಸದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಹಾಯಾ 
ಮಹಾನಭಿಸ್ಚಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಕೃದ್ವಾ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಪುತ್ರಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತೋ ಜಾಯ- 
ತೇ | ಉತ್ಪಪ್ಯತೇ | ಜೇವಜೂತೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಪ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತ್ವಜ್ಜಾಯತೇ | ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಜೂಜುವಾನ್ಹೇಗೇನ ಗಚ್ಛನ್ನರ್ವಾಶ್ಚಸ್ತೈದ್ಧನತೋ ಜಾಯತೇ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೆ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾಜೀ-ಬಲನಂತನೂ | ವಾಜಂಭರಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸುವನನೂ | ವಿಹಾಯಾ॥--ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸೆತೈಶುಸ್ಮಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತೃತ್‌ನಿನ್ಲಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ದೇವ- 
ಜೂತಃ--_ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ | ಮಯೋಭುಃ8--ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ |! ರಯಿಃ. 


ಧನವು ! ತ್ವತ್‌- -ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ | ಆಶುಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುವಾನ್‌-- 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅರ್ವಾ--ಅಶ್ವವೂ | ತೈತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲವಂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತೆವಾದುದೂ, ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನನು ಫಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನ್ನೂ ಆದ ಅಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


From you, who are vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
granter of what is desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 
wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agni, 
(1s obtained) a swift unarrested horse: 


ಹಾಸ ಕ ಸ್ಲಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
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| | | 
ದ್ವೇಷೋಯುತಮಾ ವಿನಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಮ- 


| 
ಮೂರಂ ॥ ೫ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ$ಯಂತಃ | ದೇವಂ | ರಣ: | ಅಮೃತ | ಮಂದ್ರ$ಜಿಹ್ವಂ 


| | | | 
ದ್ವೇಷಃ5ಯುತಂ | ಆ | ನಿನಾಸಂತಿ | ಧೀಭಿಃ | ದಮೂನಸಂ | ಗೃಹಪತಿಂ | ಅಮೂರಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಮುತ ಅಮರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ದೇವಯಂತೋ ಡೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜನಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಆ ವಿವಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ಪರಿಚರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | ದೇವಾನಾಂ ಮಾದ- 
ಯಿಶ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ತಂ ದ್ವೇಷೋಯುತೆಂ ದ್ವೇಷಸಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೂನಸಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸೋಪೇತಂ |! ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥಮಯಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ 
ದಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾದಿತಿ। ದಮು ಉಪಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯೌಾಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ll 
ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಷಾಲಯಿತಾರಮಮೂರಮಮೂಢಂ | ಪ್ರಗಲ್ಫಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃುತೆ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾಃ-- ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವೇಷೋಯುತಂ--ಪಾಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವವನೂ | ದಮೂನಸಂ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀಭಿ8--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೈವಭಕ್ತರೂ, ಮಾನನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ. ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ' 
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ದ್‌್‌ 


English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 


sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i | i | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದನುತಿಮಾರೇ ಅಂಹ ಆರೇ ವಿಶ್ವಾಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ ! 


| | 
ದೋಷಾ ತಿನಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗ್ಗೇ ಯಂ ದೇನ ಆ ಚಿತ್ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಆರೇ | 1 | ಆರೇ | ನಿಶ್ಚಾಂ | ದುಃ€ಮತಿಂ | ಯತ್‌ | ನ್ಹಿಷಾಸಿ | 
| | 
ದೋಷಾ | ಶಿವಃ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋಅತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಯಂ | ದೇನಃ | ಆ | ಚಿತ್‌ | ಸಚಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಹಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೊಆಗ್ನೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆರೇ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ | ಆ. ೨-೮೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ! ಮಥ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ಲೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸಂ ಯಂ ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ | ಸರಿತಃ ಸೇವಸೇ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಿ ಪಾಸಿ | ಯಜಮಾನಾನ್ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಸಿ | ತೇಭ್ಯೋ $ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಂಮತಿಂ 
ಸಾಪರೂಪಾಮಶನೇಚ್ಛಾಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು | ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಸಾಸ್ಮಾಮತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆರೇ ದೂರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ50ಹಃ ಪಾಪಂ ಕುರು | ಆರೇ ಇತಿ ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಮುನಸ್ತ್ವಂ ಕುರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿನಃ- 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ಯತ್‌. ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸ್ಪಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಆ ಸಚಸೇ ಚಿತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಪಾಸಿ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಅಸ್ಮತ್‌-.(ಅಜೀ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಮುತಿಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿಡು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಮುತಿಂ_ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ದಾರಿದ್ರ ಕಿಕೃತವಾದ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 
evil thoughts; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 


promote the well-being. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತ ಹ ಯನಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನಗ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾನುತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು: ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ೩-೮-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 
ಪೇಜು 82-83) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ ಯುಸಿಃ | ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಯಸ್ವ್ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶೆಂ || ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದಪು--ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂ ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಸ್ತಾ 3೦ ಬಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ. ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶತ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಹಲಾ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ee ಜರ ಜಾ ।, ೬! 


ಸೂಕ,-೧೨ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೧೨ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ !! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ನರ್ಗ ೧೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಖ&$-- ವಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದ&--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಈ ಈ 
ಕಗ ಜಾ ಜಣ ಜಾಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ತಾ ಮಗ್ಗ ಇನಧತೇ ಯಶಸ್ಸು ್ರಕ್‌ತ್ರಿಸ್ತ್ರೇ ಅನ್ನಂ ಕೃಣನತ್ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ । 


| 
ಸಸು ದ್ಯುಮ್ನೈರಭ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಸಸ್ಷತ್ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ಜಾತನೇದಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ !ಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ ಇನಢತೇ | ಯತಃಸ್ರುಕ್‌ | ತ್ರಿಃ | ತೇ ಅನ್ನಂ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಅಹನ್‌ | 


| | 
ಸಃ|ಸು ದ್ಯು ಮೆ 8! ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರ$ಸಕ್ಸತ್‌ | ತನ! ಕ್ರತ್ಥಾ | ಜಾತವೇದ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್‌ (|೧| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ಧೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಸ್ವಾಮಿನಧತೇ | ದೀಪ್ತಿ- 


ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯೈಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಸವನತ್ರಯೇಃ- 
ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೇ 
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ತನ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ವೇಂಧನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ತೇಜಶ್ಚಿ- 
ಕಿತ್ವಾನಸ ಜಾನನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವಾ ಸು ಅತ್ತ [ಂತಮಭ್ಯಸ್ತು | 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ರುಕ್‌--ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಇನಧತೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ! (ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! 
—ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನು | ಕೈಣನತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ i 
ಸೂ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತನ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತ್ವಾ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಸತ್‌--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಚಾನ್‌- -ಅರಿತವನಾಗಿ | ದ್ಯು ಮೆ ಡೆ ಯೆಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಸು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ ಪ್ರಜ್ಞನಾನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರುಶ್‌ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸ ನೆಯೋ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ 


English Translation 


May he who with. uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 


invigorated by the act, surpass (all others) in riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಧ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರಚ್ಛಶ್ರಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆಃ ಅನೀಕಮಾ 
ಸಪರ್ಯನ್‌ । 
ಸ ಇಧಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾಮುಷಾಸಂ ಪುಷ್ಕನ್ರಯಿಂ ಸಚಿತೇ ಫ್ನನ್ನ- 


ನತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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ON 
EL OEY ಕ್‌ 
pe 10] 9 
ಪದವ ಅಂ 


i 
ಇದ್ದಂ 1 ಯೆಃ! ತೇ! ೫2 | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೀಕಂ1 ಆ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ಪ್ರತಿ | ದೋಷಾಂ | ಉಸೆಸುಂ | ಪುಸ್ಕನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚಿತೇ | ಫ್ಲುನ್‌ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜನಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಧ್ಮಂ ಹೋಮಸಾಢನಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭರತ್‌ | 
ಆಹರೇತ್‌॥ ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ದ್ವಿರ್ನಚನಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ಲೇಟೋಃಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೈಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಶಶ್ರಮಾಣ ಇದ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತವಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ತೇಜಶ್ಚ ಸಸರ್ಯನ್ಬರಿಚರನ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಶ್ಷ್ಮೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಃಕಾಲಂ ಚ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ಕಾಲದ್ವಯೇ ಪೀತೃರ್ಥಃ |! ಇಧಾನ ಇಂಧಾನಸ್ತ್ವ್ವಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಪುಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನೋಖಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲನ್ಸಿಂಸಸ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಚಕೇ | ಸೇವತೇ |. ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಧ್ಮಂ- 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು |! ಜಭರತ್‌--ಹಾಕುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಶ್ರಮಾಣ-- ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ |! ಆ ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ*..-ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ 1 ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಇಧಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಷ್ಕನ*--ಸ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅನ್ನಿ. 
ತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫೈನ್‌. _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- ಸಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನು ! ಸಚತೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹರಿಸು 
ಶ್ತಾನೆಯೋ, ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಹೆತ್ಸ್ಟ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಶ್ತಾದಿಥಢನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 


೬-೩ ೮.೫, ವ.೧೨.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 895 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ತ್ರಿಯಸ್ಕಾಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವಾಜಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕ ರಾಯಃ । 


le ಇ ಬ ತ ಸ್ರ 


2 
"ಡು 


| 
ತಿ ರತ್ನೆಂ ನಿಧತೇ ಯವಿಷ್ಠೋ ವಾ ಸುಷಜ್‌ಮರ್ಕ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನಿ: | ಈಶೇ | ಬೃಹತಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಪರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ | 
| | | ಕ್ಕಿ 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ವಿಧತೇ। ಯನಿಷ್ಕಃ | ವಿ|। ಆನುಷಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ಹಧಾವಾನ್‌ | ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಹತ್ರಭೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತೋ ಮಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ॥ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ 
ಲಿಟ್‌ ॥ ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿಃ ಪ ಪರಮುಸ್ಕೋತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸಶ್ಚಾದೇರ್ಥನಸ್ಯ ಚೇಶೇ | 
ಯವಿಷ್ಕೋ ನವ ಸ್ವಧಾನಾನನ್ನವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಗ್ನಿರ್ನಿಧತೇ | ಪರಿಚರತೇ | ನಿಧತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ನೇೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನಮಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷ! ನಿ ದಧಾತಿ | ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯು! ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-- ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ ಗ ಮಹೆತ್ತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯು! ಪರಮಸ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ! ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೂ! ರಾಯೆಃ 
ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಯವಿಸ 8 ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸ ೈಧಾವಾನ್‌ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ತೇ ಮಾನನ್ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ರ್ಯಾಯ--ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌-ಅವನವನ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿ ದಧಾತಿ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ಮಹುತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಈ RSET ಅಸಗ ಬ EEE 


English Translation 


Agni is the possessor of great strength, of excellent . food, of riches, the 
youngest (of the gods): abounding in sustenance, he gives to the mortal 


who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಗಿ- 
ಶರೀರೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧ ) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| Prd | 
ಕೃಧೀ ಸ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ತಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ವಗಗ್ನೇ | ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ ।ೃಹಿ|1ತೇ। ಪುರುಷಾತ್ರಾ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ಅಚಿತ್ತೀಭಿಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌| ಆಗಃ। 


| | | 
ಕೃಧಿ | ಸು| ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಿ|। ಏನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿಷ್ವಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಸಿ ಖಲು ತೇ ತ್ವದೀಯೇಷು ಪುರುಷತ್ರಾ 
ಪರಿಚಾರಕೇಸು ಪುರುಸೇಸ್ವಚಿತ್ತಿಭಿರಜ್ಞಾನೈಃ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ ಕಿಂಚಿದನಿ ಪಾಪಂ ನಯೆಂ ಚೆಕ್ಕಮ ತಥಾಸಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾನದಿತೇರ್ಭೂಮೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇನಾಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | 
ನಿಶ್ಚಥಯ 1 ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು | | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯವನಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಲೆಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಚ್ಛಿ ದ್ಧಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ-_ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪುರುಷತ್ರಾ--ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ! ಅಚಿತ್ತಿಭಿ$-- 
ಅಜ್ಜಾ ನಗಳಿಂದ | ಕಚ್ಚಿದಾಗೇ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕೃಮ--ಮಾಡಿದ್ದಕೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಆ. ೩. ಅ.೫. ನ.೧೨. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 891 
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ಅದಿತೇ8-- ಪಾರ್ಥಿವವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌- _ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು.-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು | 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಏನಾಂಸಿ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ-- ನಾಶಸಡಿಸು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಃಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, . 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಹತ್ರಿದಗ್ಗ ಏನಸೋ ಅಭೀಕ ಊರ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ।! 


| | | | 
ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 


ಶಂಯೋಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಏನಸಃ | ಭೀತ | ಊರ್ನಾತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಮಾ | ತೇ 1 ಸಖಾಯಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಿಷಾಮ | ಯಚ್ಛ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಶಂ। 


ಯೋಃ 1 ೫ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೆಆಂ- 
ತಿಕೇ | ಅಭೀಕ ಇತ್ತ $೦ತಿಕನಾಮೈೊತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆತ್ಸಾಸಂ ಕೃತಂ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ$ಸ್ಕೂರ್ವಾ- 
ದ್ವಿಸ್ತೃತಾದಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಸಾಪಾತ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ 
ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈನ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭೂನು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಶಂ ಷಾಪರೂಪೋಸಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಯೋಃ ಸುಕೃತೋತ್ಪಾದಿತಂ ಸುಖಂ 


ಚೆ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ ॥ 
[57] Vol 7. 


898 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅಿ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


ಘರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಇರ್‌ ಇಡಿ 
ಗ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ 
A ರಾರ 
ಜಾಗಾ EE ENS ಕಾರಾತಕಾಕಾರಾರಾಹತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉತ-_ಮತ್ತು ! 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ—ಮಾನನರ | ಅಭೀಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ 
ನಾವು |! ಮಹಶ್ಸಿ ತ್‌ -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಊರ್ನಾತ್‌-.- ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ ಆದ |! ಏನಸೇ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ | ಸದಮಿತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗ ಇರೋಣ | 
(ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯು--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಯೊ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಚ್ಛ ಕೊಡು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಮಾನವರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Let not us, Agni, who are your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men: bestow forgiveness 


upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 


ಇಎಂಂಹಾಜು. ತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ; 
ಯಥಾ ಹ ತೈದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತೃದಿ ಸಿತಾನುಮುಂಚತಾ 


ಯಜತಾ;ಃ । 


ಏನೋ ಷ್ವ೦ಸ್ಮ ನ್ಮುಂಚತಾ ನ್ಯಂಹಃ ಪ್ತ ಕ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ನೇ ಸ್ಟ ಕ್ರತರಂ ನ ಆ ಯುಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಥಾ!।ಹ ಹ। ತ್ಯ ತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಪಿಕ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


| 
ಏನೋ ಇತಿ! ಸು। ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮುಂಚತ |ನಿ। 14 | ಪ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಂತರಂ | ನಃ | 


| 
ಆಯುಃ | ೬ | 


ಅ.೩ ೪೮.೫ ವ. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 899 


NENA 
EN PU 
I Ne 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜತ್ರಾ : ಯಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರ್ಹಾ ಹೇ. ನಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರೋ$ಗ್ನಯೋ 
ಯೂಯಂ ಯಥಾಹ ಯಥೈನ ತ್ಯತ್ತಾ $೦ ತಾಂ ಪದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ಗಾಮಪ್ಯಮುಂಚತ | ತ್ಯಕ್ತನಂಶೋ ಭೂಯಾಸ್ತ | ಏನೊ ಏವಮೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ನಿ ಮುಂಚತ | ನಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುತ | ಬಹುನಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋ€ಸ್ಮದೀಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜತ್ರಾ8-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದವರೂ | ವಸೆವ8--ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಥಾ ಹ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೈತ್‌ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪೆದಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ-- ಬದ್ಭವಾದುದೂ ಅದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋವನ್ನು ಸಹ | ಅನುಂಚತ- -ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 1 ಏವೋ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ--ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ. 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳ್ಳ್ವ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹೆ. 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
English Translation 


Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely ‘from sin; and may our existence, be 


prolonged. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮುದೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 
ತತ್ತಸ್ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಷಃಪ್ರಭೃತಿದೈವತಂ ವಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತ್ವೇಕ ಇತಿ! ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


900 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮೇ.೪.ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 


ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌. 


MS A. 


pe 


ಅನುವಾದನು--ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖು೩ಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೆಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ತ್ವೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಗ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೩ ll 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
ಖುಸಿಃ-ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ನಿರುಷಸಾನುಗ್ರೆ ಮಖ್ಯದ್ವಿ ಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ತ ಧೇಯಂ | 
ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೇವ 


| 
ಏತಿ ॥1 ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ । ಉಷಸಾಂ | ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ನಿಂಭಾತೀನಾಂ | ಸ್ಫುಮನಾಃ | ರತ್ನ ಂಧಥೇಯೆಂ | 
| 
ಯಾತಂ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಕೃತ! | ದುರೋಣಂ | ಉತ್‌ | “re | ಜ್ಯೋತಿಷಾ।! ದೇವಃ | ಏತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಮುನಾಃ ಶೋಭನನುನಸ್ಟೋತಗ್ಲಿರ್ನಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀನಾಮುಷಸಾಮುಷಸೋದೇವ- 
ತಾನಾಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ರತ್ನಧಾನಂ | ಧನಪ್ರಕಾಶಕನಿತೃರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ನಕಾಲಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ- 


ಅ, ಹ, ಅ.೫ ವ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 90: 


pS 
EN ಹ್‌ 


ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌। ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ | ದುರೋಣ ಇತಿ ಗೆ ಹನಾಮ ದುರೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಅತಿ ಗೃಹನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ಯಾತಂ | 
ಗಚ್ಛತಂ। ಸೂರ್ಯೆ 3 ಗಾನ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸೋದೇತಿ। 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಮನಾ ಶ್ರೀಸ್ಮಮನಸ್ತುನಾದ! ಅಗ್ಲಿ? ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾತೀನಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸಾಂ-ಉಪಸೋದೇವಕಶೆಗಳ | ರತ ಶಧೇಯಂ-- ಧನಪ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರೆಂ ಷ್ಟ ಕ್ರತಿ _ಸಪ್ರಭಾಯುತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಶ್ಲಿ ಇತ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಕೃ ತ--ಸತೃ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ pars ” ದುಶೋಣಂ-ಗೃಹೆನನ್ನು | ಯಾತಂ ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ | ರಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ— 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉದೇತಿ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮನಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷೋದೇವತೆಗಳ ಧನಪ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ. ಗೃಹೆವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 


the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ )ಸ್ಸೆಂ ದನಿಧ 


ಇನಿ 
ಸ ದ್ಲನಿಸೋ 


ಯೆ 
| 
ಕ ಸತ್ತಾ | 
| | 
ಅನು:ವ ಪ್ರತಂ ವರುಣೋ ಯಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹ- 


ಯಂತಿ ॥೨॥ 
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ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ । `ದೇನಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ವಿಶಿಧ್ದತ್‌ | ಗೋ ಇಸ |ನ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊಧನ್ವನುಸ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯತಿ | ಯದ್ಯದಾ 
ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ 1 ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತದಾ 
ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿನಾನೀ ಜೀವೋ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತಶ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಅನುಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ ಉಚ್ಛ ತೇ 1 ದ್ರಸ್ಸೆಂ ವ್‌ ರಜೋ 
ದವಿಧೃದ್ಧುನ್ಸನ್‌ | ವಿಕಿರನ್ನಿತ್ಯ ಭಿ | ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ವಾನ ವೃ ಚ್‌ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ... ಸವಿತೃವು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ-- ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಅಶ್ರೇತ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ) | ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯುಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | 
ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-- ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ) | ದ ಸ್ರಪ್ಪ ೦-—ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧೂಳನ್ನು 
ದಧಿಧ್ವತ್‌ ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ | ಗನಿಷಃ--ಗೋನವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ ಆದ | ಸತ್ತ್ಯಾ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ವ್ರತೆಂ— ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯೆಂತಿ-_ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆರೋಹೆಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, 
ಗೋವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವೃಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಆತುರರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 


(divinities), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 
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I ಇ ಛಜಜಜ ಜೀ ಚೀ ಭ್ರ. ರಾ 
ಬಾಡಾ ನ ಬ ದ A. 


ರಾ ರಫ್‌ ಎಡ್‌. ಹೌ. ಎಹ್‌... ಹಹ. ಹ್‌ ಇತ್‌ NN. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ವನ್ತಮಸೇ ವಿಪೃಚೇ ಧ್ಭುನಸ್ತೇಮಾ ಅನವಸ್ಯಂತೋ 


| 
ಅರ್ಥಂ । 
| | 
ತಂ = ಹರಿ ರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಸ್ಪಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಹಂತಿ॥ 


ರಲ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
[ ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ತಮುಸೇ | ನೀಸೃ ಡೀ |ಡು ್ರವಾಶ್ಲೇಮಾಃ | ಅನವ್ಯಸ್ಯ ತಃ | ಅರ್ಥಂ 


| i | | 
ತಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಸ್ಪಶಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ವಹಂತಿ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರನಿವಾಸಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಸ್ತಮಸೇ ತಮಸೋ 
ನಿಸೃಚೇಪೃ ಥಕ್ಕ ರಣಾಯಾರ್ಥಂ ಜಗಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯನಮನವಸ್ಯಂತೋಇವಿಮುಂಚಂತಃ ಕುರ್ವಂತ ಏನ 
ಯೆಂ ಸಿಡಸುಮಕ್ಕಣ ಸಿನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ವೀರ್ಮುಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ- 
ತೋಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಟೆ! ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ನಹಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧ್ರುನಶ್ಷೇಮಾಃ- ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು | ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ | 
ನಿಸ ಚೇ ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನವಸ ೦ತೆ8- ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಂ--ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರೋ | NE | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ತ ಸದ | ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸ ಮೂಹಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಸ RT ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಹ್ಟೀಃ--ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಗೆ ಸಪ್ತ--ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 


"ಕ ತಿ._ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆವನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾ AS ee: 
ಪೈೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ ಕ್‌ ಮಹತ ತೈ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 


904 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೪ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩ 


ಸುಸು ಬು ರಿ ಅ ಇಷಾ Er 
English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 
driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 


a ಹಾ. ಇಹಾಹದಾರ್ಡ---ಒಗಫಾರಾ- -ಎಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | | 
ನಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಮವವ್ಯಯನ್ನಸಿತಂ ಡೇವ ವಸ್ಮ | 

| | | 
ದನಿಧ್ವೃತೋ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇವಾನಾಧುಸ್ವ್ತಮೋ 


| 
ಅಸ 
ಅಪ್ಸ್ಯ೧ಸ್ತ:ಃ ॥ ೪ ॥ 


ಹ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | I | 
ವಹಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ನೀಹರನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ | ಅವ€ವ್ಯಯನ್‌ | ಅಸಿತಂ | ದೇನ | ವಸ್ತ | 
| | | | | 
ದವಿಧ್ವತಃ | ರಶ್ಮಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಮ$ಇನ | ಅವ | ಅಧು8। ತಮಃ | ಅಪ್‌ಃಸು | 


| 
ಅಂತರಿತಿ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯಾದಾನಾರ್ಥಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ವಿಹರಸ್ಸಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಅಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ವಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಾಂ 
ರಾತ್ರಿಮವವ್ಯಯನ್‌ ಅನಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಸಂವೃಣ್ಣನ್‌ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹಿ- 
ಸ್ಮೇಭಿರ್ವೋಢುಮತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ಯಾಸಿ! ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಸಿ 1 ಅಸ್ಕಾಮೃಜಿ ಪೂರ್ನಾ- 
ರ್ಧೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಪ್ಪ ್ರತ್ಯಕ್ಷನುರ್ಥಂ ಪ್ರ ತಿಸಾದ್ಯೊ ೇೀತ್ತ್ವರಾರ್ಥೇ Wg sis ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಮಾಹ। 
ದನಿಧ್ಯತೋ ಧಾನ ಸೂಯೆರ್ಸ್ಸ್ಯ ls ರಶ್ಮಂಯಃ ಕಿರಣಾ ಅಪ್ಸ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಸ 
ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾನು ಆಕಾಶಮಾಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಚರ್ನೇನ 
ಚರ್ನುನತ್ಸಿತಂ ತನೋ$ಂಧಕಾರಮವಾಧುಃ | ಅನಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ | ತಂತುಂ--(ಸಿನ್ನ) ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿಹರನ್‌(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಿತಂ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ವಸ್ಮ--ರಾಕ್ಷಸರ ಫಿವಾಸಭೂತವೂ ಆದ 
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ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅನನ್ಯಯೆನ". -ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ | ವಹಿಷ್ಮೇಭಿ8ನಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ 1 
ಯಾಸಿಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದವಿಧ್ಮತಃಕಂಪಿಸತಕ್ಕ | ರಶ್ಮೇಶಯೆಃ ಕರಣಗಳು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚಮೇವ- ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತಮಃ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವಾಧುಃ-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ , 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಸ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹೆನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ, 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹೆರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 


‘English Translation 


Divine (sun), you proceed with most powerful (horses), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 


firmament. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋ್ಯವ ಪದ್ಯತೇ ನ! 
| 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ಕಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನಾಯತಃ | ಅನ್ವಿಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ । ಅಯಂ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅವ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 
| | p47 | 
ಜಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಕಃ | ದದರ್ಶ। ದಿವಃ | ಸ್ಮಂಭಃ | ಸಂಂಖಯತಃ | ಪಾತಿ! ನಾಕಂ|೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಯತಶಜ್ದೋ ದೂರನಾಚೀ । ತದ್ದಿಸರಿತೋ€$ನಾಯೆತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮುಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ;ನಿಬದ್ಧಃ | ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಗೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಅಸಿ 
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ಹ ಬಂ ನಾ ಸಾಬಾ ಚಾ ಸಾಚಾ ಭಾ ಸಾ ಅ ಅಣ ಇಲಾ 


ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ವಾಜ್ಕುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತೃಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊರ್ಧ,ಮುಖತ್ವೇನ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಸ್ವಧಾಶಜ್ಞೋನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಯಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಅಪಿ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭಃ 
ಸ್ವಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಷಾಲಯತಿ। ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಸಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ತಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅನಾಯೆತಃ8-- ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ | ಅಯೆಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು 1 
ಅನಿಬದ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯಜ್ಶ-- ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅವ ಪದ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಉತ್ತಾನಃ-ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ವಂಭಃ--ಸ್ತಂಭಪ್ಭಾಯನೂ | ಸಮೃ ತಃ ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ ತತ್ತ್ವತಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ಪಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಹೇಗೆತಾನ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one: what is the power by which 
he travels ? who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 
heaven, sustains the sky ? 
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NE NN 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶಾ ವಾನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮುದೇನಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೈವತೆಂ ನಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ | ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ 
ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತತ್ವೆಂ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವನ ರೇ ದೇವತೆಗಳು. -ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಅಸ್ಟಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೪ | 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೨ 
ಖುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೀವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ವಾ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಖ್ಯದ್ವೇವೋ ರೋಚಮಾನಾ ಮಹೋಭಿಃ। 


| | | 
ಆ ನಾಸತ್ಯೋರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇಮಂ ಯಜ್ಞನುಪ ನೋ ಯಾತನಮುಚ್ಛ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | RN | ಜಾತೂನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇವಃ | ಕೋಚನಾನಾ: | ಮಹಃಭಃ | 


| | 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಉರುಂಗಾಯಾ | ರಥೇನ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ | ನಃ | ಯಾತಂ | ಅಚ್ಛ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ಮಾನಾ ದೀಪೃಮಾನಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯುಷಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರವೃದ್ದೋ ಭವತಿ! ಉರು- 
ಗಾಯಾ ಪ್ರಭೂತೆಗಮನೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ರಥೇನ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಜಮಚ್ಛಾ ಭಿ- 
ಮುಖನುಪ ಯಾತೆ? |! ಉಪಗಚ್ಛತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತನೇದಾಒ-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಹೋಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ರೋಚಮಾನಾಃ.-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಉಸಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌- - ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಉರುಗಾಯಾ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅಚ್ಛ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಹನೂ, ಜಾತಧನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 


might) in regard to the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಜ್ವ್ಯೋತೀರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯ ಭುವ- 
ನಾಯ ಕೃಲ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಃ ॥ 


ಸೆದಪಾಠಃ 
| i ವೆ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೇತುಂ | ಸವಿತಾ। ಜೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | ಭುನನಾಯ | ಕೃಣ್ವನ್‌! 


| | | | | | 
ಆ। ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ನಿ| ಸೂರ್ಯಃ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ । ಚೇಕಿತಾನಃ॥ ೨॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಕೃ್ವಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯೆತಿ | ವಿ 
ಚೇಕಿತಾನಃ ಸರ್ನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕರಣೈದಾಣ್ಯವಾಸೃಥಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾಡಪೂರಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಾಯ- ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸನಿತಾಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ 1 ದೇವಃ ಸವಿತೃದೇವನು | ಊಧಣ್ವಂ 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವ ಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿ ಚಿಕ 
ತಾನೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ&-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೂ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನು 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ವಿಶೇಶೆಷರೀತಿಯಿಂದ 


ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled heaven earth and the 


firmament with his rays. 


ಸಂಹಿತೌಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ | 


| @ 


ಬೋಧಯಂತೀ ಸುನಿತಾಯ ದೇವ್ಯು೧ಸಾ ಈಯತೇ ಸುಯುಜಾ 


ರಥೇನ TEN 


(೫. 
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ಶತ ಇವರ ಳಾಶಿಭಾಕಾಳಿನಗೊಗ ಎಂ EN ರಾ ಎಬ ಬಂಗಾ ಟಾ SE SN 
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ಅಗಿ ಹಂಗ ಡೊ "ಡಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆsನಹಂತೀ | ಅರುಣೀಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಮಹೀ | ಚಿತ್ರಾ | ರಶಿ ಭಃ ಫೆ ತಾನಾ! 
ಹ 
ಪ್ರಃಜೋಧಯಿಂತೀ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವೀ |! ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೇ | ಸ... | ರಥೇನ lla | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೀರರುಣನರ್ಣಾಃ ॥ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುನಚನಂ ಭಾಂದಸಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮಹೀ ಸಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 8ರಣೈಶ್ಲಿತಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ಚೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತಿ ಭನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ನತೀ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಸಪ್ರಾಪ್ತಯ ಈಯತಶೇ। ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆನಹಂತೀ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೀಃ--ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- 
ಕಾಂಕಿಯುತಳೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ರಾ-_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳಿನಳೂ | ಚೇಕಿತಾನಾ-- ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ಆಗಾತ್‌— 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ| 
ಉಷಾಃ--ಉಸಪಸ್ಸು 1 ಸುಯುಜಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ. _ರಥದೊಡನೆ | ಸುವಿತಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಈಯತೇ-- ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಂಪದ್ಯುಕ್ಕಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥದೊಡನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 
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೯ 


ddd ುಗರರಾಘಗ ತ ತ್‌ಗಾತಗಿತಗ ಕರಗಿ ಅಗವಾಗಿ ರ, ಅಘ ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 2 ASN 
ಆ ವಾಂ ನಹಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ನಹಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟ್‌ । 


| | | 
ಇಮೇ ಹಿ ನಾಂ ಮಧುಷೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅನ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆ! ನಾಂ। ನಹಿಷ್ಕಾಃ | ಇಹ | ತೇ! ವಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸಃ | ನಿಂಉಸ್ಟ್‌ | 


| | 
ಇಮೇ | ಹಿ 1 ನಾಂ! ಮಧ್ಯುಹೇಯಾಯ | ಸೋಮಾಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ವೃಷಣಾ |ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ನೋಢೃತಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ ರಂಹಣಾ ಗಂತಾರೋಂಃ- 
ಶ್ಯಾಸೋತಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಾನುಂಷಸ ಉಷೋದೇನತಾಯಾ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛಿನಕಾಲ ಆ ವಹಂತು | 
ಸಮಂತಾನ್ನಯಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ನೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಹೇಯಾಯ ಮಧೋಃ ಸೋನುಸ್ಯ ಷಸಾನಾಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಚ್ಜೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಹಿಸ್ಮಾ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆತರುವುವೂ | ತೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಪ್ಯುಷ್ಟೌ-ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ನಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ1 ಇವೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಸೇಯಾಯ “ಮುದು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ €-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 


ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರಿತರಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪.ಅ.೧.ಸೊ.೧೪, 


IS re 111 
English Translation 
May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 


the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice)» 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೊಟಆವ ಪದ್ಯತೇ ನ | 


ಜ 


| | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ವಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 
| 
ನಾಕಂ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನಾಯ | ಅನಿ€ಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ ಅಯಂ | ಸೈಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅನ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 
| | 
ಜಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ನಧಂಯಾ | ಕಃ । ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ಥಂಭಃ! ಸಂ5ಯತಃ | ಪಾತಿ | ನಾಕಂ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಯೆತಶಜ್ಲೋ ದೂರವಾಚೀ | ತದ್ದಿಸರಿಶೋನಾಯತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮುಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಹೇನಾಸಿ ಬದ್ಗೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ। ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಮುರ್ನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ। ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊಧಣ್ವಮುಖತ್ಸೇನ ತಿಷ್ಕ್ಮನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಸ್ವಧಾಶಬಜ್ಧೋನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಅಸಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಭ! 
ಸ್ತಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮುನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಪಾತಿ। ಪಾಲಯತಿ! ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯತ।.ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಯಾಚವನೂ | ಅಯೆಂ-.ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧಃ- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ನ್ಯ ೫೯. _ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ-_ ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಸದ್ಯತೇ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೫: ವ. ೧೫.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 913 
ಬ ಪ ಯಯ ಟಟ ಕಾಕಾ ಚ... ಇ. 
ಉತ್ತಾ ನಃ. -ಊರ್ಧಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | : ಸ್ಮಂಭ8--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ 1 ಸಮೃತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು | ಕೋ ದದರ್ಶ... 
ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು ಚ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಂಸಿತನಾಗದಿರುವುದೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ತಂಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 9) 
English Translation 

This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down-= 
wards or upwards, is harmed by no one: whatis the power by which he 
travels ? who has (truly)beheld him who, asthe collective pillar of heaven. 


sustains the sky. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಲ ಹತಾ ಬತಾ ಬವಾವಾಾನಜವರ್ಮಾ ವಂ. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿನರಣೆಯೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶ್ಶು ದ್ರವ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು. ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗೃಹೈಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ 


ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 
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ಚಾಮಿ ಸಾಹಿತ ಎ ಎ ಎಂಯ ಬುಡಹೇಯಿಯ ಸಾ ಘಾ 4435 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಶು 
ವನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಏಸಃ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ನಾಜಿನಾ ಸೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೂ ಅಡೂ ಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ. ಅದರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. - 


ಪರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಬರ್ಯುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿನಾಜಪತಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧ -೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರ್ಯಗ್ಗಯೇ ಕ್ರಿಯೆ-' 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಸರ್ಯಗ್ಗಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಹೋತೃವಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ರೈೈಷಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾಡ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು. ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ನಾನಾಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋಮೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಓ 
ಸುರಸ್ತಾದೃತ್ಟಿಗ್ಫ್ಯೋ ನಾಚಂ ನಿಭಜತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧.೪-೨) 
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I 


ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ಹಾಹ ಪರ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ಹಯೈನೈನಂ ತಜ್ಜೇವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 


ಪಶುವಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೇಷಿಕೋ ಮೈಕ್ರಾನರುಣೊಟಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇಇನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಅಗ್ನಿ ದೇವಶೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಮಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನಮಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ | 


ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹೆವಿಸ್ಸು). ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು, 


ಪರಿತ್ರಿನಿಷ್ಟ $ಧ್ವರೆಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಷ ಹಿ ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಪರಿಯಾತಿ | ಪರಿ 
ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ--ಪರಿತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ಹೃರಂ ಪರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ವೇಗವಾಗಿ. ಸುತ್ತುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನು. 
ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ನಿನರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ನಾಮ ತ ಇಸಾ ಗೂ ಹಾರು 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಸಿಟಿ ೂ- 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃಷಿರ್ಯೋಧದಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋನುಕಂ ಸಾಹ- 
ದೇವ್ಯಮಜಚ್ಛ್ಯನದತ್ಬರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾನಾಯುರಯಾಚತೇತಿ | ಜೋಧದ್ಯದಿತಿ ದ್ವೃಚೇನ ಸೋಮಕ- 
ರಾಜಾ ಸ್ತೂಯತ ಏಸ ವಾಮಿತಿ ದ್ವೃಚೇನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಢ್ಸಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏವ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಪಶೋಃ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣೇಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಜೋಂನುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತು | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಪರ್ಯ- 
ಗ್ನಯೇಇನ್ಹಾಹ | ಆ. ೩-೨ | ಇತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇಷ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತ8| ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು - ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಸ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಡಿ ಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರೆಮೃಷಿರ್ಜೋಧತ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹದೇನ್ಯ- 
ಮಭ್ಯನದತ್ಸೆರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಜೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ (೭,೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು ಏಷ ವಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯, ೧೦ ನೇ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು.  ಸೂಕ್ರನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪಸರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣನೆಂಬ ಪಶುವಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುವಚನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇಇನ್ಹಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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beaten 


ಸೂಕ್ತ೧೫ 


ಮಂಡಲ-ಳ೪ || ಅನುವಾಕ ॥॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥! ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 


ಖಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥| 
ದೇವತಾ--೧-೬, ಅಗ್ನಿಃ | ೭, ೮. ಸೋಮಳಃ ಸಾಹೆಜೀವ್ಯಃ. ೯-೧೦,. 
ಅಶ್ವಿನೌ | 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ನಾಜೀ ಸನ್ಸರಿಣೀಯತೇ ॥ 


| | 
ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಃ ॥ ೧॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಅಧ್ವರೇ | ನಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಪರಿ | ನೀಯತೇ 


| | 
ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮದೀಯೇಇಧೃರೇ 
ಯಾಗೇ |! ವಾಜೀತ್ಯೇತಲ್ಲುಪ್ತೋಸಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ವೋಢಾಶ್ಚ ಇನ ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಜೇಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾತ್ಸಾ ಪೈತೇ।! ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! 
ವಾಜೀ ಸನ್ಸರಿ ಜೇಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನಮಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ! 
ಕೀದೃಶೋಲಗ್ಲಿಃ! ದೇನೇಷು ದ್ಯೋತನಾನೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಯೆಜ್ಜಿ- 


ಯೋ ಯಜ್ಚಾರ್ಹಃ | 
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ಇದಾ ಸಮಪ ಜಹಾ ಟ್‌ ಟ್‌ ಅಚ ಜ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ । ವಾಜೀ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಪರಿಣೇಯತೇ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 


is brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ । 


ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದಧತ್‌ ॥ ೨0 


| | ( 
ಸರಿ | ತ್ರಿ5ನಿಸ್ಟಿ | ಅಧ್ಹರಂ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥೀಃ ಇನ | 


| | Sl 
ಆ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರಯಃ | ದಧತ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಷು ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇಷ್ಠಿಂದ್ರಾದಿಸು | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೇದಂ | ಪ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಸಮನ್ನಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧಾರಯೆನ್ನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ- 
ಗ್ಲಿಸ್ರಿನಿಸ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ | ಸನನತ್ರಯೇಃಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸಮುಂತಾದದ್ವ್ದರಂ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಕೃತಂ ಯಾಗಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಿಗನುನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀರಿನ | ರಥವಾನ್ಸುರುಷೋ ಯಥಾ 
ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ ಧರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿವೇತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಸರ್ಯೆೇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಇತಿ ॥ 
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OE ENE Ne. EE ENN ರರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ಪ್ರಯಃಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನ | ಆ ದಧತ್‌-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ- ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇನ--ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ-_ ಸಮೀವಿಸು 
ಶ್ನಾನೆ. 


pd.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಗ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like ೩ charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪರಿ ವಾಜಸತಿಃ ಕನಿರಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ । 


| 
ನಿ ದಾಶುಸೇಂ! 4 ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ನಾಜ್ತಪತಿಃ | ಕನಿ: | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಕ್ರನೀತ್‌ | 


ಹ? | ರತ್ನಾನಿ | ಸ ll 4 
ಡ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಾಜಪತಿರ್ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಷಾಲಕಃ | ಸರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾ- 
ನಾಂ ಪತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾವೀ ನಾ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನಶೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಗ್ಲಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಸರ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಪತಿಃ. -ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವ 
ನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌- ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವ್ಯಾನಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರಮೀತ್‌ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ದು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English T 1anslation 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 


giving precious things to the donor. 


| | | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈನವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ ೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಸೃಂಜಯೇ | ಪುರಃ | ದೈನ$ನಾತೇ | ಸಂ,ಇಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರ$ಡಂಭನಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ€ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿ ದೈವವನಾತೇ ದೇನವಾತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೇ ಸೃಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋನುಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಂಜಯಸ್ಯ ಯಸ್ಟ್ಚತ್ವಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ನಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋಯೀಯಜಃ | ತೈ. ಸ. ೬-೬-೨-೨| 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಕಿ ತಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸ್ಯತೇ | ಅಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ | ಅಯೆಂ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವವಾತೇ-- 
ದೇನವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ | 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯುಮಾನ್‌ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ €21 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯನೆಂಬರಿ 
ವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೃಂಜಯೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಫಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸೋಮಸಾಜಿಯು. ಇವನು ದೇವವಾತನ 
ಮಗನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮ ಸೈಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 

ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ನಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೃಚೀನತೋ ದೈನವಾತಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಂಜಯನು ಆ ಹೆಸರಿನ (ಸೈಂಜಯರೆಂಬ) 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಸೈಂಜಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಭನ ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ 


ವಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ಸಂಜಯಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- 
ಯೆಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ಠಿಸಾ ಯೆಜ್ಜಪತಾವಿತಿ ಸಹೋವಾಚ ಯಜ್ಞ ಪತಾನಿತಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸಂಜಯಾಃ ಪರಾಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೨-೨, ೩) 
ಈ ಸೃಂಜಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 


ವಿಷಯವು ಇನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈವಶತೊಟಗ್ಲೇರೀತೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ ॥ ೫॥ 
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| 
ಅಸ್ಯ | ಹ! ವೀರಃ | ಕತ | ಅಗ್ನೇಃ | ಈಶೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ತಿಗ್ಗೂಜಂಭಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷಃ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೀರಃ ಸ್ತುತೌ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮರ್ತೊೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಸಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ತೀಘ್ಷೇ್ಣ- 
ತೇಜಸೋ ಮಿಳ್ದುಷೋಇಭಿಲಸಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀನಕೋ ಗಮನನತೋಸಸ್ಕಾಗ್ನೇರೀಶೀತ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವೇತ್‌ | ಘೇತಿ ಸಾದಸೂರಣಃ | ಏತೇನ ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮಾಭೀಷ್ಟಫಲಂ ಕಾರಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೀರಃ. ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮತ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷಃ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ | ಈವತಃ-- 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಈಶೀತೆ--ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ 
`` ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಮುರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ನ ದಿನಃ ಶಿಶುಂ |. 


| | 
ಮರ್ಪುಜ್ಯಂತೇ ದಿನೇದಿನೆ ॥ ೬ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತಂ! ಅರ್ವಂತಂ! ನ! ಸಾನಸಿಂ। ಅರುಷಂ | ನ! ದಿನಃ | ಶಿಶುಂ | 


ಮರ್ಮ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ನಿಷ್ಮೊಜೆಷೇ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅರ್ವಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದಿನಃ ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಂಶೇ | ಭೃಶಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವಂತಂ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂತೇ--(ಜತ್ಚಿಗಾದಿಗಳು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 


ಶ್ಗಾರಿ. . 


ಇದಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


| They diligently worship him daily who is lke a horse (to convey 
oblations), who 1s liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ । 
| 
ಆಚ್ಚಾ ನ ಹೂತ ಉದರಂ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಜೋಧತ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾ| ಹರೀಭ್ಯಾಂ |! ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹ€ದೇನ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ | ನ। ಹೂತಃ | ಉಶ್‌ | ಅರಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಹದೇನ್ಯಃ ಸಹದೇನನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮುಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಶ್ವ್‌ ದಾತುಂ ಮಾ ಮಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಚೋಧತ್‌ |! ಜೋಧಯಾಮಾಸೇಮೌ 
ತವಾಶ್ವಾನಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾರೇಣ ಹೂತೆಃ ಸನ್‌ ನೋಡೆರಂ | ತಾನಶ್ವಾನಲ- 
ಬ್ಯಾ ನ ನಿರ್ಗತನಾನಸ್ಮಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ 
ಜೋಧತ್‌--(ಇವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛ--ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ನ ಉತ” ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 


When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 


two horses, I withdrew not when called before him. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ ಸಹೆದೇವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ಸರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾಷವೇಯೋ ಜನಮೇಜಯಾಯ ಪಾರಿಕ್ಷಿತಾಯೈ ತನು 
ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದಾ ಸಾಇರ್ಸ್ಸೆಯಾಯ ಬಬ್ರವೇ ದೈನಾವೃಧಾಯ 
ಭೀನಾಯ ವೈದರ್ಭಾಯೆ ನಗ್ಗಜಿತೇ ಗಾಂಧಾರಾಯೈತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ನಿಃ ಸನ. 
ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುನಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಕಃ 
ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರೇತಂ ಭೆಕ್ಷಂ ಭೆಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ 
ಸರ್ವೇ ಹೈನ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇನ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಪಂತಿ ಸರ್ವಾ” 

ಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೊ $€ ಬಲಿನಾನಹಂತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩೪) 
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ಗ ಅ | 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು (ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಸರ್ವತನಾರದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ_ 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪರಿಕ್ಷಿತ್ರುತ್ತನಾದ ಜನಮೇ 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಸಹದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಸಹದೇವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇವನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಭ್ರುನೆಂಬುವನಿಗೂ ಬಭ್ರುವು 
ದೈವಾವೃ ಧನೆಂಬುವನಿಗ್ಕೂ ದೈವಾವೃಧನು ಭೀಮನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುವನಿಗೂ, ವೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗಜಿತ್‌ ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಸನಶ್ರುತನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುನಿದನಿಗ್ಯೂ ಕ್ರತುವಿದನು ಜಾನಕನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಷಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಪೈ ಜವನನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೈಜವನನ 
ವರೆಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ॥ಲ॥ 


[ 
ಉತ । ತ್ಯಾ | ಯಜತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಕುಮಾರಾತ್‌ | ಸಾಹ€ದೇವ್ಯಾತ್‌ | 
| 
ಪ್ರೇಯತಾ | ಸದ್ಯಃ | ಆ!ದೆದೇ!!೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್ಸಹದೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುಮಾರಾತ್ಸೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಯಜತಾ 
ಪೂಜನೀಯೌ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಿನ ಆ ದಜೇ | ಆದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರೆದ್ರಸ್ಟಾ ಜುಷಿರ್ಜೊೋಧದಿತ್ಯೈಗ್ಹೃಯೇನ 
ಕುಮಾರಮಶ್ಚೇಸ್ಸ ಯಾಭ್ಯು ಸಗಮ್ಯಾಶ್ವಾನೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಕಾ ಪ್ರೀತೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಜಾ ಜರ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ ಮುತ್ತು | ಸಾಹದೇವ್ಯಾ ತ್‌ ಸಹೆಡೇವನ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಾತ್‌ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ | ಯೆಜತಾ- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಪ್ರಯತಾಸಳೆಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಃ--ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ | ಆ ದದೇ 


ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪಡೆದೆನು. 


English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 


from the prince, the son of Sahadeva-. 


ಕಾಕಾ EES wy ಜಾಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏಷ ಮಾಂ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ನಃ 


ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತ್ರ್ತು ಸೋಮಕಃ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಏಷಃ | ವಾಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹಂದೇವ್ಯಃ | 


| | 
ದೀರ್ಥ$ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನೌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಹೇ ಆಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತರ್ಪಕಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ  ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧಾನ ಏಸ ರಾಜಾ ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭವತು | ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸೋಮಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪। ಇತ್ಯ ನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಸಾಹದೇನವ್ಯಃ--ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮಕಃ- 
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ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ದೊರೆಯು | ದೀರ್ಥಾಯುಃ.- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ, 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊರೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಕ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯ ೧೦ನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ ಯುವಂ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಹುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ1 ಯುವಂ |! ದೇನೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ್ಯದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಃಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾನಶ್ಚಿನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮುಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ ಶತಾಯುಷ್ಯಂ ಕೃಣೊಃತನ | 
ಕುರುತೆಂ| ಅನೇನ ದ್ವೃಜೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವೌ- ಪ್ರಕಾಶವಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾಹದೇವ್ಯಂ--ಸಹೆದೇವಪ್ರತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಷಂ-- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತನ--ಮಾಡಿರಿ. 
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ಮಾರಾಮಾರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಹೆಜೇವವುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ರೇಕನಿಂಶತ್ಯೆ ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನ್ಯಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ ಇತ್ಯವಗ- 
ಮ್ಯತೇ। ಚತುರ್ವಿಂಶೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹೀನಸೂಕ್ತಂ] 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೩-೪1 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಮಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ le. ೪-೭ |! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ” 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈೆಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಹೀನಸೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) . 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಹಂ 
ಭುನಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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EE ಇರಲ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಅಹ್‌ ಇರ್‌ 


ಸೂಕ್ಕ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ--೧೬ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ ॥ 
ಖಸಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ || 


Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವ್‌ ಯಜೀಷೀ ದ್ರನಂತ್ರಸ್ಯ ಹರಯ ಉಪ ನಃ। 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಇದೆಂಥ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ರಮಿಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಟೆ | | 
ಆ | ಸತ್ಯಃ | ಯಾತು | ಮಘ$ವಾನ್‌ | ಖಜೀಷೀ | ದ್ರನಂತು | ಅಸ್ಯ | ಹರಯಃ | ಉಪ | ನಃ! 


| | | 
ತಸ್ಮೃ |! ಇತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಸುಸುಮ | ಸ್ವುದಕ್ಷಂ | ಇಹ | ಅಭಿ€ಪಿತ್ವಂ | ಕರತೇ | ಗೃಣಾ ಣಾನಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀಷೀ | ಖುಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ನಿಸ್ಟಿಸ್ಟೋ ನಿಗತೆಸಾರಃ ಸೋಮೋಇಭಿಧೀಯತಶೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ಮಘವಾನ್ಫನವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಪ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಂಶೋಣಶ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಸ ಸಮಾಸೇ ದ್ರನಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು। ವಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾರೋಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ ,ಸೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಮಂಥೊಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಅಭಿಸುತೆಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮ | ಗೃಣಾನೊಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಜತ್ತ ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೊಇಭಿಪಿತ್ವಮುಸ್ಮದಭಿಮತಷಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತೇ ಕರೋತು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಹೀ-- ಖುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಂತನೂ | ಮಘವಾನ್‌.. 


ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಉಪ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾತು--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ್ಯ 
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ಎಂ ರಫ್‌ ಜು ಕ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯಃ.--ಅಶ್ವಗಳು | ದ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ | 
ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುದಕ್ಷಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಇತ್‌. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧ8- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುಸುಮ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೋಣ | 
ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಕರತೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಕೈ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 


very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬಯಜೀಸೀ--ಖುಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ನಿಸ್ಟಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ಖುಜೀಷವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಕಬ್ಬಿನ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ರೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಸ, ತೃತೀಯ 
ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 
ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸಜೊಂದಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇರ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅನ ಸೃ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೇಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮಂದಧ್ಯೃ | 
| | Me | | | 
ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಸಮುಶನೇವ ವೇಧಾಫ್ಟಿ ಕಿತುಷೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಮ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನ | ಸ್ಯ | ಶೂರ | ಅಧ್ದನಃ | ನ | ಅಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವನೇ | ಮಂದಧ್ಯೈ | 


| | | 
ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ | ಉಶನಾಂಇವ! ನೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಸೇ | ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಮನ್ಮ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಔ 


ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೇ 
ಮಂದಧ್ಯೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಿತುಂ ನೋತ$ಸ್ಮಾನನ ಸ್ಯ | ವಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ವನೋ 
ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತೇ ಸಮಾಪೇ ನಾಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಶನೇನ 
ಕಾವ್ಯ ಇವ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ$ಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ 
ಶಂಸನಂ ಕರೋತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ- ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸನನೇ-ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಂದಥ್ಯೈ- ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ವನಃ—ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅವ ಸೃ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು | ಉಶನೇವ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ 1 ಮೇಧಾಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಸುರ್ಯಾಯಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ। 
ಉಕ್ಕಂ— ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸೆಣೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸ್ವತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಪಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨3೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 


pe 


A 


English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose ೩ horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable prayer to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ನೃಷಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ವಿಪಿಪಾ ನೋ 
| 
ಅರ್ಚಾತ್‌। 


| | 
ದಿನ ಇತ್ಸಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ವ ಯುನಾ ಗ್ರ ಣಂತಃ ॥ 


| | | | 
ಕನಿಃ | ನ | ನಿಣ್ಯಂ | ವಿದಥಾನಿ | ಸಾರ್‌ | ನೃಷಾ। ಯತ್‌ | ಸೇಕಂ | ನೀಪಿಸಾನಃ | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
| | | 
ದಿನಃ | ಇತ್ಸಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಕಾರೂನ್‌ | ಅಹ್ನಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ | ವಯುನಾ | ಗೃಣಂತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ | ನಿಣ್ಯಮಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೊಢಮರ್ಥ- 
ನಿವ ವಿದಥಾನಿ ನೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ 
ತೇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯಂ ಸೋನುಂ ನಿಪಿಸಾನೋತತ್ಯ ರ್ಥಂ ಪಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾತ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ಚ್ಜತಿ 1 ಸೋಮಪಾನೇ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೊೋ;ಮುಷ್ಮಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಸಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಸಪ್ತ ye ಕಾರೂನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 
ಜನಯತಿ | ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ರಶ್ಮಂತೋ ನಯುನಾ ವಯಸನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾ- 
ನ್ಯಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿನಸೇನಾಸಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತವಂತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುನಂತೆ| 
ನಿದಥಾನಿ--ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯೆನ್‌- - ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ | ನೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೇಕಂ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಪಿಸಾನ॥-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಥಾ--ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ಕಾರೂನ್‌-- ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜೀಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಗೃಣಂತಃ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಾಸಿಸ ಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಶ್ಚಿಗಳು | 
ವಯು ನಾ ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ನಾ ಚ ಗರ. | ಚಕ್ರು8--ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತನೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಂತಪ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ ಬ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ವ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (Libation, exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 
ception by day, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸ್ವಂರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದೃತೀಕಮರ್ಕೈೆರ್ಮಹಿ ಜ್ಯೋತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ಧ 
| 
ವಸ್ತೋಃ | 


| 
ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುದಿತಾ ವಿಚಕ್ತೇ ನೃಭ ಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮೋ ಅಭಿಸ್ಟೌ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ಇ 
| | | | | | [ 
ಸ್ವಃ ಯುತ್‌ | ವೇದಿ! ಸುಂದೃಶೀಕಂ | ಅರ್ಕೈ:| ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ರುರುಚುಃ। ಯತ್‌ | ಹ |ನಸ್ತೋಃ। 


| | | | | ಶು 
ಅಂಧಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ನ್ವೀಚಕ್ಷೇ ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಚಕಾರ | ನೃಂತನುಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್‌ i $l 
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ಗ್‌” 
pe A 
SN ಜಾನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಡ ಯದಾ ಖಲು ಮಹಿ ಮಹತ್ಪ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಯತ್ಸರ್ಯೊೋ 
ದು  ಲೋಕೊಲಳೆಗ್ಸ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುವೃಶೀಕಂ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ವೇದಿ | ಅವೇದಿ | ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ! 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ವಸ್ತೋರ್ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತಾ ಜ್‌ | 
ನೃತನೋ ನೇತೃತನಃ ಸೂರ್ಯೊೋತಭಿಷ್ಟಾನಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೃಭ್ಯೋ ನ್ಹಣಾಂ ನಿಚಕ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಧಕಾರರೂಪಾಣಿ ನಿನಿಡಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ | 
ಕೃತನಾನ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆದ್ಧ-- ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಸ್ವತಃ ಯಾನ ದು ಲೋಕವು | ಅಳೆನ್ಯಃರತ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದೃ ಶೀಕೆಂ- ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | 
ವೇದಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವುದೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ವಸ್ತೋಃ-- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ 1 ರುರುಚುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದರು | ನೃತಮಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಷ್ಟೌ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೃಭ ಭ್ಯ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಿಚೆಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಧಾ . 
ತಮಾಂಸಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಷುಧಿತಾ-ನಿರ್ನೂಲನಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃ ವಾದ ಸೂರ್ಯ ನು ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಜಟ ಬ? ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) is 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 
abode : the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 
ನವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯುಂಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸಿ € ಮಹಿತ್ತಾ। 


| 
ಅತಕ್ಪಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ 4 ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂನ I 8 1 
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ಪದಪಾಠಃ 


ವಷೆ ) | kes] 
ನವಸ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನಿತೆಂ | ಯಜೀಸೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಸಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿಂತ್ವಾ! 


| | | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ|। ಕೇಜಿ | ಅಭಿ! ಯಃ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಬಭೂವ! ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀಷೀ | ಯಜೀಷಶಚ್ಚೀನ ನಿಸ್ಪಿಪಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರರ ಸೋಮನೋತಭಿಧೀಯತೇ!। ತದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋಇಮಿತಮಿಯತ್ತಾರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವವಕ್ಲೇ! ಉನಾಹ | ಕಿಂಚ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವೇನ ಮಹಿಮ್ಮೋಭೀ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಸಪ್ರ್‌ | 
ಸಮಂತಾದಸೂರಯೆತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂನ | ತಿರಶ್ಚ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಚಿ ದೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚಿ | ಅತಿರಿರಿಚೇ! 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಖುಜೀನೀ-ಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಮಿತಂ--ಅಳಕಿಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಕ್ಷೇ-_-ಪಡೆದನು | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪಸ್ರೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು | ಯಃ--ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ1 ಅಭಿ ಬಭೂನ--ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು | ಅತಶ್ಚಿತ್‌- ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ 1 ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಮಹತ್ವವು I 
ನಿ ರೇಚಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ಶನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸಕಲ ಭುವನ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 


nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಪೋ ರಿರೇಚೆ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ 


| 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿಡುರ್ನಚೋಭಿರ್ಪೈಜಂ ಗೋಮಂತಮುಶಿಜೋ ವಿ 


ವನ್ರ್ರುಃ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಶಕ್ರಃ | ನರ್ಯಾಣಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ರಿರೇಚ | ಸಖಿೀಭಿಃ | ನಿಳಕಾಮೈಃ | 
| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ | ಬಿಭಿದುಃ | ವಚಃಭಿಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ iad 


| 
ವವು ರಿತಿ ನನು ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೆ:ಭ್ಯಃ ಸಖಭಿರ್ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ || ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ರಿರೇಚ | 
ಕೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನೇಘಸ್ಥಾ ನ್ಯುದಕಾನಿ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದತ್ತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ನುರುದ್ಧಿ 1 ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಪೋ ನಭಸಃ 
| ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯ ಸ ॥ ರಿರೇಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂವ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಚೋಭಿರ್ವಾಗ್ರೂಸೆೆ ಸೈರ್ಧ್ವನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಪರ್ವತನಮುಪಿ ಮೇಘಂ 
ವಾ! ಅಶ್ಮೇತಿ ನೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈತ್ಸುಃ। ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಸೇತು ವ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ id ಗೋಸ್ಥಾ ನಂ ನಿವನ್ರುಃ। ಆಚ್ಛಾ ದಯಾ- 
ಮಾಸುಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವಾನಿ_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 

ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರ8-ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕಾಮೈಃ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ। 
ಸಖಭಿಃ-_ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಅಪಃ -ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಕೇಚ-- 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು 1 ಯೇ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಚೋಭಿಃ--ನಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌ ನರ್ನತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದು8ಸೀಳಿದರು | ಉಶಿಜ॥--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ವಿ ವವ್ರು8- ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಸ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಗ್ರೂಪಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಫಾ ನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 
divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of the Angirasas). 


| | | | | 
ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ವನ್ರಿನಾಂಸಂ ಪರಾಹನ್‌ಪ್ರಾನತ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಪೃಥಿನೀ 
| 
ಸಚೇತಾಃ | 
| | | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣ್ಯೈನೋಃ ಪತಿರ್ಭವಳ್ಳುವಸಾ ಶೂರಧೃಷ್ಟೋ!॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸಃ | ವೃತ್ರಂ | ವಪ್ರಿ$ನಾಂಸಂ | | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರ! ಆವತ್‌ | ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಪೃಥಿನೀ | 
| 
ಸಂಃಚೇತಾಃ | 
| | | | | 
ಪ್ರ । ೫0% | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ | ಐನೋಃ | ಪತಿಃ | ಭವನ್‌ | ಶನಸಾ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಪಾಲಯಿತೃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 


ವಜ್ರಮಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನವ್ರಿವಾಂಸಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷ್ನೇಣ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ। ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಲೇತನಾನತೀ! ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವ | 
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ತಾ ಗಾಗಾ ಹಾಚಾ ಜಾಣಾ ಇಂಧ ಣಣಣ ೬ 
EE ಹ್‌ ಹೌ ಪರರ. ಇರ್‌ ಇಒ. ರ್ಸ್‌ಒಒಹ್‌ಜಾರ್‌ಒರ್‌್‌ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒ್‌ಇ.ರ್‌-ಒರ್‌ಇರ್‌ಾ 


ನೃಷ್ಣೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಪತಿರ್ಭನನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಪಾಲಕೆಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಸ್ರೈಣೋಃ। 
ಪ್ರೇರಕೋ€ಭೂಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾನತ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಜ್ರಂ--ವಜ್ರವು | 
ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌ 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೈಥಿನೀ ಸೃಧಿನಿಯು | ಸಚೇತಾ8ಚೇತನಯುಕ್ತಳಾಗಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂ 
ದಿಗೆ! ಪತಿ ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭನನ್‌ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸನುದ್ರಿಯಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಥಧವಾದ | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ— ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ನಿನೋ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟು ೃದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯು ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ಲೋಕಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ತು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (you) : valiant hero, 
preserver (of the regions), send down by your strength the waters of the 
firmament. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಸೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ದರ್ದರಾನಿರ್ಭುವತ್ಸರಮಾ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೇ! 


| | | 
ಸ ನೋ ನೇತಾ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ ಭೂರಿಂ ಗೋತ್ರಾ ರುಜನ್ನಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗಣಾನಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಪಃ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರುಹೂತ | ದರ್ದಃ | ಅವಿಃ | ಭುನತ್‌ | ಸರಮಾ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ತೇ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ । ನೇತಾ।ನಾಜಂ| ಆ | ದರ್ಣಿ | ಭೂರಿಂ | ಗೋತ್ರಾ1 ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರಃ€ಭಿಃ | ಗೃಣಾನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಸಃ ಪ್ರತಿ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕೃತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಸರಮಾ ಡೇನಶುನೀ ಪೂನಣ್ಯಂ ಪುರಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಧನಮಾನಿರ್ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಹುಸಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರುಜನ್‌ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಸ ತ್ವಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದರಂ ಕೃತವಾನಸಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕಂಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸಃ--ನೃಷ್ಟು 3 
ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ದರ್ದ8- ನೀನು ಸೀಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಸರಮಾ--ಸರಮೆ 
ಯು | ಪೂರ್ನ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಆನಿರ್ಭುವತ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸಿದಳು | ಅಂಗಿರೋಭಿ8--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ರುಜನ*--ಸೀಳುತ್ತಾ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನದ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ-_ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ | ಸಃ-ನೀನು | ಆ ದರ್ಷಿ--ನನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Invoked of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you; and you, the bringer of 


abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 


the Angirasas. 


sé 
ETN Oi. 
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| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಂ। 
| | 


| | 
ಊತಿಭಿಸ್ತಮಿಸಣೋ ದ್ಯುನ್ನುಹೂತೌ ನಿ ಮಾಯಾವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ ದಸ್ಕು- 


ರರ್ತ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ls ta | 
ಅಚ್ಛೆ | ಕನಿಂ | ನೃ$ಮುನಃ | ಗಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್‌ | ಸ್ವಃ;ಸಾತಾ | ಮಘವನ್‌ | ನಾಥಧಮಾನಂ! 


| 
ಊತಿಃಭಿಃ | ತಂ | ಇಸಣಃ | ದ್ಯುಮ್ನ$ಹೂತೌ | ನಿ! ಮಾಯಾ ವಾನ್‌ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮುಘನನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ನೃನುಣಃ 1 ನೃಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈರ್ನುನ್ಯತ ಇತಿ ನೃಮಣಃ| ತ್ವಂ 
ಕನಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುತ್ಸಮಚ್ಛ ಗಾಃ | ಅಭ್ಯಗಾಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತೌ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇಆಭಿಷ್ಟ್‌ ಕನೇರಭಿಗನೇ ಸತಿ ನಾಧಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಮಾನಂ 
ಕುತ್ಸಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಕೃತೋಪದ್ರವಪರಿಹಾರರೂಪೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಷಣಃ | ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ | ಮಾಯಾ- 
ವಾನ್‌ ಕಪಟನವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಮುತ್ಚಿಗ್ಳಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮನುಜ್ಞಾರೂಸೇಣ 
ಜಾನನ್‌ ಖುತ್ತಿಗ್ನಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ಸ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯ ಸೋತಬ್ರಹ್ಮಾ! ನೇಡೋ- 
ಕ್ರಕರ್ಮಸ್ವಾಸ್ತಿ ಕೃರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಮಣ್ಯಮ್ನ್ಮಹೂತೌ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಹೂತಿ- 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಕಾಂ ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಕರ್ತ | ನಿನಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ*--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಮಣಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು | ಕನಿಂ_- 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾ&-(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- 
ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಭಿಸ್ಟ್‌--ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಸಷಣಃ- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ ! ಮಾಯಾವಾನ್‌--ವಂಚಕನೂ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 
ದಸ್ಯು (ಕುತ್ಸನ) ಶತ್ರುವು |ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಾೌ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ--ನಸ್ಟನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದೆ. ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
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EE edd 
ಗ್‌ ES NNN. Me EET ANE ರಗಾಹ್‌ಗಕಾಲ್‌್‌ ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ 
AN ~~ 


ಆ) 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುತ್ಸ ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೆತನಾದನು. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಶುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿಡೆ.' ನಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕವಾದ 


English Tanslation 


Maghavan, you are honoured by men; youihave repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 
protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest fox 
the spoil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಘ 
ಆ ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಭುವತ್ತೇ ಕುತ್ಸಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾನುಃ । 


| | | | 
ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷದತಂ ಸರೂಪಾ ವಿ ವಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸದೃತಚಿದ್ದ ನಾರೀ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ದಸ್ಕುಷ್ನಾ | ಮನಸಾ | ಯಾಹಿ |-ಅಸ್ತಂ | ಸ್‌ | ತೇ | ಕುತ್ತಃ | ಸಖ್ಯೇ | ನ | 


ಸೆ 


| | 
ಕೀ | ಯೋನ್‌ೌ | ನಿ| ಸದತಂ | ಹ |ವಿ| ನಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸೆತ್‌ | ಯೆತೂಚಿತ್‌ | ಹ! ನಾರೀ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮುಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥನಿಂದ್ರಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಕ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮುಭನತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನಂತರಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀಂಡ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸ್‌ೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯೆಮಿಂದ್ರೋತಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ 
ಚೆಕಾರೇತಿ 1 ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನೋಂರ್ಥೊೋ3ತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯೆುಕ್ತಸ್ತ್ಯಮುಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಂ! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಃ | ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ | ಕುತ್ಸಶ್ಚ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 
ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾನುಯನಾನೋ ಭುನತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುನಾಂ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ 
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ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇನಿ ಷದತಂ | ನ್ಯಸೀದತಂ। ಉಸವಿಷ್ಟುವಭೂತಂ | ಯುತಚಿತ್ಸತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಚೀ ಸರೂಸಾ ಸಮಾನರೂಪೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ನಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಸಂಶಯೆಂ ಚಕಾರ || 


TE NTN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಸ್ಯುಘ್ನಾ--ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಠಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು 1 
ಅಸ್ತಂ--(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ |! ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಕಾತ್ಸಃ--ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ತೇ ಸಖ್ಯೇ--ಸಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ-- ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷದತಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಖಯತಚಿತ್‌-- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. _ಇಂದ್ರಭಾಕ್ಯೆಯು | ಸರೂಪಾ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ನಾಂ-— 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ನಿ ಚಿಕಿತ್ಸ ತ್‌ -ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು.. 
ಕುತ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರ್ಯಿಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


English Translation 


With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ರುರುನಾಮುಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ। ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ್‌। ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರನುತಿಸ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಪಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಾಪ್ತು- 
ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸ್‌ ದೃಷ್ಟಾ, ಅಯಮಿಂದ್ರೋ$€ಯಂ ಕುತ್ಪ ಇತಿ 
ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ;- 
ರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥॥ 
(ಸಾ. ಭಾ. ೪-೯೬-೧೦) 
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ENN A. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಓಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗಡೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಟೇಹೆ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯಾದ ಶಚೀದೇನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥನುನಸ್ಕುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ । 
| | 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನೃವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ 


1 
ಭೂಸಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯಾಸಿ | ಕುತ್ಸೇನ | ಸ್ವರಥಂ | ಅನಸ್ಕುಃ | ತೋದಃ | ನಾತಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋಃ | ಈಶಾನಃ | 
| 
ಯಜ್ರಾ | ವಾಜಂ | ನ | ಗಧ್ಯಂ | ಯುಯೂಷನ* | ಕವಿಃ । ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಪಾರ್ಯಾಯ | 


ಭೂಷುತ್‌ ll ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಕುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಿ ದೃಶ್ಯ- 
ತೇ! ತೋದಸ್ತೋದಕ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾತಸ್ಕ ನಾಯುಸದೃಶಯೋರ್ನೇಗನತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತ್ಪಂ ಕುತ್ಸೇನ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೇನ ರಾಜರ್ನ್ಷಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ 
ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಗಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇ8 | ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷ- 
ನ್ನಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿನ ಯಚ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾನಶ್ಚ್‌ 
ಯುಂಯೂಷನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯನ್‌ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಸೋ ಯವ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿವಸೇ ಷಾಂರ್ಯಾಯ ಪಾರಣಾಯ ಆಸಪನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯೆ ಭೂಸಷಾತ್‌ | ಪ್ರಭವತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ 
ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥೆಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
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NN 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸ್ಯುಃ---ಕುಶ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ | ತೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | 
ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುನಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹರ್ಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನ8--ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಕುತ್ಸೇನ--_ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾಸಿ. “ಹೋಗುತ್ತೀ 
ಯೆ | ಯತ್‌ ಅಹನ್‌. ಯಾವ ಅದೇ ದಿವಸ | ಕನಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕುತ್ಸನು | ಗಧ್ಯಂ--ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ | 
ವಾಜಂ ನ--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓಡುವುವೂ |! ಖುಚ್ರಾ-- ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಯುಯೂಸನ್‌--ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ--ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 
ಭೂಷಾತ್‌ ಶಕ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ ಢವ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅದೇ ದಿನ ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾದ ಥೀರನ್ರು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day wherein, yoking (to the car) the straight- 
going steeds, as if to receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


HYG KE oe 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಣಮುಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯನಂ 
ಸಹಸ್ರಾ | 


| | 
ಸದ್ಯೋ ದೆಸ್ಯೂನ್ಪ ನೃಣ ಕುತ್ಸ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸೂರಶ್ವಕ್ರಂ ನೃಹೆತಾದಭೀಕೇ 8 
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I ಪ್‌ ಇತ ded 


ತ್‌. 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕುತ್ಸಾಯೆ | ಕುಸ್ಮೆಂ | ಅಶುಪಂ 1 ನಿ 1 ಬಹಿ be | 
ನ್ಸ ಸಿಂ | ಅಶುಷಂ | ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ಸೇ | ಅಹ್ನಃ | ಕು ನಂ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ಸದ್ಯಃ | ದಸ್ಕೂ ನ್‌।ಪ್ರ! ಮೃಣ | ಕುತ್ನೆ ್ಸ್ಯೀನ | ಪ್ರ ಪ್ರ ! ಸೂರಃ! ಚಕ್ರಂ | ವೃಹತಾತ್‌! ಅಭೀಕೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶುಷ್ಮೆಂ ಪಿಪ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃುಚಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರತಿಷಾದಿತೋ$ರ್ಥಃ ಕುತ್ಸಾಯೇ- 
ತ್ಯನೇನ ಬುಗ್ಗಯೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಷಂ | ಶೂಷ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈ ತತ್‌ | Ws ಹಿತಂ | ಅತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಶುಷ್ಮನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರ್ಹಿೀಃ | ನ್ಯಬರ್ಹೀಃ। ಅವಧೀಃ | ತಥಾಹ್ನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಕ್ರ ಮೇ ಪೂರ್ವಾಣ್ಣೇ ಕುಯನಂ 
ಕುಯೆನನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚೆ ಹತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸದ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕುಯನಮುನಧೀಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯೇನ | ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಜ್ರ- 
ನಾನೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯಂ ವಜ್ರಂ | ತೇನ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸ ಮೃಣ | ಜಹಿ ॥ ಭೂತಾ- 
ರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌! ಹತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಭೀಕೇ 
ಸಮಾಷೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಸ್ರ ನೃಹತಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಅಶುಷಂ- -ಸುಖರಹಿತನಾದ |! ಶುಸ್ಕಂ-- ಶುಷ್ಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಬರ್ಹೀಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹ್ಮ8--ದಿಪಸದ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | ಕುಯವಂ--ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ | ಸದ ಒಡನೆಯೇ | ಕುತ್ತೆ ಕ್ರೈೋನ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಸ್ಯೂನ್‌- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮೃಣ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ | ಸೂರಃ _ಆದಿತ ನ | ಚಕ್ತ ಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ-ಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ| ಪ್ರ ವೃ ಹ 


ತಾತ್‌- _ಕತ್ತರಿಸಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಷ್ಥ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೊಂದಿರುವೆ. 


ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾ ಶಪಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 


ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
English Translation 


For Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder: 
bolt: you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to pieces 


in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
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a Es ee ie EE rs EE iE 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಟಾ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಣ್ಯ ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ನೇಜು 
550, 551 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ಜಾ ೨ರ ದ. ಆಹಾಗತಾಾಯನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | MEE 
ತ್ವಂಪಿಪ್ಪುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ವನೇ ವೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 
| | 
ಪಂಚಾಶತ್ವೃಸ್ಲಾ ನಿ ನಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ಮಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ನಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| IK | 
ತ್ವಂ | ಹಿಪು)ಂ1 ಮೃಗಯಂ | ಶೂಶು$ನಾಂಸಂ | ಯಜಿಶ್ವನೇ | ವೈದಥಿನಾಯ | ರಂಧೀ॥ | 


| | | 
ಸೆಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ| ನಸಃ | ಸಹಸ್ರೂ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ಪುರಃ | ಜರಿಮಾ! ವಿ! ದರ್ಷರಿತಿ ದರ್ದಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಿಸ್ರುಂ ಹಿಪ್ರುನಾಮಾನಮಸುರಂ ಶೂಶುನಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮೃಗೆಯಂ 
ಮೃಗಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ವಂ ವೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಯಜಿಶ್ಚಿನೇ ಯಜಿಶ್ಚನಾಮ್ಮೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀಃ | ವಶಮನಯಃ | ಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ವಪಃ | ಸ್ಕವಪಃ | ಅನಧೀಃ | ತಥಾ ಸತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಮಂ ನ ವಯೋನಿಶೇಷಂ ರೂಪಮಿನ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಗರಾಣಿ ನಿ ವರ್ವಃ | ನಿದಾರಿತ- 
ವಾನಸಿ ॥| ಕ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಪ್ರ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮೃಗೆಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 1 ವೈದಥಿನಾಯ--ನಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ | 
ಯಜಿಶ್ಚನೇ--ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರೆಂಧೀ8- ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ-- 
ಐವತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ನಪಃ--ನಾಶಸಡಿ 
ಸಿಜೆ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು | ಅತ್ಯಂ ನ ಮಾನನನ ರೂಪನನ್ನು ಸಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಪುರಃ —(ಶೆಂಬರನ) 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ! ನಿ ದರ್ದ್ವಃ -ನಾಶಪಡಿಸಿರುನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಐವತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದ. ಮಾನವನ ರೂಪವನ್ನು 
ಮುಪ್ಪು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


* You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


—ಾ—_——— ವ ಜಹವ. 


| Fide | ರ್ಜ 
ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ನಿ ಯತ್ತೇ ಚೇತೃ್ಯಮೃತಸ್ಯ ನರ್ಪಃ । 
| 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತವಿಷೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮು ಆಯುಧಾನಿ 


| 
ಬಿಭ್ರುತ್‌ ॥೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
AY | ಉಪಾಳೇ | ತನ್ನಂ | ದಧಾನಃ | ನಿ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ವರ್ಷಃ | 


| ಳಿ] 
ಮೃಗಃ | ನ | ಹಸ್ತೀ | ತನಿಷೀಂ | ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಆಯುಧಧಾನಿ' ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಾಕೇ ಸಮಾಪೇ ತನ್ನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರಕೋಭವಃ ತದಾಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ನರ್ಪೊೋ 
ರೂಪಂ ನಿ ಚೇತಿ | ವ್ಯಚೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಞಾತೃಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಮಲಿನೀಭವಂತಿ ನ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋ ನ ಗಜ- 
ನಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ ತನಿಷೀಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಮುಷಾಣೋ ದಹನ್‌ ಆಯುಧಾನಿ ನಜ್ರಾದೀಸಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಿಭ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇನ ಭೀಮೋ ಭಯಂಕರೋ$ಭೂಃ | 
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PEE SS eral ಗಾರರ ಪತ” 


SN ಸೋ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಸಾಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಂ- 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮೃತಸ್ಯ. 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ವರ್ಷಃ-_-ರೂಪವು | ವಿ ಚೇತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಹಸ್ತೀ 
ಮೃಗೋ ನ--ನನಗಜದಂತೆ | ತನಿಸೀಂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಷಾಣಃ.-ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾನಿ- 
ವಜ್ರಾದ್ಧಾಯುಭಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ರ ತ್‌ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸಿಂಹೋ ನೆ-ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಜಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತರೆ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ. 


Bnglish Translation 


While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and are like a terrible lion when wielding 
your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ವಸೂಯಂತೋ ಅಗ್ಮನ್‌ತ್ಚ್ವೃರ್ಮೀಳ್ಬೇನ ಸವನೇ 


ಚೆಕಾನಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಒಲ | ನಸು€ಯೆಂತಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ಸ್ವಃ€ಮೀಕ್ದೇ | ನ ಸವನೇ | ಚಕಾನಾಃ | 


| | | | 
ಶ್ರವಸ್ಯನಃ | ಶಶಮಾನಾಸ। | ಉಕ್ಸೆ ಃ | ಓಕೇ ನ ರಣ್ಣಾ | ಸುದೃಶೀಂಇನ | ಪುಷ್ಟಿಃ || ೧೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾಮಾ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಭಶುನಿವಾರಣಾರ್ಥನಿ5ದ್ರಂ ಕಾಮಯನಾನಾ ವಸೂಯೆಂತೆಃ ಪೆಶ್ವಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಜೇ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಕಾನೂ ಉಕ್ಕೈೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ | ತದಾ ಸೋಯೆಮಿಂದ್ರ ಓಕೋನ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮಾನಾಸೆ ಇನ ಭವತಿ | ರಣ್ವಾ ರಮ- 
ಣೀಯಾ ಸುದೃಶೀನ ಪುಸ್ಪಿಃ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಭವತಿ ॥ 


೫೬ 


ಕಿಸದಾರ್ಥ 


( 


ಸ್ವರ್ಮೀಳ್ಲೇ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಚಕಾನಾಃ--ಅವನನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿರುವನರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯನಃ. _ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಕಾಮಾಃ-ರಕಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ವಸೂಯಂತಃ--ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಉಕ್ಳೈೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ - ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌- -ಸಮೀವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು) | ಓಳಕೋ ನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ |. ರಣ್ವಾ_೨ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ | 
ಸುದೃಶೀವ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷಿ,ಯಂತೆ | ಪುಸ್ಚಿಃ-- ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾ,ೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುನವರ್ಕೂ ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯಳಾದನಳ್ಕೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Relying {upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle ; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition. 


3೨2 ___ ಇ ಭಾಸ ೧ । 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹುವೇನು ಯಸ್ತಾ ಚೆಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ। 


| | | 
ಯೋ ಮಾನತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ಮಕ್ಷೂ ವಾಜಂ ಭರತಿ ಸ್ಸಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತಂ1 ಇತ್‌ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸು€ಹನಂ | ಹುನೇನು। ಯಃ | ತಾ| ಚಕಾರ | ನರ್ಯಾ ಪ್ರರೂಣಿ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಮ್ರಾಾವತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗಧ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಸು | ನಾಜಂ | ಚರತಿ! ಸ್ಸಾರ್ಹ5ರಾಧಾಃ Il ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಥನೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾವತೇ ಮತ್ಸದೃತಾಯ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಸಂಯೋಜನೀಯಮಪಿ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಮಕ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ | ಆಹರತಿ | ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನಕೇ) ಯಃ.-.ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ನರ್ಯಾ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಪುರೂಣಿ__ಬಹುನಿಧವಾದವೂ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ-_ಮಾಡಿದನೋ | 
ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾ&-- ಅಸೇಕ್ಷಿತತಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ 1 ಯತ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಹ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ | ನಾಗಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ 1 ಭರತಿ__ತಂದುಕೊಡುವನೋ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹುನೇನು--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಶ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 
ನಾನಾನಿಧವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ನನ್ನಂತಹೆ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾ 
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SE SEES EG. 
English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
to a worshipper like me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ಸತಾತಿ ಕಸ್ಮಿಇಕ್ತಿಚ್ಛೊರ ಮುಹುಕೇ ಜನಾನಾಂ | 
| | | ¥ 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭವಾತೃಥ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ಹೋ ಬೋಧಿ 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತಿಗ್ಮಾ! ಯತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿಃ | ಪತಾತಿ। ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ | ವಂಹುಕೇ। ಜನಾನಾಂ 


| | | 
ಫೋರಾ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯ! ಸಕ | ಭನಾತಿ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ! ತನ್ನಃ | ಜೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ನೋಹಕೇ ಯುದ್ಧೇಂತರಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಶನಿಃ ಪತಾತಿ | ಪತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಘೋರಾ ಭೀಮರೂಷಾ ಸಮೃತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಭವಾತಿ | ಭವೇತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ನೊಸ್ಮದೀಂಯಸ್ಯ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ 
ಸ್ಮ ಅಬೋಧಿ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಬುದ್ಧವಾನಸಿ ಖಲು ॥ 


ಪ್ರಕಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ! ಅರ್ಯ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಜನಾನಾಂ-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ | ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಮುಹುಕೇ.-ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಅಂತಃ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಶನಿ8--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು | ಪತಾತಿ. ಬಿದ್ದದ್ದೇ 
ಆದರೆ | ಅಧ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ--ನಮ್ಮ! ತನ್ನ8--ಶರೀರಗಳ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೆಂದು | ಜೋಧಿ ಸ್ಮ-- 
ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಲ್ಲವೇ ? 
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ಹ್‌ ತ್‌ ಎಂಡ್‌ ಎ.ಇ. A ಎ.ಆ ಇರ್‌ ಇ. ತೆ ಇರಾ ತ್‌ ಕಾರ್‌ ರ್‌ 


ಸರಗ ಎ ತ್‌್‌ ಒಹ್‌. ಒಹ್‌ ಇ ಎಷ ರ್ಸಷ್‌ ಡ್‌ ಒಡ ಇರ ಇಹ ಇರಲಾರ ತ್‌ಾ ಗಾಗ್‌ ರ್‌” 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೋದ್ಭೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನು ಬಿಡ್ಡದ್ದೇ ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನಾ 
ಗಿದ್ದೀೀಯಲ್ಲವೇ ? 
English Translation 
Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt falls 
in the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 


defender of our persons is made known. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭುವೋಇವಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾವೃಕೋ ವಾಜಸಾತೌ 


| | 
ತ್ರಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನ್ಮೋರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾಃ ॥೧೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಜಾ 11 | 
ಭುವಃ | ಅನಿತಾ | ನಾಮ್ರುದೀನಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ । ಅನೃಕ8 | ನಾಜಸಾತೌ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ । ಅನು | ಪ್ರಳಮತಿಂ! ಆ ಜಗನ್ಮ | ಉರು5ಶಂಸಃ | ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ವಧ | ಸ್ಯಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ನಾಮದೇವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ | ಭನ! ಅನೃಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮನು ಸುಹೃದ್ಭುವಃ। ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಂ 
ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃೈತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಆಗಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಥ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉರುರಂ- 
ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾ8! ಭನೇಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾಮದೇನಸ್ಯ-- ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುನಃ--ಆಗಿರು ! ಅವೃ ಕ8-_ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ. 
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ಪ್‌ 


ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ | ಭುವಃ- ಆಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಅನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಜಗನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪ ಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಧ- ಸರ್ವದಾ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ಕೊ "ತೃವಾದ 
ನನಗೆ | ಉರುಶಂಸಃ. ಸ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಕಾ ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ನೀನು ನನಗೆ 


ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 


ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತನಾಗಿರು, 
English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battlean 
unfailing friend: we come to you, eminent in wisdom; may you be ever 


benignant to your praiser. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಭಿರ್ನೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯುಭಿಸ್ಟ್ಯಾ ಮಘವದ್ಭಿರ್ಮಘವನ್ವಿಶ್ಚ ಆಜ್‌ | 


| | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯಃ ಕ್ಷಪೋ 6 ಮದೇನು ಶರದಶ್ಚ 
ಸಪೋರ್ವೀಃ ॥ ೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏಭಿಃ | ನೃಂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯುಂಭಿಃ | ತ್ವಾ! ನುಘನತ್‌$ಭಿಃ | ಮಾವನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ಆಜೌ | 


| 
ದ್ಯಾವ! | ನ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಃ! ಅರ್ಯಃ | ಶ್ಷಸಃ | ಮದೇಮ | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ.! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಫನನನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯ ಮಾನೆ ೈರ್ಮಘವದ್ಳಿ ಸ್ಪೃದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಪೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ” 
ಶ್ಲೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದ್ಯೆ 43 ಪರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ನಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದ್ಯುಮ್ಮೈ- 
ರ್ಧನೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ತಥಾರ್ಯೊಆರೀನ್‌ is 
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ತರಗ 


ನಭಿ ಸಂತೊಇಭಿಭೆನಂತಃ ಕ್ಲಪಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಃ ಸಪೂರ್ನೀರ್ಬಶ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇಮು! 
_ ಸ್ತವಾಮ | ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಫೇಸು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ-(ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಮಘನದ್ಧಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ನೃಭಿಃ--ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸರಿಜನರೊಡನೆ | ದ್ಯನ್ನು 8 ಧನಸಂಸತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದ್ಯಾವೋ ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ 1 ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸೆಂತೂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಪ8--ಸಕಲರಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಾ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇನು-ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನಕೊಡನೆಯೂ, ಧನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದೆ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 


triumphing over their foes, glorify you many nights and years: 


| | | 
ಏವೇದಿಂದ್ರಾಯ ನೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೈಗವೋನ ರಥಂ 
| | | As 
ನೂ ಚಿದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೊಆವಿತಾ ತನೂಹಾಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಇಂಜ್ರಾಯ | ವೃಸಭಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಅಕರ್ಮ | ಚೈಗವಃ | ನ! ರಂ | 


| | 
ನು। ಚಿತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ । ಸಖ್ಯಾ | ನೀಯೋಷತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಃ । ಉಗ್ರಃ | ಅನಿತಾ! ತನೂಂಪಾಃ॥ 
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NN A ಗರಗರ 
INS NN ENN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ನಿಯೋಸತ್‌ 
ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋ. 
` ಸ್ಮಾನವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌। ತಥಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಏವೇದೇವನೇವೋಕ್ತೆ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ವೃಷ್ಣೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ನು | 
ಅಕುರ್ಮ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃಗವೋ ದೀಷ್ತಾಸ್ಕಶ್ಸಾಣೋ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ- 


ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯಥೇಂದ್ರೋಭೀಪ್ಸಿತಫಲಪ್ರದೋ ಭನತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಟೇಹವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌_-_ಒಡನೆಯೇ | ವಿಯೋಷತ್‌-- ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಉಗ್ರ. _ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತನೂಪಾ&--ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ. ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಆಗುವನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ನಿನೇತ್‌--ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ। ವೃಷಭಾಯ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-_ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃಗವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) | 
ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಕರ್ನು- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ಆಗಲೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸಿತ್ಯತರ:ಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 


as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬, 


ರ್‌ ಪೂಷಾ ಗಾ ವಕ EET SSE TES ETE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ತಳ! 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಷ ನ ಪೀಪೇಃ 


| | {gh 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಕಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನು|ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ । ನ | ಪೀಪೇರಿತಿ ಪೀಸೇಃ | 


| | | | 
. ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರೀನಃ! ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ರಃ | ಸದಾ€ಸಾಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ದ್‌ ಜಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ನೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಸಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಕ್ಯೋನ ಅದ್ಭಿ ರ್ನದೀರಿವ ನೀಪೇಃ । 
ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನನತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ನಯೆಂ ಧಿಯಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಡಾಸಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀ 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ರ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ್‌ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ-- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ Mena | ನು-ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ. ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇಃ_-ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8-- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | ನವ್ಯ ೦-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಮ ಸ್ಲೋತ್ರನು | ಅಕಾರಿ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಸಾ] ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾ&--ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಅಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದನನೂ, 
ಅದೇ A ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
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deduce ESS ಹ ಕಪ್‌ ಅಸಾತ ವಸಅಗ್‌ಬಲ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ಟ್‌ಬಾರ್‌ಇತ್‌ಐಾಡ್‌ಕಾ 
ತಾ ಗಾ ಹ ANE edd ddd ಕ ಕಕ ಕಕ ್‌ರ್‌ಸಾರ್‌ಾಾ 


ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. . ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಗೂಸವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified ( in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 


in (your) praise. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 

ಣಿಕಾ| ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಕೋಮೇಕಪದೇತಿ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಕೇತ್ಯೇಕಪದಾ 
ನಿರಾಬ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 'ವಿಂಶತಿಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಸಮೂಲ್ಶ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೆಆಷ್ಟಮೇ&ಹನಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಶಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಪ್ನುಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನು- 


ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವೆಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾನೇಕಸದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಚುಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ” ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ--ತ್ತಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ--ತ್ವಂ ನುಹಾ ಎಂಬ 

NY 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ- ತ್ವಂ ಮಹಾ 


ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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RRS ತಾತಾ 


ಸೂಕ್ತ೧೭ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ (| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ||! ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೧ | 
ಹಯಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದಃ--೧-೧೪, ೧೬-೨೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೫. ಏಕಪದಾ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ON | 
ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹೆಕ್ಸಾ ಅನು ಕ್ಷತ್ರಂ ಮಂಹನಾ ಮನ್ಯತ 


ನ 
ದಃ | 


| ಬ 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ತ್ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತಂ | ಮಹಾನ್‌ | ವ್ರ ಕುಚ | ಹ | | ತ್ರಂ। ಮ ಹನ ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ | 

ಸಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ ಕ್ಲಾಃ | ಅನು | ಶ್ಚತ್ರಿಂ। ಮಂ ನಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌಃ 
| | 

ತ್ವಂ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಶನೆಸಾ | ಜಘಾನ | ಸೃಜಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಕ್ಲಾಃ ಸೃಥಿನೀ | ಕ್ಲಾ ಇತಿ ಸೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ಮಂಹನಾ ಮುಹಕ್ರೀನ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಕ್ಷತ್ರಂ ತ್ಚದೀಯೆಂ ಬಲ- 
ಮನು ಮನ್ಯತ | ಅನ್ವಮನ್ಯತ ! ಅನುಮತೀಚೆಕಾರ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ಓಲಮೆಕ್ತವೆಸ್ನತ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶವಸಾ ತೃದೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರಕಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌। ಕಿಂಚ ಅಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌॥ ಗ್ರಸತೇ- 
ರ್ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜ॥ಃ | ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ರ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ! ಕ್ಲಾ8--ಸೃ ಥಿನಿಯು। 
ಮಂಹನಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ| ತುಭ್ಯಂ ಹ ನಿನಗೆ (ಫಿನ್ನಮುಂದೆ)| ಶ್ಲತ್ರಂ-ನಿನ್ನಬಲವನ್ನು! 
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ಅನುಮನ್ಯತಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿಜಿ | ದ್ಯೌ8-_ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶನಸಾ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು! ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹಿನಾ 
ಅದೇ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌-ಪ್ರತಿಹತವಾದಂತಹ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜಃ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹೆತ್ವ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಜು ; ಲೋಕವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, »Indra, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven: you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತದ ತ್ರಿಸೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ದ್‌ ರೇಜದ್ಭೂ ಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವ ಮನ್ಯೋಃ।| 


| | 
ಯಘಾಯಂತ ಸುಭ್ವ೧ಃ ಪರ್ವತಾಸ ಆರ್ಡನ್ಚನ್ವಾನಿ ಸರಯಂತ ಆಪ! ॥ 


ಪೆದಪಾಠ 


೦೦ 


| [ | | 
ತವೆ | ಕ್ವಿಷಃ | ಚುರು | ರೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ರೇಜತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯಸಾ | ಸ್ವಸ್ಯ i ಮನ್ಯೋಃ | 
| | | | | | 4 
ಯಪಘಾಯೆಂತ | ಸುಂಭೈಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ। ಆರ್ದನ್‌ | ಧನ್ವಾನಿ | ಸರಯಂತೇ | ಆಸಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಿಷೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ತ್ವೈದೀಯೇ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಸ್ವಸ್ಯ a ek | ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಭಿಯಸಾ ಜಾತೆಭಯೇನ ರೇಜತ | 
ಅರೇಜತ್‌ | ಅಕಂಸತ! ಭೂಮಿತ್ಚ ಕೇಜತ್‌ | ಕಂಸಮಾನಾ ಬಭೊವ | ಸುಭ್ಹೋ ಮಹಾಂತಃ 
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NA SS A SN 


ಸರ್ವತಾಸಃ। ಪರ್ವತಾ ಮೇಘಾಃ। ಚುಘಾಯಂತ! ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾನುಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಆರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿಪಾಸಾರೂಸಾಂ ಪೀಡಾಮಹಿಂಸನ್‌ 
ತಥಾ ಮೇಘಾ ಧನ್ವಾನ್ಯುದಕರಹಿತಾನ್ನೇಶಾನಾಪೋತಸಃ ಸರಯಂತೇ | ಗಮಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಿಷ।-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯೌ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವು! ಸ್ವಸ್ಯ--ನಿನ್ನ। ಮನ್ಯೋಃ--ಕೋಪದಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಭಿಯಸಾ- ಭೀತಿಯಿಂದ | 
ರೇಜತ-- ಕಂಪಿಸಿತು | ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತ್‌-- ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭ್ಛಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳ | ಸರ್ನತಾಸಃ-_ ಮೇಘಗಳು | ಯಘಾಯಂತ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳ ಪಟ್ಟಿ ವಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಆರ್ದನ*--(ದಗ್ಭವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಧನ್ಹಾ ಸಕ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಸಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ.-ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ La ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ಟಂ! ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ದಗ್ಗವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and) 
trembled the earth through fear of your wrath; the mighty clouds were 
confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. 


Ws 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶನಸಾ ನಬ್ರನಿ ುಷ್ನನ್ನಾ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಃ ಸಹಸಾ ನ ಓಜಃ 1 
| 
ವಧೀದ್ವೃತ್ರಂ ೦ ವಚ್ರೇಣ ಮುಂದಸಾನಃ ಸರನ್ನಾಪೋ ಜನಸಾ ಹತವೃಹಷ್ಣೀಃ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಭಿನತ್‌ | ಗಿರಿಂ | ಶನಸಾ | ವಜ್ರಂ | ಇಷ್ಮನ್‌ | ಆವೀಿಃ$ ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ" | ಓಜ 


| | i | | I 
ನಧೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮುಂದಸಾನಃ | ಸರನ್‌ | ಆಪಃ | ಜವಸಾ | ಹತ್ತನೃಷ್ನೀಃ la i 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾನುಭಿಭನನ್ನೋಜಸ್ತೇಜ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನ ಅನಿಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮಿಸ್ಮಿನ್‌ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಸರ್ನತೆಜಾತಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದ | 
ಕಿಂಚೆ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಪೋ ವೃತ್ರೀಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹತವೃಸ್ಮೀಃ | ಹತೋ 
ವೃಷಾ ನೃತ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಸ್ಥ್ಯಃ | ತಾ ವೃತ್ರೆವಧಾನಂತೆರಂ ನಿವಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾನಃ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಃ- ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ್ರಂ-_-ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ | ಶವಸಾ-— ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ— 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿದನು | ಮುಂದಸಾನಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ನಧೀತ್‌ಕೊಂದನು (ಅನಂತರ) | ಆಪಃ 
ಉದಕಗಳು | ಹತವೃಷ್ಟೀಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜನಸಾ-ನೇಗದಿಂದ | ಸರನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರು ದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength: he slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters Whose obstructor was destroyed rushed 


forth with rapidity. 


| 
ಸುನೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಪಸ್ತಮೋ ಭೂತ್‌! 


| 
ಯ ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸದಸೋ ನ ಭೂಮಃ॥ 


[61] Vol, | kf 
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ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸುನೀರ: | ತೇ | ಜನಿತಾ | ಮನ ತ | ದ್ಯೌಃ। ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ | ಸ್ಪಪತಮಃ | ಭೂತ್‌ | 


ಯಃ | ಈಂ ಜಜಾನ ' ಸ್ವರ್ಯಂ | ಸುಂವಚ್ರಂ | ಈ ಪ್ತಚ್ಯುತೆಂ | ಸದಸಃ | ನ! ಜಣನು | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಯೆಮೃತ್ವಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನನಜ್ಛ್ರೋ- 
ಹೇತಂ ಸದಸಃ ರಾಯಿ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಚ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೇ | ಭೂಮ ಭೂನ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಮಾಮೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ 
ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ರ್ದ್ಯಾದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತೇ ತನ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನಪುತ್ರನಾನಹಮುಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯತ | ಅಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸ್ವಸಸ್ತಮನೋತತ್ಯಂತಂ ಶೋಚಭನಕರ್ಮಾಭೂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಸ್ವರ್ಯಂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸು ನತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ! 
ಸುವಜ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | RENE ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಅನಪಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಭೂಮ--ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ! ಈಂ--ಇಂದ್ರನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಜಾನ-ಸೃ ಬ್ಬಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ | ದ್ಯೌ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸುನೀರಃ-_ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆರೆಂದು | ಮನ್ಯ ತೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ತಾ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸೃಪಸ್ತಮುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಭೂತ್‌-_ ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯುತ್ವಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ. 

ಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. 
English Translation 

Heaven, your progenitor, conceived (I have obtained) a worthy son; 

the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 

begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 
his station, and endowed with greatness. 


ಆ. ೩. ಆ. ೫ ವ. ೨೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨63 


A SES ಪ್‌ಇಒಲಪ್‌ಇತ್‌ಬಡ್‌ಇಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛ್ರಾನಯತಿ ಪ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ 
| 
ಇಂದ್ರಃ । 


py | 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಬಿ 5 | | | | [ 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚ್ಯವಯತಿ | ಪ್ರ |! ಭೂಮ | ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಃಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
| | | 
ಸತ್ಯಂ | ಏನಂ | ಅನು | ನಿಶ್ಚೇ| ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಃ || ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಏಕ 
ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ಏವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭಯಂ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾನಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ನಾಶಯತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ ಮಘೋನೋ ಮಧಘವತಃ | 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 'ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಧುಮೇನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯಮೇನ ಮದಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ ಸ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಯಃ ಇಂದ್ರಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! 
ಭೂಮಾು.. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ--ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಮಹೋನಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಗೃಣತಃ- ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ 


ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮುದಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


'ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ. ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ,  ಶವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


064 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೭. 


English Translation 


All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 


glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 


of many. 
ಗೌ (ಭಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭನನ್ನಸ್ಯ ನಿಶ್ವೇ ಸತ್ರಾ ನುದಾಸೋ ಬೃಹತೋ 


| 
ಮದಿಷ್ಠಾಃ | 


| | | | 
ಸತ್ರಾಭವೋ ನಸುಪತಿರ್ನಸೂನಾಂ ದತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸತ್ರಾ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ। ಸತ್ರಾ | ಮದಾಸಃ | ಬೃಹತಃ | ಮದಿಷ್ಮಾಃ! 


| | 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ನಸ್ಟುಪತಿಃ | ನಸೂನಾಂ | ಡತ್ರೇ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟ! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕಿಂಚ ಮದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋನಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ$- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಷ್ಕಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾಃ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವಾಭವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಸುಪತಿರ್ಧ- 
ನಸತಿಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಧನಸತಿಃ ಕ0ತು ವಸೂನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ರು 
ಸತ್ಯಮೇವಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದತ್ರೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚೇ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮಗಳೂ। ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌ ಆದವು | ಮದಾಸಃ8- -ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮಡದಿಷ್ಕಾ8--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆದವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ವಸುಪತಿಃ_-ಧನಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ--ಸಕಲಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭವಃ.-- ಆಗಿರುವೆ | ದತ್ರೇ--ಧನನಿನಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 
ದಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅಷ. ಅ.೫ ವ..೨೨ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 065 
ddd ಘಾಲಾ ಘಾಲಾ ಗಗ 


ಇವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾದವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನದ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನದ ದಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ (ಪೋಸಷಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation 


Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra: truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 


ಶ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಚಾಯಮಾನೋಮೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


| 
ತ್ರಂ ಕಿ ಪ್ರನತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ನಚ್ರೇಣ ಮಘವನ್ವಿ ವೃಶ್ಚಃ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೈಂ| ಅಧ|ಪ್ರ ಪ್ರಥನ 201 ಜಾಯಮಾನಃ | ಚಪ | ನಿಶ್ರಾಃ! ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಈ ಕೃಷ್ಟೀಃ | 
| | | | | 
ತಂ! ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಃನತಃ | ಆ€ಶಯಾನಂ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮುಘನನ್‌ | ನಿ! ವೃಶ್ಚಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಥನುಮೇನ ಜಾಯಮಾನಸ್ತೃಮನಮೇ ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರವತಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಣಾಸುದಕವತೋ ದೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಶಯಾನಮಹಾಂ ನಿರೋಧಕಮಹಿಂ 
ವೃತ್ತನಾಮಾನಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | ವ್ಯವೃಶ್ಚ ಶ್ಗ$॥ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು।! ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಮೇ--ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ನಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
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ಕೈಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಸಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಜ್ರೇಣ--ವಚ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚ8--ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆ 


ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದ ಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection: ಲಿ Maghavan, you smote with your 


thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮಹಾಮಪಾರಂ ವೃಷಭಂ 


ಕ ಈ 
ಸುವಜ್ರಂ 1 
I | | I 
ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ನಾಜಂ ದಾತಾ ಮಾನಿ ಮಘವನಾ 
| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸತ್ರಾsಹನಂ | ದಧೃಸಿಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಅಪಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | 
| | | | | 

ಹಂತಾ। ಯಃ । ವೃತ್ರಂ | ಸನಿತಾ | ಉತ | ವಾಜಂ | ದಾತಾ | ಮಾನಿ | ಕುಳ | ಸಾಧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಸಶೌ ಸತ್ರಾಹಣಮಿತಿ ಹನಿಷಸೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸತ್ರಾ. 
ಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ಲೈಯಂತಂ | ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ ॥ 
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ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಷಿಮತ್ಯಂತಂ ಧರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುಮಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತನುಪಾರಮಸೆರಿಮಾಣಂ | ವಿನಾ 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನೇನ ವನಜ್ರೇಣೋಪೇತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುಮೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭನತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜನುನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮುಘನೇಂಡ್ರೋ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಪಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತೈನಂತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ದ್ವಿತೀಯೈನ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಪಾರಂ--ಸರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುವಜ್ರಂ--ಶ್ರೀಸ್ಮ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಂ--ಯಾರು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ಹಂತಾ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | (ಯೆ ಯಾರು) | ನಾಜಂ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸುರಾಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | (ಯಃ) ಮುಘನಾ- 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ಮುಘಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ--ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಪೇತನೂ, ವೃತ್ರ ನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English T 1anslation 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 

ಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ಇಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


ad 


೨68 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 


NS ಬ ಪಾ ರಾರ 


ರ 
ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಷು ಮಘವಾ ಶೃಣ್ವ ಎಕ! 
ಅಯಂ ವಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ nel 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ನೃತಃ | ಚಾತಯತೇ | ಸಂ6ಈಚೀಃ। ಯಃ | ಆಜಿಸು | ಮಖಾ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಕಃ 
ಅಯಂ | ನಾಜಂ | ಚರತಿ! ಯಂ | ಸನೋತಿ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಘನಾ ಧನವಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಅಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ವೃತಃ | ವೃಣ್ವಂತ್ಯಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತಿ ಲೋಕಾನಿತಿ ವೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ | ತಾಶ್ಚಾತಯತೇ | ನಾಶಯತಿ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಂ ವಾಜಂ ಯೆದನ್ನಂ ಸನೋತಿ | 
ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ! ತಂ ವಾಜಂ ಭರತಿ।! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದನ್ನಂ ದಾತುಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯುಮಸ್ಕೈವಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ನೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವನೇಮು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹ್ಯವಾ.-ಧನವಂತನಾದ | ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಃ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಆಯೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಮೀಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ವೃತಃ--_ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಚಾತಯತೇ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಂ ವಾಜಂ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ--ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ! 
ಭರತಿ (ಅದನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯೇಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಯೋ, ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ವದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣ. 
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RE 


English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles: he brings the food which he bestows (upon the worship= 
per): may we be held dear in his friendship. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಧ ಜಯನ 


ಯುಧಾ ಗಾಃ । 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಳೆಂ ಭಯತ 


ಏಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಅಧ | ಜಯನ್‌ | ಉತ | ಫ್ನುನ್‌ | ಅಯಂ | ಉತ | ಪ್ರ | ಕೃಣುತೇ | ಯುಧಾ! 


ಗಾಃ 
| 
ಯದಾ | ಸತ್ಯಂ | ಕೃಣುತೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರಃ! ವಿಶ್ವಂ | ದೃಳ್ಹಂ | ಭಯೆತೇ | ನಿಜತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧಾಸಿ ಚ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ವಿಜಯನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೂಯೆತೇ। ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಘ್ನನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಉತಾಸಿ ಚಾಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ಯುಧಾ ಯದ್ಭೇನ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ಸ್ರ ಕೃಣುತೇ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಂಚ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸತ್ಯಮೇನ ಕೃಣುತೇ | ದ್ವಿಷದರ್ಥಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಸ್ಥಾನರರೂಸಮೇಜತ್ಕೆಂಪಮಾನಂ ಜಂಗಮರೂಸಂ ಚ ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭ ಯತೇ | 
ಬಿಭೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸತಾರ್ಥ 


ಅಥ--ಮತ್ತು | ಅಯಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಜಯೆನ್‌--ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 
ಯೆಂದು) |ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ] ಉತ--ಮತ್ತು | ಫ್ನನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಉತ ಮುತ್ತು ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ ಯುದ್ದದಿಂದ! ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ- 


970 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಕ ಸರಾಯಿ ಜಾತಾ ರ ಸಿರಾ ಹರ ತಕ ಪಟ ಸ ಜಾ 54 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಶುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯದಾಯಾವಾಗ 1 ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸುವನೋ (ಆಗ) ದೃಳ್ಲೆಂ- ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಹಿರವಾದುದೂ | 
ಏಜತ್‌--ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಂ-- ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಭಯೆತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ಭೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle: when Indra truly entertains anger, 


all that is stationary or moveable is in fear of him. 


ಸಾತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಹಿರಣ್ಯಾ ಸಮತ್ವಿಯಾ ಮಹುನಾ ಯೋ ಹ 
ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | | 
ಏಭಿರ್ನೃಭಿರ್ನತಮೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ತಃ ॥ 


ಶ್ವ 


| | 
ಸೆಂ | ಇಂದ್ರಃ । ಗಾಃ! ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಯಾ | ಸಂ! ಅಶ್ಚಿಯಾ। ಮಫ್ರಪಾ! ಯಃ | ಹ | 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


I | 
ಏಭಿಃ | ನಭಃ | ನೃಂತಮಃ। ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ರಾಯೆಃ | ನಿ;ಭಕ್ತಾ | ಸಂ್ರಭರಃ | ಚ | ವಸ್ತೆಃ ॥ಂ೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಮಘವನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಮಜಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಿತನಾನ್‌ ಭವತಿ| ಕಂಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರನುಣೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಮ 
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RO en 
ಯತ್‌ | ತಥಾ ಅಶ್ವಿ ಯಾಶ್ಚಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ$ಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ್ಶ। 
ತಥಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮಜಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಸಕಲಮುಪಿ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಸಹೃತವಾಥಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾಕೈಃ ಸಾಮಥೆನ್ಯೃರ್ನುತಮೋ ನೇತೈತನುಃ ಸಶ್ವಾದೀನಾ- 
ನುತಿಶಯೇನ ನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ 
ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕಂಚ 
ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಗಾ&--ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ (ಅಜ- 
ಯತ್‌) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿದನೋ | ಅಶ್ವಿಯಾ- ಅವರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ನಿಂ-- ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಶಾಕ ಸಾಮಥಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8- ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಅಸ್ಯ ರಾಯೆೇಃಈ ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಭಕ್ತಾ--ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ವಃ- ಇದೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ಚ-_ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತುಧನದ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 


bestower of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಿಯತ್ಸಿ ದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ ಕಯತ್ತಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಯೋ 
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ಇರ್‌ 


EES adnate 
CA 


| 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಂ ಮುಹುಕೈರಿಯರ್ತಿ ಮಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಸ್ತನಯದ್ಭಿ- 
ರಭ್ರೈಃ 1 ೧೨॥ 


| | 
ಕಿಯತ್‌ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಧಿ | ಏತಿ | ಮಾತುಃ | ಕಿಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಯೆಃ | ಜಜಾನ! 


ಕ ' | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಕಂ | ಮುಹುಕೈಃ | ಇಯರ್ತಿ | ನಾತಃ। ನ | ಜೂತಃ | ಸ್ಥನಯತ್‌$ ಭಿ! 
ಅಭಿ ೃಃ ll a೨ I 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯೆತ್ಸಿದ್ಯಾನದೃಲಮಥ್ಯೇತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯದ್ಯಾನಪ್ಪಲನುಧಿಗಚ್ಛತಿ 1 ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿತುರ್ಜಯಿತುರ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ - 
ಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗಜ್ಜಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರ ಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶುಸ್ಮಂ ಯಾವದ್ಪಲಂ ಮುಹುಕೈರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ತನಯದ್ಭಿರ್ಗರ್ಜದ್ಭ್ಫಿರಭ್ರೈರ್ಮೇಸೈರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ವಾತೋ ನ ನಾಯುರಿವ ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಹವಿಷ್ಟದಾನಾರ್ಥಮಾಹೂತೋ ಚಿನತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿತು8--ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ-- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತನಯದ್ಳಿ8--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಚ್ರೈಃ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ | ಜೂತಃ--ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ನಾತೋ ನ--ವಾಯುನಿರಂತೆ 1 ಅಸ್ಕ-- ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ಶುಸ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಮುಹುಕೈಃ--ಸದೇ ಸಡೇ | ಇಯುರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸಃ) ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾತು8--ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ | ಕಿಯತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು! ಅಧ್ಯೇತಿ-ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ| ಕಿಯತ್‌- 
ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಲವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂಜೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 


portion from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 


ಅ, ೩. ಅ.೫. ವ. 5೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0173 


RE 


LE EN 
world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 


thundering clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | I 
ಸ್ರಿಯಂತಂ ತ್ವಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಕೃಣೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಮಘವಾ 
| | 
ಸಮೋಹಂ । 


| w | | 
ವಿಭಂಜನುರಶನಿಮಾಇನ ದ್ಯೌರುತ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವಾ ವಸೌ ಧಾತ್‌॥ 


| | | | 
ಸೆಯಂತಂ | ತ್ವಂ | ಅಕ್ಷಿಯಂತಂ | ಕೃಣೋತಿ ! ಇಯರ್ತಿ | ರೇಣುಂ | ಮನಾ | ಸಂೂಹಿಹಂ | 
| | | bee | 
ನಿಂಭಂಜನುಃ | ಅಶನಿಮಾನ್‌6ಇನ | ದ್ಯೌಃ | ಉತ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಮಘಾ! ನಸೌ | ಧಾತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ತೃಮೇಕಂ ಜನಮಸ್ತಿ- 
ಯಂತಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅಕಿಂಚನಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಪುರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಧನಸಮೃದ್ಧೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಕ್ಷನಿವ ನಿಭಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಂಜಕೋ ಮಘನೇಂದ್ರಃ ಸಮೋಹಂ ಸಮೂಢಂ ರೇಣುಂ ಪಾಸನಿಯೆರ್ತಿ | 
ಸ್ತೋತುಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಛೆೇರಯತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮುಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಸೌ ಧನೇ 
ಧಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿದಧಾತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನವಂತನಾದ ನೀನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ-- ಧನಾಭಾವದಿಂದ 
ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸ್ಸಿಯಂತಂ--ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ್‌--ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇವ)--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಭಂಜನುಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಮಫಘವಾ- ಇಂದ್ರನು | ಸಮೋಹಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರೇಣುಂ--ಪಾಸವನ್ನು! ಇಯೆರ್ತಿ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತೆ ಮತ್ತು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 
ವಸೌ-- ಧನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌--ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸೋಬಾನ EE, SI SEES ಎಹಾರ ರ ಗ ಆಟ. 
ಪಕಾರ ಹೌ ಹಾ. ಹ್‌ ಇ ಹ್‌... 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಂತನಾದ ನೀನು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಪ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 


conducts his worshipper to wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | | 
ಅಯಂ ಚೆಕ್ರಮಿಸಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 


| | 
ಆ ಕೃಷ್ಣ ಈಂ ಜುಹುರಾಣೋ ಜಿಘರ್ತಿ ತ್ವಚೋಬುಧ್ನ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


| 
ಯೋನ್‌ೌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಅಯಂ | ಚಕ್ರೆಂ | ಇಷಣತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |ನಿ| ಏತಶಂ | ರೀರಮತಶ್‌ | ಸಸೃಮಾಣಂ | 


ಶೆ. 
ಆ | ಕೃಷ್ಣಃ | ಈಂ | ಜುಹುರಾಣ।॥ | ಜಿಘರ್ತಿ | ತ್ವಚೆಃ | ಬುಧ್ದೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಾೌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ತೃಧಾನನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೊಚ್ಯತೇ | ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ। ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಸಾಸ್ತೇ | ಸ ಚಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ 
ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯುಸಿ 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮುಪಾಲಯದಿತಿ | ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರ- 
ವತಾಯುಧನಿಷಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸಸೈಮಾಣ: ಯನದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತನೇತಶನಾ- 
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ಮಾನಮೃಷಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನ್ಯರೀರಮುತ್‌ | ನಿನಾರಿತವಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಕುಟಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ನೇಘಸ್ತೃಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುದ್ಸೇ ಮೂಲಭೂತೇ ರಜಸೋ$- 


ಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಕಾ ನೇಂಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಕಿ ತಮಾನೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ! ಅಸಿಂಚೆತಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಚಕ್ರಾದೇಸ್ತ್ರಸ್ತಂ ರರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಪಂ--ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಇಷ- 
ಣತ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಸಸ್ಫಮಾಣಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು 1ಸಿ 
ರೀರಮತ್‌ತಡೆದನು | ಜುಹುರಾಣಃ-- ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು | 
ತ್ವಚಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಬುಧ್ನೇ--ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ರಜಸ$--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ- ಉತ್ಪತ್ತಿ . 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು | ಈಂ--ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತಂಪುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಂಪನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
He has hurled the wheel (of the chariot ) of the sun, and has stopped 
‘Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at the root of radiance in the regions of its waters ; 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಸೈಧಾನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಸ್ವಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ। ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ। ಸ ಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇನ ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ನಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ 
ತದಾನೀಂ ಸ ಚಯಸಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 


ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲಯ ದಿತಿ | | 
(ಸಾ.ಭಾ.). 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅನನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ಬತಶ ಎಂಬ 
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I 


ಗ್ಯ ಇಚ್‌ ಕಹಇ ಇಲ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌” 
ಎರಗಿ ಗತಿಗೆ ಕಕ ಇಗೋ ರರ ಒರ್‌ ಇಗ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ್‌ ಎ.ಎ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಎರ್‌ ಎ ಒಆ" ಒಎತ್‌ ಇಎನ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಎಹ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ರಾರಾ ಗ್‌” ಜಾನ 


ಯಸಿಯೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಈೌ 


@ 
ಅಹಾ 


0 ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ I ೧೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಸಿಕಾ ರ | ಯಜಮಾನಃ |ನ।ಹೆ ಹೋತಾ ॥ ೧೫ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಕಪದೇಯಮೃಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ವೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 


ಯಜಮಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇನ ಹೋತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ನಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ತೆದ್ದನ್ಮೇಘ ಇಂದ್ರಮಾಸಿಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಿಕ್ಲ್ಯಾಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತ್ರ ೈಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


English Translation 


As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ೫. 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ನಾಜ- 


| 
ಯೌಂತಃ | 
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| 
ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮುಸ್ತಿತೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾನಯಾನೊಆನತೇ ನ 


| 
ಕೋಶಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗವ್ಯಂತಃ। ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಿಪ್ರಾಃ ! ಅಶ್ವಃಯಂಶಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ। 
| | ( 
ಜನಿ೯ಯಂತಃ | ಜನ್ನಿದಾಂ | ಅಕ್ತಿತೆಊತಿಂ | ಆ | ಚೃವಯಾಮಃ। ಅವತೇ | ನ| ಕೋಶಂ | ೧೬ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋಂಶ್ವಾಯಂತೋಶಶ್ಚಾನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ನೇ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ. 
ಪ್ರದಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಕ್ಷೀಣರಕ್ಷಂ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೊತಮಿಂದ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವ- 
. ಯಾವುಃ | .ಆಗಮಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನತೇ ಕೂಸೇ | ಅವನತ ಇತಿ ಕೂಸನಾಮ 
ಅನತೋಂವಟಃ ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಮಿವ | 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಸೇ ಯಥಾಚ್ಯಾವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯ- 
ಮಾಚ್ಯಾವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯಂತೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಅಶ್ವಾಯಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ | 
ನಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜನೀಯಂತಃ.-- ಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) | ಸಖ್ಯಾಯ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಷಣಂ-- ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿವಾಂ- -ಪತ್ನೀಪ್ರದನೂ | ಅಕ್ಷಿತೋತಿಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 1 
ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವತೇ--ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ | ಕೋಶಂ ನ--ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ | ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
ಕಾಶುರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ಸಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಮೂ ಪತ್ನೀಪ್ರದನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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TN. REESE SS ERT SE 


English Translation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
iver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, as a 


bucket (is lowered) into a well. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 
| 
ನಾಂ। 


| | | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ನಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋ- 
ಧಾಃ॥। ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಾತಾ। ನಃ | ಬೋಧಿ | ದದೃಶಾನಃ | ಆಪಿಃ | ಅಭಿ€ಖ್ಯಾತಾ | ಮರ್ಡಿತಾ! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಸಖಾ | ಪಿತಾ | ನಿತ್ಯಾತಮಃ | ಸಿತ್ಚಣಾಂ | ಸ | ಈಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಉಶತೇ। 


ನಯೋಧಾಃ! ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸಿರಾಸ್ತ್ರೋ ದದೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಕತ್ಟೇನ ಪಶ್ಯಂಸ್ಕ್ಟೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಕಿಂಚ | ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಂಯಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಹತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ | 
ಕೇನಲಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಕಿಂತು ಪಿತ್ಕಣಾಂ ಪಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಿತೃತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾನುಯಮಾನಾಯೆ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋಧಾಃ | ನಯ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅನ್ನ ಪ್ರಜೋ ಭನ॥ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಸಿ8--ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ | ದದ್ಭಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು | ನಃ__-ನಮಗೆ | ತಾತ್ರಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 
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Ee 


ಅಭಿಖ್ಯಾ ತಾ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | 


ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ಕೇಹಿತನೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ! 
ಪಿತ್ವ ರ ನಡುವೆ | ಸಿತೃ ತಮಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉ- ಸಕಲರಿಗೂ 


ಸೃ ಸ್ಫಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಲೋಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶಕಶೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ವಯೋಧಾಃ.-ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು. ಹಕ್ಕಿ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೆ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation 
Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : (be you, who bestow) the world 
of heaven upon him who desires it, the giver to us of food. 
Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಖೀಯೆತಾಮವಿತಾ ಜೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ 


ಧಾಃ । 
| | | 
ವಯಂ ಹ್ಯಾ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸಬಾಧ ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿರ್ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಖಿ,ಯತಾಂ | ಅನಿತಾ | ಜೋಧಿ | ಬ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತು ್ರವತೇ | 2. | ಧಾಃ। 


ವಯಂ!ಹಿ| ಆ|ತೇ! ಚಕೃಮ ಸಾತು | ಆಭಿಃ | ಕಮೀಭಿಃ | se | ಇಂದ್ರ! ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀಯೆತಾಂ ಸೆಖಿತ್ವ ಮಿಚ್ಛ ತಾಮಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ! ಭವ! ತಥಾ 
ಗೃಣಾನಃ 8 ಸ್ತೂ ಹನನ ೨ ಸಖಾ ಭವ | ಹ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುನಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನತೇ ಮಹ್ಯಂ 
ವಂಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | “ಕೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಾ ನಯಂ ಹಿ ವಯಂ 
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ರ ವ ಸ ರ ಹೋ ಟಟ ಜ ಜ್‌ 
ಖಲು ತೇ ತ್ವಾಮಾ ಚಕ್ಕಮ | ಆಹ್ವಯಾವ:॥$ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯ- 
ಮಾನೈಃ ಶಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಪೂಜಯಿಂತಃ ॥ 


, ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖೀಯತಾಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನಿ ಚೈ ಸುವ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ! ಜೋಧಿ--ತಿ೪ಿ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ಲೆೇೇಹಿತನಾಗು | ಸ್ಪುನತೇ— 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ | ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಕೊಡು! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಜಾಧಃ- 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ 1 ವಯಂ ನಾವು | ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಮಹಯಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ನಮಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು 
ತಸಃಕ್ಲೇಶವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


Regard yourself as a protector of those who desire your friendship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(you): suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ಯದ್ಭ ವೃತ್ರೈನಾ ನಸ್ವ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅ.೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೪.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 98] 


ಗರ ಕಾ. NNN ಹ್‌ ಣ್‌ RN ಕಪ್‌ 


' | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಕಿರ್ದೇನಾ ವಾರಯಂತೇ ನ 


ಮರ್ತಾಃ ॥೧೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಸ್ತುತಃ1 ಇಂದ್ರಃ! ನುಘ್ತನಾ | ಯತ್‌ | ಹ। ವೃತ್ರಾ! ಭೊರೀಣಿ | ಏಕಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ! 


- | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ! ಜರಿತಾ। ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ನಕ | ದೇವಾಃ | ವಾರಯಂತೇ | ನ| ಮರ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತೆ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತುತ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್ಧ ನೃತ್ರೈನಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 

ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ತದೇಂದ್ರ 
ಏಕೋಃಸಹಾಯ ಏವ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗನುನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಲಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ನುಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇನಾ ನಕಿರ್ವಾರಯಂತೇ | ನಿವಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿನಾರಯಂತೇ 
ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭನತಿ॥ 


ಕಿಸದಾರ್ಥ 


(೭ 


ಯದ್ಭ್ಧ-— ಯಾವಾಗ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತಃ- -ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ಏಕ॥-- ಅವನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ- (ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಯಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ 
ಶರ್ಮನ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ನಕ: ನಾರಯಂತೇನಿರೋಧಿಸ 
ಲಾರರು | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ ಸಹ | ನ (ವಾರಯಂಶೇ)--ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿತಾ-_ಸ್ತೋತೃವು | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೀ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


082 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩ 
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English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 


protection, and neither gods nor men molest him 


ರಾ ಲಾರಾ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 1153 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಕಾ ಚರ್ಸಣೀಧೃದನರ್ವಾ। 


| | ಜೆ 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಸಾಂ ಭೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ। 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಏವ! ನಃ। ಇಂದ್ರಃ! ಮನಾ! ವಿಂರಪ್ಕೀ | ಕರತ್‌ | ಸತ್ಯಾ | ಚರ್ಸಣಿ5ಧೃತ್‌ | ಅನರ್ವಾ | 
| | | | | 
ತೈಂ1 ರಾಜಾ! ಜನುಸಾಂ! ಭೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿಶ್ರೇ 1೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘಾ ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 

ನಿರಪ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ದನಾನಿ್‌ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ನಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನ ಸ್ರಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನನಾನಿಂಸ್ರ ಏನೈವಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ನೊೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಸಾಣ್ಯಭಿನುತಾನಿ ಫಲಾನಿ ಕರತ್‌ | ಕತೋತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಚುಸ್ತ್ಯಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಗಿನ್ನೋಸೇತಂ ಯಚ್ಛ ಪೋ 
ಯದ್ಯಶೋ ಜರಿತ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೇಯಂ ತದ್ಯಶೋತ;ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸಧಿ ಅಗಿಕತ್ವೀನ ಧೇಹಿ ॥ ಏನಾ ನ 
ಇಂದ್ರೋ ನುಘನಾ ನಿರಪ್ಕ್ರೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಮವಾ ನಿರಸ್ಕ್ರೀತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರಪ್ಕೀ-_ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಸಣೀಸೃತ್‌. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನನೂ! 
ಅನರ್ನಾ-ಅಸ,ತಿಹತನೂ | ಮುಘನಾ--ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ 8— ಇಂದ್ರನು] ವಾ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ 
ಇ ದ್‌ ತ [XY 


ಆ. ೩೮,೫ವ. ೨೪) ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 983 
EE ES .....3ಸುಬಬಬಾಜತಿರಿಯಿತಾಶ ಸ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನ. ನಮಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಕೆರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜನುಷಾಂ--ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಮಾಹಿನಂ--ಮಹಿಮಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವ8--ಯಾವ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನ್ಕೂ ಧನನಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ- ನಿನಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವನಾ ಪಿರಪ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾ ವಿರಪ್ಯೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘವಾ ನಿರಪ್ಯೀ ಕೆರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವೇತೀಯಂ ವೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃ- 


ದನರ್ವಾ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳೆ ವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವವನು. [ ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಭ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿ ರದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು]. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 
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ಗಳು ಭೂಮಿಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. . ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ಧರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ಷಣಚೀಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಚ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಥೇ ಇತೀಯಂ ನೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ 
ಯಜ್ಞರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೈನೈ ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ ಕ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭೀಸಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹತ್ಸಿೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನನು. ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯ ಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆಶ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖತ್ತಿಗ್ವನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪದಪಾಠಃ 
ಶ್ರ | | | 
ನು ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ |ನು | ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ KT ನೀಪೇರಿತಿ ಫೀಪೇಃ | 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿವ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ€ಸಾಃ | ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ಜೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನುಕ್ತಿಪ್ರಂಗೃಣಾನೋಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋನ ಅದ್ಭಿ ರ್ನದೀರಿನ ಪೀಪೇಃ | 
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ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ 

ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 

ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ್ಪದರ್ಶಂ ಹನೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ ಪಿಸಿ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಸ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ಮುತಃ--ಪೂರ್ವ 

ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು-ಅಡೇ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ |! ಗೈಣಾನಃ- ನನ್ನಿಂದ 

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೊ (ತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಕ್ಯೋ ನ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 

ವಂತೆ | ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇತ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 

ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೆವ್ಯಂ- ನೂತನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 

ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ--ನನ್ಮು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 

ಸಾ&--ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನೆ € ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಚ್‌ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೊ (ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರ ವಾಹೆ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಜತ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever deligent 


in (your) praise. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ ಸಸ್ತೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮದೇನಾನಾಮಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿ- 
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~~ 


ರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನತೇತಿ ಸೆರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದೃಷಸಿದೇನತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾದಿತಿವಾಮದೇನಸಂವಾದರೂಪಿಣೇ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣ ಸೂಚೈತೇ! 
ಗರ್ಭಸ್ಕೋ ಜ್ಲಾನಸಂಪನ್ನೋ ವಾಮುದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿ- 
ದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೈತಃ | ಕಂತು ಪಾರ್ಶ್ವಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ಶ್ಹಿದಂ | ವಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಶಚೀಂ ಡೇನೀನುದಿತಿಂ ಶ್ವಿಂದ್ರಮಾತೆರಂ | ಅದಿತಿಸ್ತಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದ್ಮನೇ | 
ಅದಿತೀಂಪದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಕ್ರಿರೇ॥! ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ। 
ನೋಕ್ತೋ ನಕ್ಷೃವಿಶೇಷೋ3ತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಷ್ಟನುಕ್ತಿತಃ | ಅರ್ಥತಸ್ಪ್ಪವಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ತೃಭೇದ 
ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ 1 ಇಂದ್ರೋಡದಿತಿರ್ಜುನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿರೇ ॥ ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ | ನಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯೆರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧರ್ಜೈರ್ಜುಷಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚೆಭಿಃ | ನಹೀ ನೃಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ನಚಃ | 
ಮನುಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುನತಿರಿತ್ಯೃಚಃ ಪಂಚ ನೈ ಮುನೇಃ | ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ವಾಮದೇ- 
ವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ಏವಮರ್ಥಾದ್ದಕ್ತೃಭೇಷದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃಚಶಾಸನಂ | ಅರ್ಥೊೋ ನಿನೇಕಸ್ಪಷ್ಟೃತ್ವಾ- 


ವಿಮಲ ನೆ 
ದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ | ಬುಹಿದೈವತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ವಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಸ್ರೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾನುದೇನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ವಾಮಡೇನಖುಷಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಸಿ: ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನಕಾಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದೋ ಆ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು, ಜುಸ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಜಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಹಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ 


ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪೆನ್ನೋ ನಾನುಜೀವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ ll a Il 
ಕಂತು ಪಾರ್ಶ್ತಾದಿತಶ್ಲೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ 11 

ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಕೈ ಶಚೀಂ ದೇವೀನುದಿತಿಂ ಶ್ಚಿಂದ್ರಮಾತರಂ ll ೨॥ 
ಅದಿಶಿಸ್ಕ್ಟಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 

ಅದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚೆಕ್ರಿರೇ all 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ | 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ತೃನಿಶೇಷೋತತ್ರ ಹ್ಯುಸದೇಶೇಸ್ಟನುಕ್ತಿತಃ | ॥೪॥ 
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ಅರ್ಥತಸ್ತ್ಯ್ಯವಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ,ದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿರೇ 1೫॥ 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ | 

ನಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ ” ॥೬॥ 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಧರ್ಜೈರ್ಯನಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಯುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ನಚಃ Ila ll 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಯಚಃ ಪಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ | | 
ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ವಾಮಜೀವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ೮॥ 
ಏನಮರ್ಥಾದೃ್ವಕ್ತೃಜೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃಚಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಅರ್ಥೊೋ ನಿನೇಕಸ್ಪಸ್ಪತ್ವಾದುಸಡೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ (೯॥ 


ಯನಿದೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥೆಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 

ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು ಈಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ನನ್ರ ಂತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾಶಣ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಚ್ರೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾರ್ಶವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಅರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಆನಂತರ ಅದಿತಿದೇವಿಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಇಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ವಾಮದೇವಖುಹಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕೈ ನಲ್ಲಿ-- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಭದವರೆಗೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವರೆಗೆ ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 


ಕದಿಮೂರೆನೆಯ ಜುಸ್ಳ ನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗತಿಸರಿಹಾರಕ್ಳಾಗಿ ವಾಮದೇವಹುಹಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಯಷಿಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ ॥ 
ಖಯಸಿ:-- ನಾಮಡೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೧೩. ವಾಮದೇವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೫ ೬, ೭ ಅದಿತಿ: | ೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ವಾಮದೇವಃ | ೨ ೩ ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಇಂದ್ರಃ | 
೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫, ೬, ೭. ವಾಮದೇವಃ | ೮, ೯, 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ! ೧೩. ಆತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಾ) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ' || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗತೆ | 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಃ ಪುರಾಣೋ ಯತೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 


ನಿಶ್ಚೇ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅತತ್ಪಿ ದಾ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಮಾ ಮಾತರಮಮುಯಾ ಪತ್ತನೇ ಕಃ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ಟಾ! | ಅಸ್ಯುವಿತ್ತಃ | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌sಅಜಾಯೆಂತ | ನಿಶೇ 


| | | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಜನಿಸಷೀಷ್ಟ | ಪ್ರೇವೃದ್ಧಃ | ಮಾ | ಮಾತರಂ | ಅಮುಯಾ | ಹತ್ತನೇ। ಕರಿಕಿ ಕಃ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಂ | ಪುರಾಣೋನಾದಿರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಃ ಪಂಥಾ ಯೋನಿ 
ರ್ನಿಗಮುನರೂಪೋ ಮಾರ್ಗೋಂನು ಆನುಸೂರ್ನ್ಯೇಣ ವಿತ್ತಃ | ಸರ್ವ್ಸೈರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಯಃ | 
ಯತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೆನಾ ಉದಜಾಯಂತೆ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣೋತ್ಪನ್ನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ । ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ್ಸನ್ನ್ನಾ ಭನಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಗರ್ಭೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ನಾಮದೇವ ಆ ಜನಿನೀಪ್ಪ | 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾಯತಾಂ | ಅನುಯಾಮೂಂ ಮಾತರಂ ಹತ್ತನೇ ಪತನಾಯ | ಮರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | 
ಮಾ ಕಃ ಮಾ ಕರೋತು॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತೆ8- ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಉದಜಾಯಂತ-ಉತ್ಸನ್ನರಾದಕೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಪಂಥಾ8--ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ! 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣಃ--ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಅನು- _ಬಂದಿನಿಂದಲೂ | ವಿತ್ತ8--ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ | ಅತಶ್ವಿತ್‌- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ--ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಾಮದೇವನು | 
ಆ ಜನಿಸೀಸ್ಪ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಅಮುಯಾ ಮಾತರಂ-- 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಸತ್ತವೇ--ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ಕ8-. ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು--ಯಾವ ಯೋನಿರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರೋ, ಅಂತಹೆ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
Perrys ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮರಣಕ್ಕೀ ಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born; so, when full-grown, let him be born in the same manner ; 


let him not cause the loss of this his mother. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿಸಿ ವಾಮದೇವನು ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದಾ ಗಲೇ ಮುಹಾಜಾ ನಿಯಾಗಿದು ದರಿಂದ ಅನನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಜನಿ ಸುವಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ 
Pe ಟ್ಟ ಸಳ ಎ ಭ್ರ 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


A ಹಾ ಒಂ ಜಾ ಜಣ ಜಟ್‌ 
ಕ್‌ ed 


ಯೋನಿಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮಜೀವನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೈ ಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಹಜತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನು-- 


ಇಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ)-- ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವನೇ, ಸಕಲದೇವಮಾನವರೂ ಸಹೆ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋಸಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು, 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ) ನಾಮದೇನ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಕರವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಾಗ್ದಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಜಿ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು? ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇ? 
ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದರೂ ತಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದುಡ್ಡುಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅದಿತಿ_.ಎಲ್ಫೈ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛವಾದ ಮಾತುಗಳೆನ್ನಾಡಬಾರದು, 
ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವನರೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಹೆಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೆರ್ನಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಆ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೨೫] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧91 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಪೆ ವಾಮದೇವ ಖುಸಿಯೇ, ನೀನು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಿಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹೆತ್ಯಾರೂಸವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ಪ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 


ವಾಮದೇವನು. ( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು (ಅದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಹಡೆದಳಲ್ಲವೇ? ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳ್ಳು 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗ 
ದವನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಫುರಿತು- ಸಖನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಲ್ಲವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? »ಲಗಿರಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆ ? 
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೨೦2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮ 


CRSA. AAA 
PTS SLSR, ತ್‌ಾ ಯಾಂ ಗಾ ಬಾಜಾ ಹುಂ ಬಾಬಾ ಣಾ ಣ ಅಣಣ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನ | ಅಹಂ | ಅತಃ | ನಿಃ। ಅಯ | ದುಃಗೊ | ಏತತ್‌ | ತಿರಶ್ಚತಾ ತಾ| ಪಾರ್ಶ್ವಾತ್‌ | ನಃ ಗಮಾನಿ - 


| ಸ 
ಬಹೂನಿ | ನೇ! ಅಕೃತಾ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | ಯುಜ್ಛೈ | ತ್ವೇನ | ಸಂ | ತ್ವೇನ | ಸ್ಪಚ್ಛೈ! ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇವ ಏನಮುಕ್ತವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ! ಅಹಮತೋ HN ನಿರಯಾ! 
ನ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | pe ನತ್ತ ಡುರ್ಗಹಾ | ದುರ್ಗ್ರಹಂ।| 
ದುಃಖೇನ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಶಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಚೀನಾತ್ಥಾ ತರ್ಶ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಗಮಾನಿ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ I ES ಾ್‌್ಮ ಸಾರ್ಶ್ವಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗಜ್ಛಾ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೈರ- 
ಕೃ ಜ್‌ ನ ಕೇನಲಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಿಂತ್ವನ್ಯೈರಕೃತಾನಿ es ಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ 
ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ತ್ವೇನೈಕೇನ ಸಸತ್ನೇನ ನಿವವಮಾನೇನ ಸಹ ಯುದ್ಯೈ 1 ಯುದ್ಧಂ 
ಕರವಾಣಿ | ತ್ವೇನೈಕೇನ ಬುಭುತ್ಸುನಾ ಸಂ ಪೈಚ್ಛ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಚ್ಛಾನಿ 1} 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅತಃ. _ಈ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನ ನಿರಯಾ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏತೆತ್‌ ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ--ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ತಿರಶ್ಚ ತಾ-ಓರೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾಶಾಣ್ವತ್‌ಪಾಶಣ್ವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿರ್ಗಮಾನಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೂಧಭಿಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | ಕತಾನ್ಯನಿ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ | ತೇನ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ | ಯುಧ್ಯೈ--ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ | ತ್ಹೇನ-_ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ 1 
ಸಂಪ್ರೆ ಚೈ ನಾಗ್ದಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ನಾಮದೇನಖಹುನಿಯ ವಾಕ್ಯವು--ನಾನು ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಓಿರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 
Vamadeva speaks— Let me not come forth by this path, for it is 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side: many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 


with one (enemy), in controversy. with one opponent. 


ಆ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೫,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 993 


SS NE NNN NNN 


NN SN 
Pu AN SNS SNS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸರಾಯತೀಂ ಮಾತರಮನ್ವ ಚಪ್ಪ ನ ನಾನು ಗಾನ್ಯನು ನೂ ಗಮಾನಿ | 


( | | | | 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಗೃಹೇ ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಶತಧನ್ಯಂ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತಸ್ಯ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸರಾ$ಯತೀಂ | ಮಾತರಂ | ಅನು | ಅಚಸ್ಪ |ನ।|ನ ಹ | ಗಾನಿ | ಅನು | ನು | ಗಮಾನಿ | 
| | | | 
ತೃಷ್ಟು: | ಗೃಹೇ | ಅಫಿಬತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತಂಧನ್ಯಂ | ಚಮ್ಹೋಃ | ಸುತಸ್ಯ ॥ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಸರಾಯೆತೀಂ ಪರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಮನ್ವ ಚಪ್ಚ | ಅನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ | ಏನಮಪೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋಹಂ ಪುರಾಣಂ ಪಂಥಾನಂ 
ನ ನಾನು ಗಾನಿ | ನಾನುಗಚ್ಛಾಸೀತಿನ1 ಕಂತು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನು ಗಮಾನಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾನ್ಯೇನ | 
ನಾಮದೇವಃ ಸ್ಪಕೀಯನುಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವಮುತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚೇನ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಯತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚನ್ದ್ಹೋಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಫಲಕಯೋಃ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತವತೋತಭಿಸುತ- 
ವತಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇ€ನುಷಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಧನ್ಯಂ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಾುಮಪಿ- 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯನಮುರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯನುವಾಕೇ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಧೇನ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ--ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪರಾಯತೀಂ--ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು | ಅನ್ವಚಸ್ಟ 

ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ನ ನಾನು ಗಾನಿ-ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ನು 


ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನು ಗಮಾನಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಚಮ್ಮೋಂ--ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶತಧನ್ವಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ | 


ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ತೃಷ್ಟುಃ- ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಫಿಬತ್‌- (ಆಹ್ವಾನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಯೋನಿರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
[63] Vol. 17. 


೪೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೨. 7. ೧೮. 
SSS EES 
ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಜೀ ನನ್ನಿಚ್ಛಿಯಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಬಹಳ ದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ: ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ವ ತೃಷ್ಟ ನಿನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕೃತ್ಯವೇ ಆಯಿತು). 


English Translation 


He, (Indra), has asserted \that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY. 
will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತ್ನ ೈ ಷ್ಟ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಜಂದೆಯೇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂಸ ಯಧಕ್ಸೃಣವದ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ಶರದ ದೆಶ್ಚ ೩ 


ವ್ರ 
4. 


ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿನಿತ್ಕಾಃ ENT 
ಸದಪಾಠಃ 


1 | | 
ಕಂ | ಸಃ | ಯುಧಕ್‌ | ಕೃಣನತ್‌ | ಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಾಸಃ। | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | | 
ನಹಿ | ನು। ಅಸ್ಯ ಪ್ರತಿಃಮಾಸಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ | ಜಾತೇಷು | ಉತ |ಯೇ | ಜಿನಿ€ತ್ಪಾಃ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದಿತಿರ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನ್ಮಾಸೋ ಮಾಸಾನ್ಪೂ ರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂನತ್ಸ- 
ರಾಂಶ್ಚ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ | ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ! ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತ ಸತು € ಬಹುಷು ಸವತ 
ಸ್ಚದಿತಿಂ ಕ್ಲೇಶಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕಿಂ ಯೆತ್ಕಿಮಹಿ | ಸರ್ವಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಧಕ್‌ ವಿರುದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕೃಣನತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯಾ ಕ್ಲೇಪನಮುಸಹಮಾನಾಡಿತಿರಿಂದ್ರ- 
ಮಾತಾಸ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಾಮದೇವ ಜಾತೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷು ದೇನಾದಿಸ್ವಂತರ್ಮಧಥ್ಯೇ - 
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ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಷಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿಚೆ 
ಯೇ ದೇನಾದಯೋ ಜನಿತ್ವಾ ಜನಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣಾಸ್ತೇಷು ಮಧ್ಯೇಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿತಿಯು) | ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸಃ- ಸಹಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ! ಪೂರ್ನಿಲ 
ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ಜುಭಾರೆ-ಗರ್ಭವಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ್ದಳೋ | ಸೂ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ0-. ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌- -ಮಾಡಿದನೋ ಅದು | ಖುಧಕ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಜಾತೇಷು--(ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ) ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾರು | ಜನಿತ್ವಾಕ- 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ 1 ಪ್ರತಿಮಾನಂ- -ಉಪಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದವರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಕ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಪೆ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಸ ಸಜ 
ವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (1, his 
‘mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 


analogy between him and those who have been or will be born. 


EE ದಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅನದ್ಯಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ವೀರ್ಯೇಣಾ 


ನ್ಯೃಷ್ಟಂ | 
| | | | 
ಅಥೋದಸ್ಥಾತ್ಸ್ಯ ಯಮತಶ್ಶಂ ನಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಜ್ಜಾಯಮಾನಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅವದ್ಯಂ5 9ನ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಹಾ ಅಕಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ | ನೀರ್ಯೀಣ ನಿ;ಯುಷ್ಟಂ | 


996 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೮ 
SOS JOE ಕರಾ 4 LAE ೬೪1 


| | | | | 
ಅಥ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ । ಅತ್ವಂ। ನಸಾನಃ | ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ । ಅಸೃಣಾತ್‌ | 


| 
ಜಾಯಮಾನ: 
ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಹ್ವರರೂಸೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ ಚಾತಮಿಂದ್ರಮವದ್ಯಮಿವ ಗರ್ಹ- 
ನಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನತೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ಮೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಜಾಯಮಾನ ಉತೃದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೇವಾತ್ಯಂ 
ತೇಜೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಕಃ ಸನ್‌ | ದಧಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾತಿಸ್ಮತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣಾತ್‌ | ಸಮಂತಾತ್ಪ್ಸೂರಯಾಮಾಸ ॥| 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು | ಅನದ್ಯಂ ಇನ 
(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾ-- ತಿಳಿದು | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ವೀರ್ಯೇಣ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 
ನ್ಯೃಷ್ಟಂ—ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ8--ಮಾಡಿದಳು |! ಅಥ--ಅನಂತರ | ಜಾಯಮಾನೆ8- ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯೆಂ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅತ್ವಂ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉದಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಪೈಣಾತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರ | 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 
as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 


ಆ, ೩. ಅ. ೫, ವ..೨೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 997 


| | | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀರ್ಯತಾವರೀರಿನ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| 
ಏತಾ ವಿ ಪೃಚ್ಛ ಕಿಮಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಪೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರಿಧಿ ೦ ರುಜಂತಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಅಲಲಾ€ಭನಂತೀಃ | ಹುತನರೀಃ6ಇನ | ಸಂ5ಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| 
ಕಾ| ವ! ಪೃಚ್ಛ ಬ! 8೦1 ಇದಂ | ಭನಂತಿ | #೦1 ಅಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಪರಿಧಿಂ | ರುಜಂತಿ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀರಲಲೇತೈ (ವಂರೊಸೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಯತಾವರೀರಿವೋದಕವತ್ಯ ಏನೈತಾ 
ನದ್ಯಃ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕೋದ್ಫೂತೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಜ್ನಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಕ್ಯೋಇರ್ಷಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ನದ್ಯ ಇದಂ ಕಿಂ ಭನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಂ 
ಶಬ್ಲಾಯಮಾನಂ 80 ವದಂತೀಮಮರ್ಥಂಹೇ ಯಷೇ ತ್ವಮೇತಾ ನದೀರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಭನ | ಏವಂ ಸಂಪೃಚ್ಛ | ವಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸ್ಕೈವ 
ವಚನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಆಪ ಉದಕಾನಿ ಪರಿಧಿಮಾವರಕಂ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ಮೇಘಂ ರುಜಂತಿ | 
ಭಂಜಂತಿ | ಆಸಃ ಕಮಪಿ ಮೇಘಂ ನ ಭಂಜಂತಿ ಕಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ಏನೋದಕಾನರಕಂ 
ಮೇಘಂ ಭಕ್ತ್ವ್ವಾಪಃ ಪ್ರವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಲಲಾಭನಂತೀಃ--" ಅಲಲಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಖುತಾವರೀ8 ಇನ--ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾಃ--ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ&--(ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿಸುವ) ಹರ್ಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಷಂತಿ-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇದಂ ಕಂ ಭನಂತಿ--(ಎಲ್ಫೆ 
ಖುಷಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ಏತಾಃ&--ಈ ನದಿಗಳನ್ನು | ನಿ 
ಪೃಚ್ಛ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು | ಆಪ$-_ಉದಕಗಳು | ಪರಿಧಿಂ--ಆವರಕವಾದ| ಕಂ ಅದ್ರಿಂ--ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು! 
ರುಜಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ _ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ " ಅಲಲಾ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೀ) ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದ 
ಯಾವ ಮೇಘ ವನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? 
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ಎಎ ಆಹ್‌ ಎಡ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಹರ್‌ ಇಹ 


ENA. 
EE dad 


English Translation 


These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ): ask them what is this they say; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ | 


| | | 
ಮಮೈತಾನ್ಸುತ್ರೋ ಮಹತಾ ವಧೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಆಸೃಜದ್ವಿ 


| 
ನಿಂಧೂನ್‌ ॥೭॥ 


| | | | 
೬೦1 ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ನಿಂವಿದಃ | ಭನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅನದ್ಯಂ | ದಿಧಿಸಂತೇ | ಅಪಃ! 


| | 
ಮಮ | ಏತಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ8।! ಮಹತಾ | ವಧೇನ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ | 1 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ಚತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತಿ ವಾಮ- 
ದೇವಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿವಿದಃ | ಮುರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ತ್ನೋತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ಸದಾನಿ ನಿವಿಚ್ಛಜ್ಛೇ- 
ನೋಚ್ಯಂತೇ। ತಾ ನಿನಿದೋ;ಸ್ಮಾ ಇದುಂ ವೃತ್ರನಧನಿನಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ರೂಪಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ಪಸ್ವಿತ್‌ ಭನಂತ | ಭನಂತಿ | ಕ ವದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ | ಸಾಪರಹಿತನಿಂವ್ರಂ 
ಮತ್ತಾ ನಿನಿದಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಪರಹಿತತ್ವಂ | ಉಚ್ಛತೇ | ಆಪಃ ಫೇನರೂಪೇಣಾಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಪಾಪಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಮುನು ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ನಧೇನ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಕೈರತ್ಸೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಆಪಸ್ತಸ್ಯ ಪಾಪಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿನಿಡ8--" ನಿನಿದ್‌ ? ರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಮು 
ಸ್ವಿತ್‌ ಎನನ್ನು ತಾನೇ! ಭನಂತ--ಹೇಳುತ್ತವೆ (ಅವನನನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ) | ಆಸಃ- ಉದಕಗಳು| 


ಅ.೩. ಅ. ೫: ವ. ೨೬.) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨99 
ಇತ ಸರತ ತತ ಶಾಳಾ ಸಾಕಾ ಹಾಚಾ ಕಾನಾ ಬಾನಯಾನ ರ ರ ಅ ಕ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಅನದ್ಯಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ--(ನೊಕೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಪುತ್ರೆ8--ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಧೇನ-. 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌- -ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸ್ಭಜತ್‌-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

“ ನಿವಿದ್‌ ? ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 


ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 
the reproach of Indra: my son has slain Vritra with the mighty thunder- 


bolt : he has set those rivers free. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾಜೋಷಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. 12 ಪೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ಲ ಮಾನು ಎ ಬಾಯ ೫. ಜಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮನುಚಿ ದಾಸೇ ತಿಶವೇ ಮವಮ್ಭುಡ್ಯುರ್ನುಮಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌॥ 


| | | i 
ಮಮುತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ| ಯುನವತಿಃ | ಸೆರಾ€ಆಸ | ಮನುತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ! ಕುಷವಾ | ಜಗಾರ 


| | | | | 
ವಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಪಃ | ಶಿಶವೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ | ಮಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸಾ | ಉತ್‌ | 


ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ell 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨ ಸೂ, ೧೮. 
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ರ್‌ು ಇರ್‌ ಇರ್‌, 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮಚ್ಚನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇವ | ಪ್ರಮತ್ತೈ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುನತಿಸ್ತೃದೀಯೂ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಾಸ। ಪರಾಚಿಕ್ಷೇಕ | ಕಿಂಚ ಕುಷವಾ- 
ನಾಮ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಗಾರ । ಗಿರತಿ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮಚ್ಚಿತ್ಸ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ಏವಾಸಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನಮೃಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚೆಕ್ರಾಃ ! 
ಮಮಚ್ಚಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇವೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣೋದತಿಷ್ಕತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸೀಂ 
ಬಾಢಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ತಸ್ಥೌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮುಮಚ್ಚ ನ ಹರ್ಸ್ಷಿತಳಾಗಿಯೇ | ಯುವತಿತ- ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಾಸ_ಹೆಡೆದಳು | ಮನುಚ್ಚನ. -ಹರ್ಜಗೊಂಡೇ | ಕುಷನಾ-ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ-- ನುಂಗಿದಳು | ಮನುಚ್ಚಿ ತ್‌. -ಅದೇ ಹರ್ಷ್ಯ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ಅಪ 
ಉದಕಗಳು . | ಶಿಶನೇ- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ.-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು | 
ಮಮಚ್ಛಿ ತ್‌ -ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸಾ-ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಉದಡತಿಸ್ಮತ್‌ (ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನುಜೀನ ಖುಷಿಯ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ಯುವತಿಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕುಸನಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English Translation 


Vamadeva speaks.— Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you : exulting, the waters gave delight to the 


infant : Indra, exulting, rose up by his strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧಾ ನಿನಿದ್ಧ ಉತ್ತರೋ ಬಭೂನಾಇಸ್ಪಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಂ ಪಿಣಗ್ವಧೇನ ॥ 


ಆ. ೩೬೮.೫. 5೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1001 


NSN 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತೇ! ಮಘ್ಯುವನ್‌ | ನೀ ಅಂಸಃ | ನ್ವಿವಿನಿಧ್ವಾನ್‌ | ಅಸ | ಹನೂ ಇತಿ | ಜಘಾನ | 


ಅಧ | ನನಿದ್ದಃ | ಉತ್ಕ್‌5ರಃ | ಬಭೂನಾನ್‌ | ಶಿಕ | ದಾಸ್ಯ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | ವಧೇನ ll € || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮಮಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇನ ನ್ಯಂಸೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೋ ನಿನಿ- 
ವಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರನಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತ್ವದೀಯೇ ಹನೂ ಮುಖಪಾರ್ಕೇೇ ಅಪ ಜಘಾನ | ಅಪಹತವಾನ್‌ | 
ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿವಿದ್ನೋ ರಾಸ್ಷಸೇನ ತಾಡಿತಸ್ತೃಮುತ್ತರೋ ವ್ಯಂಸಾದಧಿಕಬಲೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯೆ ಶ್ರೇಣಸ್ಯ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಧೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ | 
ಫಿಷ್ಟವಾನಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮಚ್ಚನ. -ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ವ್ಯಂಸ8--ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ನಿನಿನಿಧ್ವಾನ್‌- -ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ | ಅಪ 
ಜಘಾನ... ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಧ ಅನಂತರ । ನಿನಿದ್ಧ8- ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ಉತ್ತ- 
ರ8--ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಬಭೂನಾನ್‌ ಬೆಳೆದು! ದಾಸಸ್ಯಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ | 
ಶಿರಃ--ತಲೆಯನ್ನು | ವಧೇಸ--ನಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌.- ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ (ಗರ್ವದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ಟಿ ಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ ಟ್ಟಿ ನೀನು ಅವಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upon the jaw; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 


| | | | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವ ಸ್ಮವಿರಂ ತವಾಗಾಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ತುಮ್ರ ಮಿಂದ್ರಂ! 


| | | 
ಅರೀಳ್ದಂ ನತ್ಸಂ ಚರಥಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ವ ಇ ಇಚ್ಛಮಾನಂಗ! 


1002 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೨. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ESSE SSS ddd 


ಸದಪಾಠಃ 
| ಸ್ಯ | ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂಟ್ರಂ | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ | ಸಸೂನ | ಸ್ಮನಿರಂ | ತನಾಗಾಂ ಅನಾಧೃಸ್ಯ ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ 
| ವ 
ಅರೀಳ್ದಂ | ನತ್ಸಂ | ಚರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ನೇ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ಗಾರ್ವತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸಸೂನ | ಸುಷುವೇ | ತಥಾ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿಶ್ವರ- 
ಥಾಯೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರಂ ವಯೆಸಾ 
ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ತನಾಗಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ವನೃಷಭಂ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಳ್ವಂ ಶತು ್ರಿಭಿರನಭಿಭೂತೆಂ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ ೈನಿರಸೇಕ್ಷಗಮನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ವಶರೀ. 
ರಾಯೇಚ್ಛೆಮಾನನಿಚ್ಛಂತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತಾ ಕಡಸು | ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ಸಸೂವ.. -ಪಡೆದಿರುವಂತೆ | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾಷ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಥವಿರಂ--ನಯಸ್ಸಿ ್ಸಿಥಿಂದ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ನೂ | ತವಾಗಾಂ--ಅಧಿಕವುದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸರಾಜಿತನಾಗದನನೂ | ವೃಷಭಂ-ಕಾಮವರನ ಸರದ | ತುಮ್ರ ೧೦-ನಿಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ। ಅರೀಳ್ಲೆಂ-ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ! ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರಥಾಯ-ಸ್ಟ್ರೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | (ಸಸೂವ--ಸಡೆದಳು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 
ವೃದ್ಧನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ನ 
ಸ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರ ಸ್ಪ್ರಾಗಿ ಸಡೆದಳು. 


English ‘Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) bore Indra, mature (in 
years) strong. irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 
his own course, heedful in his person. 


Hel 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ । 


| | | | 
ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವ್ಯೃತ್ರನಿಂದ್ರೋ ಹನಿಸ್ಕನ್ಸ್ಸ ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ತ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ಮಾತಾ | ಮಹಿಷಂ | ಅನು | ಆನೇನತ್‌ | ಅಮೀ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಜಹತಿ! ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ | 
| | 
ಅಥ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷ್ಯತ್‌ | ಸಖೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ವ್ರೀತೆರಂ |ನಿ| 
ಕ್ರಮಸ್ವ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಅನಾ ವಹ್ಮ್ಹ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ | 
ತ್ಯಜಂತಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತನತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅನ್ವನೇನತ್‌ |! ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಅತಿಸೆರಾಕ್ರಮಾ 
ಭವೇತೀಂದ್ರೋ ವಿಸ್ಲುಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉನಾಚ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನೀ ದೇವಾಃ-- ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಜಹತಿ-ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ (ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ) ಎಂದು | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು 

ಮಹಿಷಂ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನ್ವ್ನನೇನತ್‌ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು | (ವಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುಷನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಸುಹೃತ್ತಾದವನೂ | ವಿಷ್ಣೋ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವೇ! ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ್‌ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಿತರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವ 


ಕ್ರಮಸ್ವಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರನೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೇ? ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು "" ಸಖನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನನಗೆ ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ರರ ತ ದ 


A ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಇ ಟಣ್‌ ಜ್ವ್‌ ಇರ್‌ 


English Translation 


His mother inquired of the mighty Indra-have these deities deserted 
you, my son? then Indra said-Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, exert your greatest prowess: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕಸ್ತೇ ಮಾತರಂ ವಿಧನಾನುಚಕ್ರಚ್ಛಯುಂ ಕಸ್ತ್ಯಾಮಜಿಘಾಂಸ- 
| 
ಚ್ಚರಂತಂ । 


| | | [ | | 
ಕಸ್ತೇ ದೇವೋ ಅಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಆಸೀದ್ಯತ್ವ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ ಹಿತರಂ ಸಾದಗೃಹ್ಯ Il 


| | | 
ಕಃ। ತೇ! ಮಾತರಂ | ವಿಧವಾಂ | ಅಚಕ್ರತ್‌ | ಶಯುಂ | ಕಃ | ತ್ಕಾಂ! ಅಜಿಘೋಂಸತ್‌ | ಚರ ತಂ | 
| | | 
ಕಃ! ತೇ! ದೇವಃ | ಅಧಿ | ಮಾರ್ಡೀಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ |ಪ್ರ | ಅಕ್ಷಿಣಾಃ। ಹಿತರಂ | ಪಾದ್ವ- 
| 
ಗೃಹ್ಯ | a೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರಿತುಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞ ನಿಷ್ಯಮಾಣಾದ್ಭೀತಸ್ಸ್ಪಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಸಾದೇಷು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ವೇ 
ತ್ಹತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ್ವಕೀಯಜನನೀಂ ವಿಧವಾಂ ಪಿತೃವಧೇನ ಪತಿರಹಿತಾಮ- 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ತ್ಯತ್ತೋತನ್ಯಃ ಶಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ವಾ ತ್ವಾಮಜಿ- 
ಘಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | ತೇ ತ್ವತ್ರೊ&ನ್ಯಸ8 ಕೋ ದೇವೋ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 
ಕರಣೆ್ರಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಯಜ್ಞೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩-೬ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕೈರ್ಬಹುಧಾ 


ಜತೆ ಅಕಿ ತ, 
ಕ್ರಾಹಂಬ೨ಂ॥ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹಿತರಂ-ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು | ಪಾದಗೃಹ್ಯ 
ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು | ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾ8-- ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ | 
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ರ 


ಕ8__.ಯಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು | ವಿಧವಾಂ--ವಿಧನೆಯಾಗುವಂತೆ | 
ಅಚಕ್ರತ್‌--ಮಾಡಬಲ್ಲನು! ಕಃ-ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ ಯಾರು ತಾನೇ | ಶಯುಂ--ಮಲಗಿರುವವನೂ | 
ಚರಂತಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನು? | ಕೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ | ಕಃ ದೇವಃ8--ಯಾವ ಜೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾರ್ಡಿೀಕೇ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಅಸೀತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಜಿಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೀತು? 
English Translation 


Who has made your mother a widow ? who has sought to slay the 
sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಜ್‌ | | 
ಅನರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಪೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
| | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶೈೇನೋ ಮಧ್ವಾ 
ಜಭಾರ ॥| ೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅನರ್ತ್ಯಾ | ಶುನಃ | ಆಂತ್ರಾಣಿ | ಸೇಚೇ | ನ| ದೇವೇಷು | ವಿನಿದೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ | ಅಮುಹೀಯಮಾನಾಂ | ಅಧ | ಮೇ। ಶ್ಯೇನಃ | ಮಧು | ಆ | ಜಭಾರ| ೧೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ವಾಮದೇನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಸೂಚಯನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯೋತ್ಕರ್ಷಮಾಹ | ನಾಮ- 
ದೇವೋಹಮನರ್ತಾ ಜೀನನೋಷಾಯಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಪುರೀತಂತಿ 
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ಸೇಚೇ ಅಹಚಂ | ದೇನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ವಹ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿನಿಜೇ। ನ ಲೇಭೇ | *ಂಚೆ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮಮಹೀಯ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಚಾಘನೀಯಾಮಪಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಸ್ಷಂ | ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನವಚ್ಛೀಪ್ರುಗ್‌- 
ಮೀಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮುದು ಮಧು ಕೋಸೇತಮುದಕಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವನತಾಣ್ಯ— ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನ8--ನಾಯಿಯ! ಆಂತ್ರಾಣಿ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಸೇಚೇ- 
ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು ||. ದೇವೇಷು... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ-... 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ದೇವಶತೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ನ ವಿವಿದೇ- ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಜಾಯೂಂ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಮಹೀಯಮಾನಾಂ--ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು 1 ಅಧ ಅನಂತರ 
ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಆ ಜಭಾರತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ವಾಕ್ಯವು ನಾನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿಜಿನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಜೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನಕ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಕ್ಯೇನೆ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


In extreme destitution 18 have cooked the entrails of a dog, I have not 
found a comforter among the gods. T have beheld my wife disrespected : 


then the falcon (Indra) has brought to me sweet water: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊರೆಯದೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನದಿರುವ (ಎಂದರೆ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (entrails of ೩ 608) ಪಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತ್ಸೈೆಸಿದನು ನಿಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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ಈ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕು ವಾಮದೇವಖಸಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ವಾಮದೇವಜುಹಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧ 


ನಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸೇರಿತೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಸ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ . 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇರ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವೆರ ನಮೊಆಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ । 


| ಮಂಗಳಂ! 
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